
SOCIETE DES NATIONS

1Recueil des Traiks et des Engagements
nternationaux enregistres par le Secretarial

de la SocietM des Nations.

LEAGUE OF NATIONS

Treaty Series

Publication of Treaties and nternational Engagements
R~egistered with the Secretariat of the

League of Nations.



SOCIETI DES NATIONS
Recuei des Traitis

et des Engagements lnternationaux enregistris par le

Secretariat de la Socidti des Nations.

VOLUME XXVI 1924 NUMEROS 1, 2,3 et 4

TABLE DES MATIERES

Pages

No. 636. - Grande-Bretagne et Etat libre d'Irlande

Trait6 entre la Grande-Bretagne et l'Irlande, signr t Londres le 6 d~cembre 1921 ...... 9

No. 637. - Italie et Tch6coslovaquie

Pacte de Collaboration cordiale, sign6 h Rome le 5 juillet 1924 .................. 21

No. 638. - Etats-Unis d'Am6rique et Bulgarie :

Trait6 d'extradition, sign6 h Sofia le i9 mars 1924 ... ... ... ... ... ... ... ... ... 27

No. 639. - Etats-Unis d'Am6rique et Norv6ge

Convention concernant la r~glementation du trafic des boissons 'alcooliques, sign~e 4
W ashington le 24 mai 1924 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 43

No. 640. - Etats-Unis d'Am6rique et France :

Convention concernaut ]a partie du Cameroun plac6e sous mandat frangais, signde h
Paris le 13 f6vrier 1923 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 53

No. 641. - Etats-Unis d'Am6rique et France

Convention concernant la partie du Togo plac6e sous mandat frangais, signde h Paris le
13 fdvrier 1923 ... . .. .... ... .. . ... .. .... ... ... ... ... ... ... ... 69

No. 642. - Bulgarie et Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes

Convention relative h l'assistance judiciaire, sign~e h Sofia le 26 novembre 1923 ...... 85

No. 643. - Bulgarie et Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes :

Convention relative h l'extradition des malfaiteurs et h l'aide judiciaire en mati~re crimi-
nelle, sign6e h Sofia le 26 novembre 1923 ... ... ... ... ... ... ... ... ... .119



LEAGUE OF NATIONS
Treaty Series

Publication of Treaties and International Engagements

registered with the Secretariat of the League of 7ations.

VOLUME XXVI 1924 NUMBERS 1, 2, 3 and 4

TABLE OF CONTENTS

Pages

No. 636. - Great Britain and Irish Free State

Treaty between Great Britain and Ireland, signed at London, December 6, 1921. ...... 9

No. 637. - Italy and Czechoslovakia

Pact of cordial Collaboration, signed at Rome, July 5, 1924 ..................... 21

No. 638. - United States of America and Bulgaria :

Extradition Treaty, signed at Sofia, March ig, 1924 ........................ 27

No. 639. - United States of America and Norway :

Convention respecting the regulation of the liquor traffic, signed at Washington, May 24,
1924 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 43

No. 640. - United States of America and France :

Convention relating to the Part of the Cameroons under French Mandate, signed at Paris,
February 13, 1923 ........................................................ 53

No. 641. - United States of America and France :

Convention relating to the Part of Togoland under French Mandate, signed at Paris,
February 13, 1923 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 69

No. 642. - Bulgaria and Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

Convention relating to legal assistance, signed at Sofia, November 26, 1923 ......... 85

No. 643. - Bulgaria and Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

Convention relating to extradition of malefactors and to legal assistance incriminal proceed-
ings, signed at Sofia, November 26, 1923 .... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 119



4 Socite' des Nations - Recuei des Trait&s. 1924

Pages
No. 644. - Bulgarie et Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes

Convention concernant les soins m~dicaux et 1l'hospitalisation gratuits, accord~s aux
ressortissants indigents, sign~e h Sofia le 26 novembre 1923 ................... 141

No. 645. - Allemagne et Danemark :

Accord concernant les facilit~s accord~es aux habitants des zones-fronti~res germano-
danoises en matire de passeports, sign6 h Copenhague le 23 octobre 192o, et Accord
compl6mentaire s'y rapportant, sign6 h Copenhague le 12 juillet 1921 .......... 151

No. 646. - Allemagne et Danemark :

Accord relatif au petit trafic frontalier, sign6 h Copenhague le 23 octobre 192o, et Accord
compl~mentaire s'y rapportant, sign6 h Copenhague le 12 juillet 1921 ............. 163

No. 647. - Belgique, Grande-Bretagne, France, Grace, Italie, etc.

Convention 6tablissant le statut d~finitif du Danube, sign~e h Paris le 23 juillet 1921 ... 173

No. 648. - Allemagne et Tch6coslovaquie :

Trait6 relatif aux garanties 16gales et h l'assistance mutuelle des Tribunaux en mati~re
civile et Protocole additionnel, sign~s h Prague le 20 janvier 1922 ............ 201

No. 649. - Allemagne, Belgique, Grande -Bretagne, France, Italie et Tchcoslovaquie :
Acte de navigation de l'Elbe avec protocole de signature, sign~s h Dresde le 22 f~vrier 1922 219

No. 650. - Allemagne et Tch6coslovaquie

Accord sur les postes de Secr6taire g~n~ral et de Secr~taire g6n6ral adjoint de la Commission
internationale de l'Elbe, sign6 h Dresde le 22 f~vrier 1922 ................... 249

No. 651. - Allemagne, Belgique, Grande-Bretagne, France, Italie et Tch6coslovaquie:

Convention'additionnelle h l'Acte de navigation de 'Elbe, signde h Prague le 27 janvier 1923 253

No. 652. - Allemagne, France et Suisse :

Accord relatif au projet du canal lateral de Kembs avec Proc~s-verbal, sign~s h Stras-
bourg le IO mai 1922 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 265

No. 653. - Allemagne et Pologne :

Accord concernant le transit privilgi6 entre la Haute-Silksie Polonaise et le reste de la
Pologne h travers la Haute-Silsie Allemande, sign6 h Breslau le 24 juin 1922 ....... 271

No. 654. - Allemagne et Pologne

Convention destin~e h completer la Convention de Paris du 21 avril 1921, concernant la
libert6 du transit entre la Prusse Orientale et le reste de l'Allemagne, sign6e h Berlin
le 15 juillet 1922 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 353

No. 655. - Allemagne et Etats-Unis d'Am6rique :

Accord destin6 b complter le Trait du 25 aofit 1921, sign6 h Berlin le i0 aofit 1922 ... 357



1924 League of Nations - Treaty Series. 5

Pages
No. 644. - Bulgaria and Kingdom of Serbs, Croats and Slovenes

Convention concerning Free Medical Attendance and Treatment in Hospital granted to
necessitous nationals of both countries, signed at Sofia, November 26, 1923 ...... 141

No. 645. - Germany and Denmark :

Agreement in regard to Increased Passport Facilities for residents in the German-Danish
frontier districts, signed at Copenhagen, October 23, 192o, and Supplementary
Agreement signed at Copenhagen, July 12, 1921 ........................ 151

No. 646. - Germany and Denmark :

Agreement in regard to Minor Frontier Traffic, signed at Copenhagen, October 23, 1920,
and Supplementary Agreement, signed at Copenhagen, July 12, I92I ......... 163

No. 647. - Belgium, Great Britain, France, Greece, Italy, etc. :

Convention instituting the definitive Statute of the Danube, signed at Paris, July 23, 1921 173

No. 648. - Germany and Czechoslovakia

Treaty concerning Legal Safeguard and Legal Assistance in proceedings under civil law,
and additional Protocol, signed at Prague, January 20, 1922 ............... 201

No. 649. - Germany, Belgium, Great Britain, France, Italy, and Czechoslovakia :
Convention instituting the Statute of Navigation of the Elbe, with Protocol of signature,

signed at Dresden, February 22, 1922 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 219

No. 650. - Germany and Czechoslovakia :

Agreement concerning the posts of Secretary-General and Assistant Secretary-General
of the International Elbe Commission, signed at Dresden, February 22, 1922 ....... 249

No. 651. - Germany, Belgium, Great Britain, France, Italy and Czechoslovakia :

Convention supplementary to the Statute of Navigation of the Elbe, signed at Prague,
January 27, 1923 ......... ........... ........... ........ ........... ........ 253

No. 652. - Germany, France and Switzerland :

Agreement concerning the scheme for the Kembs lateral canal with Procs-verbal, signed
at Strasburg, May IO, 1922 .... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 265

No. 653. - Germany and Poland :

Agreement regarding privileged transit traffic between Polish Upper Silesia and the
remainder of Poland through German Upper Silesia, signed at Breslau, June 24, 1922. 271

No. 654. - Germany and Poland :

Convention supplementary to the Paris Convention of April 21, 1921, concerning the
freedom of transit between Eastern Prussia and the rest of Germany, signed at Berlin,
July 15, 1922 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ......... ........ 353

No. 655. - Germany and United States of America :

Agreement supplementary to the Treaty of August 25, 1921, signed at Berlin, August io,
1922 ... ... .... ..... .... .... .... .... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...



6 Socidte' des Nations - Recuedi des Traites. 1924

Pages
No. 656. - Allemagne et Pologne

Accord concernant le transfert des litiges administratifs, des affaires de r~partition d'imp6ts
et des affaires de contentieux administratif, ainsi que des procedures de recours en
matidre d'imp6ts du Reich ou de l'Etat, et en matire d'imp6ts eccldsiastiques dans
le territoire plbiscitaire de Haute-Silsie, signd h Posen le 26 aofzt 1922 .......... 365

No. 657. - Allemagne et Union des Rpubliques Socialistes Sovi6tistes

Accord compl~mentaire de l'Accord germano-russe conclu h Rapallo le 16 avril 1922,
sign6 h Berlin le, 5 novembre 1922 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 387

No. 658. - Allemagne et Pologne

Protocole relatif h la prolongation du d~lai des corrections des fautes d'impression pr~vu
dans le Protocole final de la Convention entre l'Allemagne et la Pologne du 15 mai
1922 concernant la Haute-Sil6sie, sign6 h Dresde le 18 d6cembre 1922 ............ 395

No. 659. - Allemagne et Pologne :

Accord relatif h la prolongation du d~lai des corrections des fautes d'impression pr6vu
dans le Protocole final de la Convention entre l'Allemagne et la Pologne du 15 mai
1922, concernant la Haute-Sildsie, sign6 h Berlin le 14 juillet 1923 ............ 399

No. 660. - Allemagne et Autriche:

Trait6 en vue d'assurer la pdr~quation des imp6ts int~rieurs et ext~rieurs et notammen't
d'6viter la double imposition en matkre d'imp6ts directs avec Protocole final et
Trait6 relatif aux garanties lMgales et h l'assistance juridique en matire d'imp6ts,
signds & Berlin le 23 mai 1922 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 405

No. 661. - Allemagne et Autriche :

Traitd en vue d'6viter la double imposition dans le domaine des droits de succession,
sign. h Berlin le 28 mai 1922 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 445

No. 662. - Allemagne et Espagne

Echange de notes 6tablissant un modus vivendi commercial. Madrid, le 15 janvier 1923... 455

No. 663. - Allemagne et Pologne

Accord au sujet d'une administration commune de la Digue dans la d~pression de Marien-
werder, sign6 h Posen le 27 janvier 1923 .... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 461

No. 664. - Allemagne et Pologne :

Accord concernant le r~glement des affaires de d~p6ts judiciaires pendantes devant les
Tribunaux des territoires autrefois prussiens c~d~s h la Pologne, sign6 h Dresde le
24 f~vrier 1922.. ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 479



1924 League of Nations - Treaty Series. 7

Pages

No. 656. - Germany and Poland

Agreement regarding the transfer of cases relating to administrative disputes, allocation
of taxes and administrative decisions in the Upper Silesian plebiscite area, and also
regarding the transfer of legal recourse proceedings in matters of Imperial and State
taxation and Church dues, signed at Posen, August 26, 1922 .................. 365

No. 657. - Germany and Union of the Socialist Soviet Republics :

Supplementary agreement to the German-Russian agreement concluded at Rapallo, April 16,
1922, signed at Berlin, November 5, 1922 ... ... ... ... ... ... ... ... ... 387

No. 658. - Germany and Poland

Protocol relating to the extension of the period allowed for correcting printing errors as
provided for in the final Protocol of the Convention concluded between Germany and
Poland May 15, 1922 concerning Upper Silesia, signed at Dresden, December 18,
1922 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... . ... ... ... ... ... ... 395

No. 659. - Germany and Poland :

Agreement concerning the extension of the period allowed for correcting printing errors, as
provided for in the Final Protocol of the Convention concluded between Germany
and Poland on May 15, 1922, concerning Upper Silesia, signed at Berlin, July 14, 1923 399

No. 660. - Germany and Austria :

Treaty for the equal distribution of taxes at home and abroad and in particular for the
prevention of double taxation in the field of direct taxation, with final Frotcccl and
Treaty concerning legal safeguards and legal assistance in matters of taxation, signed
at Berlin, May 23, 1922 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 405

No. 661. - Germany and Austria:

Treaty for the prevention of double taxation in respect of death duties, signed at Berlin,
M ay 28, 1922 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 445

No. 662. - Germany and Spain :

Exchange of Notes establishing a modus vivendi on commercial matters. Madrid, January
15, 1923 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 455

No. 663. - Germany and Poland :

Agreement regarding a common Dyke Administration in the Marienwerder Plain, signed
at Posen, January 27, 1923 .... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 461

No. 664. - Germany and Poland :

Agreement concerning the procedure in connection with Legal Deposits in cases
sub judice in former Prussian territories ceded to Poland, signed at Dresden, February
24, 1922 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 479





No 636.

GRANDE-BRETAGNE
ET ETAT LIBRE D'IRLANDE

Traite' entre la Grande-Bretagne et
l'Irlande, signe ' Londres le 6 de-
cembre 1921.

GREAT BRITAIN
AND IRISH FREE STATE

Treaty between Great Britain and
Ireland, signed at London, Decem-
ber 6, 1921.



10 Socie't des Nations - Recuedi des Traite's. 1924

I, L iam T. Mac Cosgair, President of the Executive Council of the Irish Free State, hereby
certify that the text here presented is a true (opy of the Treaty concluded at London, between
Ireland and Great Britain, on the bth December 1921.

Liam T. MAC COSGAIR.

No. 636. - TREATY 1 BETWEEN GREAT BRITAIN AND IRELAND,
SIGNED AT LONDON DECEMBER 6, 1921.

Texte oiliciel anglais et traduction Iranfaise communiquis par le reprisentant de l'Etat libre d'Irlande
auprds de la Sociiti des Nations. L'enregistrement de ce traihi a eu lieu le II juillet 1924.

I. Ireland shall have the same constitutional status in the Community of Nations known
as the British Empire as the Dominion of Canada, the Commonwealth of Australia, the Dominion
of New Zealand, and the Union of South Africa, with a Parliament having powers to make laws
for the peace, order and good government of Ireland and an Executive responsible to that Parlia-
ment, and shall be styled and known as the Irish Free State.

II. Subject to the provisions hereinafter set out, the position of the Irish Free State in
relation to the Imperial Parliament and Government and otherwise shall be that of the Dominion
of Canada, and the law, practice and constitutional usage governing the relationship of the Crown
or the representative of the Crown and of the Imperial Parliament to the Dominion of Canada
shall govern their relationship to the Irish Free State.

III. The representative of the Crown in Ireland shall be appointed inlike manner as the
Governor-General of Canada and in accordance with the practice observed in-the making of such
appointments.

IV. The oath to be taken by Members of the Parliament of the Irish Free State shall be in
the following form :

I ...... do solemnly swear true faith and allegiance to the Constitution of the Irish
Free State as by law established and that I will be faithful to H.M. King George V.,
his heirs and successors by law, in virtue of the common citizenship of Ireland with Great
Britain and her adherence to and membership of the group of nations forming the British
Commonwealth of Nations.

V. The Irish Free State shall assume liability for the service of the Public Debt of the United
Kingdom as existing at the date hereof and towards the payment of war pensions as existing at
that date in such proportion as may be fair and equitable, having regard to any just claims on
the part of Ireland by way of set off or counter-claim, the amount of such sums being determined
in default of agreement by the arbitration of one or more independent persons being citizens
of the British Empire.

VI. Until an arrangement has been made between the British and Irish Governments whereby
the Irish Free State undertakes her own coastal defence, the defence by sea of Great Britain and

1 Ce trait6 a 6t6 approuv6 par le Dail Eireann le 7 janvier 1922 et ratifi6 par le Parlement britanni-
que le 31 mars 1922. Le trait6 est entr6 en vigueur h cette dernire date.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 636. - TRAITt 1 ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE,
SIGNI_ A LONDRES LE 6 DECEMBRE 1921.

English official text and French translation communicated by the Representative of the Irish Free
State accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took place July II, 1924.

I. - L'Irlande aura le m~me statut constitutionnel dans la communaut6 de nations connue
sous le nom d'Empire britannique que le Dominion du Canada, le Commonwealth d'Australie,
le Dominion de la Nouvelle-ZWlande et l'Union de l'Afrique du Sud, avec un Parlement ayant
le pouvoir de faire des lois pour la paix, l'ordre et le bon gouvernement de l'Irlande et un pouvoir
ex~cutif responsable devant ce Parlement, et elle sera ddsignde et connue sous le nom d'Etat libre
d'Irlande.

II. - Sous reserve des dispositions ci-aprbs, la situation de l'Etat libre d'Irlande vis-h-vis
du Parlement et du Gouvernement britanniques, et d'une mani~re g6n6rale, sera celle du Dominion
du -Canada, et le droit, les pratiques et les usages constitutionnels qui rdgissent les relations de la
Couronne ou du repr~sentant de la Couronne et celles du Parlement britannique avec le Dominion
du Canada rdgiront 6galement leurs relations avec l'Etat libre d'Irlande.

III. - Le reprdsentant de la Couronne en Irlande sera nomm6 de la m~me fa~on que le Gou-

verneur gdndral du Canada et conformdment h la pratique suivie pour les nominations de ce genre.

IV. - Le serment que pr6teront les membres du Parlement de l'Etat libre d'Irlande sera
conqu dans la forme suivante :

(( Moi.... je jure solennellement foi et all6geance h la Constitution de l'Etat libre
d'Irlande, telle qu'elle est 6tablie par la loi, et fiddlit6 h Sa Majest6 le Roi George V et h
ses hdritiers et successeurs ldgitimes, en vertu de 1'association existant entre les citoyens
d'Irlande et de Grande-Bretagne et du fait que l'Irlande a adhdr6 comme Membre au
groupe de nations formant le Commonwealth des nations britanniques. ),

V. - L'Etat libre d'Irlande assumera une part de la dette publique du Royaume-Uni existante
h la date du prdsent Trait6 et une part des pensions de guerre existantes la m~me date dans une
proportion qui sera jugde juste et 6quitable, en tenant compte de toute demande juste de l'Irlande,
en raison de cr6ances liquides et exigibles ou de demandes reconventionnelles, le total des sommes
dues devant 6tre ddtermin6, h d6faut d'accord, par l'arbitrage d'une ou plusieurs personnes ind-
pendantes, citoyens de l'Empire britannique.

VI. - Jusqu'h ce qu'ait 6t6 conclu entre les Gouvernements britannique et irlandais un accord
aux termes duquel l'Etat libre d'Irlande se chargera de sa propre defense c6ti~re, la d6fense par

1 This Treaty was approved by the Dail Eireann, January 7, 1922, and ratified by the British Par-
liament March 31, 1922. The Treaty entered into force on the latter date.
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Ireland shall be undertaken by His Majesty's Imperial Forces. But this shall not prevent the
construction or maintenance by the Government of the Irish Free State of such vessels as are
necessary for the protection of the Revenue or the Fisheries.

The foregoing provisions of this article shall be reviewed at a Conference of Representatives
of the British and Irish Governments to be held at the expiration of five years from the date hereof
with a view to the undertaking by Ireland of a share in her own coastal defence.

VII. The Government of the Irish Free State shall afford to His Majesty's Imperial Forces

(a) In time of peace such harbour and other facilities as are indicated in the Annex
hereto, or such other facilities as may from time to time be agreed between the
British Government and the Government of the Irish Free State ; and

(b) In time of war or of strained relations with a Foreign Power such harbour and other
facilities as the British Government may require for the purposes of such defence
as aforesaid.

VIII. With a view to securing the observance of the principle of international limitation of
armaments, if the Government of the Irish Free State establishes and maintains a military defence
force, the establishments thereof shall not exceed in size such proportion of the military establish-
ments maintained in Great Britain as that which the population of Ireland bears to the population
of Great Britain.

IX. The ports of Great Britain and the Irish Free State shall be freely open to the ships of
the other country on payment of the customary port and other dues.

X. The Government of the Irish Free State agrees to pay fair compensation on terms not less
favourable than those accorded by the Act of 192o to judges, officials, members of Police Forces
and other Public Servants who are discharged by it or who retire in consequence of the change of
government effected in pursuance hereof.

Provided that this agreement shall not apply to members of the Auxiliary Police Force or
to persons recruited in Great Britain for the Royal Irish Constabulary during the two years next
preceding the date hereof. The British Government will assume responsibility for such compen-
sation or pensions as may be payable to any of these excepted persons.

XI. Until the expiration of one month from the passing of the Act of Parliament for the rati-
fication of this instrument, the powers of the Parliament and the Government of the Irish Free
State shall not be exercisable as respects Northern Ireland and the provisions of the Government
of Ireland Act, 1920, shall, so far as they relate to Northern Ireland, remain of full force and effect,
and no election shall be held for the return of members to serve in the Parliament of the Irish Free
State for constituencies in Northern Ireland, unless a resolution is passed by both Houses of the
Parliament of Northern Ireland in favour of the holding of such elections before the end of the said
month.

XII. If, before the expiration of the said month, an address is presented to His Majesty by
both Houses of the Parliament of Northern Ireland to that effect, the powers of the Parliament
and Government of the Irish Free State shall no longer extend to Northern Ireland, and the pro-
visions of the Government of Ireland Act, 1920 (including those relating to the Council of Ireland),
shall, so far as they relate to Northern Ireland, continue to be of full force and effect, and this
instrument shall have effect subject to the necessary modifications.

Provided that if such an address is so presented a Commission consisting of three persons,
one to be appointed by the Government of the Irish Free State, one to be appointed by the Govern-
ment of Northern Ireland and one, who shall be Chairman, to be appointed by the British Govern-
ment, shall determine in accordance with the wishes of the inhabitants, so far as may be compatible
with economic and geographic conditions, the boundaries between Northern Ireland and the rest

NO 636
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mer de la Grande-Bretagne et de l'Irlande sera assuree par les forces imperiales de Sa Majest6.
Mais cela n'empechera pas la construction ou 1'entretien par le Gouvernement de l'Etat libre
d'Irlande des unit6s navales qui seront n6cessaires pour assurer le service des douanes et pour
la protection des pcheries.

Les clauses du prdsent article seront examindes h nouveau dans une confdrence de repr6sentants
des Gouvernements britannique et irlandais qui se tiendra 4 l'expiration de cinq annes h compter
de la date du pr6sent Trait6, pour envisager la prise en mains par lIrlande d'une part de sa propre
d~fense c6ti~re.

VII. - Le Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande mettra h la disposition des forces imp&
riales de Sa Majest6 :

a) en temps de paix, les facilit6s dans les ports indiqus dans l'annexe ci-contre et les
autres facilitds indiqudes dans a m~me annexe ou telles autres facilit6s au sujet
desquelles un accord pourra intervenir entre le Gouvernement britannique et le
Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande.

b) en temps de guerre ou de relations tendues avec une Puissance 6trang~re, les facilit6s
dans les ports et les autres facilitds dont le Gouvernement britannique pourra avoir
besoin pour assurer cette d~fense comme il est indiqu6 ci-dessus.

VIII. - En vue d'assurer l'observation du principe de la limitation internationale des arme-
ments, si le Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande 6tablit et maintient des forces militaires de
defense, l'importance de ces forces par rapport aux forces entretenues par la Grande-Bretagne
sera dans la m~me proportion que la population de l'Irlande par rapport h la population de la Grande-
Bretagne.

IX. - Les ports de la Grande-Bretagne et de l'Etat libre d'Irlande seront librement ouverts
aux navires de l'autre pays moyennant le payement des droits usuels de port et autres droits.

X. - Le Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande accepte de verser une juste indemnit6 sur des
bases qui ne seront pas moins favorables que celles indiqudes dans la loi de 192o aux juges, fonction-
naires, membres des forces de police et autres agents des services publics qui seront licencids par
lui ou qui se retireront h la suite du changement de Gouvernement effectu6 en consdquence du
pr6sent Trait6.

Toutefois, cette disposition ne s'applique pas aux membres des forces de police auxiliaires ou
aux personnes recrut6es en Grande-Bretagne pour la police royale irlandaise durant les deux
anndes prdcddant la date du pr6sent Trait. Le Gouvernement britannique assumera la respon-
sabilit6 des indemnit6s ou pensions pouvant revenir aux personnes faisant l'objet de l'exception
ci-dessus.

XI. - Jusqu'h l'expiration d'une p6riode d'un mois h dater du vote d'une loi du Parlement
pour la ratification du prdsent Trait6, les pouvoirs du Parlement et le Gouvernement de l'Etat
libre d'Irlande ne s'exerceront pas sur.le Nord de l'Irlande, et les dispositions de la loi de 192o
sur le Gouvernement de l'Irlande, en tant qu'elles se rdf~rent au Nord de 1'Irlande, continueront
h avoir leur plein effet, et aucune 6lection de ddputds pour le Parlement de l'Etat libre d'Irlande
n'aura lieu dans les circonscriptions du Nord de l'Irlande, h moins qu'une r6solution votde par les
deux Chambres du Parlement du Nord de l'Irlande ne d~cide en faveur de telles 6lections avant
la fin dudit mois.

XII. - Si, avant l'expiration dudit mois, une adresse est remise h cet effet h Sa Majest6 par
les deux Chambres du Parlement du Nord de l'Irlande, les pouvoirs du Parlement et du Gouverne-
ment de l'Etat libre d'Irlande ne s'6tendront plus ddsormais au Nord de l'Irlande, et les dispositions
de la loi de 1920 sur le Gouvernement de l'Irlande (y compris celles ayant trait au Conseil d'Irlande)
continueront pour autant qu'elles se r6f~rent au Nord de l'Irlande, h rester en vigueur, et le pr6sent
Trait6 subsistera sous rdserve des modifications ncessaires.

Si une telle adresse est ainsi prdsent6e, une commission composde de trois membres, un nomm6
par le Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande, un par le Gouvernement du Nord de l'Irlande
et un qui sera prdsident et qui sera ddsign6 par le Gouvernement britannique d~terminera, con-
formdment aux voeux des habitants et dans la mesure compatible avec les conditions 6conomiques
et gdographiques, la ligne de d~marcation entre le Nord de l'Irlande et le reste de l'Irlande et, pour
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of Ireland, and for the purposes of the Government of Ireland Act, 192o, and of this instrument,
the boundary of Northern Ireland shall be such as may be determined by such Commission.

XIII. For the purpose of the last foregoing article, the powers of the-Parliament of Southern
Ireland under the Government of Ireland Act, 1920, to elect members of the Council of Ireland
shall after the Parliament of the Irish Free State is constituted be exercised by that Parliament.

XIV. After the expiration of the said month, if no such address as is mentioned in Article XII
hereof is presented, the Parliament and Government of Northern Ireland shall continue to exercise
as respects Northern Ireland the powers conferred on them by the Government of Ireland Act,
192o, but the Parliament and Government of the Irish Free State shall in Northern Ireland have
in relation to matters in respect of which the Parliament of Northern Ireland has not power to
make laws under that Act (including matters which under the said Act are within the jurisdiction
of the Council of Ireland) the same powers as in the rest of Ireland subject to such other provisions
as may be agreed in manner hereinafter appearing.

XV. At any time after the date hereof the Government of Northern Ireland and the provisional
Government of Southern Ireland hereinafter constituted may meet for the purpose of discussing
the provisions subject to which the last foregoing article is to operate in the event of no such address
as is therein mentioned being presented and those provisions may include

(a) Safeguards with regard to patronage in Northern Ireland:

(b) Safeguards with regard to the collection of revenue in Northern Ireland:
(c) Safeguards with regard to import and export duties affecting the trade or industry

of Northern Ireland :
(d) Safeguards for minorities in Northern Ireland
(e) The settlement of the financial relations between Northern Ireland and the Irish

Free State :
(f) The establishment and powers of a local militia in Northern Ireland and the relation

of the Defence Forces of the Irish Free State and of Northern Ireland respectively:

and if at any such meeting provisions are agreed to, the same shall have effect as if they were
included amongst the provisions subject to which the powers of the Parliament and Govern-
ment of the Irish Free State are to be exercisable in Northern Ireland under Article XIV hereof.

XVI. Neither the Parliament of the Irish Free State nor the Parliament of Northern Ireland
shall make any law so as either directly or indirectly to endow any religion or prohibit or restrict
the free exercise thereof or give any preference or impose any disability on account of religious
belief or religious status or affect prejudicially the right of any child to attend a school receiving
public money without attending the religious instruction at the school or make any discrimination
as respects State aid between schools under the management of different religious denominations
or divert from any religious denomination or any educational institution any of its property except
for public utility purposes and on payment of compensation.

XVII. By way of provisional arrangement for the administration of Southern Ireland during
the interval which must elapse between the date hereof and the constitution of a Parliament and
Government of the Irish Free State in accordance therewith, steps shall be taken forthwith for
summoning a meeting of members of Parliament elected for constituencies in Southern Ireland
since the passing of the Government of Ireland Act, 192o, and for constituting a provisonal Gov-
ernment, and the British Government shall take the steps necessary to transfer to such provisional
Government the powers and machinery requisite for the discharge of its duties, provided that
every member of such provisional Government shall have signified in writing his or her acceptance
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l'application de la loi de 1920 sur le Gouvernement de l'Irlande et celle du pr6sent Trait6, la ligne
de d~marcation entre le Nord de l'Irlande et le reste de l'Irlande sera telle qu'elle aura 6t6 dter-
mine par une telle commission.

XIII. - Pour l'application de l'article prdcddent, les pouvoirs du Parlement du Sud de l'Ir-
lande pr6vus par la loi de 192o sur le Gouvernement de l'Irlande, d'6lire les membres du Conseil
d'Irlande, seront exerc~s par le Parlement de l'Etat libre d'Irlande apr~s que ce Parlement auraWt constitu6.

XIV. - Apr~s l'expiration dudit mois, si aucune adresse, tel qu'il est pr6vu h l'article XII
du prdsent Trait6, n'a 6 remise, le Parlement et le Gouvernement du Nord de l'Irlande continueront
k exercer, en ce qui concerne le Nord de l'Irlande, les pouvoirs qui leur ont 6t6 confdr~s par la loi
de 1920 sur le Gouvernement de l'Irlande, mais le Parlement et le Gouvernement de l'Etat libre
d'Irlande auront dans le Nord de l'Irlande, pour les questions dans lesquelles le Parlement du Nord
de l'Irlande n'a pas le pouvoir de faire des lois aux termes de cette loi (y compris les questions
qui, en vertu de ladite loi, tombent sous la juridiction du Conseil d'Irlande) les m~mes pouvoirs
que dans le reste de l'Irlande, sous rdserve de telles autres dispositions sur lesquelles un accord
pourra s'6tablir dans les conditions indiqudes ci-apr~s.

XV. - A n'importe quel moment apr6s la date du present Trait6, le Gouvernement du Nord
de l'Irlande et le Gouvernement provisoire du Sud de l'Irlande, tel qu'il est prdvu ci-apr~s, pourront
se rdunir pour discuter les dispositions pour l'application de l'aticle precedent dans le cas oii
l'adresse qui y est mentionn6e ne serait pas pr~sent~e. Ces dispositions peuvent comprendre :

a) des restrictions en ce qui concerne les nominations aux postes officiels dans le Nord
de l'Irlande ;

b) des restrictions concernant la perception des imp6ts dans le Nord de l'Irlande;
c) des restrictions en ce qui concetne les droits d'importation et d'exportation affectant

le commerce et l'industrie du Nord de l'Irlande ;
d) des restrictions pour les minoritds du Nord de l'Irlande
e) le r~glement des relations financi~res entre le Nord de l'Irlande et l'Etat libre

d'Irlande;
) l'institution et les pouvoirs d'une milice locale du Nord de l'Irlande et les relations

des forces de defense de l'Etat libre d'Irlande et du Nord de l'Irlande respective-
ment.

Et, si dans une telle reunion, des dispositions sont adopt~es, elles auront la m~me valeur que
si elles 6taient parmi les dispositions fixant les conditions dans lesquelles les pouvoirs du Parlement
et du Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande peuvent 6tre exercds dans le Nord de l'Irlande en
vertu de l'article XIV du prdsent Trait6.

XVI. - Ni le Parlement de l'Etat libre d'Irlande, ni le Parlement du Nord de l'Irlande ne
devront adopter de loi ayant pour effet de subventionner, directement ou indirectement, aucune
religion, ou de supprimer ou restreindre le libre exercice d'aucune religion, ou de donner aucune
prdf6rence ou d'instituer aucune incapacit6 h raison de croyances ou de situation religieuses, ou
d'affecter d'une mani~re prdjudiciable le droit pour tout enfant de frdquenter une 6cole publique
sans 6tre oblig6 d'assister aux le~ons d'instruction religieuse donn6es dans cette dcole, ou de faire
aucune distinction au point de vue des subventions de l'Etat entre Jes 6coles plac6es sous le contr6le
de diffdrentes confessions, ou de retirer h aucune confession ou institution d'enseignement une partie
de ses biens, sauf pour des motifs d'intdr~t public et sous reserve d'indemnit6.

XVII. - A titre d'arrangement provisoire pour l'administration du Sud de l'Irlande durant
l'intervalle qui doit s'6couler entre la date du prdsent Trait6 et la constitution d'un Parlement
et d'un Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande resultant de la constitution de ce Trait6, des me-
sures seront prises immddiatement pour la r6union des membres du Parlement lus dans les cir-
conscriptions du Sud de l'Irlande depuis le vote de la loi de 1920 sur le Gouvernement de l'Irlande
et pour la constitution d'un Gouvernement provisoire, et le Gouvernement britannique prendra
les mesures ndcessaires pour transmettre h un tel Gouvernement provisoire les pouvoirs et moyens
n~cessaires pour lui permettre de s'acquitter de sa tache, pourvu que chacun des membres d'un
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of this instrument. But this arrangement shall not continue in force beyond the expiration of
twelve months from the date hereof.

XVIII. This instrument shall be submitted forthwith by His Majesty's Government for the
approval of Parliament and by the Irish signatories to a meeting summoned for the purpose of
the members elected to sit in the House of Commons of Southern Ireland, and if approved shall
be ratified by the necessary legislation.

On behalf of the British Delegation

(Signed) D. LLOYD GEORGE.
AUSTEN CHAMBERLAIN.
BIRKENHEAD.
WINSTON S. CHURCHILL.
L. WORTHINGTON-EVANS.
HAMAR GREENWOOD.
GORDON HEWART.

December 6, 1921.

ANN]

(i) The following are the specific facilities requ
Dockyard port at Berehaven.

On behalf behalf of the Irish Delegation

(Signed) ART 0 GRIOBHTHA

(Arthur Griffith).
MiCHEAL 0 COILEAIN.
RIOBARD BARTON.
EUDHMONN S. O'DO)GAIN.
SE6RSA GHABHAIN UI

DHUBHTHAIGH.

(a) Admiralty property and rights to be retained as at the date hereof. Harbour defences
to remain in charge of British care and maintenance parties.

Queenstown.
(b) Harbour defences to remain in charge of British care and maintenance parties. Certain

mooring buoys to be retained for use of His Majesty's ships.

Belfast Lough.
(c) Harbour defences to remain in charge of British care and maintenance parties.

Lough Swilly.
(d) Harbour defences to remain in charge of British care and maintenance parties.

Aviation.
(e) Facilities in the neighbourhood of the above ports for coastal defence by air.

Oil fuel storage.
() Haulbowline ( To be offered for sale to commercial companies under guarantee that

purchasers shall maintain a certain minimum stock for Admiralty
Rathmullen purposes.

(2) A Convention shall be made between the British Government and the Government of the Irish
Free State to give effect to the following conditions :

(a) That submarine cables shall not be landed or wireless stations for communication with
places outside Ireland be established except by agreement with the British Government
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tel Gouvernement provisoire ait signifi6, par 6crit, son acceptation du pr6sent Trait. Mais cet
arrangement ne subsistera pas au delh de l'expiration d'un d~lai de douze mois h. compter de la
date du pr6sent Trait.

XVIII. - Le prdsent Trait6 sera soumis immddiatement par le Gouvernement de Sa Majest6
h 'approbation du Parlement et par les signataires irlandais h une rdunion convoqu~e h cet effet
des membres d6jh 6lus pour constituer la Chambre des communes du Sud de l'Irlande, et, s'il est
approuv6, il sera ratifid par la lgislation n~cessaire.

Pour la ddldgation britannique Pour la d6lgation irlandaise

(Sign6) D. LLOYD GEORGE. (Sign6) ART 0 GRfOBHTHA
AUSTEN CHAMBERLAIN. (Arthur Griffith).
BIRKENHEAD. MICHAEL 0 COILEAIN
WINSTON S. CHURCHILL. (Michael Collins).
L. WORTHINGTON EVANS. RIOBARD BARTON
HAMAR GREENWOOD. (Robert Barton).
GORDON HEWART. E. S. O'DtGAIN

(E. J. Duggan).
SEORSA GHABHAIN UI

DHUBHTHAIGH
(George Gavan Duffy).

Le 6 ddcembre 1921.

ANNEXE

i. Les dispositions ci-apr~s ddterminent les facilitds requises.
Port militaire de Berehaven.

a) L'Amirautd conservera la propridt6 des biens et droits lui appartenant h la date du present
Trait6. L'entretien des ddfenses du port continuera h 8tre assur6 par des dquipes britan-
niques.

Queenstown.
b) L'entretien des d6fenses du port continuera . 8tre assur6 par des 6quipes britanniques.

Un certain nombre de boudes seront rdservdes pour 1 amarrage des vaisseaux de Sa Majest6.

Baje de Bel/ast.
c) L'entretien des defenses du port continuera A 8tre assurd par des 6quipes britanniques.

Baie de Swilly.
d) L'entretien des d6fenses du port continuera h 8tre assur6 par des 6quipes britanniques.

Aviation.
e) En vue de la defense adrienne des c6tes, des facilitds seront accorddes dans le voisinage

des ports mentionnds ci-dessus.

Ddp6ts de combustibles liquides.
/) Haulbowline ( L'achat de ces ddp6ts sera propos6 \des socidtds commerciales sous la rdserve

j que les acheteurs maintiendront un certain approvisionnement minimum,
Rathmullen en vue des besoins de l'Amiraut6.

2. Une convention sera conclue entre le Gouvernement britannique et le Gouvernement de l'Etat
libre d'Irlande en vue de l'application des dispositions suivantes :

a) L'atterrage de cables sous-marins ou 1'6tablissement de stations radiotdl6graphiques destinds
h communiquer avec des localitds situdes hors d'Irlande ne pourra avoir lieu qu'avec
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that the existing cable landing rights and wireless concessions shall not be withdrawn
except by agreement with the British Government ; and that the British Government
shall be entitled. to land additional submarine cables or establish additional wireless
stations for communication with places outside Ireland.

(b) That lighthouses, buoys, beacons, and any navigational marks or navigational aids shall
be maintained by the Government of the Irish Free State as at the date hereof and
shall not be removed or added to except by agreement with the British Government.

(c) That war signal stations shall be closed down and left in charge of care and maintenance
parties, the Government of the Irish Free State being offered the option of taking them
over and working them for commercial purposes subject to Admiralty inspection, and
guaranteeing the upkeep of existing telegraphic communication therewith.

(3) A Convention shall be made between the same Governments for the regulation of Civil Commu-
nication by Air.

D. L1. G. B W. S. C, A. G.
M. O'C.

A. C. E. S. O'D. R. B.
R. B.

S. G. D.
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'assentiment du Gouvernement britannique ; les concessions existantes pour l'atterrage
de cables sous-marins ou pour les concessions radiot~lgraphiques ne pourront ftre retirees,
sauf par accord avec le Gouvernement britannique; le Gouvernement britannique
aura le droit d'6tablir des cables sous-marins ou des stations radiot 16graphiques destines
h communiquer avec des localit~s situ6es hors d'Irlande.

b) Les phares, boules, balises, s~maphores ou jalons servant h la navigation seront maintenus
par le Gouvernement de 'Etat libre d'Irlande en l'6tat ob ils se trouveront h la date
du present Trait6 ; ils ne seront enlev~s et il n'en sera ajout6 de nouveaux qu'avec l'assen-
timent du Gouvernement britannique.

c) Les stations de signaux cr6es pour la guerre cesseront de fonctionner et seront confides
h des 6quipes d'entretien ; le Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande aura la facult6
de prendre ces stations en charge et de les utiliser pour des buts commerciaux, sous la
reserve qu'elles seront soumises h l'inspection de l'Amiraut6 et que seront maintenues
les installations t~lgraphiques actuellement existantes.

3. Une convention r~glementant les communications a6riennes non militaires sera conclue entre
les deux Gouvernements.

D. Ll. G. B. W. S. C. A. G.
M. O'C.

A. C. E. S. O'D.
R. B.

S. G. D.
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Pacte de Collaboration cordiale, signe
i Rome le 5 juillet 1924.

ITALY
AND CZECHOSLOVAKIA

Pact of cordial Collaboration, signed
at Rome, July 5, 1924.
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No. 637. - PACTE 1 DE COLLABORATION CORDIALE ENTRE LE
ROYAUME D'ITALIE ET LA RtPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE,
SIGNE A ROME LE 5 JUILLET 1924.

Texte ol/iciel Iranpais communiqug par le Ministre d'Italie et le Chargg d'A//aires de Tchicoslovaquie
4 Berne. L'enregistrement de ce pacte a eu lieu le 14 juillet 1924.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTIt LE ROI D'ITALIE et LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE

TCHtCOSLOVAQUE,
soucieux de sauvegarder la paix et d6sireux de collaborer en commun pour la stabilit6 et au

rel~vement 6conomique de l'Europe,
fermement r6solus d'assurer le respect de l'ordre juridique et politique international 6tabli

par les Trait6s de paix,
sont tombds d'accord pour stipuler le pr6sent Pacte de collaboration cordiale, cons6quence

naturelle et de l'amiti6 existant entre les deux Parties contractantes, et du respect mutuel de leurs
droits.

Pour atteindre ce but ils ont convenu des dispositions suivantes

Article i.

Les Hautes Parties contractantes se mettront d'accord sur les mesures propres h sauvegarder
leurs int r~ts communs dans le cas oii elles tomberont d'accord qu'ils seraient ou pourraient 6tre
menaces.

Article 2.

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent r6ciproquement h se prater leur appui
mutuel et leur collaboration pour le maintien de l'ordre 6tabli par les Trait~s de Paix conclus h
Saint-Germain-en-Laye, h Trianon, h Neuilly, ainsi que pour le respect et l'ex~cution des obli-
gations stipul6es dans lesdits Trait6s.

Article 3.

La dur~e de la prdsente Convention sera de cinq ans et pourra tre d6nonc6e ou renouvele
un an avant son expiration.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Rome le 21 aofit 1924.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 637. - PACT2 OF CORDIAL
KINGDOM OF ITALY AND
SIGNED AT ROME, JULY 5

COLLABORATION BETWEEN THE
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,

French official text communicated by the Italian Minister and the Czechoslovak Charge d'Alfaires
at Berne. The registration of this Pact took place on July 14, 1924.

THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF ITALY and THE GOVERNMENT OF THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC :

being anxious to maintain peace and desirous of co-operating to ensure the stability and
economic reconstruction of Europe;

and being firmly resolved to ensure the maintenance of the international legal and politica
situation established by the Treaties of Peace;

have agreed to conclude the present Pact of Cordial Collaboration, which is a natural conse-
quence of the friendship existing between the two Contracting Parties and of the respect of each
for the rights of the other,

and to this end have agreed upon the following provisions:

Article I.

The High Contracting Parties will decide in concert upon the measures best designed to protect
their common interests in the event of their being agreed as to the existence or possibility of a
menace.

Article 2.

The two High Contracting Parties undertake to afford mutual support and assistance in order
to ensure the maintenance of the situation established by the Treaties of Peace concluded at
St. Germain-en-Laye, Trianon and Neuilly, and the observance and fulfilment of the obligations
specified in the said Treaties.

Article 3.

The present Convention shall remain in force for five years and may be denounced or renewed
one year before its expiration.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, August 21, 1924.
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Article 4.

Le prdsent Trait6 sera communiqu6 h la Soci~t6 des Nations conform~ment h 'article 18 du
Pacte.

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang~es h Rome.
II entrera en vigueur imm~diatement apr~s l'6change des ratifications.

En foi de quoi les Plnipotentiaires respectifs lont sign6 en double original et y ont appos6

leurs sceaux.

Fait h Rome, le 5 de juillet 1924.

(L. S.) BENITO MUSSOLINI, (L. S.) VLASTIMIL KYBAL,
Le Pldnipotentiaire du Royaume d'Italie. Le Plinipotentiaire de la Ripublique

tchicoslovaque.

N" 637
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Article 4.

The present Treaty shall be communicated to the League of Nations in accordance with
Article 18 of the Covenant.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Rome.
It shall come into force immediately upon the exchange of ratifications.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Treaty in duplicate and

have thereto affixed their seals.

Done at Rome this 5th day of July, 1924.

(Signed) BENITO MUSSOLINI, (Signed) VLASTIMIL KYBAL,
Plenipotentiary o the Kingdom ol Italy. Plenipotentiary of the Czechoslovak Republic.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET BULGARIE

Traite d'extradition, signe Sofia le
j9 mars 1924.

UNITED STATES OF AMERICA
AND BULGARIA

Extradition Treaty, signed at Sofia,
.March 19, 1924.
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TEXTE BULGARE. - BULGARIAN TEXT.

No. 638.- OPOBOP' 1 3A HPEAABAIIE ME2MKV B'JIAPI4fI H CbE HHEHHTb
IIAT14 HA AMEPI4IA, HOTHI4CAH'b Bb CO(D14fl HA 19 MAPTh 1924 P.

Textes of/iciels anglais et bulgare communiquds par le Chargi d'A!/aires de Bulgarie d Berne. L'en-
registrement de ce trait a eu lieu le 14 juillet 1924.

B'hJIPAPI4I H C'bEA4HEHHT'b IIATH Ha AMEPI4HA, B, meiaHeTo cH Aa yjeCHInTI HayaaTa
Ha npaBoc*A~aeTO, pemUHxa Aa cHjnomaTh OrOBOpT 3a npegaBaHe Meregy ABeTt CTpaH4i Ha rHlna 6franlH
OT' npaBoCeA1eTO H Ha3HamlHxa aa Tan eIeJIiegHIiTb nIIbJHOMOUIIHHI H:

HEPOBO BEJIH'-ECTBO IUAPbT'b HA BbJIFAPHT'b:
XpHcTo HAJI4DOB'b, MHHhICT'bp'b Ha H'blHHHHTT pa6OTH H Ha H3noirfaHHflTa, 1

rIPEAICEAATEJIbT'b HA CIbEKHHEHHTI ILAATII HA AMEP14HA:
'IapjicT, C. YflJICOHIh, Ha IHpegeHb nipaTeHHIH' II n',JIHOMOIueH'I MRHHCTpIb Ha C7,eAHHeHHIT.

igaTH Ha AMepHia nb B-xrapan,

HOHTO, caeAb aTo cT npeOCTaBHxa C3IaHMHO InJIHOMOuAHHTa, HaMepeHH BT. 43HIpaBHOCTb, co crjiacHxa
H CHiiIOqHxa CjieAHHT'b qJieHOBe

qeu, 1.

HpaBHTeRCTBOTO Ha BjirapHn H IIpaBHTeJICTBOTO Ha CeAHHeHHT1 IIaTu npH Ha~emHo HalpaBeHO
IOCHBaHe, HaRTO e upeAB1AeHO BT, HaCTOHHAn AOrOBOp',, ige HipegaBaTI, Ha nipaBocxAHeTO BCfEHO J.IHI e,
HOeTO e 06BHHeHO HJIH e 6H3jo OcRzeHO 3a HI;Hoe OT, peCTAnJeHHfITa, H36poeHH B-L xljieH7 2 Ha HaCTOjqh1Hn

oronop%, HaiBpIeHO B, TepHTOpHHTI Ha eHa 0Th BHcoi0H goroopAlH CTpaHH nI HOeTO TbpCH y61-
mlluue HJH1 e HIaMepeH o B TepHTOpHHT'f Ha ApyraTa ; C yCJIOBHe, me npegaBaHeTO lie CTaBa CaMO HnpH
TaHHBa gouaaaTeJicTBa 3a IIpeCT;HHOCTb, HaHBHTO cope, saHOHRT1 Ha Mi3CTOTO, HniceTO 6trjieIbTT,
HJIH o6nHHeHOTO ji ie 6yige HaMtpeHO, 6H onpa aini HorOTOHO aajialHe H npegaBaHe Ha c;KAL, auo npe-
CT;1iJIeHHeTO e 14BipmieHo TaMI.

qIeu7, 2.

OHe3H JiIIa lge 6xigaT%, npegaBaHH cniopeAb nOCTaHOBJIeHHHTa Ha HaCTOHHAHH AoroopT,, HOHTO CMK
0GBHHeHH HKJH OCAKgeHH aa Htoe OTh CJIeAIHHT iipeCTUIaJIetH :

1. Y6HI1CTBO, o6eMauo HpeCT;nJIeHHHTa 011pegf3JIaHH Cl TepMHHHTfh : OTIey6Hr1CTBO, npegyMHmJIeHo
y6HtICTBO, yMrinHJeHo y6HMCTnO, OTpaBHe H geTey61riCTBO.

2. OIIHTI 3a HBImpmBaie y614fICTBO.

3. 143HaCJIBaHe, y6HraCTBO Ha 3aqeHaTO, HO oue He poeHO geTe, 6JIyACTBO C2b ; ela He HaB'pbmUHJIH ABa-
HageceT, rogHHmHa wbapacT%.

I L'dchange des ratifications a eu lieu le 24 juin 1924.
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No. 638. - EXTRADITION TREATY 1 BETWEEN BULGARIA AND
THE UNITED STATES OF AMERICA, SIGNED AT SOPHIA, MARCH
19, 1924.

English and Bulgarian official texts communicated by the Bulgarian Chargi d'Af/aires at Berne.
The registration of this Treaty took place July 14, 1924.

BULGARIA and the UNITED STATES of AMERICA, desiring to promote the cause of justice, have
resolved to conclude a treaty for the extradition of fugitives from justice between the two countries
and have appointed for that purpose the following Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS :

Christo KALFOFF, the Minister for Foreign Affairs and Worship of Bulgaria, and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Charles S. WILSON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United
States of America to Bulgaria,

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in
good and due form, have agreed upon and concluded the following articles:

Article i.

It is agreed that the Government of Bulgaria and the Government of the United States shall,
upon requisition duly made as herein provided, deliver up to justice any person who may be charged
with, or may have been convicted of, any of the crimes specified in Article 2 of the present Treaty
committed within the jurisdiction of one of the High Contracting Parties, and who shall seek an
asylum or shall be found within the territories of the other ; provided that such surrender shall
take place only upon such evidence of criminality as according to the laws of the place where the
fugitive or person so charged shall be found would justify his apprehension and commitment for
trial if the crime or offense had been there committed.

Article 2.

Persons shall be delivered up, according to the provisions of the present Treaty, who shall have
been charged with or convicted of any of the following crimes

(I) Murder, comprehending the crimes designated by the terms parricide, assassination,
manslaughter when voluntary, poisoning or infanticide.

(2) The attempt to commit murder.
(3) Rape, abortion, carnal knowledge of children under the age of twelve years.

I The exchange of ratifications took place June 24, 1924.
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4. OwBntniane man4 gabpmaHe Ha MeH4 111 MoMilqeTa 3a HeMOpa3HH HeuM.
5. BHraMfn (ABoeneHcTBo).

6. Hanems.

7. YMHIiIeHo 1 He3aOHHO paspymaBaHe HJU1 BaTpyHeHHe Ha nHe31t3HH nKTwula, HoeTo Ha3ara
Ha onacHoCTh qOBlImii411HBOT%.

8. HpecTmin31eHuH I4BnprueHH no Mope

a) -HupaTTBO, cbcTana Ha IOeTO e onpegihJIeH% OT% Me)+(yHapoAHOTO npaBo 11I OTb aaioH11Th
Ha cTpaH1Tt ;

6) 331oyM1m31eH0 HOTOnflBae HI1 paapymaBaHe Ha Hopa6b B% MopeTo. III4 oIT% Aa ce HalnpaBn
TOBa ;

e) ByHTL 1HH ar0BOpb OT gBaMa H3H noBeqe 4jieHOBe Ha exunaxa 13u Apyrn 31i1a Ha 6opga
Ha Hopa6% Bb% OTRHI1TO Mope, C% Ie3I ga ce Bb3CTaHe cpeimy B3acTbTa Ha HaHi4TaHa 11I41 HoMeHgaHTa Ha
Tawx% Hopa6i, H3111 8aBJIagfBaHe Ha TaHrbB% Hopa6% 'lpe% HB3MaMa 143II1 Hacinrnxe

a) Hanagenwe Bmpxy 6opaa Ha iiopa6% B% OTHpHTO Mope C% HaMepeHile ga ce HaHeCe TeaeCHa
noBpega.

9. BanoMb onpeg3IeHb Haio aIiw% Ha paa64BaHe H H3IHaaHe B% 1tKIuaTa Ha gpyruro HOUiHO BpeMe,
c% naMepeHHe ga ce 113B'p1I1H npecTw1iJeHHe Ba Tpe.

10. Paa6HBaHe H BJiHaHe B% HaHie3apHHTt, Ha npaBHTeJICTBeHHT 1H o6ujecTBeHi B0aCT1, 131H B%
HaHge31apHi4Tt Ha 6aH1, 6aHxepcnu HIi, CieCTOBH4 6aHHH, HpegHTHH JpyqeCTBa, 8aOTpaxoBaTe1HH
H Apyri ApyHeCTna, H31 B 9pyrl 3aHHh He WH{J131a, Cb HaMepeHHe ga ce 143Bp1H npeCT;KfiIeH1e BATpe.

11. Fpa6emrb, onpeg ieHo HaTO aHTb Ha HpecT IIHo H HacOHJITBeHO OTHeMaHe OT% JI11HOCTbTa Ha
gpyruro npeAMeT1 HH napi pe3b HacH3He 11311 xlpo3b 8an3amBaHe.

12. HoginpaBia i1H paCHpOCTpaHeHHe Ha nonpaBeHH oiyMeHTH.

13. HlognpaBRa 11311 (Ja3m IH HpaHe Ha fpaBHTe1CTBeHI Hn gpyri4oI04)iaJIHi4 goHyMeiT11 H4 aH TOBe
Ha HpaBHTe1CTBeHaTa 1aH 0SUeCTBeHa B3aCTb, BHJIIOHTeIHO I THH Ha cWgni4uaTa, 1I111 pasflpOCTpaHeHHe
H11H yMin31eHO nO31ayBaHe OT% TaiHIBa.

14. Oa6pnisyBaue Ha (J)amHH nap 6131o MeTaJIHiecH1 13H 1HH1HH, Ha Fa1m11iB1 THTpH 13H Hy-
11OH T% by6nixeHm aaeMb I43gageHH OT% DOgepaMHH, gpManlHH, o6.naCTini, TepHTopHa1HH, o1aH1 1311
0611uHHuH B3aCT1, Ha 6aHicHOTH HJIH gpyru cpegCTBa 3a o6u e TBeHb HpegIT%, Ha ()a1mi14BH fieiaT11, MapR11,
netaTH 3a MOHeTH H 6eJ3e3H Ha wpaaBHHTt HH o6geTBeHI1 agMHHHTpauH1, HaKTO i nagaBaHeTO, pan-
HpOCTpaeHHeTo H31 yMHIIJIeHOTO noI3yBaHe c% ropecioMeHaTITt. fipeMeTH.

15. rpHCBOnBaHe 'Iperb a31oyioTptU6eHIe Crb gonipme, H3H o6ce6BaHe HSBplueHO B% TepuITOpInaTa
na eAuaTa 13i gpyraTa cTpaHa OT% o6IlleTBeHH c03yn11Te11 1IH fiaSHTe11, HoraTo 8a3oynoTpt6eHaTa
oyMa HamHaBa CTO gosiapa H1 6b3rapcHaTa paBHOgeHHOCTb.

16. flpuCBOHBaHe 8pe b 31oyHoTpt.631eHHe CS goBepHe OT% HaeMHHeILH H 1 c11y3 an1H, HamaH1 113111
He, H1BbpmeHO B% mea Ha TtXHHTT HaeMaTe114 1111 H aqa3H11H, HoraTo npeCTrieH1eTo e HaRa3yeMo
cO BaTBOpb 111 gpyro Te3eOHo HaIia3aHHe n1o 8aOH11Tt Ha gBeTt cTpaHI4 H HoraTo 31oynoTpt6eHaTa
cyMa HagMHHaBa OTO gojapa 13IH 6rb3rapciaTa paBHOLeHHOCTh.

17. OTBn3IqaHe 13u 8aagpnRaHe Ha Ma31o31eTH1 1I1 B%3paCTHiv iiga 3a ga ce HaTprHaT% nap1 0T%
TIX%, OT% TtXHITt ceMeoICTBa, 1311 Or'b Ht oe gpyro 31Hge 1II 3a HaKBaTO H ga 6Ho gpyra HesaRoHHa

18. Rpaa6a Ha Beu4, 31HqHa C06CTBeHOoTb, 1311 napH Ha CTOfiHOCTb OTb gageceTb H HeTh gonapa
13I1 HOBeqe Hn 6%nrapOHaTa paBHO~eHHOCTb.

19. rIpHo6HuaHe napi, geHHH RHHHa 11311 gpyrH IeHHOT1 Hog% (auHB% npeg31or%, H31 1103y-
qaBiaHe Ha napH, eHHH HH4Ha 13H1H pyrll IeHHOCT, Ob SHaHHe, qe OMIIHTt C3 611JIH HesaiiOHHO np1go61T1,
xoraTo cyMaTa Ha napHTr 113i11 CTOIHoCTbTa Ha IqeHHOTHTI HagMHHana OTO ojIapa HjI 6ri,3rapciaTa paBHO-

ueH1IOeTb.

20. JI;iHROBHa H3jieTBa I311 HaxapBaHe HtHoro ga gage 3IWMOBHa HIeTBa.

21. H3MaMa HH 3uoynoTpS63eHl4e Cb gOBpHe OT% CTpaHa Ha TprocH1 gOBtpei4Hiib, 6aH~ep,
areHT%, HOMHCHOHep%, HbJIHOMOIIHII%, 1431HJIHHTe31b, agMHHHCTpaTop%, HaCTorlHHRb, 11peHTOpb 1311
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(4) Abduction or detention of women or girls for immoral purposes.
(5) Bigamy,
(6) Arson.
(7) Wilful and unlawful destruction or obstruction of railroads, which endangers human

life.
(8) Crimes committed at sea

(a) Piracy, as commonly known and defined by the law of nations or by a statute;

(b) Wrongfully sinking or destroying a vessel at sea or attempting to do so

(c) Mutiny or conspiracy by two or more members of the crew or other persons on board
of a vessel on the high seas, for the purpose of rebelling against the authority of
the Captain or Commander of such a vessel, or by fraud or violence taking pos-
session of such a vessel ;

(d) Assault on board ship upon the high seas with intent to do bodily harm.

(9) Burglary, defined to be the act of breaking into and entering the house of another in the
night time with intent to commit a felony therein.

(io) The act of breaking into and entering the offices of the Government and public author-
ities or the offices of banks, banking houses, savings banks, trust companies, insurance and other
companies or other buildings not dwellings with intent to commit a felony therein.

(ii) Robbery, defined to be the act of feloniously and forcibly taking from the person of
another goods or money by violence or by putting him in fear.

(12) Forgery or the utterance of forged papers.
(13) The forgery or falsification of the official acts of the Government or public authority,

including Courts of Justice, or the uttering or fraudulent use of any of the same.

(14) The fabrication of counterfeit money, whether coin or paper, counterfeit titles or coupons
of public debt, created by National, State, Provincial, Territorial, Local or Municipal Governments,
bank notes or other instruments of public credit, counterfeit seals, stamps, dies and marks of State
or public administrations, and -the utterance, circulation or fraudulent use of the above-mentioned
objects.

(15) Embezzlement or criminal malversation committed within the jurisdiction of one or
the other party by public officers or depositaries, where the amount embezzled exceeds one hundred
dollars or Bulgarian equivalent.

(16) Embezzlement by any person or persons hired, salaried or employed, to the detriment
of their employers or principals, when the crime or offense is punishable by imprisonment or other
corporal punishment, by the laws of both countries, and where the amount embezzled exceeds
one hundred dollars or Bulgarian equivalent.

(17) Kidnapping of minors or adults, defined to be the abduction or detention of a person
or persons, in order to exact money from them, their families or any other person or persons, or
for any other unlawful end.

(18) Larceny, defined to be the theft of effects, personal property, or money, of the value
of twenty-five dollars or more, or Bulgarian equivalent.

(19) Obtaining money, valuable securities or other property by false pretences or receiving
any money, valuable securities or other property knowing the same to have been unlawfully ob-
tained, where the amount of money or the value of the property so obtained or received exceeds
one hundred dollars or Bulgarian equivalent.

(20) Perjury or subornation of perjury.
(21) Fraud or breach of trust by a bailee, banker, agent, factor, trustee, executor, admi-

nistrator, guardian, director or officer of any company or corporation, or by any one in any
No. 638
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qHHOBHHHE Ha HtRoe gpyaceCTBO Him HopnopaqHlf, HJH OT% IaH BTO H ga 6HJIO 7[OBpeHHH b, HoraTo cyMaTa
Ha HapHTt HIH CTOIIHOCTbTa Ha IHHOCTHTt, HOHTO Cx npHCBoeHff, HagMHHaBa CTO gonapa HIH 6,aarapcHaTa
paBHOIeHHOCTb.

22. flpecTmKniaeHHH HpOTHB 3aHOHHTt Ha )BeTt CTpaHH 3a yHHHuO;EaBaHe pO6CTBOTO H TiproBHHTa
ca, po6n.

23. YMmumeHO H3oCTaBRHe Him yMHwjIeHO HenogbpmaHe Ha MaaojieTHH Him 3aBHCHMH geqa.
24. 1lpegaBaHe Me CTaBa c~snio H 3a yqaCTHe B ROeTO H ga e OT ropecnoMeHaTHTt npecTKruleHHa,

IaTO nognoMaraHe npeH Him cegb 4aHTa ; cr ycaoBHe, Me TaRoBa yqacTle ce HaHaBma e , naTBopr, no
BaHOHHTt Ha gBeTt Bacoiu LoroBopamu CTpaHH.

qWaen, 3.

HOCTaHOBJeHHH Ta Ha HaCTOHH1HH OrOBOp'b He AonymaTa Hc~aHe 3a npegaBaHe na npecTiwieHne
oT IIOaHTHqecHH xapaTepb, HHTO 3a 9eHHHH CB'paN Ca TaHHBa npecTniHJieHHH H HHHOe jH4ie npe~aaeHo
OT' HJIH Ha eAHaTa OTb BHCOHHT JorOBoprngH CTpaHH no cHaaTa Ha TOH AorOBOpTb He ll e 6Aie cxMeHO
HiH HaaaaHO 3a nOJHTHqecHo rIpeCTMHnJeHHe. HoraTo, o6a'e, TagoBa npecTTsnieiHe e cBrpaaHO Cb y6H1-

oTHO, yMnimaeHO HiH HpegyMHIIHIeHO, Han C% oTpaBHe, HIa Cb OHnTa 3a H3BbrpmBaHe TaHHBa, 06CTOaTeaI-
CTBOTO Me HpeCT;liuieHHeTo HIH OInITB 3a TaHoBa, e 6Hao HaCoqeHo cpetmy }HBOTa Ha CyBepeHb Hag raana
Ha egHa tymga Airpmana Hag cpemy HBOTa Ha Hlolt qaeH OT fAeroBaTa taMwaji, He nie ce CMhTa XO-
CTaTqHO xonaaaTeaCTBO, Me TaHOBa npecTmniaeHHe e 0T'h IIOJIHTHqecHH xapaTep; HaH Me e AenHue CB'bpsaHO
cra npecT;aiaeHlne OT nOJIHTHqeCII xapaRTep'b.

qAeu'l 4.

HH~oe Hie He ige 6;Kce CNA.eHO 3a npecT;naeHHe pa3H'qHO OT, oHona, Ba HoeTO TO e ipegageHo.

q. eub 5.

EAHH7, n t6rara HpecTnHHHrb He nge 6,Kge npegaaH, HO HaCTOHIIHTt IIocTaHOBJICHHH, HoraTo no-
pagf gaBHOCTB Him gpyra 3aHOHHa npwqina cnopeaa BaHOHHTth Ha cTpalaTa, rgeTO npecTKnnenHeTo e
HBB'rpmeHO, iipecTnIHHHIT T e OCBo6oeHa oT npecaejwaHe HJan HaaBanme 3a npecT;K1IeHHeTO, 3a HOeT0
ce ncRa ipeganaeTO.

xlAeu- 6.

Ao enIra Ha6trara npecTMHnrnH , MHeTO npegaaHe Mome Aa 6;Kge HcaHo cbraacHO HaCTOnIHHTt
HOCTaHOBjeHHH, e noJrg caegCTBle, nyCHaTL rOb rapaHgHfl Ha B-b apecTe, Ba npecTiKaiaenne HnaBpuieHo
Brb cTpaHaTa, HMYeTO TOiR e noTpCHr y6eMnme, nH e 6Hnar OcflgeH, Ba TaHOBa npecTAnieHne, HerOBOTO
UpeganaHe mome ga 6;ae OTJOfeHO gonaTO AJtOTO My TaM He 6Riae pemeHo H goRaTo Tolk He 6vge nycHaTb
Ha CBo6oga HO nagiemHHJi pea'.

T.meim 7.

Ano egHH4 H 6 rarb npeCTiInHHHr, HdlaHb OT'b eAHa OTb CTpaHHTt no HaCTOqhgHH goronop73, 6ni~e
Hc~aH CaULLO OL egHa nan noBeMe gpyrH gpwaB ciraacHo gOrBOpHHTt nOCTaHoBaeHHH, nopagn
npeCT;n1JIeHHF HBbpineHH rogra TtxHaTa IOpHCgHHgIIH, TarH'LBa HnpeCTAIHHH% ln e 6fge npegaeHb Ha
OHaSH rapmana, qneTo ncage e noayMeHO no-paHo.

q.aeu, 8.

Ho locTaHoBJeHFTa Ha TOH goroBopra HHHOH OT BHCOHHTI oroBOpqngH CTpaHr He e iaHwna ga

npegana CBOHTt co6CTBeHH rpamgaHf.
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fiduciary position, where the amount of money or the value of the property misappropriated
exceeds one hundred dollars or Bulgarian equivalent.

(22) Crimes and offenses against the laws of both countries for the suppression of slavery
and slave trading.

(23) Wilful desertion or wilful non-support of minor or dependent children.
(24) Extradition shall also take place for participation in any of the crimes before mentioned

as an accessory before or after the fact ; provided such participation be punishable by imprison-
ment by the laws of both the High Contracting Parties.

Article 3.

The provisions of the present Treaty shall not import a claim of extradition for any crime
or offense of a political character, nor for acts connected with such crimes or offenses ; and no
person surrendered by or to either of the High Contracting Parties in virtue of this Treaty shall
be tried or punished for a political crime or offense. When the offense charged comprises the
act either of murder or assassination or of poisoning, either consumated or attempted, the fact
that the offense was committed or attempted against the life of the Sovereign or Head of a foreign
State or against the life of any member of his family, shall not be deemed sufficient to sustain
that such crime or offense was of a political character ; or was an act connected with crimes or
offenses of a political character.

Article 4.

No person shall be tried for any crime or offense other than that for which he was surrendered.

Article 5.

A fugitive criminal shall not be surrendered under the provisions hereof, when, from lapse
of time or other lawful cause, according to the laws of the place within the jurisdiction of which
the crime was committed, the criminal is exempt from prosecution or punishment for the offense
for which the surrender is asked.

Article 6.

If a fugitive criminal whose surrender may be claimed pursuant to the stipulations hereof,
be actually under prosecution, out on bail or in custody, for a crime or offense committed in the
country where he has sought asylum, or shall have been convicted thereof, his extradition may
be deferred until such proceedings be determined and until he shall have been set at liberty in
due course of law.

Article 7.

If a fugitive criminal claimed by one of the parties hereto shall be also claimed by one or more
powers pursuant to treaty provisions on account of crimes committed within their jurisdiction,
such criminal shall be delivered to that State whose demand is first received.

Article 8.

Under the stipulations of this Treaty, neither of the High Contracting Parties shall be bound

to deliver up its own citizens.
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qaeml, 9.

PaaxoAKTnh no apecTa, aaHbpmaHeTO, paBe3 egBaHeTo H TpaHCHopTa Ha OGBHHHeMHH IMe 6jwiaTa mia-
lIaHH OTh HpaBHTejICTBOTO, HOeTo e HpegalBHJIO ncRaHeTO aa ripegaBaHe.

Uaemb 10.

BC14qRH Heig HaMepeHH BI BiageHne Ha HB5tralHn IIpeCTUHHWI' HO HpeMeTO Ha HerollI apeCT',
AO6HTH qpeb npeCTx'ieH1eTO, 11JI HOBTO Mome ga C;K C31IeCTBeH HaTO goaaTejICTBo sa HIBpLIBaHe
Ha npecT KaieHHeTO, 11e 6taTa, aito TOBa e BLBMOntHO crracHo 3aROHHT Ha BHCOHtHTfr 7oroOBpRI4H
CTpaHH, npeAaBaHn eHOBpeMeHHO Cl Hero. HpHl BCe TOBa, npaBaTa Ha TpeTH JHiHa s'Tpxy HagaHHTt npeMeTH
ie 6tmaTh HagJIentHO BaqHTaH.

'Leu?, 11.

f-OCTaHOBJIeHIuTa Ha HaCTOHI11H gorOBOpr, CM nppJIOnHMH 1% BL haTa TCpHTopHH, H;YHfTO H ga e
pacIonomeHa, Ha B11CORHT' TorOBOpHIAH CTpaHH, HaRTo H 13% TepHTopHHTa o~ynHpaHa 1n HaMHpaia
ce HOL% HOHTpoJIa Ha O1WO H ga e OT7 AXb, goRaTO Tpae Ta1 olynawia 1I HOHTpO3Ib.

HclarnuI 3a npegaBaHe 6trietH oThL npaocm~HCTo me ce npaBTL OTT pecneHTBHTH11 t gu1jIOMaTH-
'IecijH areHTH Ha BHCOHHTt )orOBopnuu CTpaHH. Bb cLyqafl Ha OTCMTCTBHe Ha TaHB% areHTh, 0Th CTpaHaTa
HJIH HefIHaTa CTOaIHga, Hi HoraTo upegaBaHeTO Mje co ncxa OTh TepHTOpHHTf nOMeHaTH B% npemeCTBy-
BaRA Ti naparpaH HB'BH% BbarapHan H3H CeHHeHHTI aTH, HcHaHHHTa Mome ga ce npaBHTb OThb
BHCIWHTf HOHCyJICtH tIHHOBHHILU. TaHHna HH IoMaTmecHiH H1H BHCLUH IOHCy3ICH qIHHOBHH1H 1e 6;iTaT'
tOMHeTeHTHH ga HlaT'h 11 O6HBaTb MaH1aTh HJI 11pegBapTeJIHa BarHOBegb Ba apecT Ha 3HgeTO, qHeTO

npegaBaHe ce HcHa H cae3b IoeTO CA'AHHTt, H MarHCTpaTHTt Ha gBeTt npaBHTeJICTBa Hp1CTA&JlT Hpli
HCIaHe HaHpaBeH0 no% HaeTBa, HM HagaBaHe BaHOBfglb 3a BaJaBHHeTo Ha 0OBUHeOTO ji111e, 3a ga
Mome TO ga ce goBege npegl TaRHbBI CMAHH 1JI1 MarHCTpaT7,, 3a ga ce IpeACTaBHTb 11 06CMAT'b goa-
3aTe1CTBaTa 3a npeCTKnjieHHeTo R axo, Hp11 TOBa o6cfgaHe, ce HaMepaTh gOCTaTh'1HO OCHOBaHH ga
ce noggbpma o6BHHeHHeTO, pacjieBaMlHHTI CXAW HJI MarHCTpaTh Mge 6sjqe g3reH'b gaa ygOCTOBtpH
ToBa npeg' HaAeMHaTa H37JIHHTeJIHa BIaCT], 3a ga Mone ga ce n3gage 3anoeAb 3a npegaBaHe Ha
Otraega.

B eaiy'iau, HeThpnfIMH oT3araHe, aaHB3eHHeTo Ba apeCT B 3a bpmaHe MonCe ga ce aJpecHpa HanpaBo
A0 HoMHeTeHTHHH MarHCTpaTh% B cirace c% BaIOHHTt B% CH3a.

flpeBapHTearHo apeCTyBaHOTO 31ge Me OAige OcBoogeHo alto B% TpH Mecega OTh AaTaTa Ha 3aTBapfH-
HeTO BL CeHHeHHTt IIaTH 13H OTh gaTaTa Ha apeCTa Bi1 BTarapHni He 6,Kge Ha npaneHo, RaRTo e ltaBaHO
no-rope, OTh gHrIIOMaTHqeCKHH areHTh Ha HHaIIaOTO BpaBHTeICTBO Han, B% HeroBo OTC31TCTBHe, HeroBl
ltOHCyJICH HHOBH11H'b , opMaJIHOTO HCIaHe 3a npegaBaHe cb gottyMeHTalHIT goa3aTejCTBa, 011caH11
no-gofly.

Axo B tra1 HpecTinH ib% e 65131 ocAe'n% 3a npeCT;iITCHHeTO, 3a ROCTO ce nHCa HerOBOTO npe-
gaBaHe, Me G;aie HpegCTaBeHr Hag3eWHo aBepeH IpeHnCb OT HAcxgaTa Ha cMga, B ROlTO e CTaHao
TOna ocwmiaHe. Alo o6ame 6 raeeAT% e caHo 06BlHeH b% ipeCTAnJIeHHC, Me 6Kge npeCTaBeH eHH-b
HagaemHo BaBpeH% 1eHHC% OTh BaHoBeghTa 3a apeCTa Bb CTpaHaTa, HIYeTo e HBBpieHO HpeCTALme-
H1eT0 OT11 cCICTBeH'1 1o1a8aH811n, Ha OCHOBaHHe Ha OHTO TaxaBa BaomegB e 6Ha HgageHa, aaegno
0% BCH1H gpyrn gotaaaTeICTBa, RaHBHTO MOme Aa ce HaMepHTh nogxogfngn aa cayman.

'iAel 12.

UpH HefiH C3yqaifHa mcaHe, HaupaBeHO OT egna OTh BHCOlHTf JAoroBopHH CTpaHH Ba apecT,

apTbpmaHe 1111 npegaBaHe Ha H6traiH npeCTUHHUI1, CIOTBTHIIHI- qHHOBIHHH Ha CTpaHaTa, 1EAeTO
Ci HanpaBeHH nOCT;inIH Ba npegaBaHe, Mge nognoMaraTh 14HHOBHHIHTt Ha HpaBHTeCCTBOTo Hclano
npegaBaHeTO npeab pecHeHTHBBHT'] CgH H MarHCTpaTH 'ipB BCHq H 3aHOHHI cpeCTBa Bb, TtXHa BjiaCT;
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Article 9.

The expense of arrest, detention, examination and transportation of the accused shall be
paid by the Government which has preferred the demand for extradition.

Article io.

Everything found in the possession of the fugitive criminal at the time of his arrest, whether
being the proceeds of the crime or offense, or which may be material as evidence in making proof
of the crime, shall so far as practicable, according to the laws of either of the High Contracting
Parties, be delivered up with his person at the time of surrender. Nevertheless, the rights of a
third party with regard to the articles referred to, shall be duly respected.

Article iI.

The stipulations of the present Treaty shall be applicable to all territory wherever situated,
belonging to either of the High Contracting Parties or in the occupancy and under the control
of either of them, during such occupancy or control.

Requisitions for the surrender of fugitives from justice shall be made by the respective diplo-
matic agents of the High Contracting Parties. In the event of the absence of such agent from the
country or its seat of Government, or where extradition is sought from territory included in the
preceding paragraphs, other than Bulgaria or the United States, requisitions may be made by
superior consular officers. It shall be competent for such diplomatic or superior consular officers
to ask and obtain a mandate or preliminary warrant of arrest for the person whose surrender is
sought, whereupon the judges and magistrates of the two Governments shall respectively have
power and authority, upon complaint made under oath, to issue a warrant for the apprehension
of the person charged, in order that he or she may be brought before such judge or magistrate,
that the evidence of criminality may be heard and considered and if, on such hearing, the evidence
be deemed sufficient to sustain the charge, it shall be the duty of the examining judge or magistrate
to certify it to the proper executive authority, that a warrant may issue for the surrender of the
fugitive.

In case of urgency, the application for arrest and detention may be addressed directly to the
competent magistrate in conformity to the statutes in force.

The person provisionally arrested shall be released, unless within three months from the date
of commitment in the United States, or from the date of arrest in Bulgaria, the formal requi-
sition for surrender with the documentary proofs hereinafter prescribed be made as aforesaid by
the diplomatic agent of the demanding Government or, in his absence, by a consular officer thereof.

If the fugitive criminal shall have been convicted of the crime for which his surrender is asked,
a copy of the sentence of the court before which such conviction took place, duly authenticated,
shall be produced. If however the fugitive is merely charged with crime, a duly authenticated
copy of the warrant of arrest in the country where the crime was committed, and of the depositions
upon which such warrant may have been issued, shall be produced, with such other evidence or
proof as may be deemed competent in the case.

Article 12.

In every case of a request, made by either of the High Contracting Parties for the arrest,
detention or extradition of fugitive criminals, the appropriate legal officers of the country where
the proceedings of extradition are had, shall assist the officers of the Government demanding the
extradition before the respective judges and magistrates, by every legal means within their power;
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H Ha npaBi JeJicTBOTO HcHaIo npeaBaHeTO He rie ce npeMHBBaaTr HHHaHBH HciaHmH aa BaHarpamgeHHe
aa H3BpmeHHrh ycayrH ; 01 yCJIOBHe, o6aqe, qe BCHqRH 'IHHOBHHIAH Ha HpeaBaIeTO npaBHTeJICTBO,
onaaaHi TaxaBa ycjiyra, HOHTO He HoJIyqanaT% gpyra 3anjiaTa HJIH BbHarpaH4MeHHe OCBeH cneijHaIHH
B,3Harpa{eHHH 8a HnBpmeHHTrh ca[yx6H, ue HMaT% npaBO Ma noJIytaBaT%, OTh IpaBHTeJICTBOTO, HCHaIImO
npegaBaHeTO, O6HHHoBeHHT BBHarpaxgeHHFI 3a aRTOBerh HJIH ycJiyrHTt, HanpaBeHH OTh T'X %, no Ha-
'111H'b H BL paaMtph, npeBHMeHH aa TaHHBa alTOBe HJIH ycjiyrH npH O6HHHOBeHaTa yrnaBna Hpollegypa
Ho BaHOHHTI3 Ha CTpaHaTa, Ha HOHT0 Tt CMK qHHOBHHH.

qJemb 13.

HaCTOHIIHHT%, gOr0BOp% rIe 6mge paTH)HIHpaHT% OT, BHCOHHTt UOrOBOPHAH CTpaHH cLrJIacHo C7b
Tt.XHITt peOeCIITHBHH HOHCTHTYIHOHHH MeTOMH H Ie BJie3e B% crvna OTh MaTaTa Ha paaMtHaTa Ha paTHjH-

{IaqHHTt, HORTO II O CTaHe B COF1H HO BB3MO HOCTL HO-CRopo.

qeub 14.

HaCTOHIjHHT%. MOrOBOPTb ue ocTaHe B% cHua 3a egHH%, nepHOg% OTTb MeceTb rOMHHH H B% cayai4, '1e HHHOH
0Th BHCOHHTt )IOrOBOpH1iH CTpaHH He CO6igH egHa rOHHa npeuH H3THMaHeTO Ha TOSH riepHog% 3a CROeTO
HamtpeHme Ma ce InpeHpaTH goroBopa, TRt re IpoM%i2aBa ga e Bb CHBia MO H3THqaHeTO Ha eHa rOAHHa
OT% taTaTa Ha TaHoBa CLo6IIeHHe 3a npeHpaTHBaHe, HanpaueHo OT% HUOH OTh BHCOHHTt MorOBOpHah
cTpaHH.

BTa yAOCTOBtpeHHe Ha TOBa, ropeHOMtHaTHTt HJIHOMOUIHHIH HoMincaxa HaCTOHLIAHU MorOBOp% H
ro 'CHpeHxa c% neqaTHT-t CH.

HanpaBeHb B% MBh eaemnnapa Bb CObu MHeC% 19 mapTT% XHJiHia MeBeTCTOTHHB H MBaJeceTh H qeTBpTa

roMHHa.

(M. I.) XP. HAJICDOB% c. v.
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and no claim whatever for compensation for any of the services so rendered shall be made against
the Government demanding the extradition ; provided, however, that any officer or officers of
the surrendering Government so giving assistance, who shall, in the usual course of their duty,
receive no salary or compensation other than specific fees for services performed, shall be entitled
to receive from the Government demanding the extradition the customary fees for the acts or
services performed by them, in the same manner and to the same amount as though such acts
or services had been performed in ordinary criminal proceedings under the laws of the country
of which they are officers.

Article 13.

The present Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties in accordance with their
respective constitutional methods and shall take effect on the date of the exchange of ratifications,
which shall take place at Sophia as soon as possible.

Article 14.

The present Treaty shall remain in force for a period of ten years, and in case neither of the
High Contracting Parties shall have given notice one year before the expiration of that period
of its intention to terminate the Treaty, it shall continue in force until the expiration of one year
from the date on which such notice of termination shall be given by either of the High Contracting
Parties.

In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty

and have hereunto affixed their seals.

Done in duplicate at Sophia this nineteenth day of March nineteen hundred and twenty-four.

(L. S.) CHARLES S. WILSON. m.p.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 638. - TRAITE D'EXTRADITION ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LA BULGARIE, SIGNIE A SOFIA LE 19 MARS
1924.

La BULGARIE et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, ddsireux de servir la cause de la justice, ont
r~solu de conclure un Trait6 pour l'extradition des prdvenus ou condamnds qui, dans les deux pays,
se d~robent h l'action de la justice et ont d~sign6 h cette fin les pl6nipotentiaires suivants

SA MAJESTt LE ROI DES BULGARES :

Christo KALFOFF, Ministre des Affaires 6trang~res et des Cultes de Bulgarie, et

LE PRIISIDENT DES ETATS-UNIs D'AMtRIQUE:

Charles S. WILSON, Envoy6 extraordinaire et Ministre plgnipotentiaire des Etats-Unis
d'Am6rique en Bulgarie,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs et les avoir reconnus 6tre
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article r.

I1 est convenu que le Gouvernement bulgare et le Gouvernement des Etats-Unis remettront
h la justice, sur r6quisition qui en sera faite dans les formes prescrites par le present TraitS, toute
personne accus~e ou convaincue de l'un des crimes sp6cifi6s h l'article 2 du present Trait6 et commis
dans les limites de la juridiction de l'une des Hautes Parties contractantes, et qui cherchera un
refuge ou sera d~couverte sur le territoire'de l'autre Partie ; toutefois, cette remise h la justice
ne pourra avoir lieu que s'il existe des preuves suffisantes de culpabilit6, selon les lois du pays
oti le fugitif aura 6t6 ddcouvert, pour motiver son arrestation et sa mise en jugement au cas oii
le crime aurait 6t6 commis dans ledit pays.

Articl

Aux termes du present Traitd, seront remises h la justice les personnes qui auront 6t6 accusdes
ou convaincues de l'un des crimes suivants :

i. Meurtre, ce mot comprenant les crimes de parricide, assassinat, homicide volontaire,
empoisonnement et infanticide.

2. Tentative de meurtre.

3. Rapt, avortement, relations coupables avec des enfants au-dessous de douze ans.

4. Enl~vement et sequestration de femmes ou jeunes filles dans une intention immorale.

5. Bigamie.
6. Incendie volontaire.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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7. Destruction volontaire et illicite, ou obstruction de voies de chemins de ter entrainant
un danger de mort.

8. Crimes commis en mer:
a) Piraterie, telle qu'elle est connue et d~finie par le droit des gens ou par les lois;
b) Coulage ou destruction pr6m~dit~e d'un vaisseau en mer, ou tentative d'y procdder;
c) Mutinerie ou complot entre deux ou plusieurs membres de l'6quipage ou autres per-.

sonnes h bord d'un navire en haute mer, ayant pour but de provoquer une r~volte
contre le capitaine du commandant de ce navire, ou de s'emparer du navire par
ruse ou par force ;

d) Agression ou voies de fait h bord d'un navire en haute mer.
9. Cambriolage, ce mot d~signant l'acte de p~n~trer par effraction la nuit dans la maison

d'autrui avec une intention criminelle.
IO. L'acte de p6n~trer avec effraction et dans une intention criminelle, dans les bureaux du

Gouvernement et des autorit~s publiques, ou ceux des banques, caisses d'dpargne, trust-companies,
compagnies d'assurance ou autres compagnies, ou dans d'autres locaux ne servant pas d'habi-
tation.

ii. Vol, ce mot ddsignant l'acte de s'emparer par des moyens criminels, par la violence ou
la terreur, des biens ou de l'argent d'autrui.

12. Crime de faux ou mise en circulation de faux.
13. Fabrication ou falsification d'actes officiels du Gouvernement ou des autorit~s publiques,

y compris ceux des cours de justice, ou bien la mise en circulation ou l'usage frauduleux de sem-
blables pices.

14. Fabrication de fausse monnaie de mtal ou de papier, fabrication de faux titres ou coupons
de la dette publique 6mis par le Gouvernement central, par celui des Etats, par les autorit~s des
provinces, territoires, par les autorit6s locales ou municipales; fabrication de billets de banque
ou autres instruments de credit public; fabrication de faux sceaux, timbres, de faux poinqons et
cachets d'Etat ou des administrations publiques; mise en circulation ou usage frauduleux des objets
ci-dessus mentionn6s.

15. D6tournements ou malversations criminels, commis dans les limites de la juridiction
de l'une ou l'autre des Parties contractantes par des fonctionnaires publics ou d6positaires des
deniers publics, si la somme sur laquelle ont port6 les d6tournements exc6de Ioo dollars ou l'6qui-
valent en monnaie bulgare.

16. Abus de confiance par quiconque ou par les personnes prises h gages, salari~es ou employdes,
au detriment de leur employeur ou chef, dans le cas oh le crime ou d~lit est passible d'emprisonne-
ment ou d'autres peines corporelles, selon les lois des deux pays contractants et oii le montant
des d6tournements exc6de IOO dollars ou l'quivalent en monnaie bulgare.

17. Enl~vement de mineurs ou adultes, ce terme d6signant le fait d'emmener ou de s6questrer
une ou plusieurs personnes, en vue d'en obtenir des fonds soit d'elles-mgmes, soit de leur famille
ou de toute autre personne, ou dans toute autre intention illicite.

18. Larcin, c'est-h-dire le vol d'effets, biens, meubles ou argent, d'une valeur de 25 dollars
ou plus, ou son 6quivalent en monnaie bulgare.

19. Remise d'argent, valeurs, titres ou autres objets h l'aide d'all~gations fausses, ou le fait
de recevoir de l'argent, des valeurs, des titres ou autres objets, sachant qu'ils ont 60 obtenus illi-
citement, si la somme d'argent ou la valeur des objets exc6de ioo dollars ou 1 Nquivalent en monnaie
bulgare.

2o. Faux t6moignage ou subornation de t~moins.
21. Fraude ou abus de confiance commis par une caution, un banquier, agent, commission-

naire, curateur (trustee), ex~cuteur testamentaire, administrateur judiciaire, tuteur, directeur
ou agent de toute compagnie ou socigt6, ou par quiconque occupe un poste de confiance, si le mon-
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tant de la somme ou la valeur des objets indfiment appropri~s exc~de ioo dollars ou l'6quivalent
en monnaie bulgare.

22. Crimes et d~lits contre les lois des deux pays sur la suppression de l'esclavage et la traite
des esclaves.

23. Abandon volontaire ou refus de subvenir aux besoins de mineurs ou d'enfants h la charge
de leurs parents.

24. L'extradition pourra 6galement 6tre demand~e dans le cas de complicit6 h l'un des crimes
ci-dessus mentionn~s, complicit6 ant6rieure ou post~rieure aux faits incrimmins, pourvu, toutefois,
qu'elle soit passible d'une peine d'emprisonnement, aux termes de la l6gislation des deux Hautes
Parties contractantes.

Article 3.

Les dispositions du present Trait6 n'impliquent pas le droit de rdclamer l'extradition pour
tout crime ou d~lit de caract~re politique, ni pour les actes connexes h ces crimes ou ddlits ; et au-
cune personne extrad~e par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes, en vertu du prdsent
Trait6, ne pourra 6tre jug~e ou punie pour un crime ou ddlit de nature politique. Si l'accusation
porte sur des crimes ou tentatives de meurtre, d'assassinat ou d'empoisonnement, consomm6s
ou tent6s, le fait qu'ils auront 6t6 commis ou tent~s contre la vie du souverain ou du chef d'un
Etat 6tranger, ou contre la vie de l'un quelconque des membres de leur famille ne sera pas jug6
suffisant pour conf~rer h ces crimes le caract~re politique ou pour les faire consid~rer comme 6tant
connexes h des crimes ou d~lits de caract~re politique.

Article 4.

Nul ne pourra 6tre jug6 pour un crime ou ddlit autre que celui qui aura motiv6 son extra-
dition.

Art cle 5.

Un criminel en fuite ne pourra 6tre extrad6 en vertu des pr~sentes dispositions si, en raison
de la prescription ou pour toute autre cause lgale, selon les lois appliqu~es dans les limites de la
juridiction oil le crime a 6t6 commis, le criminel 6chappe aux poursuites ou h la peine qu'entraine
le crime pour lequel l'extradition est demand~e.

Article 6.

Si un criminel en fuite, dont l'extradition peut 6tre demandde en vertu des prdsentes stipu-
lations, se trouve sous le coup de poursuites, en libert6 sous caution ou en prison, pour un crime
ou d~lit commis dans le pays oil il a cherch6 asile, ou a d~jh &6 condamn6 pour ce motif, son
extradition pourra 8tre diff~r~e jusqu'h l'ach~vement de la proc6dure en cours et jusqu'.k ce qu'il
ait 6t6 mis en libert6 conform6ment a la loi.

Article 7.

Si un criminel en fuite, r6clam6 par l'une des Parties h la pr~sente convention, se trouve 6tre
6galement r~clam6 par un ou plusieurs Etats, en vertu de trait~s, et pour des crimes commis sur
le territoire de leur juridiction, ce criminel sera livr6 h celui des Etats dont la demande sera
parvenue la premiere.
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Article 8.

Aux termes du pr6sent trait6, aucune des Hautes Parties contractantes ne sera tenue d'extrader
ses propres ressortissants.

Article 9.

Les frais d'arrestation, de dtention, d'enqu~te et de transport relatifs h l'accus6 seront h.
la charge du Gouvernement qui aura fait la demande d'extradition.

Article io.

Tout objet trouv6 sur un criminel en fuite au moment de son arrestation, qu'il soit le fruit
du crime ou du d41it ou qu'il puisse servir de pi~ce h conviction, sera, autant que possible et con-
form~ment aux lois de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes, remis en m~me temps
que la personne du coupable. N6anmoins, les droits qu'un tiers pourrait avoir sur les objets en ques-
tion seront deiment respect~s.

Article ii.

Les dispositions du pr~sent trait6 seront applicables h tous les territoires, quelle que soit leur
situation g~ographique, appartenant t 1'une ou 'autre des Hautes Parties contractantes, ou occup~s
par elle ou plc~s sous son contr6le, pendant toute la dure de cette occupation ou de ce
contr6de.

Les demandes en extradition des criminels en fuite seront pr6sentes par les agents diploma-
tiques respectifs des Hautes Parties contractantes. Au cas oii ces agents seraient absents7du pays
ou du sige du Gouvernement de ce pays, ou encore si la demande d'extradition visait une personne
r~fugi6e sur 'un des territoires mentionn~s au pr6sent parag aphe autre que la Bulgarie ou les
Etats-Unis, les r~quisitions pourront 6tre pr~sent~es par les agents consulaires sup~rieurs. I1
appartiendra h ces agents diplomatiques ou h des agents consulaires sup6rieurs de demander et
d'obtenir un mandat ou un awarrant ,, prdliminaire d'arr~t de la personne dont la remise 'est
sollicit~e, h la suite de quoi les juges et magistrats des deux pays auront respectivementf1e pou-
voir de lancer, sur plainte faite sous serment, un mandat d'arr~t contre la personne accusee, en
vue de sa comparution devant eux et de l'audition et de l'examen des t~moignages; si la culpa-
bilit6 ressort suffisamment des d6positions, il incombera alors au juge ou au magistrat instruc-
teur d'en informer l'autorit6 ex~cutive comptente afin qu'un ordre d'extradition visant la
personne en question puisse 6tre rendu.

Dans les cas d'urgence, la demande d'arrestation et d'incarc~ration pourra 6tre adress6e di-
rectement au magistrat comptent, conform6ment aux lois en vigueur.

La personne en 6tat d'arrestation provisoire sera remise en libert6 si, dans le d4lai de trois
mois h dater du jour de la d4livrance du mandat d'arr~t aux Etats-Unis, ou h dater du jour de l'ar-
restation en Bulgarie, la demande formelle d'extradition, accompagn~e de toutes les pices et preuves
d~crites ci-apr~s, n'a pas 60 faite par l'agent diplomatique du pays demandeur, comme il est dit
rlus haut, ou, en son absence, par un agunt consulaire du dit pays.

Si le criminel en fuite a 06 condamn6 pour le crime qui fait l'objet de la demande en extra-
dition, une copie authentique du jugement qui aura W rendu par la Cour devra 6tre produite.
Si, toutefois, le fugitif est simplement accus6 de crime, il suffira de produire une copie authentique
du mandat d'anrt 6mis dans le pays oii le crime a 6t6 commis, ainsi qu'une copie des dipo-
sitions et autres 61ments de preuve jug6s pertinents qui auront motiv6 ce mandat d'arrt.
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Article 12.

Chaque fois qu'une requite sera pr~sent~e par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes
tendant h l'arrestation, h l'incarceration ou h 1'extradition de criminels en fuite, les fonctionnaires
judiciaires comp~tents du pays oii la procedure d'extradition aura lieu assisteront par tousles moyens
6gaux en leur pouvoir, devant les juges et magistrats respectifs, les agents du Gouvermement

demandant l'extradition ; et aucune demande d'indemnit6 quelle qu'elle soit, tendant au rembourse-
ment des services ainsi rendus, ne pourra 6tre prdsent~e au Gouvernement qui aura sollicit6 l'extra-
dition, 6tant entendu, toutefois, que tout fonctionnaire du Gouvernement remettant le criminel
qui aura ainsi prft6 son concours et qui, dans I'exercice habituel de ses fonctions, ne peut pr6tendre
h aucune indemnit6 ou 6moluments autres que ceux qui sont spdcifiquement accord6s pour services
rendus, aura le droit de recevoir du Gouvernement dtmandeur de l'extradition cette r~mun~ration
d'usage, dans les mmes conditions et au mme taux que si ces services avaient 6t6 rendus au cours
de poursuites criminelles ordinaires, telles qu'elles sont rdgl~es par les lois du pays dont il est fonc-
tionnaire.

Article 13.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes, conform~ment h leur consti-
tution respective, et entrera en vigueur h dater du jour de l'6change des ratifications, qui aura lieu
h. Sofia, aussit6t que possible.

Article 14.

Le present trait6 restera en vigueur pendant une p6riode de io ans, et, dans le cas ,oil aucune
des Hautes Parties contractantes n'aura notifi6, une annde avant l'expiration de ladite p6riode,
son intention de le d~noncer, il restera en vigueur pendant une annde encore, h dater du jour oi
cette notification aura 6t6 donn~e par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires designds ci-dessus ont sign6 le present Trait6 et y ont appose
leur sceau.

Fait en double h Sofia, le dix neuf mars mil neuf cent vingt-quatre.

(L. S.) (Sign6) CHARLES S. WILSON.

(L. S.) (Sign6) CHRISTO. KALFOFF.
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TEXTE NORVfEGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No. 639. - KONVENTION' MELLEM AMERIKAS FORENEDE STATER
OG NORGE ANGAENDE FORORDNINGER OM SPIRITUOSE
DRIKKE, UNDERTEGNET I WASHINGTON, MAI 24, 1924.

Textes o'ficiels anglais et norvigien communiquis par le Ministre des Aljaires jtrangdres de Norv~ge.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 14 juillet 1924.

HANS MAJESTET NORGES KONGE og AMERIKAS FORENTE STATERS PRESIDENT som 6nsker
A undgA de vanskeligheter som matte opstA mellem dem som f6lge av de love som gjelder i de For-
ente Stater angAende alkoholholdige drikkevarer, har besluttet sig til A avslutte en konvensjon i de
6iemed og lar opnevnt som sine befullmektigede:

HANS MAJESTET NORGES KONGE:
Helmer H. BRYN, Hans overordentlige sendemann og befullmektigede minister i Amerikas

Forente Stater ;

AMERIKAS FORENTE STATERS PRESIDENT:

Charles Evans HUGHES, de Forente Staters statssekretar;

hvilke, efter A ha meddelt hinannen sine fullmakter, som fandtes A vaere i god og beh6rig form,
er kommet overens om f6lgende

Artikkel i.

De h6ie kontraherende parter bibeholder hver isxr sine rettigheter og krav uten prejudis
som-f6lge av denne overenskomst med hensyn til utstrekningen av deres territoriale jurisdiksjon.

A rtikkel 2.

(i) Hans Majestet gdr med pA at han ikke vil gj6re nogen innvending mot at myndigheter
tilh6rende de Forente Stater, deres territorier eller besiddelser gAr ombord i private skibe under
norsk flagg utenfor sj6grensen, forat sp6rsmAl kan bli rettet til de ombordverende og unders6keJse
av skibets papirer bli foretatt i det 6iemed A bringe pA det rene, hvorvidt skibet eller de ombord-
vxrde fors6ker A innf6re eller har innf6rt alkoholholdige drikkevarer til de Forente Stater, deres terri-
torier eller besiddelser under krenkelse av de love som der er gjellende. NAn sAdanne sp6rsm6l
og sAdan unders6kelse viser en rimelig grunn til mistanke, kan ransakning av skibet Apnes.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Washington, le 2 juillet 1924.
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No. 639. - CONVENTION 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NORWAY, RESPECTING THE REGULATION
OF THE LIQUOR TRAFFIC, SIGNED AT WASHINGTON,
MAY 24, 1924.

English and Norwegian official texts communicated by the Norwegian Minister for Foreign A//airs.
The registration o/this Convention took place July 14, 1924.

His MAJESTY THE KING OF NORWAY and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA,
being desirous of avoiding any difficulties which might arise between them in connection with
the laws in force in the United States on the subject of alcoholic beverages, have decided to
conclude a Convention for that purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF NORWAY :

Helmer H. BRYN, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the United
States of America ;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Charles EVANS HUGHES, Secretary of State of the United States;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article I.

The High Contracting Parties respectively retain their rights and claims, without prejudice
by reason of this agreement with respect to the extent of their territorial jurisdiction.

Article 2.

(i) His Majesty agrees that he will raise no objection to the boarding of private vessels under
the Norwegian flag outside the limits of territorial waters by the authorities of the United States,
its territories or possessions in order that enquiries may be addressed to those on board and an
examination be made of the ship's papers for the purpose of ascertaining whether the vessel or
those on board are endeavouring to import or have imported alcoholic beverages into the United
States, its territories or possessions in violation of the laws there in force. When such enquiries
and examination show a reasonable ground for suspicion, a search of the vessel may be initiated.

1 The exchange of ratifications took place at Washington, July 2, 1924.
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2. Hvis der er rimelig grunn til A tro at skibet har begAtt eller begAr eller fors6ker A begA
en forseelse mot de love i de Forente Stater, deres territorier eUer besiddelser som forbyr innf6rsel
av alkoholholdige drikkevarer, kan skibet beslaglegges og bringes til en hivn i de Forente Stater,
deres territorier eUer besiddelser til rettslig avgj6relse i overensstemmelse med sAdanne love.

3. De rettigheter som er skapt ved denne artikkel skal ikke ut6ves i en st6rre avstAnd fra
de Forente Staters, deres territoriers eller besiddelsers kyst enn den, sor kan tilbakelegges pA
en time av det skib som er mistenkt for fors6k pA A begA forseelsen. I de tilfelle i hvilke drikke-
varene er bestemt til A befordres til de Forente Stater, deres territorier eller besiddelser av et annet
skib enn det som er bordet og ransaket, skal det dog vvere sAdant annet skibs hurtiggAende og
ikke det .bordede skibs hurtiggAende som skal bestemme den avstAnd fra kysten hvortil retten
if6lge denne artikkel kan ut6ves.

Artikkel 3.

Ingen straff eller konfiskasjon i henhold til de Forente Staters love skal kunne ramme eller
knyttes til alkoholholdige drikkevarer eller til skibe eller personer som f6lge av transport av sAdanne
drikkevarer, nAr sAdanne drikkevarer er opf6rt som skibsforrAd eller last bestemt for en havn utenfor
de Forente Stater, deres territorier eller besiddelser ombord pA norske skibe, som er i fart til efler
fra havne i de Forente Stater, eller deres territorier eller besiddelser, eller som passerer gjennem
disses territorialvande, og sAdan transport skal bed6mmes sAledes som nuved lov fastsatt med
hensyn til transit av sAdanne drikkevarer gjennem Panamakanalen, under forutsetning av at
sAdanne drikkevarer skal holdes uavbrutt under segl medens det skib hvorpA de f6res opholder
sig innen nevnte territorialvande og at ingen del av sAdanne drikkevarer skal til nogettidspunkt
eller pA noget sted bli losset innen de Forente Stater, deres territorier, eller besiddelser.

Artikkel 4.

Alle krav fra et norsk skib pA erstatning pA grunn av at det har lidt tap eller skade som f6lge
av upassende eller urimelig utbvelse av de ved denne traktats artikkel 2 tilstAtte rettigheter eller
pA grunn av at det ikke har fAtt nyte godt av artikkel 3, skal henvises til felles betenkning av to
personer, hvorav hver av de h6ie kontraherende parter skal opnevne en.

De henstillinger som gj6res i nogen sAdan felles betenkning skal efterkommes. Hvis man ikke
kan bli enig om nogen felles betenkning, skal kravet henvises til den Faste Voldgiftsdomstol i Haag,
som er omhandlet i konvensjonen 1 om Fredelig Bileggelse av Internasjonale Tvistigheter, avsluttet
i Haag den 18. oktober 19o7. Voldgiftsdomstolen skal sammensettes overensstemmende med
artikkel 87 (kapitel IV) og med artikkel 59 (kapitel III) i nevnte konvensjon. Forhandlingerne
skal vere underkastet sA meget av kapitel IV i nevnte konvensjon og av dens kapitel III (under
speciell hensyntagen til artikler 70 ag 74, mens artiklene 53 og 54 skal vere undtatt) som dom-
stolen mA anse for A voere anvendbar og for A vere i overensstemmelse med forskriftene i denne
overenskomst. Alle pengesummer som mAtte bli id6mt av domstolen pA grunn av noget krav skal
betales innen atten mAneder efter datoen for den endelige kjennelse uten renter og uten fradrag,
undtagen forsAvidt angAr hvad der i det f6lgende er specificert. Hver regjering skal baere sine egne
utgifter. Domstolens utgifter skal dekkes ved et proratarisk fradrag av bel6pet i de summer som
er id6mt av domstolen, efter en sats av fern procent av sAdanne summer, eller efter sAdan
lavere sats som de to regjeringer mAtte bli enige om ; i tilfelle av underskudd skal det manglende
dekkes av de to regjeringer med en halvdel hver.

Artikkel 5.

Denne traktat skal vaere gjenstand for ratifikasjon og skal forbli i kraft i et tidsrum av et
Ar fra den dag dA ratifikasjonene utveksles.

De Martens, Nouveau Recueil gdnral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 360..
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(2) If there is reasonable cause for belief that the vessel has committed or is committing or
attempting to commit an offense against the laws of the United States, its territories or possessions
prohibiting the importation of alcoholic beverages, the vessel may be seized and taken into a port
of the United States, its territories or possessions for adjudication in accordance with such laws.

(3) The rights conferred by this article shall not be exercised at a greater distance from the
coast of the United States, its territories or possessions than can be traversed in one hour by the
vessel suspected of endeavouring to commit the offense. In cases, however, in which the liquor
is intended to be conveyed to the United States, its territories or possessions by a vessel other than
the one boarded and searched, it shall be the speed of such other vessel and not the speed of the
vessel boarded which shall determine the distance from the coast at which the right under this
article can be exercised.

Article 3.

No penalty or forfeiture under the laws of the United States shall be applicable or attach
to alcoholic liquors or to vessels or persons by reason of the carriage of such liquors, when such
liquors are listed as sea stores or cargo destined for a port foreign to the United States, its territories
or possessions on board Norwegian vessels voyaging to or from ports of the United States, or its
territories or possessions or passing through the territorial waters thereof, and such carriage shall
be as now provided by law with respect to the transit of such liquors through the Panama Canal,
provided that such liquors shall be kept under seal continuously while the vessel in which they
are carried remains within said territorial waters and that no part of such liquors shall at any time
or place be unladen within the United States, its territories or possessions.

Article 4.

Any claim by a Norwegian vessel for compensation on the grounds that it has suffered loss
or injury through the improper or unreasonable exercise of the rights conferred by Article 2 of
this Treaty or on the ground that it has not been given the benefit of Article 3 shall be referred
for the joint consideration of two persons, one of whom shall be nominated by each of the High
Contracting Parties.

Effect shall be given to the recommendations contained in any such joint report. If no joint
report can be agreed upon, the claim shall be referred to the Permanent Court of Arbitration. at
The Hague described in the Convention 1 for the Pacific Settlement of International Disputes,
concluded at The Hague, October 18, 1907. The Arbitral Tribunal shall be constituted in accord-
ance with Article 87 (Chapter IV) and with Article 59 (Chapter III) of the said Convention. The
proceedings shall be regulated by so much of Chapter IV of the said Convention and of Chapter II
thereof (special regard being had for Articles 70 and 74, but excepting Articles 53 and 54) as the
Tribunal may consider to be applicable and to be consistent with the provisions of this Agreement.
All sums of money which may be awarded by the Tribunal on account of any claim shall be paid
within eighteen months after the date of the final award without interest and without deduction,
save as hereafter specified. Each Government shall bear its own expenses. The expenses of the
Tribunal shall be defrayed by a ratable deduction of the amount of the sums awarded by it, at a
rate of five per cent on such sums, or at such lower rate as may be agreed upon between the two
Governments ; the deficiency, if any, shall be defrayed in equal moieties by the two Governments.

Article 5.
This Treaty shall be subject to ratification and shall remain in force for a period of one year

from the date of the exchange of ratifications.

1 British and foreign State papers, vol. ioo, page 298.
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Tre mAneder innen utl6pet av nevnte tidsrum av et Ar kan hver ismr av de to h6ie kontraherende
parter notifisere dens 6nske om A foreslA forandringer i traktatens bestemmelser.

Hvis man ikke er kommet overens om sAdanne forandringer f6r utl6pet av den ovenfor nevnte
frist av et Ar, skal traktaten bortfalle.
pf- Hvis ingen notifikasjon er gitt fra nogen av siderne om at forandringer 6nskes foreslAtt, skal
traktaten forbli i kraft ennu et Ar og derefter videre av sig selv, men altid med hensyn til hvert
sAdant tidsrum av et Ar underkastet hver av partenes rett til, sAledes som foran fastsatt, A foreslA
forandringer i traktaten tre mAneder innen utl6pet av tidsrummet, og underkastet bestemmelsen
om at hvis man ikke er kommet overens om sAdanne forandringer innen et-Ars-fristens utl6p,
skal traktaten bortfalle.

A rtikkel 6.

I det tilfelle at den ene eller den annen av de h6ie kontraherende parter skulde bli hindred
enten ved rettslig avgj6relse eller ved beslutning av den lovgivende myndighet fra helt ut A iverksette
nervmrende traktats bestemmelser, skal nevnte traktat bortfalle av sig selv, og ved sAdan bort-
fallen, eller nfrsomhelst denne traktat oph6rer A vare i kraft, skal hver av de h6ie kontraherende
parter nyte alle de rettigheter som den vilde ha hatt, om denne traktat ikke var blitt avsluttet.

Nerverende konven jon skal beh6rig ratifiseres av Hans Majestet Norges Konge, og av
Presidenten for Amerikas Forente Stater med rd og samtykke av Statenes Senat ; og ratifi-
kasjonene skal utveksles i Washington sA snart som mulig.

Til bekreftelse herav har de respektive befullmektigede undertegnet nmrvaerende konvensjon
i to eksemplarer i det norske og det engelske sprog og har derunder anbragt sine segl.

Utferdiget i byen Washington den fire og tyvende dag i Mai, i Aret et tusen nihundrede fire
og tyve, A. D.

HELMER H. BRYN. CHARLES EVANS HUGHES,
(.u.) (. u.)

Pour copie conforme
Minist~re des Affaires trang~res,
Christiania, le io jufllet 1924.

G. von TANGEN,

Directeur des A//aires Politiques et Commerciales.
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Three months before the expiration of the said period of one year, either of the High Contract-
ing Parties may give notice of its desire to propose modifications in the terms of the Treaty.

If such modifications have not been agreed upon before the expiration of the term of one year
mentioned above, the Treaty shall lapse.

If no notice is given on either side of the desire to propose modifications, the Treaty shall
remain in force for another year, and so on automatically, but subject always in respect of each
such period of a year to the right on either side to propose, as provided above, three months before
its expiration, modifications in the Treaty, and to the provision that if such modifications are not
agreed upon before the close of the period of one year, the Treaty shall lapse.

Article 6.

In the event that either of the High Contracting Parties shall be prevented either by judicial
decision or legislative action from giving full effect to the provisions of the present Treaty the said
Treaty shall automatically lapse, and, on such lapse or whenever this Treaty shall cease to be in
force, each High Contracting Party shall enjoy all the rights which it would have possessed had
this Treaty not been concluded.

The present Convention shall be duly ratified by His Majesty the King of Norway and by the
President of the United States of America, by and with the advice and consent of the Senate thereof,
and the ratifications shall be exchanged at Washington as soon as possible.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention in
duplicate in the Norwegian and English languages and have thereunto affixed theirs seals.

Done at the City of Washington this twenty-fourth day of May, in the year of our Lord one
thousand nine hundred and twenty-four.

HELMER H. BRYN. CHARLES EVANS HUGHES.
(u.) (u.)

Pour copie conforme
Minist~re des Affaires trangres.

Christiania, le io juillet 1924.

G. von TANGEN,

Directeur des Af/aires Politiques et Commerciales.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 639. - CONVENTION ENTRE LES ]tTATS-UNIS D'AMI RIQUE
ET LA NORVtGE, CONCERNANT LA RtGLEMENTATION DU
TRAFIC DES BOISSONS ALCOOLIQUES, SIGNIZE A WASHINGTON
LE 24 MAI 1924.

SA MAJESTE LE RoI DE NORVGE et LE PR1kSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMLRIQUE, d~sireux
d'6viter toutes difficult6s qui pourraient surgir entre eux au sujet des lois en vigueur aux Etats-Unis
sur les boissons alcooliques, ont d6cid6 de conclure une Convention h cet effet et ont d6sign6 comme
pl6nipotentiaires :

SA MAJESTk LE RoI DE NORVhGE:

M. Helmer H. BRYN, son Envoy6 extraordinaire et Ministre P16nipotentiaire .aux Etats-
Unis d'Am~rique ;

LE PRkSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

M. Charles EVANS HUGHES, Secr6taire d'Etat des Etats-Unis;

qui, apr~s avoir 6chang4 leurs plein3 pouvoirs et les avoir trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

Article i.

Les Hautes Parties contractantes conservent respectivement leurs droits et revendications,
sans qu'il soit port6 prejudice, en raison du pr6sent Accord, h l'6tendue de leur juridiction terri-
toriale.

Article 2.

i. Sa Majest6 convient de ne soulever aucune objection h ce que les autorit~s des Etats-Unis,
de leurs territoires ou possesgions arraisonment, hors des eaux territoriales, les navires et bateaux
priv~s naviguant sous pavilion norv~gien, afin de pouvoir poser des questions au personnel h bord
et examiner les papiers de bord, en vue de s'assurer si le navire ou le personnel h bord essaie d'im-
porter, ou s'il a import6 des boissons alcooliques aux Etats-Unis ou dans leurs territoires ou pos-
sessions, en violation des lois qui y sont en vigueur. Lorsque ces questions et cet examen donneront
lieu h des suspicions l6gitimes, il pourra Atre proc6d6 h la visite du navire.

2. S'il y a lieu raisonnablement de croire que le navire a commis, commet ou essaie de com-
mettre une infraction aux lois des Etats-Unis, de leurs territoires ou possessions, interdisant l'im-
portation des boissons alcooliques, le navire peut 6tre saisi et conduit h un port des Etats-Unis,
de leurs territoires ou possessions, afin d'tre mis en adjudication, conformment auxdites lois.

3. Les droits conf~r6s par le pr6sent article ne pourront 6tre exerc6s h une distance de la c6te
des Etats-Unis, de leurs territoires ou possessions, sup6rieure h la distance que peut franchir en

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations..
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une heure le navire soupgonn6 de la tentative d6lictueuse. Toutefois, au cas ohi les spiritueux sont
destin~s h 6tre import6s aux Etats-Unis, dans leurs territoires ou possessions, par un navire autre
que le navire arraisonn6 et fouill6, c'est d'apr~s la vitesse de cet autre navire, et non d'apr~s la
vitesse du navire arraisonn6, que sera calcul~e, par rapport h la c6te, la distance h laquelle peut
6tre exerc6 le droit conf6r6 par le pr~sent article.

Article 3.

Aucune p6nalit6 ou confiscation, en vertu des lois des Etats-Unis, ne pourra 6tre appliqude
ou prononc~e h l'6gard des boissons alcooliques, des navires ou des personnes, en raison du transport
desdits spiritueux, lorsque ces spiritueux sont enregistrs comme provisions de bord ou comme
marchandises destinies h un port autre qu'un port des Etats-Unis, de leurs territoires ou posses-
sions, et se trouvent h bord de navires norv6giens h destination ou en provenance de ports des
Etats-Unis, de leurs territoires ou possessions, ou traversant les eaux territoriales desdits ; ce trans-
port devra 6tre conforme aux prescriptions actuelles de la loi sur le transit de ces spiritueux par le
Canal de Panama, 6tant entendu que lesdits spiritueux devront rester constamment sous scell6s
tant que le navire qui les transporte se trouvera dans lesdites eaux territoriales, et qu'aucune partie
de ces spiritueux ne devra, h aucun moment et en aucun lieu, 6tre d~charg~e aux Etats-Unis, dans
leurs territoires ou possessions.

Article 4.

Lorsqu'un navire norvgien prdsentera une demande d'indemnit6, comme ayant subi une perte
ou un dommage par suite de 1'exercice il~gitime ou abusif des droits confdrds par l'article 2 du present
Trait6, ou comme s'6tant vu refuser le b6n~fice des dispositions de l'article 3, cette demande sera
examine conjointement par deux personnes, dont chacune sera d6sign6e par l'une des Hautes
Parties contractantes.

II devra 6tre donn6 suite aux recommandations contenues dans tout rapport ainsi conjointe-
ment 6tabli. Si ces deux personnes ne peuvent se mettre d'accord sur un rapport commun, la demande
sera renvoy6e h la Cour permanente d'arbitrage de La Haye, indique dans la Convention sur le
r~glement pacifique des diff6rends internationaux, conclue h La Haye le 18 octobre 1907. Le Tri-
bunal d'arbitrage sera constitu. en conformit6 de l'article 87 (chapitre IV) et de l'article 59 (cha-
pitre III) de ladite Convention. Laproc~duresera suivie d'apr~s celles des dispositions da chapitre IV
de cette Convention et du chapitre II de ladite (en tenant compte notamment des articles 70 et
74, mais non des articles 53 et 54) que le Tribunal pourra juger applicables et compatibles avec
les dispositions du present accord. Toutes les sommes dont le versement pourra 6tre ordonn6
par le Tribunal, h roccasion d'une instance quelconque, devront 6tre pay6es dans les dix-huit
mois suivant la date de la sentence definitive, sans qu'il y ait lieu h int~r~t ou ddduction, sauf
comme il est sp6cifi6 ci-apr s. Chaque gouvemement supportera les d6penses engagdes par lui.
Les d6penses du tribunal seront couvertes au moyen d'une d6duction proportionnelle op~r~e sur
le montant des versements qu'il aura ordonn~s, au taux de 5% desdites sonmes, ou h un taux
moins dlev6 que pourront d6cider les deux gouvemements d'un commun accord; le d6ficit, s'il y a
lieu, sera couvert, par moiti~s, par les deux gouvernements.

Article 5.

Le present Trait6 devra 8tre ratifi6 ; il restera en vigueur pendant une dur6e d'un an h partir
de la date de 1'6change des ratifications.

Trois mois avant l'expiration de cette p6riode d'un an, l'une ou l'autre des Hautes Parties
contractantes pourra notifier son d~sir de proposer des modifications aux termes du Trait&

Si raccord ne s'est pas 6tabli sur ces modifications avant 'expiration de la dur6e d'un an ci-
dessus indiqu~e, le Trait6 prendra fin.
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Si aucune des deux Parties ne notifie son d~sir de proposer des modifications, le Trait6 restera
en vigueur pendant une autre anne, et ainsi de suite automatiquement, toujours sous r6serve
qu'au cours de chacune de ces p~riodes d'un an, l'une ou 'autre Partie aura le droit de proposer
des modifications au Trait6 trois mois avant son expiration, comme il est pr6vu ci-dessus, et que
le Trait6 prendra fin si les deux Parties ne se mettent pas d'accord sur ces modifications avant
l'expiration de la p6riode d'un an.

Article 6.

Dans le cas oii l'une ou 'autre des Hautes Parties contractantes se trouverait emp~ch~e, soit
par d6cision de justice, soit par mesure l6gislative, de donner plein effet aux dispositions du prgsent
TraitS, le dit Trait6 prendra fin automatiquement, et, dans le cas ou h 1'expiration h un moment
quelconque du pr6sent Trait6, chacune des Hautes Parties contractantes jouira de tous les droits
qu'elle aurait poss6ds si ce Trait6 n'avait pas 6t6 conclu.

La pr6sente Convention sera dilnent ratifi~e par Sa Majest6 le Roi de Norv ge et par le Pr&
sident des Etats-Unis d'Amdrique, sur avis et approbation du S~nat des Etats-Unis ; les ratifi-
cations seront 6chang~es h Washington aussit6t que possible.

En foi de quoi les Pldnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Convention en double
exemplaire, dans les textes norv~gien et anglais, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait dans la vile de Washington, ce vingt-quatre mai de l'ann~e de Notre Seigneur mil neuf
cent vingt-quatre.

(Sign6) HELMER H. BRYN. (Sign6) CHARLES EVANS HUGHES.
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No. 640. - CONVENTION 1 ENTRE LES flTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LA FRANCE CONCERNANT LA PARTIE DU CAMEROUN PLA-
CIUE SOUS MANDAT FRAN AIS, SIGNtEE A PARIS LE 13 FEVRIER
1923.

Textes olficiels anglais et /ran~ais communiquds par le Service /ranpais de la SocidtJ des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 15 juillet 1924.

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRANgAISE ET LE PRI$SIDENT DES ETAT-UNIS D'AMf'RIQUE,
considdrant que, par l'article ii du Trait6 de paix sign6 h Versailles le 28 juin I919, l'Allemagne a
renonc6, en faveur des principales Puissances allies et associ6es, tous ses droits et titres sur ses
possessions d'outre-mer ;

Consid~rant que, par l'article 22 dudit Trait6, il a 6t6 stipul6 que certains territoires qui, h la
suite de la guerre, ont cess6 d'6tre sous la souverainet6 des Etats qui les gouvernaient prec6dem-
ment, seraient places sous le mandat d'une autre Puissance et que les conditions du mandat seraient
express~ment d6finies dans chaque cas par le Conseil de la Soci6t6 des Nations ;

Consid~rant que le b6n~fice dudit article 119 du Trait6 de Versailles a W reconnu aux Etats-
Unis par le Trait6 conclu entre les Etats-Unis et l'Allemagne, le 25 aofit 1921, pour r~tablir les rela-
tions amicales entre les deux nations ;

Consid~rant que quatre des principales Puissances alli~es et associ6es, savoir l'Empire britan-
nique, la France, l'Italie et le Japon, ont convenu que la France exercerait le mandat sr une partie
de 'ancienne colonie allemande du Cameroun;

Considrant que les conditions de ce mandat ont 6t6 d~finies comme suit par le Conseil de
la Soci~t6 des Nations:

Article ier. - Les territoires dont la France assume l'administration sous le regime
du mandat comprennent la partie du Cameroun qui est situ6e h Pest de la ligne fix6e
dans la D6claration sign~e le io juillet 1919, dont une copie est ci-annexde.

Cette ligne pourra toutefois 6tre 16grement modifi~e par accord intervenant entre
le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique et le Gouvernement de la R~publique fran-
9aise, sur les points oi, soit dans l'int6r~t des habitants, soit par suite de l'inexactitude
de la carte Moisel au 1/3oo.ooo annex~e h la Declaration, l'examen des lieux ferait recon-
naitre comme ind~sirable de s'en tenir exactement h la ligne indiqu~e.

La d4limitation sur le terrain de ces frontires sera effectu~e conform~ment aux
dispositions de la dite D~claration.

Le rapport final de la Commission mixte donnera la description exacte de la fronti~re
telle que celle-ci aura 6t6 d~termin~e sur le terrain ; les cartes sign~es par les commis-
saires seront jointes au rapport. Ce document, avec ses annexes, sera 6tabli en triple
exemplaire ; l'un des originaux sera d~pos6 dans les archives de la Soci6t6 des Nations,
le deuxi~me sera conserv6 par le Gouvernement de la R6publique et le troisi6me par le
Gouvernement de Sa Majest6 Britannique.

Article 2. - Le Mandataire sera responsable de la paix, du bon ordre et de la bonne
administration du territoire, accroLtra par tous les moyens en son pouvoir le bien-8tre
mat6riel et moral et favorisera le progr~s social des habitants.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 3 juin 1924.
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No. 640. - CONVENTION 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FRANCE RELATING TO THE PART OF THE
CAMEROONS UNDER FRENCH MANDATE, SIGNED AT PARIS,
FEBRUARY 13, 1923.

Official English and French texts communicated by the " Service Fran~ais " of the League of Nations.
The registration o/ this Convention took place July 15, 1924.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE PRESIDENT OF THE FRENCH
REPUBLIC, whereas by Article 119 of the Treaty of Peace signed at Versailles the 28th of June, 1919,
Germany renounced in favour of the Principal Allied and Associated Powers all her rights and
titles over her oversea possessions ; and

Whereas by Article 22 of the same instrument it was provided that certain territories which,
as a result of the war, had ceased to be under the sovereignty of the States which formerly governed
them, should be placed under the mandate of another Power, and that the terms of the mandate
should be explicitly defined in each case by the Council of the League of Nations ; and

Whereas the benefits accruing under the aforesaid Article 119 of the Treaty of Versailles were
confirmed to the United States by the Treaty between the United States and Germany, signed
August 25, 1921, to restore friendly relations between the two nations ; and

Whereas four of the Principal Allied and Associated Powers, to wit : the British Empire,
France, Italy and Japan, agreed that France should exercise the mandate for part of the former
German Colony of the Cameroons ; and

Whereas the terms of the said mandate have been defined by the Council of the League of
Nations as follows:

Article i. - The territory for which a mandate is conferred upon France comprises
that part of the Cameroons which lies to the east of the line laid down in the Declaration
signed on July IO, 1919, of which copy is annexed hereto.

This line may, however, be slightly modified by mutual agreement between His
Britannic Majesty's Government and the Government of the French Republic Ahere an
examination of the localities shows that it is undesirable, either in the interest of the
inhabitants or by reason of any inaccuracies in the map Moisel 1/300,ooo annexed to
the Declaration, to adhere strictly to the line laid down therein.

The delimitation on the spot of this line shall be carried out in accordance with the
provisions of the said Declaration.

The final report of the Mixed Commission shall give the exact description of the
boundary line as traced on the spot ; maps signed by the Commissioners shall be annexed
to the report. This report with its annexes shall be drawn up in triplicate; one of these
shall be deposited in the archives of the League of Nations, one shall be kept by the
Government of the Republic and one by His Britannic Majesty's Government.

Article 2. - The Mandatory shall be responsible for the peace, order and good
government of the territory and for the promotion to the utmost of the material and
moral well-being and the social progress of its inhabitants.

1 The exchange of ratifications took place at Paris, June 3, 1924.
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Article 3. - Le Mandataire ne devra 6tablir sur le territoire aucune base militaire
ou navale, ni 6difier aucune fortification, ni organiser aucune force militaire indigene,
sauf pour assurer la police locale et la d~fense du territoire.

Toutefois, il est entendu que les troupes ainsi levdes peuvent, en cas de guerre gdndrale,
6tre utilis6es pour repousser une agression ou pour la d~fense du territoire en dehors de
la r~gion soumise au mandat.

Article 4. - La Puissance mandataire devra
i. Pourvoir h l'6mancipation 6ventuelle de tous esclaves et, dans un d6lai aussi

court que les conditions sociales le permettront, faire disparaitre tout esclavage domes-
tique ou autre ;

2. Supprimer toute forme de commerce d'esclaves
3. Interdire tout travail forc6 ou obligatoire, sauf pour les travaux et services publics

essentiels et sous condition d'une 6quitable r~mun~ration ;
4. Protdger les indig~nes contre la fraude et la contrainte par une surveillance atten-

tive des contrats de travail et du recrutement des travailleurs ;
5. Exercer un contr6le s~v~re sur le trafic des armes et munitions, ainsi que sur le

commerce des spiritueux.

Article 5. - La Puissance mandataire devra, dans l'tablissement des r~gles relatives
h la tenure du sol et au transfert de la propri~t6 fonci~re, prendre en consid6ration les lois
et les coutumes indig~nes, respecter les droits et sauvegarder les int6r~ts des indig~nes.

Aucune propri6t6 fonci~re indig~ne ne pourra faire l'objet d'un transfert, except6
entre indig~nes, sans avoir re~u au prdalable 1'approbation de 1'autorit6 publique. Aucun
droit rdel ne pourra 6tre constitu6 sur un bien foncier indigene en faveur d'un non-indigene,
si ce n'est avec la m~me approbation.

La Puissance mandataire 6dictera des r~gles s6v~res contre l'usure.

Article 6. - La Puissance mandataire assurera h tous les ressortissants des Etats
membres de la Soci~t6 des Nations les m8mes droits qu'h ses propres ressortissants, en
ce qui concerne leur acc~s et leur 6tablissement dqns le territoire, la protection de leurs
personnes et de leurs biens, l'acquisition des propri~t~s mobili~res et immobili~res, l'exer-
cice de leur profession et de leur industrie, sous r~serve des n~cessitds d'ordre public et de
robservation de la lgislation locale.

La Puissance mandataire pratiquera, en outre, h l'6gard de tous les ressortissants
des Etats membres de la Soci6t6 des Nations et dans les mmes conditions qu'h l'6gard
de ses propres ressortissants, la libert6 du transit et de la navigation et une complkte
6galit6 dconomique, commerciale et industrielle, except6 pour les travaux et services
publics essentiels, qu'elle reste libre d'organiser dans les termes et conditions qu'elle estime
justes.

Les concessions pour le d6veloppement des ressources naturelles du territoire seront
accord~es par le mandataire, sans distinction de nationalit6 entre les ressortissants des
Etats membres de la Soci~t6 des Nations, mais de mani~re h maintenir intacte l'autorit6
du gouvernement local.

I1 ne sera pas accord6 de concession ayant le caract~re d'un monopole g6n~ral. Cette
clause ne fait pas obstacle au droit du Mandataire de crier des monopoles d'un caractre
purement fiscal dans l'intrft du territoire soumis au mandat et en vue de procurer au
territoire les ressources fiscales paraissant le mieux s'adapter aux besoins locaux ou, dans
certains cas, de d6velopper les ressources naturelles soit directement par l'Etat, soit par
un organisme soumis a son contr6le, sous cette r6serve qu'il n'en rdsultera directement
ou indirectement aucun monopole des ressources naturelles au b~n~fice du Mandataire
ou de ses ressortissants, ni aucun avantage pr6fdrentiel qui serait incompatible avec
l'6galit6 6conomique, commerciale et industrielle ci-dessus garantie.
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Article 3. - The Mandatory shall not establish in the territory any military or
naval bases, nor erect any fortifications nor organise any native military force except
for local police purposes and for the defence of the territory.

It is understood, however, that the troops thus raised may, in the event of general
war, be utilised to repel an attack or for defence of the territory outside that subject
to the mandate.

Article 4. - The Mandatory:

(i) Shall provide for the eventual emancipation of all slaves and for as speedy
an elimination of domestic and other slavery as social conditions will allow;

(2) Shall suppress all forms of slave trade ;
(3) Shall prohibit all forms of forced or compulsory labour, except for essential public

works and services, and then only in return for adequate remuneration;

(4) Shall protect the natives from measures of fraud and force by the careful super-
vision of labour contracts and the recruiting of labour ;

(5) Shall exercise a strict control over the traffic in arms and ammunition and
the -sale of spirituous liquors.

Article 5. - In the framing of laws relating to the holding or transference of land,
the Mandatory shall take into consideration native laws and customs, and shall respect
the rights and safeguard the interests of the native population.

No native land may be transferred, except between natives, without the previous
consent of the public authorities, and no real rights over native land in favour of non-
natives may be created except with the same consent.

The Mandatory shall promulgate strict regulations against usury.

Article 6. - The Mandatory shall secure to all nationals of States Members of the
League of Nations the same rights as are enjoyed in the territory by his own nationals
in respect of entry into and residence in the territory, the protection afforded to their
person and property, movable and immovable, and the exercise of their profession or
trade, subject only to the requirements of public order and on condition of compliance
with the local law.

Further, the Mandatory shall ensure to all nationals of States Members of the League
of Nations, on the same footing as his own nationals, freedom of transit and navigation
and complete economic, commercial and industrial equality ; provided that the Mandatory
shall be free to organise essential public works and services on such terms and conditions
as he thinks just.

Concessions for the development of the natural resources of the territory shall be
granted by the Mandatory without distinction on grounds of nationality between the
nationals of all States Members of the League of Nations, but on such conditions as will
maintain intact the authority of the local Government.

Concessions having the character of a general monopoly shall not be granted. This
provision does not affect the right of the Mandatory to create monopolies of a purely
iscal character in the interest of the territory under mandate and in order to provide the

territory with fiscal resources which seem best suited to the local requirements ; or, in
certain cases, to carry out the development of natural resources, either directly by the
State or by a controlled agency, provided that there shall result therefrom no monopoly
of the natural resources for the benefit of the Mandatory, or his nationals, directly or
indirectly, nor any preferential advantage which shall be inconsistent with the economic,
commercial and industrial equality hereinbefore guaranteed.
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Les droit conf~rs par le present article s'6tendent 6galement aux soci~t~s et asso-
ciations organis~es suivant les lois des Etats membres de la Soci~t6 des Nations, sous r~serve
seulement des n~cessit6s d'ordre public et de l'observation de la l6gislation locale.

Article 7. - La Puissance mandataire assurera, dans l'6tendue du territoire, la pleine
libert6 de conscience et le libre exercice de tous les cultes, qui ne sont contraires ni h l'ordre
public, ni aux bonnes mceurs ; elle donnera h tous les missionnaires ressortissants de tout
Etat membre de la Soci6t6 des Nations la facult6 de p6n~trer, de circler et de r~sider dans
le territoire, d'y acqu~rir et possdder des propri6t~s, d'y 6lever des batiments dans un but
religieux et d'y ouvrir des 6coles, 6tant entendu, toutefois, que le Mandataire aura le droit
d'exercer tel contr6le qui pourra 6tre n6cessaire pour le maintien de l'ordre public et d'une
bonne administration et de prendre h cet effet toutes mesures utiles.

Article 8. - La Puissance mandataire 6tendra aux territoires le b6n~fice des con-
ventions internationales g~n~rales applicables h leurs territoires limitrophes.

Article 9. - La Puissance mandataire aura pleins pouvoirs d'administration et de
l~gislation sur les contr6es faisant l'objet du mandat. Ces contr6es seront administr6es
selon la l6gislation de la Puissance mandataire comme partie int6grante de son territoire
et sous r6serve des dispositions qui precedent.

La Puissance mandataire est, en cons6quence, autoris6e h appliquer aux regions
soumises au mandat sa lgislation, sous r6serve des modifications exig6es par les conditions
locales et h constituer ces territoires en unions ou f~d~rations douani~res, fiscales ou admi-
nistratives avec les territoires avoisinants relevant de sa propre souverainet6 ou plac6es
sous son contr6le, h condition que les mesures adopt~es h ces fins ne portent pas atteinte
aux dispositions du pr6sent mandat.

Article IO. - La Puissance mandataire pr~sentera au Conseil de la Soci~t6 des
Nations un rapport annuel r6pondant h ses vues. Ce rapport devra contenir tous renseigne-
ments sur les mesures prises en vue d'appliquer les dispositions du pr6sent mandat.

Article ii. - Toute modification apportde aux termes du present mandat devra
6tre approuv~e au pr~alable par le Conseil de la Soci6t6 des Nations.

Article 12. - Le Mandataire accepte que tout diff6rend, quel qu'il soit, qui viendrait
h s'6lever entre lui et un autre Membre de la Societ6 des Nations, relatif h 1'interpr6tation
ou h l'application des dispositions du mandat et qui ne soit pas susceptible d'6tre r6gl6
par des n~gociations, soit soumis h la Cour permanente de Justice internationale, pr~vue
par l'article 14 du Pacte de la Soci6t6 des Nations.

Considdrant que les Etats-Unis d'Am6rique, en participant h la guerre contre l'Allemagne, ont
contribu6 h sa d6faite et h la renonciation de ses droits et titres sur ses possessions d'outre-mer,
mais qu'ils n'ont pas ratifi6 le Trait6 de Versailles;

Consid6rant que le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la R~publique fran-
aise dsirent aboutir h une entente d~finitive concernant les droits des deux Gouvernements et

de leurs ressortissants respectifs dans la dite ancienne colonie allemande du Cameroun;
Ont d~cid6 de conclure une convention L cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires

respectifs, savoir :

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRANqAISE:

M. Raymond POINCARt, S6nateur, Pr6sident du Conseil, Ministre des 'Affaires1 trang~res;

ET LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE :
Son Excellence M. Myron T. HERRICK, Ambassadeur extraordinaire et Plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique h Paris;
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The rights conferred by this article extend equally to companies and associations
organised in accordance with the law of any of the Members of the League of Nations,
subject only to the requirements of public order and on condition of compliance with
the local law.

Article 7. - The Mandatory shall ensure .in the territory complete freedom of
conscience and the free exercise of all forms of worship which are consonant with public
order and morality; missionaries who are nationals of States Members of the League of
Nations shall be free to enter the territory and to travel and reside therein, to acquire
and possess property, to erect religious buildings and to open schools throughout the
territory; it being understood, however, that the Mandatory shall have the right to
exercise such control as may be necessary for the maintenance of public order and good
government and to take all measures required for such control.

Article 8. - The Mandatory shall apply to the territory any general international
conventions applicable to his contiguous territory.

Article 9. - The Mandatory shall have full powers of administration and legislation
in the area subject of the mandate. This area shall be administered in accordance with
the laws of the Mandatory as an integral part of his territory and subject to the above
provisions.

The Mandatory shall therefore be at liberty to apply his laws to the territory subject
to the mandate with such modifications as may be required by local conditions, and
to constitute the territory into a Customs, fiscal or administrative union or federation with
the adjacent territories under his sovereignty or control ; provided always that the mea-
sures adopted to that end do not infringe the provisions of this mandate.

Article io. - The Mandatory shall make to the Council of the League of Nations
an annual report to the satisfaction of the Council. This report shall contain full informa-
tion concerning the measures taken to apply the provisions of this mandate.

. Article ii. - The consent of the Council of the League of Nations isKrequired for
any modification of the terms of the present mandate.

Article 12. - The Mandatory agrees that, if any dispute whatever should arise
between the Mandatory and another Member of the League of Nations relating to the
interpretation or the application of the provisions of the mandate, such dispute, if it
cannot be settled by negotiation, shall be submitted to the Permanent Court of Inter-
national Justice, provided for by Article 14 of the Covenant of the League of Nations.

Whereas the United States of America, by participating in the war against Germany, contri-
buted to her defeat and to the renunciation of her rights and titles over her oversea possessions,
but has not ratified the Treaty of Versailles ; and

Whereas the Government of the United States and the Government of the French Republic
desire to reach a definite understanding with regard to the rights of the two Governments and their
respective nationals in the aforesaid former German Colony of the Cameroons ;

Have decided to conclude a convention to this effect, and have nominated as their respective
Plenipotentiaries, that is to say:

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA :]

His Excellency Mr. Myron T. HERRICK, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America at Paris ; and

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Raymond POINCARA, Senator, President of the Council, Minister of Foreign Affairs;
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Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des stipulations suivantes :

Article I.

Sous r6serve des stipulations de la pr~sente Convention, les Etats-Unis d~clarent accepter
que, dans les conditions ci-dessus rapport~es du mandat, le Gouvernement de la R6publique fran-

aise administre le territoire anciennement allemand tel qu'il est ddcrit par l'article premier du
mandat.

Article 2.

Les Etats-Unis et leurs ressortissants auront la jouissance et le b~n~fice de tous les droits et
avantages assur~s par les article 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 et 9 du mandat aux Membres de la Soci&t des
Nations, ainsi qu'a leurs ressortissants, nonobstant le fait que les Etats-Unis ne sont pas un Etat
Membre de la Socit6 des Nations.

Article 3.

Les droits de propri~t6 acquis aux Am~ricains dans le territoire sous mandat seront respect~s
et il n'y sera port6 atteinte en aucune mani6re.

Article 4.

Un double du rapport annuel, que la Puissance mandataire doit prsenter en execution de
l'article IO du mandat, sera remis au Gouvernement des Etats-Unis.

Article 5.

Les modifications qui pourraient 6tre apport~es aux conditions du mandat telles qu'elles ont
W mentionn6es ci-dessus, seront sans effet sur aucune des stipulations contenues dans la pr~sente
Convention, h moins que ces modifications aient re~u l'assentiment des Etats-Unis.

Article 6.

Les trait~s et conventions d'extradition en vigueur entre la France et les Etats-Unis d'Am6rique
s'appliqueront au territoire sous mandat.

Article 7.

La pr~sente Convention sera ratifi~e conformment aux m6thodes constitutionnelles respectives
des Hautes Parties contractantes. Les ratifications seront 6chang~es . Paris aussit6t que possible.
La prdsente Convention prendra effet h la date de l'6change des ratifications.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires respectifs dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 la pr~sente
Convention et l'ont rev6tue de leurs cachets.

Fait h Paris, en double exemplaire, le 13 f~vrier 1923.

L. S. (Sign6) R. POINCARI.
Copie certifi~e conforme:

Le Ministre Plinipotentiaire,
Chel du Service du Protocole

(Sign6) P. de FOUQUIiRES.
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Who, after communicating to each other their respective full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following provisions :

Article i.

Subject to the provisions of the present Convention, the United States consents to the admi-
nistration by the Government of the French Republic, pursuant to the aforesaid mandate, of the
former German territory, described in Article i of the mandate.

Article 2.

The United States and its nationals shall have and enjoy all the rights and benefits secured
under the terms of Articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 and 9 of the mandate to Members of the League of
Nations and their nationals, notwithstanding the fact that the United States is not a member
of the League of Nations.

Article 3.

Vested American property rights in the mandated territory shall be respected and in no way
impaired.

Article 4.

A duplicate of the annual report to be made by the Mandatory under Article io of the mandate
shall be furnished to the United States.

Article 5.

Nothing contained in the present Convention shall be affected by any modification which
may be made in the terms of the mandate as recited above unless such modification shall have
been assented to by the United States.

Article 6.

The extradition treaties and conventions in force between the United States and France shall
apply to the mandated territory.

Article 7.

The present Convention shall be ratified in accordance with the respective constitutional
methods of the High Contracting Parties. The ratifications shall be exchanged in Paris as soon
as practicable. It shall take effect on the date of the exchange of ratifications.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Convention and have
affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Paris, the 13 day of February in the year 1923.

L. S. (Signed) MYRON T. HERRICK.
Copie certifide conforme:

Le Ministre Plinipotentiaire,
Chef du Service du Protocole.
(Signed) P. de FOUQUItRES.
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ANNEXE.

VISA E A L'ARTICLE 1 er DU MANDAT FRANCAIS SUR LE CAMEROUN.

D!ECLARATION FRANCO-BRITANNIQUE.
Les soussigns :
Le Vicomte MILNER, Secr6taire d'Etat du Minist6re des Colonies de la Grande-Bretagne;
M. Henry SIMON, ministre des Colonies de la R~publique fran~aise, sont tomb6s d'accord

pour dterminer la fronti~re s~parant les territoires du Cameroun respectivement plac6s sous l'au-
torit6 de leurs Gouvernements, ainsi qu'elle est trac~e sur la carte Moisel au 1/300.ooo annex~e h
la prdsente Ddclaration 1 et d~finie par la description en trois articles 6galement ci-jointe.

LONDRES, le'Io uilletiI9I9. (Sign) MILNER.

HENRY SIMON.

DESCRIPTION DE LA FRONTIPRE FRANCO-BRITANNIQUE

trac~e sur la carte Moisel du Cameroun h l'dchelle de I/300.000.

Article i.

La fronti~re partira du point de rencontre des trois anciennes frontires britannique, francaise, et
allemande, plac6 dans le lac Tchad par 130 05' de latitude nord et approximativement 140 05' de longi-
tude est de Greenwich. De 1L, la frontidre sera d6termin6e de la fagon suivante

i. Par une ligne droite jusqu'h l'embouchure de l'Ebeji;
2. De cette embouchure, par le cours de la rivi~re Ebeji, qui porte en amont les noms

de Lewejil, Labejed, Ngalarem, Lebeit et Ngada, jusqu'au confluent des rivires Kalia et Lebaiit;
3. Du confluent des rivi~res Ngada, Kalia et Lebaiit, par les cours de la rivi~re Kalia ou

Anne jusqu'h son confluent avec la rivi6re Dorma ou Kutelaha (Koutelaha) ;
4. Du confluent des rivi~res Kalia et Dorma ou Kutelaha, par le cours de cette derni~re

rivi~re, qui porte en amont le nom d'Amjumba (Amyoumba), le village de Woma (Voma) et
ses d~pendances devant rester h la France;

5. Du point oii s'interrompt la rivi~re Amjumba, h l'entrde du marcage, par une ligne
traversant ce marais et rejoignant le cours d'eau qui parait 6tre la suite de la rivire Amjumba
et qui, en amont porte les noms de Serahadja, Goluwa (Golouva) et Mudukwa (Moudoukva),
le village de Uagisa devant rester la Grande-Bretagne ;

6. Par le cours de cette dernire rivi~re jusqu'h son confluent avec la rivi~re Gatagule
(Gatagoule) ;

7. De ce confluent, par une ligne vers le sud-ouest gagnant la ligne de partage des eaux
entre le bassin du Yedseram l'ouest, et les bassins de la Mudukwa et de la Benue (Benoue),

l 'est ; puis, par cette ligne de partage des eaux, jusqu'au mont Mulikia (Moulikia) ;
8. Du mont Mulikia jusqu'h la source de Tsikakiri, par une ligne k d6terminer sur le ter-

rain, de fagon h laisser le village de Dumo (Doumo) h la France;
9. Par le Tsikakiri jusqu'h son confluent avec le Mao Tiel, pros du groupe de villages

de Luga (Louga) ;
io. Par le cours du Mao Tiel jusqu't son confluent avec la rivi~re Benue (Benoue)
ii. Par le cours de la Benue, en amont, jusqu'1 son confluent avec le Faro;

Cette carte n'a &6 annexde qu'h la declaration originale.
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APPENDIX.

.REFERRED TO IN ARTICLE I OF THE FRENCH MANDATE FOR THE CAMEROONS.

FRANCO-BRITISH DECLARATION.
The undersigned :
The Viscount MILNER, Secretary of State for the Colonies of the British Empire,
M. Henry SIMON, Minister for the Colonies of the French Republic,
have agreed to determine the frontier separating the territories of the Cameroons placed respec-

tively under the authority of their Governments, as it is traced on the map Moisel I/300,OOO annexed
to the present declaration 1 and defined in the description in three articles also annexed hereto.

LONqDON, July IO, 1919.'
(Signed) MILNER.

HENRY SIMON.

(DESCRIPTION OF THE FRANCO-BRITISH FRONTIER.)

Marked on the Moisel's Map of the Cameroons, Scale'i/300,000.

Article I.

The frontier will start from the meeting-point of the three old British, French and German frontiers
situated in Lake Chad in latitude 130 05' N. and in approximately longitude 140 05' E. of Greenwich.

Thence the frontier will be determined as follows :

(i) A straight line to the mouth of the Ebeji;
(2) Thence the course of the river Ebeji, which upstream is named the Lewejil, Labejed,

Ngalarem, Lebeit and Ngada respectively, to the confluence of the rivers Kalia and Lebaiit ;
(3) Thence the course of the river Kalia, or Ame, to its confluence with the river Dorr'a,

or Kutelaha ;
(4) Thence the course of the latter, which upstream is named the Amjumba, the village

of Woma and its outskirts remaining to France;

(5) From the point where the river Amjumba loses itself in a swamp, the boundary will
follow the median line of this swamp so as to rejoin the watercourse which appears to be the
continuation of the Amjumba and which upstream is named Serahadja, Goluwa and Mudukwa
respectively, the village of Uagisa remaining to Great Britain;

(6) Thence this watercourse to its confluence with the river Gatagule;

(7) Thence a line south-westwards to the watershed between the basin of the Yedseram
on the west and the basins of the Mudukwa and of the Benue on the east : thence this watershed
to Mount Mulikia ;

(8) Thence a line to the source of the Tsikakiri, to be fixed on the ground so as to leave
the village of Dumo to France ;

(9) Thence the course of the Tsikakiri to its confluence with the Mao Tiel near the group
of villages of Luga;

(io). Thence the course of the Mao Tiel to its confluence with the river Benue;
(ii) Thence the course of the Benue upstream to its confluence with the Faro;

1 The original 1 /300,000 map is attached to the signed Declaration.
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12. Par le cours du Faro jusqu'h l'embouchure de son bras, le Mao Hesso, situ6 bL peu pros
2L 4 kilom~tres sud de Chikito ;

13. Par le cours du Mao Hesso jusqu'h la borne No 6 de l'ancienne fronti~re germano-
britannique ;

14. Par l'alignement partant de cette ancienne borne No 6 et qui, passant par la borne
No 7, aboutit h l'ancienne borne No 8 ;

15. De cette borne No 8, par une ligne vers le sud-ouest gagnant la ligne de partage des
eaux de la Benue, au nord-ouest, et du Faro, au sud-est, qu'elle suivra jusqu'h un point situ6
sur l'Hossere Banglang et qui se trouve h environ i kilometre au sud de la source du Mao Kordo ;

16. De ce dernier point, an confluent du Mao Ngonga et du Mao Deo, par une ligne h
d6terminer sur le terrain, de fagon h laisser h la France le village de Laro, ainsi que la route
de Bare h Fort-Lamy;

17. Par le Mao Deo jusqu'h son confluent avec le Tiba;
18. Par le Tiba qui, en amont, porte les noms de Tibsat ou Tussa (Toussa), jusqu'au con-

fluent d'un cours d'eau venant de l'ouest et situ6 h environ 12 kilomrtres au Sud-Ouest de
Kontscha (Kontcha) ;

ig. Par une ligne partant de ce point, se dirigeant vers le sud-ouest et gagnant le sommet
du Dutschi-Djombi (Doutschi-Djombi);

20. De ce sommet par la ligne de partage des eaux entre les bassins du Taraba, h l'ouest,
et du Mao Deo, h l'est, jusqu'en un point sur les Tchape Berge (montagnes de Tchape) h 2 kilo-
metres environ au nord-ouest de la Tchape Pass (passe on col du Tchape), qui est situ6e bL la
cote 1541 ;

21. De ce point, par une ligne gagnant les Gorulde Berge (montagnes de Goroulde), de faon
kL laisser la route de Bare h Fort-Lamy h environ 2 kilom~tres h l'est ;

22. Des Gorulde Berge, par la ligne de partage des eaux entre la Gamgam et la Jim, les
bassins de la Benue et de la Sanaga et la Kokumbahun et l'Ardo (Ntuli), jusqu'A 'Hossere
Jadji (Yadyi) ;

23. De ce point par une ligne gagnant la source de la rivi~re Mafu (Mafou);

24. Par la rivi~re Mafu jusqu'h son confluent avec la rivi&re Mabe;
25. Par la rivi~re Mabe ou Nsang, en amont, jusqu'au point de rencontre de la limite

ethnique des pays Bansso et Barnum (Bamoum) ;
26. De ce point an confluent des rivi6res Mpand et Nun (Noun), par une ligne h d6ter-

miner sur le terrain, de fagon L laisser le pays Bansso h la Grande-Bretagne et le pays Barnum
h la France;

27. Par la rivigre Nun jusqu'h son confluent avec la rivigre Tantam;

28. Par la rivi6re Tantam et son affluent, qui est aliment6 par la rivigre Sefu (Sefou);
29. Par la rivi~re Sefu jusqu'ht sa source;
30. De la source de la rivi~re Sefu par une ligne vers le sud-ouest gagnant pros de sa source,

h l'est de la cote 1300, le cours d'eau non d~nomm6, qui coule dans le Mifi-Nord, en aval de
Bali-Bagam ;

31. Par ce cours d'eau jusqu'h son confluent avec la rivire 'Mifi-Nord, laissant h. la France
le village de Gascho (Gacho) ddpendant du petit pays de Bamenjam ;

32. Par la riviire Mifi-Nord jusqu'A son confluent avec la rivi~re Mogo on Doschi (Dochi);

33. Par la rivi~re Mogo jusqu'A sa source;
34. De la source do la rivigre Mogo, ou Doschi, par une ligne vers le sud-ouest gagnant la

ligne de faite du Bambuto Gebirge (Monts Bambouto) et suivant enfin la ligne de partage des
eaux entre les bassins de la Cross River et le Mungo, h l'ouest, et de la Sanaga et le Wuri, h
l'est jusqu'au mont Kupe (Koupe) ;

35. Du mont Kupe par une ligne gagnant la source de la rivigre Bubu (Boubou);

36. Par la rivi~re Bubu, qui, d'aprgs la carte allemande, parait se perdre, pour peut-6tre
reparaitre sous le nom d'Ediminjo (Ediminyo), que la ligne frontigre suivra jusqu'A son con-
fluent avec le Mungo (Moungo) ;

37. Par le cours du Mungo jusqu'h son embouchure placde sur une ligne passant ' la latitude
de 40 2' 30";

38. Par le parall~le de 40 2' 30" vers l'ouest, de manifre h gagner la c6te au sud doTauben I.
(Ile des Pigeons) ; N0 640
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(12) Thence the course of the Faro to the mouth of its arm, the Mao Hesso, situated about
4 kilom. south of Chikito;

(I3) Thence the course of the Mao Hesso to boundary pillar No. 6 on the old British-
German frontier ;

(14) Thence a straight line to the old boundary pillar No. 7 ; and thence a straight line
to the old boundary pillar No. 8; 14

(15). Thence a line south-westwards reaching the watershed between the Benue on the
north-west and the Faro on the south-east, which it follows to a point on the Hossere Banglang,
about i kilom. south of the source of the Mao Kordo ;

(16) Thence a line to the confluence of the Mao Ngonga and the Mao Deo, to be fixed
on the ground so as to leave to France the village of Laro as well as the road from Bare to Fort
Lamy;

(17) Thence the course of the Mao Deo to its confluence with the Tiba;
(18) Thence the course of the Tiba, which is named upstream Tibsat and Tussa respectively,

to its confluence with a watercourse flowing from the west and situated about 12 kilom. south-
west of Kontscha;

(19) Thence a line running generally south-west to reach the summit of the Dutschi-
Djombi;

(2o) Thence the watershed between the basins of the Taraba on the west and the Mao
Deo on the east to a point on the Tchape Hills, about 2 kiom. north-west of the Tchape Pass
(Point 1541) ;

(21) Thence a line to the Gorulde Hills, so as to leave the road from Bare to Fort Lamy
about 2 kilom. to the east;

(22) Thence successively the watershed between the Gamgam and the Jim, the main
watershed between the basins of the Benue and the Sanaga, and the watershed between the
Kokumbahun and the Ardo (Ntuli) to Hossere JAdji;

(23) Thence a line to reach the source of the river Mafu;
(24) Thence the river Mafu to its confluence with the river Mabe;
(25) Thence the river Mabe, or Nsang, upstream to its junction with the tribal boundary

between Bansso and Bamum ;
(26) Thence a line to the confluence of the rivers Mpand and Nun, to be fixed on the ground,

so as to leave the country of Bansso to Great Britain and that of Bamrnum to France;

(27) Thence the river Nun to its confluence with the river Tantam ;
(28) Thence the river Tantam and its affluent, which is fed by the river Sefu;
(29) Thence the river Sefu to its source;
(3o ) Thence a line south-westwards, crossing the Kupti, to reach near its source east

of Point 1300 the unnamed watercourse which flows into the Northern Mifi below Bali-Bagam;

(31) Thence this watercourse to its confluence with the Northern Mifi, leaving to France
the village of Gascho, belonging to the small country of Bamenjam;

(32) Thence the Northern Mifi upstream to its confluence with the river Mogo, or Doschi;
(33) Thence the river Mogo to its source;
(34) Thence a line south-westwards to the crest of the Bambuto Mountains and thence

following the watershed between the basins of the Cross River and Mungo on the west and
Sanaga and Wuri on the east to Mount Kupe;

(35) Thence a line to the source of the river Bubu;
(36) Thence the river Bubu, which appears from the German map to lose itself and reappears

as the Ediminj o, which the frontier will follow, to its confluence with the Mungo ;

(37) Thence the course of the Mungo to the point in its mouth where it meets the parallel
of latitude 40 2' 30" North;

(38) Thence this parallel of latitude westwards so as to reach the coast south of Tauben I.;
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39. Par une ligne suivant la c6te passant au sud de Reiher I. (Ile Reiher) et aboutissant
h la Mokola Krick (crique Mokola) en laissant ainsi & la Grande-Bretagne le M6we See (Lac de
la Mouette) ;

40. De ce point, par une ligne suivant les rives est des criques Mokola, Mbakwele (Mbakvele),
Njubanan-Jau (Nyoubanan-Yaou) et Matumal (Matoumal) et coupant les embouchures des
criques Mbossa-Bombe, Mikanje, Tende, Victoria et de celles non d6nomm6es, jusqu'au point
de rencontre des criques Matumal et Victoria ;

41. De ce point par une ligne faisant avec le sud un angle 350 ouest, jusqu'h l'oc~an Atlan-
tique.

Article 2.

i. II est entendu qu'au moment de la d6termination sur le terrain de la frontire, lorsque l'indication
des lignes naturelles h suivre ne sera pas mentionnde dans la pr6sente description, les commissaires des
deux Gouvernements devront s'attacher, autant que possible, h d~terminer le tracd par des accidents
naturels de terrain (cours d'eau, lignes de faites ou crates). Ils ne sauraient changer toutefois l'attri-
bution des villages mentionn~s . l'article i.

Les commissaires charges de l'abornement seront, d'autre part, autoris6s h apporter au trac6 de
la fronti~re, les modifications lgres qui apparaltraient n6cessaires en vue d'6viter de s6parer les villages
de leurs terrains de culture ; ces d6viations devront ftre indiqu~es clairement sur des cartes sp~ciales
et soumises & l'approbation des deux Gouvernements int~resss. Toutefois, en attendant qu'elles soient
approuv6es, elles seront provisoirement valables et par suite respect6es.

2. En ce qui concerne les routes d6sign6es h l'article i, les seules qui puissent 8tre prises en consid6-
ration pour l'6tablissement de la fronti~re sont celles indiqu6es sur la carte ci-jointe 1.

3. Quand la ligne-fronti~re suit un cours d'eau, c'est la ligne m6diane qui forme la limite.
4. I1 est entendu que si les habitants fix6s pros de la frontire exprimaient, dans un ddlai de six mois

h partir de l'achvement des operations d'abornement sur place, l'intention de s'6tablir dans les r6gions
plac~es sous l'autorit6 frangaise, ou inversement dans les r~gions placdes sous 1 autorit6 britannique,
aucun emp~chement ne serait apportd L la r~alisation de ce d~sir et il leur serait accordd le d6lai n6cessaire
pour enlever les r6qoltes sur pied et, d'une fagon g~n~rale, pour emporter tous les biens dont ils sont les
propridtaires l6gitimes.

Article 3.

i. La carte qui a servi pour d6crire la frontire est la carte Moisel au i /300.000, savoir:

Feuille A 4. Tschad 6ditde le Ier d6cembre 1912.
Feuille B 4. Kusseri: 6dit~e le ier aoeit 1912.
Feuille B 3. Dikoa : 6dit~e le Ier janvier 1913.
Feuille C 3. Mubi: ddit~e le 15 d~cembre 1912.
Feuille D 3. Garua: 6dit~e le 15 mai 1912.
Feuille E 3. Ngaundere : 6ditde le 15 octobre 1912.
Feuille E 2. Banjo: 6dit~e le Ier janvier 1913.
Feuille F 2. Fumban: 6ditde le Ier mai 1913.
Feuille F i. Ossidinge : 6dit6e le ler janvier 1912.
Feuille G i. Buea : 6dit~e le ier aofit 1911.

2. A titre d'indication, une carte du Cameroun au I /2.ooo.ooo est attachde h la pr~sente description
de la fronti~re.

I Cette carte n'a 6t6 annex6e qu't la d6claration originale.
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(39) Thence a line following the coast, passing south of Reiher I., to Mokola Creek, thus
leaving M6we Lake to Great Britain;

(40) Thence a line following the eastern banks of the Mokola, Mbakwele, Njubanan-Jau
and Matumal Creeks, and cutting the mouths of the Mbossa Bombe, Kikanje, Tende, Victoria
and other unnamed creeks to the junction of the Matumal and Victoria Creeks;

(4) Thence a line running 350 west of true south to the Atlantic Ocean.

Article 2.

(I) It is understood that at the time of the local delimitation of the frontier, where the natural
features to be followed are not indicated in the above description, the Commissioners of the two Govern-
ments will as far as possible, but without changing the attribution of the villages named in Article i,
lay down the frontier in accordance with natural features (rivers, hills or watersheds).

The Boundary Commissioners shall be authorised to make such minor modifications of the frontier
line as may appear to them necessary in order to avoid separating villages from their agricultural lands.
Such deviations shall be clearly marked on special maps and submitted for the approval of the two
Governments. Pending such approval, the deviations shall be provisionally recognised and respected.

(2) As regards the roads mentioned in Article I, only those which are shown upon the annexed map,
shall be taken into consideration in the delimitation of the frontier.

(3) Where the frontier follows a waterway, the median line of the waterway shall be the boundary.

(4) It is understood that if the inhabitants living near the frontier should, within a period of six
months from the completion of the local delimitation, express the intention to settle in the regions placed
under French authority, or, inversely, in the regions placed under British authority, no obstacle will
be placed in the way of their so doing, and they shall be granted the necessary time to gather in standing
crops, and generally to remove all the property of which they are the legitimate owners.

Article 3.

(i) The map to which reference is made in the description of the frontier is Moisel's map of the
Cameroons on the scale of i/3oo,ooo.

The following sheets of this map have been used:

Sheet A 4. Tschad : dated December I, 1912
Sheet B 4. Kusseri: dated August I, 1912;
Sheet B 3. Dikoa : dated January i, 1913;
Sheet C 3. Mubi : dated December 15, 1912
Sheet D 3. Garua: dated May 15, 1912;
Sheet E 3. Ngaundere : dated October 15, 1912
Sheet E 2. Banjo: dated January i, 1913
Sheet F 2. Fumban: dated May i, 1913;
Sheet F i. Ossidinge : dated January 1, 1912
Sheet G i. Buea: dated August 1, 1911.

(2) A map of the Cameroons, scale I/2,000,000, is attached to illustrate the description of the
above frontier.

1 Annexed only to the original Declaration.
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No. 641. - CONVENTION 1 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LA FRANCE CONCERNANT LA PARTIE DU TOGO PLACEE
SOUS MANDAT FRAN AIS, SIGNtE A PARIS LE 13 FtRVRIER
1923.

Textes of/iciels anglais et frangais communiquis par le Service franpais de la Socijt des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 15 juillet 1924.

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQuE FRAN AISE et LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE,
considdrant que, par l'article Ii9 du Trait6 de Paix sign6 h Versailles le 28 juin 1919, l'Allemagne
a renonc6 en faveur des principales Puissances alli&s et associ~es h tous ses droits et titres sur
ses possessions d'outre-mer ;

Consid6rant que, par l'article 22 dudit Trait6, il a 6t6 stipul6 que certains territoires qui, h
la suite de la guerre, ont cess6 d' re sous la souverainet6 des Etats qui les gouvernaient pr&6-
demment, seraient places sous le mandat d'une autre Puissance et que les conditions du mandat
seraient express~ment ddfinies dans chaque cas par le Conseil de la Soci&t6 des Nations;

Consid~rant que le b6n~fice dudit article II9 du Traitd de Versailles a &6 reconnu aux Etats-
Unis par le Trait62 conclu entre les Etats-Unis et l'Allemagne, le 25 aofit 1921, pour rtablir les re-
lations amicales entre les deux nations ;

Considrant que quatre des principales Puissances alli6es et associ~es, savoir: l'Empire
britannique, la France, l'Italie et le Japon, ont convenu que la France exercerait le mandat sur
une partie de l'ancienne colonie allemande du Togo ;

Consid6rant que les conditions de ce mandat ont 6t6 d~finies comme suit par le Conseil de la
Soci&6t des Nations :

Article Ier. - Les territoires dont la France assume l'administration sous le rdgime
du mandat comprennent la partie du Togo qui est situe i l'est de la ligne fix&e dans la
D~claration sign~e le IO juillet I919, dont une copie est ci-annexe.

Cette ligne pourra toutefois 8tre modifi6e par accord intervenant entre le Gouverne-
ment de Sa Majest6 britannique et le Gouvernement de la R~publique frangaise, sur les
points oi, soit dans l'int~r&t des habitants, soit par suite de l'inexactitude de la carte
Sprigade al I:200.ooo, annexde h la Declaration, l'examen des lieux ferait reconnaitre
comme ind~sirable de s'en tenir exactement h. la ligne indiqu6e.

La d~limitation sur le terrain de ces fronti~res sera effectu6e conform6ment aux dispo-
sitions de ladite Declaration.

Le rapport final de la commission mixte donnera la description exacte de la fronti~re,
telle que celle-ci aura 6t6 d~terminde sur le terrain ; les cartes sign~es par les commissaires
seront jointes au rapport. Ce document, avec ses annexes, sera 6tabli en triple exemplaire;
l'un des originaux sera depos6 dans les archives de la Soci~t6 des Nations, le deuxi~me
sera conserv6 par le Gouvernement de la R~publique et le troisi~me par le Gouvernement
de Sa Majest6 britannique.

Article 2. - Le mandataire sera responsable de la paix, du bon ordre et de la bonne
administration du territoire, accroitra par tous les moyens en son pouvoir le bien-etre
mat6riel et moral et favorisera le progr6s social des habitants.

L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 3 juin 1924.
2 Vol. XII, page 191 de ce Recueil.
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No. 641. - CONVENTION 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FRANCE RELATING TO THE PART OF
TOGOLAND UNDER FRENCH MANDATE, SIGNED AT PARIS,
FEBRUARY 13, 1923.

Official English and French texts communicated by the " Service franfais " o/the League of Nations.
The registration of this Convention took place July 15, 1924.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and THE PRESIDENT OF THE FRENCH
REPUBLIC, whereas by article 119 of the Treaty of Peace signed at Versailles the 28th of June, I919,
Germany renounced in favour of the Principal Allied and Associated Powers all her rights and titles
over her oversea possessions ; and

Whereas by Article 22 of the same instrument it was provided that certain territories, which
as a result of the war had ceased to be under the sovereignty of the States which formerly
governed them, should be placed under the mandate of another Power, and that the terms of the
mandate should be explicitly defined in each case by the Council of the League of Nations ; and

Whereas the benefits accruing under the aforesaid Article 119 of the Treaty of Versailles were
confirmed to the United States by the Treaty 2 between the United States and Germany, signed
August 25, 1921, to restore friendly relations between the two nations ; and

Whereas four of the Principal Allied and Associated Powers, to wit : the British Empire,
France, Italy and Japan, agreed that France should exercise the mandate for part of the former,
German Colony of Togoland ; and

Whereas the terms of the said mandate have been defined by the Council of the League of
Nations as follows

Article I. - The territory over which a mandate is conferred upon France comprises
that part of Togoland which lies to the east of'the line laid down in the Declaration signed
on July io, 1919, of which a copy is annexed hereto.

This line may, however, be slightly modified by mutual agreement between His
Britannic Majesty's Government and the Government of the French Republic where
an examination of the localities shows that it is undesirable, either in the interests of
the inhabitants or by reason of any inaccuracies in the map, Sprigade i : 200,000, annexed
to the Declaration, to adhere strictly to the line laid down therein.

The delimitation on the spot of this line shall be carried out in accordance with the
provision of the said Declaration.

The final report of the Mixed Commission shall give the exact description of the
boundary line as traced on the spot ; maps signed by the Commissioners shall be annexed
to the report. This report with its annexes shall be drawn up in triplicate : one of these
shall be deposited in the archives of the League of Nations, one shall be kept by the
Governement of the Republic and one by His Britannic Majesty's Government.

Article 2. - The Mandatory shall be responsible for the peace, order and good
government of the territory, and for the promotion to the utmost of the material and
moral well-being and the social progress of its inhabitants.

1 The exchange of ratifications took place at Paris, June 3, 1924.
2 Vol. XII, page I9I of this Series.
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Article 3. - Le mandataire ne devra 6tablir sur le territoire aucune base militaire
on navale, ni 6difier aucune fortification, ni organiser aucune force militaire indigene,
sauf pour assurer la police locale et la d~fense du territoire.

Toutefois, il est entendu que les troupes ainsi lev~es peuvent, en cas de guerre g6n~rale,
6tre utilis~es pour repousser une agression ou pour la d6fense du territoire en dehors de
la r~gion soumise au mandat.

Article 4. - La Puissance mandataire devra:
Io Pourvoir h l'6mancipation 6ventuelle de tous esclaves et, dans un d4lai aussi

court'que les conditions sociales le permettront, faire disparaitre tout esclavage domestique
ou autre ;

20 Supprimer toute forme de commerce d'esclaves;
30 Interdire tout travail forc6 ou obligatoire, sauf pour les travaux et services publics

essentiels et sous condition d'une 6quitable r~munration;
40 Prot6ger les indig nes contre la fraude et la contrainte par une surveillance atten-

tive des contrats de travail et du recrutement des travailleurs ;
50 Exercer un contr6le s6v~re sur le trafic des armes et munitions, ainsi que sur

le commerce des spiritueux.

Article 5. - La Puissance mandataire devra, dans l'6tablissement des r~gles relatives
la tenure du sol et au transfert de la propridt6 fonci~re, prendre en consideration les lois

et les coutumes indig~nes, respecter les droits et sauvegarder les int~r~ts des indig~nes.
Aucune propridt6 fonci~re indigene ne pourra faire l'objet d'un transfert, except6

entre indig~nes, sans avoir reu au pr~alable 1'approbation de i'autorit6 publique. Aucun
droit r~el ne pourra 8tre constitu6 sur un bien foncier indigene en faveur d'un non-indigene,
si ce n'est avec la m~me approbation.

La Puissance mandataire 6dictera des r~gles s6v~res contre l'usure.

Article 6. - La Puissance mandataire assurera h tous les ressortissants des Etats
membres de la Soci~t6 des Nations les m~mes droits qu'h ses propres ressortissants, en
ce qui concerne leur acc~s et leur 6tablissement dans le territoire, la protection de leurs
personnes ou de leurs biens, l'acquisition des propri6t~s mobili~res et immobili~res, l'exer-
cice de leur profession ou de leur industrie, sous rserve des n~cessit6s d'ordre public
et de l'observation de la 16gislati6n locale.

La Puissance mandataire pratiquera en outre, h l'6gard de tous les ressortissants
des Etats Membres de la Soci~t6 des Nations et dans les m~mes conditions qu'h l'6gard de
ses propres ressortissants, la libert6 du transit et de la navigation et une complete 6galit6
6conomique, commerciale et industrielle, except6 pour les travaux et services publics
essentiels, qu'elle reste libre d'organiser dans les termes et conditions qu'elle estime justes.

Les concessions pour le d~veloppement des ressources naturelles du territoire seront
accord~es par le Mandataire, sans distinction de nationalit6 e ntre les ressortissants des
Etats membres de la Soci~t6 des Nations, mais de mani~re h maintenir intacte l'autorit6
du Gouvernement local.

Il ne sera pas accord4 de concession ayant le caract~re d'un monopole g~ndral. Cette
clause ne. fait pas obstacle au droit du Mandataire de crier des monopoles d'un caract~re
purement fiscal dans l'int~r~t du territoire soumis au mandat et en vue de procurer au
territoire les ressources fiscales paraissant le mieux s'adapter aux besoins locaux, ou,
dans certains cas, de d~velopper des ressources naturelles, soit directement par l'Etat,
soit par un organisme soutbis h son contr6le, sous cette rdserve qu'il n'en r~sultera directe-
ment ou indirectement aucun monopole des ressources naturelles au b6n6fice du Manda-
taire ou de ses ressortissants, ni aucun avantage pr~f~rentiel qui serait incompatible avec
l'6galit6 6conomique, commerciale et industrielle ci-dessus garantie.

Les droits conf6r6s par le pr~sent article s'6tendent 6galement aux soci~t~s et asso-
ciations organis~es suivant les lois des Etats membres de la Socit6 des Nations, sous
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Article 3. - The Mandatory shall not establish in the territory any military or naval
bases, nor erect any foritifications, nor organise any native military force except for local
police purposes and for the defence of the territory.

It is understood, however, that the troops thus raised may, in the event of general
war, be utilised to repel an attack or for the defence of the territory outside that subject
to the mandate.

Article 4. - The Mandatory:

(I) Shall provide for the eventual emancipation of all slaves, and for as speedy
an elimination of domestic and other slavery as social conditions will allow;

(2) Shall suppress all forms of slave trade ;
(3) Shall prohibit all forms of forced or compulsory labour, except for essential public

works and services, and then only in return for adequate remuneration ;
(4) Shall protect the natives from measures of fraud and force by the careful super-

vision of labour contracts and the recruiting of labour;
(5) Shall exercise a strict control over the traffic in arms and ammunition and the

sale of spirituous liquors.

Article 5. - In the framing of laws relating to the holding or transfer of land, the
Mandatory shall take into consideration native laws and customs, and shall respect the
rights and safeguard the interests of the native population.

No native land may be transferred, except between natives, without the previous
consent of the public authorities, and no real rights over native land in favour of non-
natives may be created except with the same consent.

The Mandatory shall promulgate strict regulations against usury.

Article 6. - The Mandatory shall secure to all nationals of States Members of the
League of Nations the same rights as are enjoyed in the territory by his own nationals in
respect of entry into and residence in the territory, the protection afforded to their
person and property, and acquisition of property, movable and immovable, and the
exercise of their profession or trade subject only to the requirements of public order,
and on condition of compliance with the local law.

Further, the Mandatory shall ensure to all nationals of States Members of the League
of Nations, on the same footing as to his own nationals, freedom of transit and navigation,
and complete economic, commercial and industrial equality; except that the Mandatory
shall be free to organise essential public works and services on such terms and conditions
as he thinks just.

Concessions for the development of the natural resources of the territory shall be
granted by the Mandatory without distinction on grounds of Nationality between the
nationals of all States Members of the League of Nations, but on such conditions as will
maintain intact the authority of the local Government.

Concessions having the character of a general monopoly shall not be granted. This
provision does not affect the right of the Mandatory to create monopolies of a purely
fiscal character in the interest of the territory under mandate and in order to provide
the territory with fiscal resources which seem best suited to the local requirements ;
or, in certain cases, to carry out the development of natural resources, either directly
by the State or by a controlled agency, provided that there shall result therefrom no
monopoly of the natural resources for the benefit of the Mandatory or his nationals,
directly or indirectly, nor any preferential advantage which shall be inconsistent with
the economic, commercial and industrial equality hereinbefore guaranteed.

The rights conferred by this article extend equally to companies and associations
organised in accordance with the law of any of the Members of the League of Nations,
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r~serve seulement des n6cessit6s d'ordre public et l'observation de la legislation
locale.

Article 7. - La Puissance mandataire assurera, dans l'6tendue du territoire, la pleine
libert6 de conscience et le libre exercice de tous les cultes, qui ne sont contraires ni h l'ordre
public ni aux bonnes mceurs ; elle donnera h tous les missionnaires ressortissants de tout
Etat membre de la Soci~t6 des Nations la facult6 de p6ntrer, de circuler et de resider
dans le territoire, d'y acqudrir et possdder des propridt~s, d'y 6lever des bftiments
dans un but religieux et d'y ouvrir des 6coles, 6tant entendu toutefois, que le mandataire
aura le droit d'exercer tel contr6le qui pourra 6tre n6cessaire pour le maintien de l'ordre
public et d'une bonne administration et de prendre h cet effet toutes mesures utiles.

Article 8. - La Puissance mandataire 6tendra aux territoires le b6n6fice des conven-
tions internationales g6n6rales, applicables h ses territoires limitrophes.

Article 9. - La Puissance mandataire aura pleins pouvoirs d'administration et
de legislation sur les contrdes faisant l'objet du mandat. Ces contr~es seront administr~es
selon la lgislation de la Puissance mandataire comme partie intdgrante de son territoire
et sous r6serve des dispositions qui precedent.

La Puissance mandataire est, en consequence, autoris~e h appliquer aux r~gions
soumises au mandat sa l6gislation, sous r~serve des modifications exig6es par les conditions
locales, et h constituer ces territoires en unions ou f6d~rations douani~res, fiscales ou admi-
nistratives avec les territoires avoisinants, relevant de sa propre souverainet6 ou placds sous
son contr6le, h condition que les mesures adopt6es h ces fins ne portent pas atteinte aux
dispositions du prdsent mandat.

Article io. - La Puissance mandataire prdsentera an Conseil de la Socit6 des Na-
tions un rapport annuel rdpondant h ses vues. Ce rapport devra contenir tous rensei-
gnements sur les mesures prises en vue d'appliquer les dispositions du present mandat.

Article ii. - Toute modification apport~e aux termes du present mandat devra
6tre approuvde au pr~alable par le Conseil de la Socit6 des Nations.

Article 12. - Le mandataire accepte que tout diffrend, quel qu'il soit, qui vien-
drait h s'6lever entre lui et un autre Membre de la Soci6t6 des Nations, relatif h l'inter-
protation ou h l'application des dispositions du mandat et qui ne soit pas susceptible
d'6tre r~gl6 par des ndgociations, soit soumis a la Cour permanente de justice internationale,
pr6vue par l'Article 14 du Pacte de la Soci~t6 des Nations.

Consid~rant que les Etats-Unis d'Amdrique, en participant h la guerre contre l'Allemagne,
ont contribu6 h sa d~faite et h la renonciation de ses droits et titres sur ses possessions d'outre-mer,
mais qu'ils n'ont pas ratifi6 le Trait6 de Versailles ;

Considdrant que le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la Rdpublique fran-
9aise d~sirent aboutir a une entente d~finitive concernant les droits des deux Gouvernements et
de leurs ressortissants respectifs dans ladite ancienne colonie allemande du Togo;

Ont d~cid6 de conclure une Convention hL cet effet et ont nomm6 pour leurs pldnipotentiaires
respectifs, savoir :

LE PRt:SIDENT DE LA RIIPUBLIQUE FRAN AISE

M. Raymond POINCAR1, sdnateur, prdsident du Conseil, ministre des Affaires 6trangres;

ET LE PRP-SIDENT DES ETATS-UNIS D'AM]tRIQUE:

Son Excellence, M. Myron T. HERRICK, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
des Etats-Unis d'Am~rique h Paris,

Lesquels, apr~s s'Stre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus des stipulations suivantes:
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subject only to the requirements of public order, and on condition of compliance with
the local law.

Article 7. - The Mandatory shall ensure in the territory complete freedom of cons-
cience and the free exercise of all forms of worship which are consonant with public order
and morality ; missionaries who are nationals of States Members of the League of Nations
shall be free to enter the territory and to travel and reside therein, to acquire and possess
property, to erect religious buildings and to open schools throughout the territory; it
being understood, however, "that the Mandatory shall have the right to exercise such
control as may be necessary for the maintenance of public order and good government
and to take all measures required for such control.

Article 8. - The Mandatory shall apply to the territory any general international
conventions applicable to his contiguous territory.

Article 9. - The Mandatory shall have full powers of administration and legislation
in the area subject to the mandate. This area shall be administered in accordance
with the laws of the Mandatory as an integral part of his territory and subject to the
above provisions.

The Mandatory shall therefore be at liberty to apply his laws to the territory subject
to the mandate, with such modifications as may be required by local conditions, and
to constitute the territory into a customs, fiscal, or administrative union or federation
with the adjacent territories under his sovereignty or control, provided always that the
measures adopted to that end do not infringe the provisions of this mandate.

Article io. - The Mandatory shall make to the Council of the League of Nations
an annual report to the satisfaction of the Council. This report shall contain full in-
formation concerning the measures taken to apply the provisions of this mandate.

Article ii. - The consent of the Council of the League of Nations is required for
any modification of the terms of the present mandate.

Article 12. - The Mandatory agrees that, if any dispute whatever should arise
between the Mandatory and another Member of the League of Nations relating to the
interpretation or the application of the provisions of the mandate, such dispute, if it
cannot be settled by negotiation, shall be submitted to the Permanent Court of Inter-
national Justice provided for by Article 14 of the Covenant of the League of Nations.

Whereas the United States of America by participating in the war against Germany contri-
buted to'her defeat and to the renunciation of her rights and titles over her oversea possessions,
but has not ratified the Treaty of Versailles ; and

Whereas the Government of the United States and the Government of the French Republic
desire to reach a definite understanding with regard to the rights of the two Governments and their
respective nationals in the aforesaid former German Colony of Togoland :

Have decided to conclude a convention to this effect, and have nominated as their respective
Plenipotentiaries, that is to say :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

His Excellency Mr. Myron T. HERRICK, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America at Paris ; and

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Raymond POINCARt, Senator, President of the Council, Minister of Foreign Affairs;

Who, after communicating to each other their respective full powers, found in good and due

form, have agreed upon the following provisions:
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Article 1 er.

Sous reserve des stipulations de la pr~sente Convention, les Etats-Unis d~clarent accepter
que, dans les conditions ci-dessus rapport~es du mandat, le Gouvernement de la R~publique fran-

aise administre le territoire anciennement allemand tel qu'il est d~crit par l'Article Ier du mandat.

Article 2.

Les Etats-Unis et leurs ressortissants auront la jouissance et le b~n6fice de tous les droits
et avantages assur~s par les Articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 et 9 du mandat aux Membfes de la Socit6
des Nations ainsi qu'h leurs ressortissants, nonobstant le fait que les Etats-Unis ne sont pas un
Etat membre de la Soci~t6 des Nations.

Article 3.

Les droits de propri~t6 acquis aux Am~ricains dans le territoire sous mandat seront respect~s
et il n'y sera port6 atteinte en aucune mani~re.

Article 4.

Un double du rapport annuel, que la Puissance mandataire doit presenter en ex~cution de
l'Article IO du mandat, sera remis au Gouvernement des Etats-Unis.

Article 5.

Les modifications qui pourraient 8tre apport~es aux conditions du mandat, telles qu'elles
ont t6 mentionn~es ci-dessus, seront sans effet sur aucune des stipulations contenues dans la pr6-
sente Convention, h moins que ces modifications n'aient re~u 'assentiment des Etats-Unis.

Article 6.

Les Trait~s et Conventions d'extradition en vigueur entre la France et les Etats-Unis d'Am6
rique s'appliqueront au terrritoire sous mandat.

Article 7.

La pr6sente Convention sera ratifi~e conform~ment aux m~thodes constitutionnelles respectives
des Hautes Parties contractantes. Les ratifications seront 6chang~es h Paris aussit6t que possible.
La pr6sente Convention prendra effet h la date de l'6change des ratifications.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs, diiment autoris~s h cet effet, ont sign6 la pr~sente
Convention et l'ont rev~tue de leurs cachets.

Fait h Paris, en double exemplaire, le 13 f~vrier 1923.

(L. S.) Sign6: R. POINCARt.
Copie certifi~e conforme :

Le ininistre plinipotentiaire, chef du service du
protocole :

(Sign6) P de F0uQuxikRs.
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Article i.

Subject to the provisions of the present convention, the United States consents to the ad-
ministration by the Government of the French Republic, pursuant to the aforesaid mandate,
of the former German territory, described in Article I of the mandate.

Article 2.

The United States and its nationals shall have and enjoy all the rights and benefits secured
under the terms of Articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 and 9 of the mandate to Members of the League of
Nations and their nationals, notwithstanding the fact that the United States is not a member of
the League of Nations.

Article 3.

Vested American property rights in the mandated territory shall be respected and in no way
impaired.

Article 4.

A duplicate of the annual report to be made by the Mandatory under Article Io of the mandate
shall be furnished to the United States.

Article 5.

Nothing contained in the present convention shall be affected by any modification which may
be made in the terms of the mandate as recited above unless such modification shall have been
assented to by the United States.

Article 6.

The extradition treaties and conventions in force between the United States and France shall
apply to the mandated territory.

Article 7.

The present convention shall be ratified in accordance with the respective constitutional
methods of the High Contracting Parties. The ratifications shall be exchanged in Paris as soon
as practicable. It shall take effect on the date of the exchange of ratifications.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Convention and have
affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Paris, the 13th day of February, in the year 1923.

(L. S.) (Signel) MYRON T. HERRICK.
Copie certifi~e conforme :

Le mihnistre plinipotentiaire, chef du Service du
protocole :

(Signed) P. de FouQuIAREs.
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ANNEXE

VIS]fE A L'ARTICLE Ier DU MANDAT FRANqAIS SUR LE TOGO.

DIZCLARATION FRANCO-BRITANNIQUE.
Les soussign~s :
Le vicomte MILNER, secrtaire d'Etat du Minist~re des Colonies de la Grande-Bretagne,
M. Henry SIMON, ministre des Colonies de la R~publique fran~aise, sont tomb~s d'accord

pour d~terminer la fronti~re s6parant les territoires du Togo respectivement plac6s sous l'autorit6
de leurs Gouvernements, ainsi qu'elle est tracde Sur la carte Sprigade au 1/2OO.OOO annexde h la
pr6sente Declaration 1 et ddfinie par la description en trois articles 6galement ci-jointe.

LONDRES, le IO juillet 1919.
(Sign6) MILNER.
(Sign6) HENRY SIMON.

DESCRIPTION DE LA FRONTILRE FRANCO-BRITANNIQUE.

Trac~e sur la carte de Sprigade du Togo, h l'6chelle de 1/200.000.

Article premier.

La fronti~re partira du pilier placd au point de contact des trois colonies de la Haute-Volta, de la
Gold Coast, et du Togo, & la latitude de 1108'33" et gagnera le cours d'eau non d6nomm6 qui figure
sur la carte h lest de ce pilier.

Elle sera ensuite d~termin~e
i. Par le cours d'eau non d~nomm6 jusqu'h son confluent avec le Kulapalogo (Koula-

palogo) ;
2. De ce confluent, par le cours du Punokobo (Pounokobo) jusqu'h sa source;
3. Par une ligne partant de cette source et rejoignant vers le sud-ouest, la rivire Biankuri

(Biankouri) qui, en aval, porte les noms de Njimoant (Nyimoant) et de Mochol6, et qu'elle
suit jusqu'h son confluent avec le Kulugona (Koulougona) ;

4. Du confluent du Mochol6 et du Kulugona (Koulougona), par une ligne h determiner
sur le terrain et se dirigeant, vers le sud, jusqu'k la cote 390 pros de la rencontre des rivi~res
Nabuleg (Nabouleg) et Gboroch;

5. De la cote 390, par une ligne se dirigeant au sud-est, vers le Manjo (Manyo), de fa~on
h laisser le village de Jambule (Yamboule) k la France et celui de Bungpurk (Boungpourk) h
la Grande-Bretagne ;

6. De la rencontre de cette ligne avec le Manjo, par le cours de cette rivi~re, vers l'aval
jusqu'h la rivi~re Kunkumbu (Kounkoumbou) ;

7. Par le cours de la Kunkumbu jusqu'h son confluent avec l'Oti;
8. Par le cours de l'Oti jusqu'h son confluent avec la rivi~re Dakpe;
9. Par la rivi~re Dakpe, vers l'amont, jusqu'h la limite des deux anciens cercles allemands

du Mangu (Mangou)-Yendi et du Sokode-Bassari ;
IO. Par cette limite administrative, vers le sud-ouest, pour regagner l'Oti;
ii. Par le cours de l'Oti jusqu'au confluent avec la rivi~re Kakassi ;
12. Par le cours de la Kakassi, vers l'amont jusqu'b son confluent avec le Kentau (Ken-

taou);

1 Cette carte n'a 6t6 annexde qu'h la d6claration originale.
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APPENDIX.

REFERRED TO IN ARTICLE I OF THE FRENCH MANDATE FOR TOGOLAND.

FRANCO-BRITISH DECLARATION.
The undersigned:
Viscount MILNER, Secretary of State for the Colonies of the British Empire;
M. Henry SIMON, Minister for the Colonies of the French Republic, have agreed to determine

the frontier separating the territories of Togoland placed respectively under the authority of their
Governments, as it is traced on the map, Sprigade I/2OO,OOO, annexed to the present Declaration ',
and defined in the description in three articles also annexed hereto.

LONDON, July IO, 1919.
(Signed) MILNER.
(Signed) HENRY SIMON.

DESCRIPTION OF THE FRANCO-BRITISH FRONTIER

Marked on Sprigade's Map of Togoland, - Scale i/2oo,ooo.

Article z.

The frontier will run eastwards from the pillar erected at the point of junction of the three colonies
of Haute Volta, Gold Coast and Togoland in about latitude ii degrees 8' 33" to the unnamed water-
course shown on the map to the east of this pillar,

The frontier will run thence as follows :
(i) Along this unnamed watercourse to its confluence with the Kulapalogo;

(2) Thence by the course of the Punokobo to its source ;
(3) Thence in a south-westerly direction to meet the river Biankuri, which downstream

is named the Njimoant and the Mochole, which it follows to its confluence with the Kulugona ;

(4) From the confluence of the Mochole and the Kulugona the frontier will follow in a
southerly direction a line to be fixed on the ground to point 39o near the junction of the streams
Nabuleg and Gboroch;

(5) Thence a line running in a south-easterly direction to the Manjo so as to leave the
village of Jambule to France and that of Bungpurk to Great Britain;

(6) Thence downstream the course of the Manjo to its confluence with the Kunkumbu;

(7) Thence the course of the Kunkumbu to its confluence with the Oti;
(8) Thence the course of the Oti to its confluence with the Dakpe ;
(9) Thence the Dakpe upstream to the boundary between the two old German districts

of Mangu-Yendi and Sokode-Bassari;
(io) The frontier will follow this administrative boundary south-west to regain the Oti;
(iI) Thence the course of the Oti to its confluence with the Kakassi ;
(12) Thence the course of the Kakassi upstream to its confluence with the Kentau;

'The original i /200,000 map is attached to the signed Declaration.

No. 641



80 Socidtd des Nations - Recuei des Traite's. , 1924

13. Par le cours du Kentau jusqu'h la jonction avec la limite ethnique des Konkomba
etides Bitjem (Bityem);

14. Par une ligne se dirigeant vers le sud en suivant, d'une manire g~n rale, cette limite
ethnique, de fagon h laisser les villages de Natagu (Natagou), de Napari et de Bobotiwe & la
Grande-Bretagne et ceux de Kujunle (Kouyounle) et de Bisukpabe (Bisoupabe) b la France;

15. Par cette limite jusqu'h un point situ6 h un kilometre et demi environ au nord du
confluent du Kula (Koula) et de la Mamal6;

16. Par la Mamal6, vers l'amont, jusqu'., sa rencontre avec le chemin de Nabugem (Na-
bougem) h Bpadjebe (Padyebe) ;

17. Par une ligne partant de ce point 4 la rencontre de la Mamal et du chemin de Nabugem
et gagnant, vers le sud, la rivi6re Bonolo, de fagon & laisser Bpadjebe h la France;

18. Par la rivi~re Bonolo et la rivire Tankpa (Tanpa), vers l'aval, jusqu'h son confluent
avec la rivire Nabol ;

19. Par la rivire Nabol, vers l'amont, jusqu'h sa rencontre avec la limite ethnique des
Konkomba et des Bitjem;

20. Par cette limite ethnique, se dirigeant d'une mani6re g~n6rale vers le Sud, jusqu'au
sommet du Kousangnadli;

21. De ce sommet, par une ligne gagnant le confluent de la Tunkurma (Tounkourma)
et du Mo, en suivant, d'une mani6re g~n6rale, le cours de la Kouji (Kouyi) et celui de la
Tunkurma;

22. Par le cours du Mo ou Mola, vers l'aval, en longeant la limite sud du pays de Daghon
jusqu'h sa rencontre avec un affluent de gauche non d6nomm6 sur la carte aux environs du
o20' longitude E.;

23. Par une ligne partant de ce confluent et se dirigeant vers le sud-est jusqu'au confluent
du Bassa et du Ku6 (Kou6) en suivant, aussi loin que possible, le Mo ou Moo ;

24. Par le cours du Ku6 (Kou6), vers l'amont, jusqu'au coude form6 par cette rivire
h une distance approximative de deux kilom6tres, sud-ouest de Kueda (Koudda) ;

25. De ce coude, par une ligne se dirigeant vers le sud et suivant la crete situ6e entre
la Bunatje, le Tchai et le Dibom k l'ouest et le Ku6 et l'Asuokoko (Asouokoko) h l'est. Cette
crate sera suivie jusqu'h un sommet situd h environ un kilometre h l'ouest de la Maria Falle
(chute Maria), en laissant les villages de Schiare (Chiar6) h la Grande-Bretagne et de Kjirina
h la France et en coupant, au sud de ces derniers points, la route reliant le village de Dadiasse
(qui reste h la Grande-Bretagne) et Bismarckburg (k la France) pr~s de la cote 760;

26. Du sommet situ6 h l'ouest de la Maria Fillle, par une ligne gagnant l'Asuokoko qu'elle
suivra jusqu'b son confluent avec la rividre Balagbo ;

27. De ce confluent, par une ligne se dirigeant vers le sud, pour gagner la montagne Bend-
jabe ;

28. De ce point, par une ligne suivant la ligne de falte qui se dirige vers le sud, puis,
coupant la Wawa (Ouaoua), gagnera la cote 85o plac6e au nord de Kitschibo (Kitchibo);

29. De la cote 850, par une ligne se dirigeant vers le sud, d'une fagon approximative, et
gagnant la montagne Tomito;

30. Du Tomito, par une ligne se dirigeant vers le sud-sud-ouest et coupant la rivire Onana,
elle gagnera la cr6te situ6e entre les rivi6res Odjabi et Sassa ; puis, continuant vers le sud-sud-
ouest en coupant la rivi6re Daji (Dayi) entre les rivi6res Odjabi et Sassa, elle gagnera le sommet
de 'Awedjegbe (Aouedydb6) ;

31. De ce point, elle suivra la crete en se maintenant entre les rivires Ebanda ou Wadjakli
(Oudyakli) h l'ouest et Seblawu (Seblavou) et Nubui (Nouboui) h l'est, de fagon k couper cette
derni6re rivi6re en un point situ6 h un kilom6tre environ h l'est d'Apegam6 ;

32. De ce dernier point, par une ligne gagnant la ligne de partage des eaux de l'Agumas-
sato qu'elle suit jusqu'aux monts Akpata ;

33. De l'Akpata, par une ligne se dirigeant vers le sud-ouest pour gagner le confluent
du Tsi et de l'Edjiri ;

34. De ce confluent h un point plac6 sur la ligne de faite h environ deux kilom6tres au
sud du Moltke Spitze (Pic de Moltke), par une ligne se confondant approximativement avec
la limite ethnique sud de l'Agom6;
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(3) Thence the course of the Kentau to its junction with the tribal boundary between
the Konkomba and the Bitjem ;

(14) Thence southwards a line following generally this tribal boundary so as to leave
the villages of Natagu, Napari, and Bobotiwe to Great Britain and those of Kujunle and Bisuk-
pabe to France ;

(15) Following this boundary to a point situated about i 2 kilometres north of the con-
fluence of the Kula and the Mamale ;

(i6) Thence the Mamale upstream to its junction with the road from Nabugem to Bpad-
jebe ;

(17) Thence a line southwards to meet the river Bonolo so as to leave Bpadjebe to France;

(18) Thence downstream the rivers Bonolo and Tankpa to the confluence of the latter
with the Nabol ;

(Ig) Thence the river Nabol upstream to the junction of the tribal boundary between
the Konkomba and the Bitj em ;

(2o) Thence southwards a line following generally this tribal boundary to the summit
of Kusangnaeli ;

(21) Thence a line to reach the confluence of the Tunkurma and the Mo, following gener-
ally the course of the Kuji and Tunkurma ;

(22) Thence the course of the Mo (Mola) downstream, following the southern boundary
of the Dagbon country to its junction with an unnamed affluent on the left bank at a point
shown on the map near longitude 00 20' East ;

(23) Thence a line from this confluence running generally south-east to the confluence
of the Bassa and Kue, following as far as possible the course of the Mo (Moo) ;

(24) Thence the course of the Kue upstream to the bend formed by this river at a distance
of about 2 kilometres south-west of Kueda ;

(25) Thence a line running southwards following the watershed between the Bunatje,
the Tschai and the Dibom on the west and the Kue and the Asuokoko on the east to the hill
situated about i kilometer west of the Maria Falls, leaving the village of Schiare to Great Britain
and that of Kjirina to France and cutting the road from Dadiasse (which remains British)
to Bismarckburg (which remains French) near point 760.

(26) From the hill situated to the west of the Maria Falls a line to reach the Asuokoko,
which it follows to its confluence with the river Balagbo ;

(27) Thence a line running generally southwards to Mount Bendjabe;

(28) Thence a line following the crest which runs southwards, then, cutting the Wawa,
reaches point 850 situated north of Kitschibo ;

(29) From point 85o a line running approximately southwards to the Tomito mountain;

(3o) Thence a line running south-south-westwards and, cutting the river Onana, reaches
the watershed between the Odjabi and the Sassa, then continuing south-south-westwards,
cutting the river Daji between the Odjabi and the Sassa, reaches the summit of Awedjegbe ;

(31) From this point it follows the watershed between the Ebanda or Wadjakli on the
west and the Seblawu and Nubui on the east, then cuts the latter river at a point situated
about i kilometer east of Apegame ;

(32) Thence a line to the watershed of the Agumassato hills which it follows to the Akpata
hills ;

(33) Thence a line running south-west to the confluence of the Tsi and the Edjiri;

(34) Thence a line following generally the southern tribal boundary of the Agome to
a point situated on the watershed about 2 kilometers south of Moltke Peak ;
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35. Du point precedent, par une ligne suivant la crte vers le sud jusqu'aux monts Fia-
m~kito, qu'elle abandonnera pour gagner la rivi~re Damitsi ;

36. Par la rivi~re Damitsi jusqu'h son confluent avec la rivire Todschi6 (Todji6) ou Wuto;
37. Par la rivi~re Todschi6 jusqu'h la limite du territoire du village Botod, qui sera con-

tourn6 vers l'est, de fa~on h laisser celui-ci enti~rement & la Grande-Bretagne ;
38. De la limite du village Boto6, la ligne fronti~re suivra la route de Boto6 a Batom6

jusqu'h la limite ouest de ce village ;
'39. De ce point, par une ligne contournant au sud le territoire de Batom6, de fagon h

laisser en entier ce village h la France ;
40. Du sud de Batom6, la limite gagnera le point de rencontre de la fronti~re actuelle

de la Colonie de la Gold Coast, qui se confond avec le parallkle de 602o'N. et de la rivire Magbaw ;
41. De ce point, elle suivra, jusqu'h la mer, la frontire actuelle telle qu'elle a 6t6 ddfinie

par la Convention franco-allemande du ier juillet 189o. Toutefois, dans la region oil la route
Lome-Akepe par Degbokovhe coupe la fronti~re actuelle au sud de latitude 60io'N. et h l'ouest
de longitude I0I4 'E. de Greenwich, la nouvelle fronti~re passera a un kilomtre au sud-ouest
de cette route, de faqon h la laisser entirement en territoire fran~ais.

Article 2.

I o I1 est entendu qu'au moment de la d6termination sur le terrain de la fronti6re, lorsque l'indica-
tion des lignes naturelles h suivre ne sera pas mentionnde dans la prdsente description, les commissaires
des deux gouvernements, devront s'attacher autant que possible h determiner le trac6 par des accidents
naturels de terrain (cours d'eau, ligne de faites ou crftes). Ils ne sauraient changer, toutefois, l'attri-
bution des villages mentionn6s h l'Article I.

Les commissaires charges de l'abornement seront, d'autre part, autorisds h apporter au trac6 de
la fronti~re les modifications ldg~res qui apparaitraient ndcessaires en vue d'6viter de sdparer les villages
de leurs terrains de culture ; ces deviations devront 6tre indiqudes clairement sur des cartes spdciales
et soumises h 'approbation des deux gouvernements intress~s. Toutefois, en attendant qu'elles soient
approuvdes, elles seront provisoirement valables et par suite respectdes.

20 En ce qui concerne les routes d6sign6es h l'Article i, les seules qui puissent ftre prises en con-
siddration pour 'dtablissement de la frontidre sont celles indiqu6es sur le carte ci-jointe 1.

30 Quand la ligne frontire suit un cours d'eau, c'est la ligne m~diane qui forme la limite.
40 I1 est entendu que, si les habitants fixes pros de la fronti~re exprimaient, dans un ddlai de

six mois a partir de l'achvement des operations d'abornement sur place, l'intention de s'6tablir dans
les r~gions placdes sous l'autorit6 frangaise, ou inversdment dans les rdgions placdes sous l'autorit6 bri-
tannique, aucun emp~chement ne serait apport6 h la rdalisation de ce ddsir, et il leur serait accord6 le
d6lai n~cessaire pour enlever les rdcoltes sur pied, et, d'une fagon g6ndrale, pour emporter tous les biens
dont ils sont les propri6taires ldgitimes.

Article 3.

io La carte qui a servi pour ddcrire la fronti~re est la carte Sprigade au I /2oo.ooo, savoir:

Feuille A (i) Sansan6-Mangu : 6dit~e le Ier juillet 1907.
Feuille B (I) Jendi : 6ditde le Ier octobre 1907.
Feuille C (i) Bismarckburg :ditde le ier d~cembre 19o6.
Feuille D (i) K6t6-Kratscbi 6ditde le ier d~cembre 1905.
Feuille E (I) Misahdhe : 6ditde le Ier juin 1905.
Feuille E (2) Lom6: 6dit6e le Ier octobre 1902.

20 A titre d'indication, une carte du Togo au I /1.500.OOO est attachde a la pr6sente description
de la fronti~re.

1 Cette carte n'a 6t6 annexde qu'a ]a declaration originale.
De Martens, Nouveau Recueil Gdn~ral de Trait~s, deuxi~me s~rie, tome XVI, page 894.
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(35) Thence a line running generally southwards following the watershed to the Fiamekito
hills, which it leaves to reach the river Damitsi;

(36) Thence the river Damitsi to its confluence with the Todschie (or Wuto)
(3 7) Thence the rierv Todschie to the boundary of the lands of the village of Botoe

which it passes on the east so as to leave it wholly to Great Britain ;
(38) Thence the road from Botoe to Batome to the western limit of the latter village

(39) Thence the line passes south of Batome so as to leave this village in its entirety to
France;

(40) From south of Batome the boundary runs to the point of junction of the present
boundary of the Gold Coast Colony (parallel. 60 2o' North) and the River Magbawi ;

(41) Thence it follows, to the sea, the present frontier as laid down in the Anglo-German
Convention of July i, 189o. However, where the Lome-Akepe road by way of Degbokovhe
crosses the present frontier south of latitude 60 so' u North and West of longitude 10 14' East
of Greenwich, the new frontier shall run i kilometer south-west of this road, so as to leave
it entirely in French territory.

Article 2.

(I) It is understood that at the time of the local delimitation of the frontier, where the natural
features to be followed are not indicated in the above description, the Commissioners of the two Govern-
ments will, as far as possible, but without changing the attribution of the villages named in Article i,
ay down the frontier in accordance with natural features (rivers, hills, or watersheds).

The Boundary Commissioners shall be authorised to make such minor modifications of the frontier
line as may appear to them necessary in order to avoid separating villages from their agricultural lands;
Such deviations shall be clearly marked on special maps and submitted for the approval of the two
Governments. Pending such approval, the deviations shall be provisionally recognized and respected.

(2) As regards the roads mentioned in Article i, only those which are shown upon the annexed
map 1 shall be taken into consideration in the delimitation of the frontier.

(3) ,Where the frontier follows a waterway, the median line of the waterway shall be the boundary.
(4) It is understood that if the inhabitants, living near the frontier should, within a period of six

months from the completion of the local delimitation, express the intention to settle in the regions placed
under French authority, or, inversely, in the regions placed under British authority, no obstacle will
be placed in the way of their so doing, and they shall be granted the necessary time to gather in standing
crops, and generally to remove all the property of which they are the legitimate owners.

Article 3.

(i) The map to which reference is made in the description of the frontier is Sprigade's map of Togo -
land on the scale i /2oo,ooo of which the following sheets have been used :

Sheet A i. Sansane-Mangu : date of completion, July i, 1907
Sheet B i. Jendi : date of completion, October I, 190 7 ;
Sheet C i. Bismarckburg: date of completion, December i, 19o6;
Sheet D i. Kete-Kratschi: date of completion, December I, 1905
Sheet E i. Misah6he: date of completion, June I, 1905;
Sheet E 2. Lome: date of completion, October I, 1902.

(2) A map of Togoland, scale / 1500,000 is attached to illustrate the description of the above frontier.

1 Annexed only to the original declaration.

2 British and Foreign State Papers, vol. 82, page 35.
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TEXTE BULGARE. - BULGARIAN TEXT.

No. 642. - C.xAEBHA I{OHBEHU1H 1 ME1I{JY IAPCTBO B JIPAPHH H RPAJI-
CTBOTO HA CPBIIT-b, XBPBATHT13 14 CIOBEHUII4T1, HOAHI4CAHA
B% CO$I HA 26 HOEMBPII 1923.

Textes officiels bulgare et serbe, communiquds par le Chargt d'A/Iaires de Bulgarie d Berne.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le i6 juillet 1924.

IAPCTBO BJIFAPI4H H IPAJICTBOTO HA CPBHTt, XPBATIITi M CJIOBEHIIITS,

meJaellHH ga cisIroqaT% cfgefHa HOHBeHgHf, HaaHaqHxa 3a CBOH HIJIHOMOIIHHIQI:

HEPOBO BEJII4MECTBO UAPH HA BbJIAP4Tt:
r. r. XpHCTO HAJI(DOBA, MHHHCTpb Ha BHIHHTt; pa6OTan H Hn3iotgaHHHTa Hi
fOCH, (IAVEHXEXTb, AOHTOp1, no upaBoTO, 6HBUI MHHHCT'hp'b, npoJeCop, Bb CO4 HRIcHHH

yHHBepCHTeT ;

HEIOBO BEJIWIECTBO 1PAJIFI HA CbPBI4T-3, XPBATHTt H CJlOBEHI4HT3B:

r. r. MHJIaH% PAI-iHMA, fIILJIHOMOAeHL MHHHCT-bpJL H HBHHpegeHb IpaTeHHH% H
MHJIeTa HOBAKOB4IA, AOTO~p% no npaBOTO, pegOBeHb npo(DeCOp'b nm BtnrpacHHH yin-

BepCHTeT7,

HOHTO, caeg% HaTO CopaBHHXa CBOHTt n LJIHOMHOUfH, HaMrpeHH 3a pegOBHH, yroBopHxa cJ~egHOTO

A. 3A IPEJAABAHETO HA CYtIxEBHH H H3BBHCNX4JEBHH LHHH{A H HA CXtJJEBHH IO-
PXYIq'4H.

MneH'b 1.

gOrOBapHflHTt CTpaHH ce 3ag~JifaBaT%, HO rpamfaHCHH H TTprOBCHH gwaia, BaaHHHO xa BpTi4BaTL

HocpeACTBOML C OTBeTHHTt. CH BJIaCTH, HpH30BH HJIH npyrH HHHwa H ga HB3HJIHHBaTb Cxlle6HH riOpAHHi,

no yCTaHOBeHHfR OT% 3aHOHOtaTeiCTBOTO Ha BaMojieHaTa AgpHsaBa HaqHH HIIH no gpyrb HHOfl Oco6eH,
HaHH1b, yHaaHh OTrb aMoJInalgaTa BJIaCTb, CTHira TOl ga He e HpOTHBeHb Ha 3aHOHoaTeJICTBOTO Ha sa-
moJieHaTa gbpmaBa.

L{HHwaTa H Cee6HHTt nopmfHH ce cCTaBHT'h Ha O HUHaJHH .eauith Ha 3aMOJIBaiaTa ApnaBa.

BCHtiKH oHyMeHTH H EHHa no HSU1JIHeHHe Ha CN4ge6HH nOHp;4lH H no BpTqBaHe ce6HH H HBB'hHCX,-

ge6HH IHRHma ce OcBO6OmgaBaT% OTI BaBipHa, HO Tpt6a ga 6nmgiaT cKptneHH ci neqaTa Ha cKge6HaTa

BJIaCTb, HORTO rH e HmpaTHJa. TthXHOTO HpenpalaHe. iie cTana HanpaBo oTrb C OTBeTHaTa c;Age6Ha BJaCTb

Ha HcHaTiaTa AigpmaBa go COTBeTHaTa cmge6Ha BJIaCTb Ha aaMoneHaTa gppmaBa.
HIaCTHHTt AOHyMeHTH H EH1a, HpHJiOHeHH KHM Cxge6HHITt HOpM4RH H HpH3OBHH, He nogneMaHT

Ha HOBO o6rep6BaHe Br 3aMojeHaTa ArpmaBa.
C HOcTaHOBJIeHHHTa Ha TO3H 

t
qieH'b He ce oTHema npaBOTO Ha gOrOBapHHWTt CTpaHH ga HBB'pmBaTTh

HanpaBo, 'pe7h gHnJIOMaTHqeCKHTt CH HiH KOHCyTCIH areHT, o6aqe He HO npixHyaHTejleH'b Ha4HH L,
BpM 'IaHHHITa Ha HHHma, npegHaHaeHH 3a HOgaHHIAMTh Ha HciiauiaTa i bmaBa.

1 L'change des ratifications a eu lieu le 8 juillet 1924.
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TEXTE SERBE. - SERBIAN TEXT.

No. 642.- OHBEUII4JA' 143ME3Y IPAJbEBHHE BYPAPCIE H KPAJbEBHHE
CPBA, XPBATA H CJIOBEHAIJA 0 CYACKOJ HOMOTIH, ILOTHICAHA Y
CO(IIJH 26 HOBEMEPA 1923.

Bulgarian and Serbian official texts, communicated by the Bulgarian Chargi d'Af/aires at Berne.
The registration of this Convention took place on July 16, 1924.

HPAJEBI4HA BYPAPCHA H HPAJMEB4HHA CPBA, XPBATA H CRIOBEHAIA, menelim Aa
aaHiby'e ROHBeHAHjy 0 cygcoj noiohn, HMeHOBaJIe Cy CBOjHM uyHoMOhHHIAHMa:

IHErOBO BEJII'qAHCTBO HPAJb BYFAPA:
r. r. XpHCTy HAJI(DOBA, MHHHCTpa CnomnnX HlocjtoBa H
JocHua I)AAEHXEXTA, oiKTopa nipaBa, 6HBUner MHHCTpa npaBge H npo~ecopa Co HjcHor

yHHBep3HTeTa ;

HbEFOBO BEJI14IAHCTBO HPAJb CPBA, XPBATA H CJIOBEHAgA:
r. r. MwiaHa PAIHTA, HyHoMohHor MHHHcTpa H l43BanpegHor HocjiaHHHa ii
MwaeTy HOBAKOBWIA, AORTOpa npaBa H pegonor npoecopa Beorpagcior yHHBepIlrTeTa,

Hojx cy, nomTO cy IIOJIOMHJIH lHxo~a lyHOMohHja 3a Hoja ce yTBpAHJIO Aa cy HyHOnaMHa, BaHibyxiHaN
cie ehe :

A. 0 HPEAAJH CY'CRHX 14 BAHCYCH4X HICMEHA H CYACKH1X HAJIOFA.

'-IjiaH I.

YroBopHe cTpaHe o6aneayjy ce no rpabaHCHHM H TproBanHm geaHMa ga yaajaMHO npegajy, npe~o
HagIemHHX BJIaCTH, HOaMBe HJm Apyra nIcIMeHa II ga nsnpmyjy cygcte Hajiore no YTBp~eHOM nocTyniy

acoHOgaBCTBa yMoJmeHe gpmaBe, HJIH Ha gpyrN HojH oco6eHff Ha'Iu, yxaaaH o cTpaHe BjiaCTH HOja mHoJI,
c THM ga ce He IIpOTHBH 3aHoHH4a yMoibene gpmaBe.

iienmeHa H cygcwi Haiox cacTaBibahe ce Ha 3BaHjjqHoM jeaHRy one ApmaBe Hoja MoI.
CBH goHyMeHT11 H1 cHpoBoHa nacHMa KojH ce ogHoce Ha H3Bpleibe CyaCHLX Hatora H1 Ha npegajy cyg-

CHHX H BaHcygci.x nucMeHa ocio6obaBajy ce oA oBepe, arm Tpe6a ga 6 ygy CHa6geBeHH neiqaTOM cyAcKe
BJIacTx Roja Hx marne.

IIxoBy AOCTaBy BpIUihe HenocpegHo Hagiiema cygcna BiacT gpmae Roja TpaMH HagaeMHoj cygcHoj
BJIaCTH yMojieHe gpmaBe.

H-pHBaTHH gOI yMeHTH H nHcMeHa npwionieHa cyACKOM Hajuory Ii 103HBY He nogaeme HOHOBHOM HJIa-
hamy Tace y yMoibeHoj gpmaBH.

Ogpeg6e oBora qjiaHa He ogy3HMajy npaBo yroBopRHM cTpaHaMa ga HeiiocpegHo npeno cBOjnX Anfl0-
MaTCHHX HJIH HOHcyjiapHfx npeweTaBH a HaBpIyjy caonlUTeiba ynyheHa ApMaBjhaHHMa ApnaBe Hoja
TpamH, aim ga TO He 6yge HpHHYAHHM HaqHHOM.

I The exchange of ratifications took place July 8, 1924.
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tJewH, 2.

143BpmBaHeTO Ha npegBHeHOTO B 45. 1 BpM'IaHe MO1e aa 6uXe OTHa~ao CaMO aHo gIpmaaTa,
1I 4HHTO TepHITOpHH TO Tpt6a ga cTaHe, ro cqnTa OTb eCTeCTBO ga HaH'LpHH HeIlHHH CyBepeHHTeT, Han Aa
aaCTpaHH HeriHaTa 6eaonaCHOCTh.

Bp;K4naHeTO cC goHaana 15iH 0% eAHa naTnpaHa IITH aaBtpeHa paalmcHa OTb IolyqaTeJIH, WHJIt e0% HO
yAOCTOBepeHHe OT'b BJIaCTbTa Ha 3aMojieHaTa A ,pmaBa, RoeTO ja yCTaHOBnBa O6CTOHlTeJICTBOTO, HaqHHa
i AaTaTa Ha BpRi'IBaHeTO.

Aiio npegHaaHaieHfH 3a Bp;i4BaHe gO~yMeHTr e npe~a~eH Bb ABOeH, eRaeMrJIgp%, paanncxaTa Him
yAOCTO11hpeHReTO Tpt6a ga ce HaMHipa BIpxy egHHHfH OTb ABaTa IHCTa Him ga 6Age npHIomeHO HIM'b' Hero.

HIeHi, 3.

Cmge6HaTa HJIaCTb, 0 HOHTO e OTnpaBeHa egHa npeABHJeHa BTb 42. 1 CMAe6Ha ropaixa, e gJrbwHa
ja a H3nBjHH, RaTO yHOTpt6H CAigHTt, HpHRygHTeHn cpfgCTBa, HaHTO H npH HH3nbLJHeHIeTO Ha egna
nopM'ia, H3XOAH1ta 0Th BJIaCTHTfk Ha SaMoSieHaTa gIpaBa, ma1 Ha eJHa MOj16a, npe~ABeHa 3a cmiyiiaTa
1te5b 0Th eaHa aaHHTepecynaHa CTpaHa. TeSH TpIHHYAHTeJIHH cpeACTBa He 6xrna xa ce yrIOTpeGflaT%,
axo ce Racae o HBHBaHe BHb Cviwr Ha C;KgHIg ce CTpaHH.

BJIaCTbTa ORTO e HanpaHJia nopi%4HaTa ce yBeOMHBa, no HeiflHo ncaHe, 3a BpeMeTO H MCTOTO
Ha HSH %pIBaHeTO Ha HCHaHOTO gellCTBHe, 3a ga 6aKge UOCTaBeHa 3aHHTepeCyBaHaTa CTpaHa B, noJIomeHHe
ga HpHC;KTCTByBa.

I
4

3HIJIHeHHeTO Ha cKge6HaTa nopmqiia mome ga 6;Kge OTHa~aHO CaMo

1. AHO AOCTOBItpHOCTbTa Ha gOHyMeHTa He e ycTa HoBeHa

2. AO B- 3aMoJIeHaTa gpmaBa HB HnJHeHieTO Ha cKge6HaTa iopnfif'a He BJTHIaa BI) AJI'b-
HSHOCTHI3 Ha cMge6HaTa BjIaCTb ;

3. Aio gbpaBaTa, BI, 4HHTO TepHTOpHH HTH i)JIneHHeTO Tpt6a ga CTaHe, CqIHTa To1a H3-
HIIHeHne OTb eCTeCTBO ga HaW7pHH HCIAHHH CyBepeH4TeT H5JIH HeflHaTa 6e3onacHOCTb.

B% caygarl Ha HeHOMHieTeHTHOCTb Ha 3aMOJIeHaTa BJIaCTb, cmge6HaTa iopA'qta Tpt6a cnyme6HO ga
cC nperipaTa Ha HOMneTeHTHaTa c;Kge6Ha HJIaCTb Ha cmultaTa wipnaa, Co6paHO c, yCTaHOBeHHTt BI
HeAIHOTO BaHOHOgaTejICTBO npaBHJla.

Bh BCHqHH csyia, HoraTo cKge6HaTa nopm'wa He 6mAe H IH KJIHeHa OTb 3aMoieHaTa HJIaCTI, TaTH
nocaegIaTa He3a6aHHO yBeOMBa 3a TOBa BjiaCTbTa, HORTO e OTHpaBltITa HopffiaTa, HaTO JiOCO4H, BI
cJayaHTt HnpetBeHHnI B aJiHeH TpeTH, HlpH4lHHl4Tt;, HO HOHTO H3IIJIHeHeTO Ha c;Kge6HaTa nopxqxa
e 6 ao OTHa3aHo, a BI cJylian Ha npegxOgHaTa a5iHHe, BjiaCTbTa, Ha HOHTO nop,4HaTa e nperpaTeHa.

HsieH% 4.

rIpI40BHHTt, HpAqBaHHHTa Ha IHHIa, nogaaHHHTa Hni paHHTHT Ha CBHRIITeJIH, 3a Ioi'HHHTa
Ha Belgir jaHga, aHTOHeTt no cKAge6Ho npUHsBoACTHO H H306MO BCIHH gO~yMeHT,, HOflTO 56Kge ngagene,
6115o no rpamgaHcHH, 6HJ5o HO.T TprOHCHH g3ia, no HOBOA I Ha caige6Ha nopama Ha HtHoe c;KgjH5nule
Ha egHa OTb OronapnaiHTt CTpaHH, BpXy TepHToHHTa Ha ApyraTa, Tpth6a ga ce C , CTaBHT%, Ha Heo6rep-
60BaHa xapTHH a 6eariaTo.

Pa3HOCHHTt, HOCJieBalH ipH npegaaHeTO Ha TIpHBOHHHTt n Ha Apyru cige6HH HHHma Har HpH
HmHH JIHeHHeTO Ha cKge6HH nOPM1HH, C;A Bb, T17eCTi Ha 3aMojieHaTa gbpmaa.

PaanopemgaHeTO Ha npBaTa aJIHe ce OTHaCH CaMO go 6epHHT, g%, IHMH B-, HOgo6eH% csryqal
Ha COTBeTHOTO npaBHTeJICTBO, H H4Ha~H He o6rpbHLa HHTO A'IJIHHMHTiT Ha cBHgeTeJHTt H Ha HeigHTI
JIHqia o6eageTeHHrn, mni npHnaaInTt ce Ha 4HHOBHHIAHTt n%,3HarpamgeHHH, BCoro, HoraTo npI CICTa-
BHHeTO Ha HCRaHHH aHT% TtxHaTa HaMtCa ce Haaara OTb BaHOHTt. TeSH pa3HOCICH OCTaBaTb B37 TfHHeCTb
Ha 3aHHTepecynaHHTt, CTpaHH H Tpt6a ga ce 3anaTI%'b c'iraCHO 0% 3aHoHa AerICTyna1L% B CTpaHaTa,
1% HOHTO cTaBa HBIIJHeHHeTO ; aao CTaHe HymgHO, Tt ce BHaCHT% npegBapHTelHo OTb 3aMojieHaTa g )pmana.

PaHOCHHTI, aa HOHTO CTaBa AyMa B3% npeAxOAHaTa aJIHHCH, Tpt6a ga ce IOHecaT% OT% HcHalaTa
Aipmana, axo nansiauaHeTo HM He Mome ga 6iKge O6H1TO OT% 3aHHTepeCOBaHHTt CTpaHH.
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Haian II.

I4aBpmeme inpegaje npeABIleHe y qjlaHy I. Mome xa ce og6ije caMo aio gpmaaa Ha tlHjOj TepTop1jH
ona Tpe6a ga ce 1nLnpH cMaTpa Aa ce THMe apeija LbeH CyBepeHHTeT im11 yrponsana ibeHa 6e36eAHOCT.

Hlpexaja ce goxaayje 11i1 jegHM gaTHpaHHM H OBepeH1M pegeICOM og rIpHMaolia 131 jegHHM yne-
peieM BliacTH yMoeHe gpmaBe na Hora he ce BHeTH OHOJIHOCTH, HaqHH H aTyM npeAaje.

AHo je oapebeH 3a npegajy gOHyMeHaT nociJaT y aBa npuMepla, noTapga Tpe6a aa Ce CTaH Ha jeHOMe
OA BRaiIHMepHH 11a m. 6yge npH31omeHa.

tIJzaf III.

CygcHa BJIaCT, Hojoj je AOCTaBJbeH jeaH o cygcHHx Haaora npeAUIjeHHX y 'maHy 1, AymHa je wa
ra mcny, cjiymehH ce HCTHM InpHHyAH1M cpeAJCTBHMa Rao H Hpn H3anpmely Hanora LojH nOTHqy Og HJaCTH
aaMoibeHe gpnHaBe HJIH saxTeBa HO HeTor y UCTOM 1gHJ1y Og jegHe salHTepecoBaHe cTpaHe. Ta HpHHyAHa
cpeAcTna Hehe ce MopaTH yHoTpe6HTH Rag Ce TMe go31acHa Ha CyJ'1apHH4HHX CTpaHa.

Bact xoja TpamH HaBpmetbe Gnhe Ha cBoj arxTeB HnaeulTeHa o AaHy H MeCTy Rag he ce H rge fpHCTy-
1i11TH nanpmemy ga 6H aaHHTepeCoBaHa CTpaHa 6Hjia cTanmaeHa y MoryhH0CT ga ]lpHCyCTByje.

I4aBpweme jegHora cygcHor Hajiora Mohii he ce OA611TH1 CaMo
1) axo nHje yvnpbeua ayTeHTIHOCT o HyMeHTa ;
2) ao y BaMojheHOj gpman]i H3Bpuieibe cyjcxora Hajlora He cnaga y Hagp1eHoCT cygcxe

BJIaCTH ;

3) axo gpmaBa, Ha 4mjoj 6H ce TepllTOpHjH HMaJIO IIpHCTyIHTH Hnpmelby, Haiaam Aa je
TO 11apmeHbe Taxue npnpoe Aa Bpelja IbeH cyBepeHHTeT HJIn meHy 6e36e6HUUT.

Y cJiyajy ga yMoabeHa BJiaCT mije Ha~aemHa, CyACHH Hajior AOCTaBHhe ce no cjym6eHoj gymHOCT11

Ha1amoj CyACHOj Bj3aCTH HCTC Apnane rpeMa ogpeg6aMa ibeHux 8aHoHa.

SCBHMa cjyqajeBHMa Hag saMoaaeHa gpmana He 6yge MaBpmna CygeCi) Haijor, OHa he o TOMe oMax
H3BeCTHTI BJIaCT OA Hoje je Hanor nowexao, o3HaqyjyhH y ciyqajy HoMeHyTOM y a31HHejH 3 pasaore i3
HojHx je oa6jeHO 13HBpme3be cygcxora Hajiora, a y cJIy'1ajy IOMeHyTOM y npeTxOtHoj aIHmejH, Hi aCT Eojoj
je Hanor gOCTaBJbeH.

H4iaH IV.

Io31BIl Ha cyx, caoriLTelba axara, H cHa11 H cacJiylaia cae~oxa, MHaljbefba BemlTaxa, aHTH cyg-
cxora niocTynua m y olnUTe cnaxu aRw HOjH ce 6yAe ingao 6113o y rpalaHcHnM 51J1O y TprOBaqHHM geJluMa
1O Hajiory cyAa jeJHe yroBopHe CTpaHe Ha TepTOpujil gpyre, caCTaBHhe ce Ha HeTaHCHpaHoj xapTnjri H
6ecn31aTHo.

TpomxOB Hla3BaHi caornhITeibeM n0HBa t1 Apyrzx CYaAxHx nHCMeHa H3H 11BptlebeM CHcX Ha-
aIora namhe Ha TepeT 3aMolbeHe pmaBe.

Opeg6a 1. airnHeje OgHOCH ce caMO Ha Taxce xoje HanJiahyjy AOT1IHe gpnaBe H HUHaHO He 06yxnaTa
Harpa~e Cneo HMa H1 BeliTauMa, 14 Harpage Roje ce gajy 1I4HOBHHUHMa cBaRH IyT xag 3axoHH BaxTe-
Bajy IbUXOBO yqeihe 3a anspBiueie 8aitTeBa. TH TpOllOB1 he OCTaTH Ha wepeTy HapHHqHHX CTpaHa H
l3aTHle ce npeMa 3aOHHMa LOjH Bame y gpacaBH y HojOj HMa Aa ce Henymi naBpmeibe ; axo je HOTpe6HO,
itux he npHBpeMeHO HCH31aTHTH ymojaeHa Apmana.

Tpomnone, 0 RojnMa rOBOpH npeTxo Ha aiinHeja, CHocuhe gpmaa Roja waje Ha3or, aio ce He Mory
ManaTHTH og napHHHHx cTpaHa.
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B. 3A JOCTiIA HIPEA'b CMiI4JIH4HATA. 3A OBE3HE'IEHHETO. (CAUTIO JUD1CATUM
SOLVI).

qTJei,% 5.

rpawcgaHHTh Ha BCoa OT, goroBapHUlHTt CTpaHH HMaT CB06ogeH. H JIeCeH% gOCTKn'f% npeg7, CMJH-
iiHigaTa Ha jpyraTa H MoraTm ga ce HHBaT% Hrpe TtXX%, HOgb CA LTt yCJIOBHH H HO CKITIHTt HaqHHH
HaTO MtCTHHTt HOgaHH4H. A HMeHHO, HHHaRHBO 06e3nfeqeHHe, HH BJIor%, nogb HaHBOTO H ga 6HalO HaHMe-
HOBaHHe, He Mome ga Ojge HaJIOH~eHO Ha IIOgaHHIgHTt, Ha egHa OTb gorOBapHUAHTh CTpaHH, 6Hjio 1o 8pH-
'IHHa Ha xaeCTBOTO HM% Ha IyMeHIgH, 6H10 HO HpH'qHHa Ha JIrnca Ha Mf.CTOH{HTeJICTBO HJIH Ha MtCTO-
npe6H;aHue B% CTpaHaTa, HoraTO Tt HMaTT MCTOMHHTeJICTBOTO CH HbpXy TepHTOpIHTa Ha egHa OT% T3a
CTpaHH H ce HHBaT% npeAb cmguiHHImaTa Ha gpyraTa, HaTO HCTIIH HJIH HaTO BT;KfIHJIH B% giJIOTO TpeTH
iHga.

'qjieHb 6.

flpOHaHeceHHTt OT, C0gHJiHgaTa Ha egHaTa goronaprnga cTpaHa pemeHna 3a ocKmgaHe Ha C;KA6eOHH
paSHOCHH epeuy HujeiA7 HJIH BCT;KiIHJIO B% gJIOTO TpeTO JiAge, HOHTO cm 6HJIH OcOGOgeHH OTT, fpegCTaBaHe
Ha o6eaneqeHHe HJIH Ha BJ1Or%, 6iO BB OCHOBa Ha ma. 5, 61O B%3% OCHOBa Ha BaHOHa Ha gtpmaBaTa,
B% ROHTO g1JIOT0 0 CaBegeHo, ce 06HHHBaTb HO lIpeAHBeHO no gHHJIoMaTjjqecHIH pegt HcHaHe, 3a 6e3iiIaTHO
HBII%'JIIIHMH OTb HagilemHaTa BJIaCTb Ha gpyraTa goroBapfmua cTpaHa, co6paaHo c M CTHIIH BaHoH%.

qJIeHtB 7.

PemeHHTa gocemHo C;eKg6HHTt pa3HoCKa ce 06JH5 aT% 3a H3IIJIHHMH, 6e37, H3CJIyiaaHe Ha CTpaHHTi,
HO c% npano Ha o6marBaHe 3a ocvigeHaTa cTpaHa, cbo6paHo 0% C3aHOio0aTejiCTBOTO Ha gspniaBaTa, B% HORTO
HBHlJIieHHeTO TptSa ga ce HmBHpm.

BsiaCTbTa, HORTO e HOMHeTeHTHa ga ce HpoHHece no HcOaHeTO sa o6HnanBaue H3IIHHTeJIHOCTbTa,
ce orpaHHqaBa ga paaraega :

1. 7an11, cuopeg% 8aHOHa Ha CTpaHaTa, geT oc;KgaHeTo e 6HmO npoHBHeceHo, npeHHca

OT% pemeHHeTo ygOBJeTBOpHBa Hy2HHHTt Ba HerOBaTa gOCTOBtpHOCTb yCJIOBHH ;

2. JaIH, clopeg% cwALiH BaHoHib, peIeHHeTOo e BJlt3JIO B% BaoHHa cHJla-

3a ga ce CMtTaT%, HBIJIHeHH HpegnHCaHHTt OT npegxo gHaTa aJIHHeH, TOUHH flbpfa H BTOpa, yCJIOBH,
gOCTaTqHo e egHo HSBfIeHHe OT% HOMneTeHTHaTa BIaCTb Ha HcauaTa gbpmaBa, OTb HoeTO ga ce BHmga,
qe peiueHHeTo e BJl3JI0 Bb 8aKOHHa cHia H e CTaHaJIO HeOTMtHHMO no o6HHHOBOHH RacagioH % pegb.

B. 3A lIPABOTO HA BEJHOCTb [IPEb C4LJHJIHIIATA.

q'IeH% 8.

rpamgaHrTI Ha Bcta OT% goro~apWHT CTpaHH ce HO5ByHaT B'pXy TepHTOpHHTa Ha gpyraTa,
c0 fpaHO Ha 6eHOCTb HaRTO MtCTHHTI rpamwgaHN, HaTO cc co6paaHBaT% 0% 8aHoHogaTeJICTBOTO Ha gbpma-
DaTa 8B HOHTO npaBOTO Ha 6egHOCTa e noHOiaHO.

qJLIeH% 9.

B1% BHqH cnyian CBHgeTeJIOTBOTO HJI14 aHBJeiiHeTO 3a 6egHOCTI ce H3gaBa HiH ce HpHeMa OT% BJIa-
CTHT't Ha OOI4HHOBeHOTO MCToHpe6HBaHHe Ha IIpOCHTejnH, Hi 11pH jimica Ha TaHoBa, OT%, BJIacTHTt Ha
HerOBOTo HaCToHage MtCToHpe6HBaHHe. Aao MtCTOripeHmaH eTO Ha npOCdTeJIH He ce HaMHpa BpXy Te-
pHTopHHTt Ha aorOBapFRUHTt CTpaHH H aso BJiaCTHTt Ha LIerOBOTO MtcTOrIpe6HBaHHe He HBgaBaT% Hi

He HpHeMaT% TaRHa CBHgeTeJICTBa HJIH 3aHJBieHHH, AOCTaT%qlO e egHo CBlgeTejICTBO HJTH egHO 8afHBJIeHHe,
H3ageHo H1IH npHeTO OT% eAHH% gHH JOMaTHqecHH 14TIH HOHCyJICH areHT% Ha g%pmaBaTa, Ha HOHTO inpH-
HagaemH TpOCHTeJTH.
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B. IP4CTYH CVJOB4MA. HAYU1HJA.
(Cautio judicatum solvi).

'qjiaH V.

ApwaBbaH jewHe yroBopHe cTpaHe nMahe cno6ogaH H JaR npHeTylI CyoBMMa Apyre n MohH he cyAy
ga HpeACTaHy nog HCTHM yCJIOBHMa H Ha HCTH HaqHH Hao MeCHH rpalaHR. Ha HMe HmHaHBa Hayilja Hi
nonor, Ma nog IaHHM HaSHoM, He Mory ce HaMeTHyTH gpnaBbaHHMa jegHe yroopHe cTpaHe HojH HMajy
CTaJIHO MeCTO npe6HBafa Ha TepHTOpHjH jeAHe og yroBopHnx CTpaHa H loja cy npegcTaJIH cygy Apyre
yrOHopHe cTpane xao TyMHHo0H, SaTO iTO Cy CTpamH HJIH SaTO InTO HeMajy Ha TOj TepnTopHjrt CHOj OMH14HJI
HiN MeCTO Hpe6Hfmama.

MaaH VI.

Ocyge Ha napHHHe TpOmOBe, Hoje Cy Hapenat cygoitH jegnHe yronopHe cTpaHe HpOTHH TymHoga
ocno6oljeHor Raygiwje Hail noaora Ha OCHOBy qjiaHa V., HJIH Ha owonBy 3aona gpmaBe y Hojoj je TyM6a
noxrtrHyTa, 6Hhe Ha BaXTeB, yqjHieH ~tiHJIoMaTCRIHM HyTeM, oraiaieiHe 6ecIuIjaTHo 8a HaBpiuHe Og HagjieaHe
EniacTH apyre yroBopne cTpaHe, cao6pa3HO MeCHHM saROHitMa.

'LIaH VII.

Pemef a Hoja ce ogHoce Ha napune TpomnoRe oriacHhe ce 3a H8BpmlHa He cacaymaBajyhH Haprtqile
cTpaHe, aJni he ocyleHa cTpaaa HMaTH npano ga ce main, cao6paaHo BaxoHogancTBy gpmaBe y Rojoj Ha-
Bpmeme Tpe6a aa ce HcryHH.

HagaeMHa BJaCT 3a pemaBame o saxTeny I3BpIHOCTH orpaHitnihe ce Ha TO ga H3BHAHI

1) Ja aH, no aaxoHnMa gpsane y HojOj je upecyga uapeqeHa, npenuc pemema icnymaBa

ycJIOne HOji cy nOTpe6nH 3a meroBy ayTeHTH'IHOCT ;

2) Jga aM, 1o HCTMM 3aHOHnMa, pemeibe Hma nanpiHy CIJIy.

)Ia 6 ce HCrtyHJIH yCJIOnH nponncaHa npeTxoAHOM ai HejOM Taqia I H 2, gOBOnJHa he 6HTM jegHa
HajaBa HagJemHe BjIaCTH gpmaBe Hoja TpaHw , Hoja yTnp yje ga je pememie nocTailo H3BpIHo H ga npOTHB
mera He Mome BHume 6HTM yHoTpe6JbeHo HHiaHo pegoBHO npaBHO cpegcTBO.

B. BECHJIATHA HPABHA fIOMOT C14POMAIHH4MA.

T'-taH VIII.

1pabaffll citaHe yroBopHe cTpaHe HopRcTflhe ce Ha TepHTOpijH gpyre yroBopae cTpaHe 6ecIJIaTHOM
ipaBHOM ioMohH ycaeg cilpoMamTia Hao H MecHM rpaIjaHH, aio ce cao6paae 8aroHogaBCTBy OHe gpsaBe
y HOjOj Tpame 6ecnnaTay npaBny noMoh.

qJaH IX.

Y CHrMa cJIyqajeBHMa, yBepeme MJa RajaBy o cffpoMaLHOM CTaby H3aajy BJIaCTM onora MecTa y ROme
MoJIHJIag O6HqHO 6opaBn HaM amo ra HeMa, BJIaCTrH oHora MecTa y HOMe ce caga Hajia3n. ARo ce MeCTO
OCHOBaIba MOJIMOqeBO He Haaiaan Ha TepMITOpltjIl je He og yroBOpHHX cTpaHa, H aito BnacTH meroBor MeCTa
cTaHoBatba He Ha3gajy Ha He nprimajy TaKaa yBepelba H A Majaie, gooaHO je jegilo yBepefie HaH jegHa
Hajaia Hoje cy H~gani H1M IIpHMHJ AHJloMaTCHIl HAM HHocyJIHpHh llpegCTaBHHIAMI gpmase njfi je gpmaB-
JLaHHH OmHjoHia.
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qWIeH% 10.

BjiacTLa, RORTO e IOMIeTeHTHa ga mAa ge CBHeTeacTBO Himl! aa IIpneme 3aBJieHne 3a 6egHOCTb, MOHe
Aa c%6epe CBegeHHH Bpxy UMOTHOTO CLCTOFIHle Ha lpOCHTeJJl OTb BIaCTuTi; Ha gpyraTa goronapnuAa
CTpaHa.

B3aCTTa, Ha HOTO e BTb3JIo2eHO ga ce npoH3Hece no MoJI6aTa 3a npHaHaBaHe npaBO Ha 6egHOCTb,
Cf anasBa B3% npegJIHTt Ha CBOeTO HegOMCTBo, npanoTo ga npOBtPnBa npeAcTaBeHHTIt 7 CBHeTeJ1CTBa,
BaHiBJIeHHH H cBegeHHq.

r. 3A H3HIbJIHEHHETO HA CYi4IEBHH4TI PEIHEHH, 4 CHOPOABH 1O PPAIEAAHCHI4 H
T LPFOBCI( A-TIIJIA.

Ho BnpOCH OT ClOpHO Him oxpaHiTeJIHO npaBocue, cKge6HHTt peuleHufi, aanoBe~i aa uannia-
ilaHe fr gpyrH nOCTaHoBuJel!HH, H4a3ageHH OTb rpamgaHcHHTt HJIl TproBcHHTt c,%i HJi4Liia Ha nctua OTb
gorOBapnhIgHTt CTpaHH, HaXTO H CflorOA6lTI, CTaHajiff npeA . TeSH cMyHmillia, ce npHnBensaT% Ib 13nJl-
HeHme n3.pxy wep TOp1iiTa Ha gpyraTa, cbriacRo C% cjieHTI nocTaHOBJIeHl!q.

BlbirapcHnit Ha nJIIHHTejIHH J1iCTOBe, HsageHH no MeHHTeJHIIH It 3auHCH Ha 3aHO13tzb Orb 6%7irap-
CHHTI cAgfjDHuulla, cbrJiaCHO Cb q$. 14 OTb 6jrapcEma 3aOH% aa 3anOBe3AHOTo npoi4iBOACTBO (o6HapogBawi
I 7jpwaneH HtCTHHH%, 6p. 277 OTb 1897 rog.), 1ke HMaTL 13% TepnTOp1FHTa Ha C. X. C. RpajiCTB0 cmjiaTa

Ha 3anowhJAu 3a HialjaHe.

-lTIeH'b 12.

H3nIJIHetHHeTO He ce Aonyiga HoraTo Cl peIeHHeTO ce paapeiaBa cnop% sa npaHO Ha Co6CTieHOCTb
Hil 3a gpyrn BeltHM ripaBa BpPxy HeBHH{HMII MMylecTBa, HaxokHL1IH ce B3% AbpHafaTa, 13% HOHTO e
noHcHaHO n3IfniHeHneTO.

'-LneH% 13.

HanbjialeHHeTO He ce Aouyma. B% ciyqai, qe TO 6n nocayxmio ga OCKILCCTBH eAiio 1paBHO OTHOIueHffe
ilH eAHio Hci{aHe, Ha HOHTO no co6paweHHH Ha IIpaBCTBeHOCTb HIll! Ha o61geCTBeH% pe%, 8aiOHT, Ha
M'ICTO1anJIHIIeeTO 0waaBa aeIiCTBMTeJlbHOCTbTa Himl HCI%T%.

qJIeH, 14.

H31uJHeHneTO n3'%a OCHOBa Ha eHO ce6HO pemeHne ce AonyIja camo nipn cJekHHTt yCJIOBH:

1. ARo CMA'iT%, H OITO ce e P0p4eHSeHCi% no XtJIOTO, Tp-;a ga ce CqHTa 3a OMneTenTeHl
no cmuiaTa Ha q'i. 15 OT'b HacTofuiaTa HOHBefIlil! ;

2. Ato C,9e6HOTO pemeHne e BJilf3JIO BH 8aOHHa cHila H e CTaiHio HeOTMeHuHO HO 0oHHHO-
1eHHH RacaluHOHei% peA7,.

'IieH% 15.

OMieTeHTHOCTbTa Ha cfga, HOfATO ce e HpomaHecji% 1O gtJIOT0, Ce CqHTa 3a yCTaO1eHa B-% CMHCeia
Ha wii. 14, Toqxa HbpBa, a~o cHopeg% aaHOHHTbT Ha 8amojieHaTa gpasaua AtJiOTO MOfe a 6KAe iiog ciHo
Ha egHH% C;gAr Ha gpyraTa goroapala CTpaHa.

OMIneTeHTHOCTbTa BHHarl! ce CqlnTa yCTaHOBeHa Br% CiIeAHHTt ciyqali

1. HoraTo ce Racae 3a lc!cH, HpeIgeH% OT% npiiHOCHTeJil Ha eHa MCHHTeTHila, Ha eHHr% 8anc%
Ha 8anOtgb ilII Ha eglH% qeii% Cpemy efHo aUi1e, Sa)%jiH~eHo e eHHTeJIHHIaTa, Banffca Ha aanOugb
Him 'ea, H no HOflTO Bnpoc% ce e 11pol3HeCI% CMAT% Ha OHOBa MtTO, HOeTO CfOperb% aaR0oiHT Ha
TOS cxAg ce CqHTa 3a MCTO Ha 1aileaHTo ;

2. HoraTo Hio el!H% Hacpen geHT HCH%, CAXibT%, B% HOITO n%pHOHaqaIHHHiT% HCIr e 6Hiu% ncfng%,
Ce e HlpOH3HeCjj co6pa3Ho c% 1aIHOHHTt, IROUTO C% B% cHn 3a caMHH Hero
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'LInaH X.

BJIaCT Hag i5eMHa aa HagaibO y11Oe~b Hn1i npHMaibe HajaBe o cHpoMaHiHOM cTaiby M02e TpHH1yHTH
nolaTse o HMOBHOM CTaiby MOJIHOqeBOM OA BjiaCTH gpyre yroBopne cTpaHe.

BJIaCT HOjOj je CTaBibeHO y ;tymHOCT ga peiaBa no MOi 6H 3a np4HaHbae 6ecnnaTHe upaBne noMohH,
aaqpmaBa. ce6n npaBo, y rpaHHiaMa CBOje Hagiie{HOCT11, ga npoBepn yBepe1-a, najaBe H o6aBemTefiba
HOjH Cy jOj rOHeTH.

r. I43BPIUEHbE CYVICHI4X PEIHIEHA H HOPABHAHbA Y PPATAHCH14M 14 TPJOBAI{IHM
CHOPOB4MA.

-IsIaH XI.

Y CnOpHHM H HeCHOpHUM gesnhMa, npecyxe, ogjiye o HanII5aTH H gpyra pemeiaa Hoja cy AOHeJi1 rpa-
baHCII 1J151 TpOBaqHH CyOBH jegiie 154 Apyre yrOBOpHe CTpaHe Rao H HopaBHaiba IoCTHrHyTa Ha 1MM
cygoBlMa 6he H3pIUIHH Ha Tep1ITop1jJH Apyre yroBOpHe CTpaHe npeMa ogpeg6aMa HwHe oaqeHM.

ByrapcHi RcnyHTeJIHH JIHCTOBH H3faTI4 1HO MeH1aMa og 6yrapcxwx cygona carJIaCHO ca qJIaHOM XIV.
3aoHa o aanOBeAHOM noCTyrnHy O6HapOgOBaHor y Jpm. BeCTHIIy, Op. 277 - 1897 HMahe Ha TepHTOpHjH
IpaJbeBHnHe Cp~a, XpBaTa H CIOBeHaiaa cny OAJIyKe 0 HariJiaTH.

IiaH XII.

He goanosaaBa ce H1' piebe Haga ce ogjIyqyje o ipaBy CBOjHHe 11311 0 gpyrHM CTBapHmT npaBnrma
HaA HenoHpeTHOCTHMa, Hoje ce HaJia3e y gpiaBn og Roje je 3aTpame o HBBpeHIube.

'1iaH XIII.

Hehe ce AoJn11TH MeyTIHM H3Bpueibe y Cjjyqajy xaAa 6n ce lbHMe OCTnapio jegau ipaBH OgHOC
151 3aXTeB, ome cyg MecTa H3BpHieiha He HptlaHaje HyHOBawHHOCT win51 npaBHy pagmy ca riiegnulTa janHora
nopeTHa H1 Mopania.

'-jiaf XIV.

HaBpmeme Ha OCHOBy jegHe cyg ce og51y1e Mohn he ce AOBBOJIHTH caMo nog OBHM yCJ5OHHMa

1) ga ce cyA Hojir je gOHeO ognyiy Mopa CMaTpaT aa HaaJIe4Haor no qjiaHy XV. Oe 0H-
BeHilje.

2) )ja je ognyxa nocTaia nanpmHa 1 ga npOTHB ie no Mowe Bnme 6TH ynoTpeJbeHo H1-
HaHBO peOBHO npaBno opegCTBO.

qiau XV.

HaaeMHOCT cyga Hojn je peHiaBao no jegHOM cHopy cMaTpahe ce ga je goNaaaHa y CMC3I1y qaHa XIV.,
TaqHa 1, ato je Ro 3aR0HoMa yMoabeue gpnsaBe enop Morao 61T1T cyben Ha jeAHOMe cygy Apyre yroBopHe
CTpaHe.

HagsIeaHocT yuex he ce CMaTpaTH Aa HOCTOjH y OBHM C.jyqajeBHMa

1) HaA je TyW6y HOAHo n ocnsiau jegHe Me414e i1H 'eia LIpOT11B 51u1a Hoje je AynHHH no
TOj MOHI1i3 H111 'iey H Rag je no TOj TyH1mH pemanao cyg OHOra meCTa Hoje ce no 3aoHMa Tora
cyna CMaTpa 3a MOCTO niiahaba

2) Iag je no jegHoj npoTIBTy}HOS cyg, HOjIT HOCTyna Ha OCHOBy UpBe TylHie, pemaBao npema

3aHOHnMa Hoji cy 3a itera nyHOBaniH.
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3. lioraTo CTpaHHTt no taiJOTo CM TTbpr0BUH H e 6nno npo1aHeceno peeHHe no cH% aa HsnLJIneHHe
11J1I aa yHHu107meHHe Ha eAHH%' boronop',, HJIn 3a Bpe H H aary6H nopafl H81JiHeHHe 11311 HeToqHO HBnl i-
neHe, OTb cAWJa Ha MICTOTO, geTO AoroBopa Tpt6a ga ce HfL%31H ;

4. HoraTO cTpaHITt, no B3aMHO cracne, npegjBapHTe1Ho cx ce nO ~qHHIn H Ha HOMIeTeHTHOCThTa
Ha cTqIa, H0RTO ce e npOH3He'b3T1 no WJIoTo.

M4IeHa 16.

13nIJIeHileTO B%8% OCHOBa Ha eHa cxge6Ha cnoroa6a ce gonyua, caMo RoraTo Ta3B! cnoroA6a nog-
AeMH Ha HBH%31HeHHe, cnopegb SaOHHTt Ha MtCTOTO, AT CTaHalla.

qJIeH% 17.

)Iame ano npegRgeHlfT 0Th '3. 'n1. 11 o 16 yCaOBa 6A*aT% cnaeHH, Ht3I'JIHeHeTO He ce gonya,
BceIcACTBHe Ha waapaneHre npegBeHo OTa aagbmecnaTa cTpana (q3. 21) :

1. Ano HCooBaTa Mosi6a He e 6mna peAOBHO Bp'qeHa Ha OTBeTH1IHa, ROttTO 13% npoHaBo-
CTBOTO, C cTaBJInBae OCHOBaTa Ha pemenieTo, He e BaeJIb3 yqaCTHe

2. A o BCJIeACTBH1e Ha gpyra Hnon Hepe oBH0 CTL nIO npOH3BOCTBOTO, JingeTO, cpeIAy RoeTo
HBII'IHeHHeTO Tpt6a ga 6aige HSBbpIMHO, e 6uIno JIImeHo oT BBMOWHOcTbTa Ma B3eMe yqaCTHe
B% np0I43B0CTBOT0 ;

3. AHo, cHope i 3aHoHo0aTeCTBOTO Ha MtCTOTO, geTO peeHHeTo e 6111o H3aageHo, M141

cnoro6aTa cTaHaBalla, pemeHReTo Him cnorog6aTa ciii npecTaHajif aa nogaemaT% Ha H31JleHHHc ;

4. A0 cnopeg' 3aH00oaTe1CTBOTO Ha MCTOTO Ha H1n%3IHeHHeTo, BapaseHHeTO 3a npH-
C1%geHO Hntio ce npoTHBonocTaBH Ha HCaHeTO, aapaH HOCTO 13n%31HeHHeTO Tpt6a ga ce H.3Bpmi.

IBpxqBaHeTO ce C'THTa peg0BHO, B% CMH1CnJb Ha TO'Ha nmpBa, caMo w HCROBaTa M036a e 6HJia Bpaf-
neHa m4qH0 Ha OTBeTHHI~a 1J11 Ha HerOBHR pPcgCTaBTe3b, OnJIHoMOnmeH% ga H DpHeMe. B% TepnToplnTa
Ha oHan goroBapniiia cTpaHa, 'HHTO CMgH3JIHiii1a cx, 6HJIH cesnpaHn c HBn%3jHeRHeTo, BpiqwlaHeTo Tpt6a
ga e 6H13o JH3laBllueH0 no pega Ha ciiwe6Ha nlOMolii, 1111 no HaqHa npeABHgeH, Bb HociegHTa ajnHneR
Ha n. 1.

IcHib:1 8.

Moa6aTa 3a npnienmgane B% Hf lIHeHe, HORTO MOe ga naxonmga OTb c;faa HJ31 OTh OTpaaTa 1o
wAhIOTO, Tpt6a ga 6xge npmgpyaeHa c% cegHHTt HHHHwa :

1. (>b npenHHC oTL C;Ae6HOTO pemeHne oaegno C MOTHBHr1 HJI1 C% npenncb oTh chRAe6HaTa
cnorog6a ;

2. 0% egHo o414 3H0io yocTonBtpeHne HmA geH3apal1, 'e pemHneiTo e nA310 Bb
3aoHHa cH13a, CTaHallo e HeOTMHHIM0 O o6n'HconeHnn WiacaI4oHeH pe% m e floACef Ha
npHHyAHeaHO i1n1bJ1HeHHe, H im qe cwie6naTa cnorog6a e CTaHaia Han%31H1Ma.

Ao m0316aTa naxoHiga 0Th egH% cuiMT7 TR He ce HanpaTH HanpaBo go c;gr% Ha ApyraTa flbp;HaBa,
'peaTb HOi4TO 11e Ce n3BpmBa H3nJHeHHeTO.

IoraTo ce Hacae sa Mo36a, npegfBeHa HanpaBo OT, aHHTepeCyBaHa cTpaHa na cmAa Ha gphnaBaTa,
B% ROHTO pemcnneTo 11311 cnorog6aTa Tpt6a ga ce np e ge B% 11nHeHe, noMelnaTHTt B% TO'qa npBa
H BTopa Ha HaCTO ULH q'IeH%, EH1a Tpt6a ga 6;zgaT% aaBtpeHH OT%, ieHTpanHoTO cge6io yHpa]BeHHC
Ha gbpHiaBaTa OTnb HORTO T 11xogaT,.

TMien%,719.

ROMHHTCHTHaTa BJIaCTb Ha aaMoJIeHaTa XLpmaBa ce npoaHacl BPXy gonycTHMOcThTa Ha HnnHe-
HuCTO 6ea% ga nacnyma aagimenaTa CTpaHa. Han3dHe1neTo Tpt6a Aa ce gOnycHe, ano npegnennrb
3a TOBa OTh, '3. '3. 11 AO 16 yCJIOna Cii 113naCHne11, 6ea% ga ce npHCTiKnBa csiyae6no RMb npoy1BaHe,
gaiH MOT1BHTt Ha OTIasa, ia6poeHH B, '13. 17 cuIIieCT3yBaT. 3a6paneno e Ha c;Kga na aaMoieHaTa g p-
naa BJI3a B% paaremgaHe Ha AtJtOTO no CII1eCTBO.

B, cjiyqaf na Hymga SaMoAeHHJ c;Ab ome ga nomema paafCHeHHH OT% c-4ja, OT% HOfTO Haxomga
nOgmcaIigHH Ha H31iIHCHHe aHTI,, 1131H HOiTO e IIO11cHaJi% HerOBOTO H3IIAHH1C.
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3) Rag cy napHnuapH y JeAoMe cnopy TproBIn, H Rag je goHeo pememe HO 3axTeBy c -
Bpmema HjIu pacnnja jeAHora yroBopa Han no Tpamenby HaHage InTeTe 36or Heapmema H4JI
HeIoTriynor naBpmieba oHaj cyg y qHjeM ce MecTy yroBop nMao H3BpmTI.

4) Hag cy napHHapn cuopaayMHO lpIcTaaH y Hanipe Ha HagneMHOCT cyga Hoji je o cnopy
pemuaBao.

t-JaH XVI.

4aBpmeme Ha OCHOBy cygcxora nopanHaiba 6nhe caMo OHga Hag je To nopaBname nocTaao naBpIHO
no 3aOHnMa MecTa y RoMe je naBegeHo.

laan XVIJ.

4 oHga Rag cy ycanOB Hoje upeBHajy qjiaH XI.-XVI. ncnyneHn, Hehe ce oaOBOJIHT1 i3Bpmeie
auo My ce IpOTHBH AMymHn (qjiaH XXI.) :

1) Rag TyM6a Huje Unia pegOBHO caolimTeHa TyfeHoj CTpaI H Hag ona cTOra HHje yaeia
yqemha y nOCTyURy Ha Rome ce peuneme cyga ocnBa ;

2) Hag je ycaeg gpyre Hoje HenpaBnaIHOCTH nocTynna, jaile Ha qnjy ce HlTeTy Hma Ha-

BeCTH H3Bpineme 6nao anieHo MoryhHOCTIl ga y TOM HIOCTyRy y3Me yqeiha ;

3) Hag cy no aanOHogaBcTBy MecTa y RoMe je pememe AOHeTo Jn IHBeAeHo nopannalbe,
pememe Ran nopaBHame n3ry61n napmHy cnay ;

4) Hag ce no 3aoHogaBcTBy MecTa HaBpmelba, qiHeniAa ga je cTBap Beh jeAHOM npecybeHa
HpOTHBH 3aXTeBy naBpme ma.

CaomnTeme TyH{6e cMaTpahe ce aa npaaJIHO y CMIClcy Twie 1. caMo oHga Rag je TyM6a caonTeHa
an'IHO TymeHOj CTpaHH nan IbeHoMe aCTynHHHy OrIyHOMOheHOM ga je npnH. Ha TepTOpnjn OHe yro-
nopHe cTpaHe, og qfjfHx ce cygona wpau HnBpifelbe, caonlUlTeme Mopaao ce H3BpUHTH npeMa ypeljeby
npaBHe HOMAN Hn na Ha'in npegnljeH y nocaieffoj anHej qanaHa .

HIaH XVIII.

Ma aaxTeB 3a aBpiuefie ROjH MOWe HOReTH Ha I cyg HJH napHqHa cTpaHa, Tpe6a npnaOHTH ona
ncMeHa :

1) Hpennc cygcnora pemema ca pa3a Ma wan npenc cygcnora nopaBHaiba.

2) JeAgo 3BaHnIHO ynepeme HnH najaBy ga je pememe Han cygcno nopanaHe nocTaao
H3BpInO H ga IIpOTHB mera He Mone Bnme 6HTn ynoTpe6JbeHo nnanBO pegOBHO npaBHO cpegcTBO.

AHo naxTeB na HaBpueme ynyhyje jegaH cyg, caonmTnhe ce HenocpegHo cygy OHe gpyre gpMaBe y
Hojoj pememe HMa ga ce 3Bpmn.

Ano BaxTeB 3a nanpneime ynyhyje napnHna cTpaHa HenocpeHo cygy gpmaBe y HOjOj nMa ga ce naBpmn
cygcnio pememe A riopaBnalbe, ncnpaBe noMenyTe y 1. H 2. TaqHH oBora qjiaHa Mopajy 6nTn oBepeHe
o cTpane cpegnmHe cyAcne ynpane gpmaae na noje ce ynyhyjy.

q'aH XIX.

HagaemHa BaaCT yMoneHe gpmaBe peunaBahe ga n ce naBpmeme Mome Ogo6pHiTH, He cacayniaBajyhn
gyWHnna. HaBpmeme lie ce MopaTn gawH ano cy ncnymeH yCaOB Hojn cy npe Bnnn y wiaHy XI.-XVI.,
H cyg Hehe no BaHqHOj gynHOCTn yaaanTl y Hc]nTnnaibe, ga an nocToje paaaoan aa og6njae naBpmema
Hojn cy no6pojaH y qaaHy XVII. 3a6panbeHo je cygy ymoibeHe gpmaBe ga yjaa y HcnnTnBafe camora
cnopa.

Ano je nOTpe6HO, ymoaheHn cyg Moace TpamnTn o6jammema og oHora cyga og nora nowrn'e pememe
Hoje HMa ga ce HaBpmn Han HOjH je TO naBpmeme Tpaacno.
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Maeim 20.

IHoraTo Moj6aTa 3a H8HblJaeHHe Haxoacga OTh egnHTb CAKgL, BJIaCTbTa npHaoBaHa ga ce UpOHBHece
no TasH mojI6a, Tpt6a ga HaHaqH no ipoc6a OTh HaaaHHH cwgb egI4HHL npegCTaBHTeJnb Ha BBHCHaTeJIRI H
gxa npegynpega 3a TOBa CXgLT%, HOtITO e noHclaim Hanr'JIHeHHeTO. PaHOCHHTh, HOHTO Tpt6a ga ce 3a-
nJIaTHT'b Ha nogo6eH% npegcTaBHTenb, CM Bb TJHfeCTb Ha cAWa, OTh HOIRTO H30xoga moJI6aTa.

ManeH 21.

AHo HaIJIHeHHCTO ce gonycHe, HyHIHITI3 3a HerOBOTO HaBIpmBaHe MpHH Tpt6a He3a6aBHO ga 6fi-
gaTa BeTH cjyHe6Ho. 3awajimeHaTa cTpaHa MoMe BHL OT 0HyCTHHMOT0 1o MtCTHH 3aHOHH o6HaJIBaHe,
ga npegnnH BBa3pamenne cpemy HH3ILJIHeHHeTO HO HnpmHHa, qe eHO OT npeBHeHTf BL '1. MR. 11 90
16 yCJIOBHI JIHrICBa, HAH 'Ie ChKIgeCTByBa eHH% OTh MOTHBHTt aa OTHa3L, H36poeHH Bb WI. 17. OCBeHa Ho-
raTo e OCHOBaHo Ha noCTaHOBnjieHHTa Ha q'3. 13 H I. 17, T0qHH TpeTa H ieTB'pTa, BS3pamHeHHeTO Tpt6a
ga 6rAie npefBeHO B CpOH'b OT ABe Ce~m n 0Th b Bp maHBTO Ha onpewbneHHeTo 3a gonyuiaHe SInji-
HeIHeT0.

10 B,3pantHHeTO ce npOH3HaCH C&WLTh HOMneTeeHed no MCTHIITt 3aHOHH.
KoraTo B%3paeHeTo e HanpaBeHo, H3n JIHHTeJIHHTt mHpHnm npeBnnmaBawln eJIbTa ga ce o6ene'in

B3eMaHeTO, MoraTh no npoc6aTa Ha 3agwimeHaTa cTpaHa, ga 6uigaT% OTMOH;eHH, gO~aTO CY%T% ce Hpo3-
Hece no Bl3paweHTo.

q'len'a 22.

Jo HOJIHOTO HaCTOHfiLaTa HOHBeHUHH He C'ALpwa HtUOH oco6eH Hapeg6H, npniaraTm ce npu H3Brp-
mBaHe Ha narJiHeHneTo 3aHOHHTt Ha 3aMoJIeHaTa wapmana.

qInew, 23.

IRoraTo Ho imnca Ha mHcaHHTt yCrIOBHF naHn'JIHCHeTO 6uige OTHa3aHO, H acHaTeilbTh e CB06OeH%,
ga no~ae maja6a.

Moa6aTa 3a H3nlnJHeHe MOace, o6aqe, ga 6Ue HOAHOBeHa OTh, czKAa, HofOTO ro e HCHaJI L, HJIm 0TI
satHTepecynaHaTa CTpaHa, allo npeABHAeHHTTI OTh HaCTOmaTa HOHBeHUjHH yCJIOBHH 6aijaTrb OTHocJie H3-
N'bJIHeHH.

qleHr, 24.

l0caegnaalTT no H311LJIHeHHeTO Ha peeHHHTa H Ha C, e6H4Tr cnoroA6n ciiwe6ft pa3Hocm Cii B
THIHeCTb Ha CMAHII4HTt ce cTpaHi 11 Tpt6a zAa 6xgaTa 3anaaTeHH, c'braacHO c' geACTBy1OIIDHTt 3aHOHH B
cTpaHaTa, BF HOITO 1nan lJHeHHeTO ce 3BpIna ; Th Tpth6a ga 6,ii4aT%, Bb cayqak Ha HyHpga, npeg-
BapHTeJIHO BHeCeHH OTh, naMoJieHaTa gLpmlaBa.

Aio H43nJiaiaHeTO Ha HasaHHTt, pa3H0CHo He Moae ga ce go6ie OTh CTpaHHT'h, T ce noHaCHTh OTh
HcHa1aTa wapwana.

BepHHTh, HOITO 6nxa nocneAuan npii HSnbiHeHHeTO, ce onpeAeJaT craacHO CIb 3aHoHHTI Ha cTpa-
HaTa, B HOHITO H3nJIHeHHeTO Tpt6a ga ce H3B pmH. H3n ,aHeHeTO o6aqe He MOme ga 6wYe 3a6aneHo
noga, npejgaorb qe rope3HaqeHHTt 6epnvr He C;K 6HJIH HaTeHH.

Maeira 25.

IaI3 aeHHTt pewennn i CTaHaJIHT'h cnorOA6n B'bpxy TepHTOpHLTa Ha eHa OTh XAOrOHOpHHHTt CTpaHH
HMaT'h, BFpXy TepHT0pHHTa Ha gpyraTa, cxutaTa cHaa H Cm;IOTO gecIcTB4c, HaXTO pemeHHFTa H cniOrOg6HTt,
HOCTaHOBeHH Bb CTpaHaTa, CTHra H3nlaHeH4eTO HMa ga ce Aonyna BIpxy Ta3H TepIT0pHH OT'b HaCT0Hn~aTa
KO HBeHII 4J:.

MaeHa 26.
JIHqHOTO 3aaxp;aHe, 6Hao RaTO H3anaIInIITeJHa, 6niao HaTO oxpaHmTenHa MipRa, He MOnte, no rpam-

gaHCxn H ThprOBCHH gtjia, ga 67Kge npn.aaraHo copmoM qyAleHHuTt, rpaatgaH Ha egHa OTh AoroflapHIaiT1
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'tian XX.

AHo 3aXTeB 3a H4BpUeIoo HOTHqe og jeAHora cyga, BiaCT rio3BaHa ga HOCTynH HO TOM aaXTeBy HasHa-
qrhe jegHora 3acTynHuHa Ty HHOAY, Ha aaxTeB cyga HOjH je Tpamno H uapmeme H o TOMe he waj cyg HBeCTHTH.
TpomHOBH HOAHeTH ycaeg ogpebl aiba aacTynHHa namhe Ha TepeT cyga HOjH je TpamlHO Hanpiuelbe.

mjaH XXI.

AHo je HaBpmeme 0ooaaeHo, npegyaehe ce no cJaym6eHoj gyMHOCTH H 6e3 ogiiarama noTpe6He Mepe
ga ce OHO HnBege. AYWHHH Mome, H3BaHr npaBa maJI6e Hoje My je pH3HaTo MeCHHM BaHOHHMa, ga TpamfH
o6ycTaBaame Hanpulelba cTora inTO He nOCTOjH jegaH o ycJioBa npegaBleHnx y 'iaaHy XI.-XVI., mcH
inTO IIOCTOjH jegaH og paanora 3a OTa3 H3aBpmeia xojn cy no6pojaHu y qjiaHy XVII. AiO ce He nOaBa
Ha ogpeg6e iiaaa XIII. H XVII., Taqma 3. H 4., gyn{HHH Mopa 3aXTeBaTH o6ycTany HaBpmielba y poy
o gne Hegeibe of gata Hag My je caonmTeHo ga je H8BpueLie Ogo6peHo.

0 gyRHHOBOM BaxTeBy pewasahe cyg HojH je HagfemaH no MeCHHM BaOHHMa.
Hag gymHHH 3axTena 06ycTaBy, CBe Mepe Hanpiueiba Hoje npeMaiuajy IHJb o6eA6eleiba noTpamunalba,

Mary 6HTH ogjionieHe Ha ieroB saxTeB CBe g O ce He 6yge A0HejiO pememe no TpaHely o6ycTane.

aiaan XXII.

V HoiiHo ce y oBOj ROHeHAHnjH He Hajiase HapoqHTe ogpeg6e 0 TOMe, aaaonn yMoaaeHe gpmaBe rpM-
Melb lBahe ce npHaHHOM nanobema Hn3pmeiba.

HJiaH XXIII.

Hag je nanpmeibe og6Hjeno SaTo InTO Hea aaxTeBaHHx yCJIOaa, Ty)HIaIl HMa npaBo ga nogHece
maaa6y.

3axTeB naapmeia he MeIyTHM MohH nOHOBHTH 6HrIO cyg 6Hao 3aHHTepeCOBaHa cTpaHa napHHWHa,
amo ce naKnagno 6ygy HCYHHaH yCzOaH uioje oBa HOHHeHHja ripeAnn~a.

ThjaH XXIV.

CygCHH TpOmHIOBH npoyapOIOBaHf Hanpnehem cygcHHx-pemeHa H HopaBHaHba nanihe Ha TepeT nap-
HHqapa H Tpe6a ga 6ygy naaheHH npeMa BaHOHHMa HojH ce npaMemyjy y gpaB rge ce uxaapmeme o6ann o
allo je HoTpe6HO, MaHOC TX TpomIHOBa npnBpeMeHo he HcJiaTHTH yMobeHa gpMaBa.

Axo ce Og napHqHHX CTpata He Mory TpOLHHOBa HaHJIaTHTM, CHOcuhe HX oHa gpMaa Hoja je TpamnHJI
Hn3Bpieibe.

Tauce Hoje 6n ce mane uiaTHTH IIpHAUOM n3Bpmema ogpegHle ce npeMa aauoHnMa gpmaBe y HOjOj
nMa ga ce HCIIyHM HBpmeibe. I4aBpmeme. ce Me~yTM He Mome ogiiaraTH 3a TO inTO rope nOMeHyTe TaHCe
H1Cy aiiaheHe.

txIaH XXV.

IoHeTa peuieia H HOcTrHyTa HopaBHalba Ha TepHTopHjH jegHe yroBopae cTpaHe HMahe Ha TepHTOpHjH
gpyre yroBOpHe CTpaHe HCTy CHary H gejCTBO Mao peineiaa H nopanHaiba Hoja Cy nocTajia Ha TOj caMoj
TepHTOpHjH y HOJIM1O Ce OBOM HOHBeHHjOM goaiojaaa HMXOBo Hanpieiae Ha Iboj.

LJIaH XXVI.
JImanafe cio6oge, 64no ga je HapmnIa Mepa, 6aHuo ga je mepa npegoxpaHe, He Hme ce y rpabaH-

CHHM H TpPOBaqHHM cnopOBnMa npHMehmHBaTM Ha CTpage, gpmanjbaHe jegHe HJLH gpyre yronopHe CTpaHe,
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cTpaHH, aEo TO He ce npaaiara ciptMO M'CTHHII rpawgaH. BctRo O6CTOaTeJICTBO, Ha HOeTO Mome ga
ce 3001B egHHL M'LCTeHb rpamgaHH%, yCTaHOBeHb Ha MtcTOMHTeJIcTBO B% CTpaHaTa, aa ga Hca OTMt-

HeHHe Ha JIHqHOTO 3aLpmaHe, Tpth6a ga Hma cmugOTO AeflCTBHe 13B% HOJI3a Ha eHH% rpamgaHH% H% gpyraTa
goronapalga cTpaHa, game alo TOna 06CTOJITeJICTBO e HaCTYHIIJIO B% cTpaHcTBO.

J. 3A HECBCTOFJTEJIHOCTbTA.

HJIeH% 27.

IoraTo BI TepHTOpHHTa Ha egHa OTh gorOBapnljHTt CTpaHH 6;Kge 06aBeHa HHOH Hec'LCTOa9TeJIIOCTb,
H HeCCTOHTeJIHHHT7 IIpHTemaBa gBH7HMH HMOTH HpXy TepHTOpHaTa Ha ApyraTa, 6e38% ga 6nge TA1m,
ycTaHOneH%, Tpt6a ga ce pHCTnH HM% 3ana3BaHeTO, OnHcnaHeTO H HpellogaBaHeTO Ha rOpeHOMeHaTHTt
ABHMHMH HMOTH Ha cAxga, ipH HOMTO e o6HBeHa HeCCTOITeJIHOCTbTa, aHo TOBa 6;zge IoHcRaHO OT% nocaeg
HHH.

OT' AeHH, Bb HOfTO OTilpaBeHaTa go Ha3IeMHHfi Cg% mo106a, C% HORTO ce Hca aanaBaHeTO 1111

npegaBaHeTO Ha BaBaHHTt HMOTH, my 6Kge. npegageHa, HHHaH%B% aasior% He mome ga 6;ige ycTaHoneH%
Bpxy HMyiueCTBOTO, nognemame Ha npeganaHe. 06ate npeganaHeTO Ha o6sBaHa HeCCTOHTeJIHOCTETa
Cflig% He Mome ga ce H13HpBIfH, ROFaTO CX SaRBeHH 13pxyHMynlecTBaTa, nogJ3emaILL Ha fpe aaHe, npaBa
sa n%8Bp~llaHe wirH 3a BCTaHOBane, npana aa aag pmaHe 133111 lpMHjierHH, 8aj0313 man1 gpyrn BeLHH
npana, yCTaHoOBeHH nipegu ropeoIanaeHHH gena HJJH HoraTo e HOicHaHo OTgtJIHHeTO na TaRHna HMOTH,
HMeHHO Ha egHo HacJlegcTBO. BI TaR%B% cayla, Ha c;ga, Hip HOiTO e o6flBeHa HeccTOHTe3tnOCTbTa,

mome, ga ce npegage CaMO ooBa, R~eTO OCTana OT% HMOTHTt, cjIeg% RaTo HaaaHHTt iCHaHH 6mgaT%
HanJIHO ygOBJ eTHOpeHH.

CMHTaT% ce qe npHHaglaemaT% RbH% ABHHH1MO HMyigecT1O, HBeMaHHHTa, game KoraTo Tt C;i o6esne-
'ieHH C% HHOTega BpXy HegBH;HHMH HMOTH.

q'Teii% 28.

PaanopemgaHHnTa, RONTO Tpt6a ga cO B3eMaT% gocemHO gBHMMHT HMOTH, OHTO cnope%. npeg-
XOgHiHH 43Ie1%, He MOraT% ga ce lnpegagaT%, HaRTO H gocemHo BCH'IRH HeBIMHM UMOTH Ha HeC%CTOHTeJIHHH
C;K IOACMAHH B% BCt H cy'iati, Ha cHiHulaTa Ha gipHaBaTa, H'pXy q'HTO TepTOpHH TtBH HMOTH
ce HaMHpaT%.

ARo rkaM HMOTH TaMH nogaemaT% Ha 1ipHHyAHTeJiHa nOpogaHb, Ha3JHmeT% 06HT% OT% gieHaTa na
npogam6aTa, cieg% RaTO npaoHMatgHTt RpegHTopH 6vaT% yAOHjieTHOpeHH, Tpt6a ga ce npegage Ha
c;Kga, HpH ROilTO e o6flBeHa HeC%CTOTeJIHoCTbTa, co6paBHo C% nocTaHoHIeHHflTa Ha npeAxoHnrn 4JleH%.

'-IaeH, 29.

B% HeccTOHITeJIHOcTHTt, O6HBeHH B% TepHTopHH9Ta Ha egHa OT% gorOBOpfIgH4t cTpaHH, RpegHTOpHA
nogaHHgH Ha gpyrara, Tpt,6a ga 6,igaT% HarIJIHo HpHpaBHeHH RM%, petHTopHTt MtCTHH nogaHing.

IoraTo npH 06HBHnaH Ha HeC'LCTOfHTeJlbHOCTbTa ce upeginoiora, qe HMa EpegHTOpH Hpxy TepHTOpHRTa
Ha gpyraTa goronopuAma cTpaHa, 0OHHH9BaHeTO Ha HecTCTOaTeJlHOCTbTa Tpt6a ga 6;Kge O6HapogtBaHO Hi

JpmaBHHf HeCTHHR Ha gpyraTa CTpaHa, H TO co6paaHo c% Hape 6HTI, oRoTO cK TaM B-b cHna.

E." OHOH'JATEJIHH HOCTAHOBJIEHHI.

IJIeH 30.

HaCTOnuiaTa ROHBeHHH3 BJIHaa BL cjina OT'% AeHff Ha pasMnaTa Ha paTHRaaIHTt H ocTaa n1 cHvla
3a ena rogHa OT% gaTaTa Ha OTRasa Ha egHa OT% goronapHUHITI CTpaHH.

B%, ygocTontpeHue Ha ropHeTo HIwHOMOLUHIHT TOfHcaxa iH cHpenIxa c% nleqaTHTt cn HacToR3IEaTa
1oHneHAHHff CLCTaBeHa Bb gna opHrHHaJIHH eRaemIJiHpH Ha 6r IrapcRH H cp,6c14 cRjuoieHa H% CoEJiH na
26 HOeMBpH 1923 rog.

(m. n.) Xp. HAI(DOBb c. p.
(m H.) ,7-P' 14. (DANEHXEXTb c. p.
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aHo c He HnpHMeHyje H Ha caMe mecHe rpabaHe. CBaHa OHOJIHOCT, Ha Hojy ce Mome IIo3HBaTH jegaH MeCHH
rpaabaHHH HacTaHeH Ha TepHTopHjH, ga 6H ce OCaO6OAI rIHmueiba cjio6oge, Mopa HMaTH HCTO AejCTBO H
y HOpHCT gpHmaBiaHHHa gpyre yrOBOpHe CTpaHe, qaH H OHga aHo ce Ta OHOJIHOCT CTBOpHjIa y HHOCTpaH-
CTBy.

A[. CTEI11HITA.

HjiaH XXVII.

Haa je Ha TepHTopHjH jegHe og yrOBOpHHX CTpaHa OTBopeH CTeqaj, na jiHine CTaBjbeHo nOA CTeqaj
HMa oHpeTHOCTH Ha TepHTopHjH gpyre yroBopHe CTpaHe H alo HHje Ha HbOj HacTaibeHo, npHCTynHhe ce
o6ea6ebemy, nonHcy H npegajH noMeHyTHX nOHpeTHOCTH cygy Hoja je cTeqaj O6jaBHO, Hala Taj cyA 6yge
TO 8aTpaMHO.

OA gaHa Hag HagJIe;HHH cyA 6yxe AO6HO aaXTeB HOjH Hy je ynyheH a HOjHM ce TpaMH npegyHMalbe
Mepa pagH o6e36ebHBaHba HaH npelaje peieHHx go6apa, HH jeAHa OA CTBapH Hoja OH Morna ga ce npega
He Mo;He 6HTH HpeRMeT Baore. Am ce Hehe H3BpmHTH npegaja cygy HagJieMHoMe a cTe'aj, Haga ce Ha
Ao6pa Hoja 6H HMaaa ga 6ygy upegaHa nonamy npaBa, noCTaJIa rpe HOMeHyTOr AaHa, Hao npaBa CBOjHHe
HJIH nonpahaja, upaBa 3agpasaiba HJHIH npBeHCTBa, npaBo aajiore H gpyra CTBapHa npaBa - HaH Hag
ce Tpa;HH ogBajafbe TaHBHx Ao6apa HaHMe y HacneACTBy. Y ToMe cJiyqajy, cy~y Hagjien(HOM 3a CTexiaj
MohH he ce npegaTH CaMO OHa go~pa Hoja OCTaH HOUTO peqeHH 8aXTeBH 6ygy 6HJIHI aaOBojbeHH.

CMaTpahe ce ga cnagaj y nOHpeTHO HMambe nOTpamHBafha, H OHga HaR cy o6ea6eleHa xHHOTeHoM Hag
HeuoHpeTHOCTHMa.

tlhaH XXVIII.

Mepe Hoje he ce npegyaeTH npema OHHM noHpeTHOCTHMa, Hoje ce npeMa npeTxogHOM 'iJaHy He Mory
HpegaTH, HaO H Mepe npeMa CBHMa HeHogpeTHOCTHMa JiHi~a cTaBJbeHOr nog cTeqaj, cna~ajy y CBaHOM cjiy-
'lajy y HagaeMHOCT cyga gpHmaBe oHora MecTa Ha HOMe ce Ta Ao6pa Haiae.

AHO Ta go6pa 6ygy npeRMeT UpHHyAHe npogaje, HimaH Hojui ce 6yge Ao6Ho og npoajHe AeHe, nOIJTO
ce 6ygy HaMHpHaH HOBepHOLAH qHje je npaBo IIpHaHaTo, npegahe ce cygy HojH je o6jaBnHo CTeqaj, npeMa
oRpeg6aMa npeTxOAHOr qJIaHa.

tTlaH XXIX.

Y CTetajy OTBOpeHOM Ha TepHTOpHjH jeAHe yroBopHe CTpaHe, noepHoi1I HojH cy ApMaBjbaHH Apyre
yroBOpHe cTpaHe 6Hhe IHOTnyHO H3jeAHaqeHH ca MeCHHM HoBepmoAKMa.

Haga ce nPH OTapaH, y CTeqaja HpeTUOCTaBiba Ra HMa noBepwiaa Ha TepHTopHjH Apyre yroBopHe
RpuHaBe, OTBapaibe CTeqaja o6jaBHhe ce y Cjiym6eHOM JIHCTy we Rpyre ApmaBe a npeMa ogpeg6aMa Hoje
Bame Ba Ty gpmaBy.

E. 3ABPIIHE OAPEABE.

tIjiaH XXX.

OBa HoHneHIHja CTyIaH Ha ry Ha ai HHMeHe paTHbHtagiHja H OCTahe y CHa3H jOin Ba jeAHy rOgHHy
AaHa o9 Aana OTHasa ca CTpaHe jegHe OR yrOBOpHHX CTpaHa.

Y HOTBpAy OBora IIyHOMOhHHIXH IIOT"HcaJIH Cy OBy HOHBeHIg~jy H CTaBHJIH CBoje HetlaTe.
3aHjby'eHo y CoqHjK H CaCTaBjeHO y gBa pasHorjiacHa npHMep~a Ha cpnCHOM H 6yrapcHom jeaHgy.
26-or HOBeM6pa 1923 rog.

(m. n.) M. M. PARI14I c. p.
(M. H.) g-P MHJIETA HOBAROB14I c. p.
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-IPHJIO EHHE.

3a ga MoraTb ga Ce 0BLpmaT, BHCHIIXHTt, wbJa npeAb 6,bnrapcxRmt cmHJma, no HOHTO CM CTpam
6nBmH 6 bJrapcHu IOgaHH1AH, CTaHaJiH cera roXaHH1AH Ha HpaJICTBOTO Ha Cbp614Tt, XpBaTHT H CJIOBeH-
IATt, nO JOrOBopa Ba Map% Bb% Hbohrl, gOrOBopHwARTt CTpaHH ce CTiopaayMtxa Bpxy cJieAHeTO :

BHCHIIHTt gtna mle 6A-aT, gOBI1pmeHH OTrb 6, brapCrniHT CMAHmIga, HaTO CTpaHHTt ce IIpuaoBaBaT.
3a eHH Ha riiegaHeTO no pega nocoieH, Bb Cige6HaTa HOHBeHI XH.

C;KUAo Tti 1pH riiegaHe xlnaTa B B7pXOBHH HacaIHOHeHb CAM'J, CTpaHHTth ie ce npH3oBaT%, OCBeH'
,Ipe7b% (4 LpmaneHb BeCTHHH'% , H C% OTAtJ1HH colleHHH.

HBaeHHT, nO TIH w-haa peLeHf Ha 6%irapcHTt cgHim la ne ce HanHHhiaT% Ha TepITOpHTa
Ha IpaICTBOTO Ha C%p61HTI, XpBaTHTh H CIOBeHITt npH cnaBBaHe yCjIOBHHTa InpeIBHfeHH 8% ropHaTa
HOHBCeHqnq.

CwoIqeHO B% CObIna Ha 26 HoeMBpa I1923 roA.

CcTaBeH% B% gBa OprHHaJIHH eeMeiIpa Ha 6%JrapcHH H cpOcisn.

(m. n.) Xp. HAJIOB'b c. p.

(m. n.) 4-P7 H. (DAJEHXEXTI c. p.

NO 642
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fIP14JIO.

LAa 6H ce HepeneHIH lpe MeTH 6yrapcHIx cygoBa y HojHMa cy cTpaHIe 6HBmH 6yrapcRH no;aHHAH,
a ca~a HogaHHAH HpabeBuHe Cp~a, XpBaTa H CJIOBeHaqa no HejcHoM yronopy, MorU oHoHqaTH, Yro-
BOPHe CTpane cy ce cnopa3yMeiie o cegeheeM :

HepemeHH npegMeTH 6Hhe AOBpeHH OA cTpaHe 6yrapcHnx CyAoBa, OmTO cTpaH~e 6ygy noBHBaHe
Ha poHImTa y CMHCjiy fIpeABH1)eHHX ogpega6a upe~ibe HOHBeH1gHje.

I4CTO Tao H Ha poqlHmTa npH BHIIIM CyAOBHMa, cTpaHne lie 614TH HoSHBaHe, CeM HyTeM CJIyM6eHHx
HOBHHa, join H noce6HHM HIo3HBHMa.

rio OBHM npegMeTMa AoHeTe ogiyie o CTpaHe 6yrapcmax cyAoBa, 6Hhe HBBpUIHBaHe Ha TepHTOPIjH
KpabeBHHe Cp6a, XpBaTa H CJoBeHaa c 06aHpOM Ha yCJIoBe npegBHleHe y npegiboj HOHBeHgl jH.

3aIcbygeHo y Co~HjH 26-or HoBeM6pa 1923 r.

H caCTaBmeHo y Ana opHrHHaria npHMepRa Ha pCerlCOM H 6yrapcioM jeaHRy.

(M. u.) M. M. PAHI4I c. p.

(M. H.) A-P MHTETA HOBAHOBW-I c. p.

No. 642
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1 TRADUCTION.

No. 642. - CONVENTION RELATIVE A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE,
CONCLUE ENTRE LE ROYAUME DE BULGARIE ET LE ROYAUME
DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, SIGNRE A SOFIA LE
26 NOVEMBRE 1923.

LE ROYAUME DE BULGARIE et LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVANES, ddsireux
de conclure une Convention relative k l'assistance judiciaire, ont d~sign6 b cet effet, comme leurs
pl~nipotentiaires :

SA MAJESTtf LE'ROI DES BULGARES:

M. Christo KALFOFF, Ministre des Affaires 6trang~res, et
M. Joseph FADENHECHT, Docteur en droit, ancien Ministre della Justice et Profes-

seur h l'Universitd de Sofia;

SA MAJESTt LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVANES:

M. Milan RAKITCH, Ministre Pl6nipotentiaire et Envoy6 extraordinaire, et
M. Mileta NOVAKOVITCH, Docteur en droit et Professeur h l'Universit6 de Belgrade.

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

A. COMMUNICATION D'ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES ET COMMISSIONS ROGATOIRES.

Article I.

Les Parties contractantes s'engagent, en mati~res civile et commerciale, h faire signifier r~ci-
proquement, par l'interm~diaire .des autorit~s comp6tentes, les citations ou autres actes et k faire
ex6cuter les commissions rogatoires dans la forme prescrite par la l6gislation de 1FEtat requis ou
dans la forme sp~ciale demand~e par 1'autorit6 requrante, pourvu que cette forme ne soit pas
contraire h la legislation de l'Etat requis.

Ces actes et commissions rogatoires seront r~dig6s dans la langue officielle de 1 'Etat requ~rant

Toutes les pices et lettres d'envoi concernant l'ex6cution des commissions rogatoires et la
signification des actes judiciaires et extrajudiciaires seront exemptes de l6galisation et seront
rev~tues du sceau de l'autorit6 judiciaire qui les aura d~livr~es.

Leur transmission sera effectu~e directement par 1'autorit6 judiciaire compktente de 'Etat
requ~rant h l'adresse de l'autorit6 judiciaire comp6tente de l'Etat requis.

Les pi~ces privies et les actes accompagnant une commission rogatoire ou une citation ne
seront pas soumis h une nouvelle taxe dans le pays requis.

Les dispositions du pr6sent article ne s'opposent pas h la facultd, pour les Parties contractantes,
de faire signifier directement, par les soins de leurs agents diplomatiques ou fonctionnaires consu-
l aires, toutefois sans contrainte, les actes de procedure adress6s h des ressortissants de l'Etat requ~rant.

I Traduit par le Secrtariat de la Socidt6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 642. - CONVENTION RELATING TO LEGAL ASSISTANCE CON-
CLUDED BETWEEN THE KINGDOM OF BULGARIA AND THE
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SIGNED
AT SOFIA, NOVEMBER 26, 1923.

THE KINGDOM OF BULGARIA and THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES,
being desirous of concluding a Convention relating to legal assistance, have appointed for this
purpose as their plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS:

M. Christo KALFOFF, Minister for Foreign Affairs, and new line M. Joseph FADENHECHT,
Doctor of Law, former Minister of Justice and Professor at the University of Sofia;

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

M. Milan RAKITCH, Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary, and
M. Mileta NOVAKOVITCH, Doctor of Law, and Professor at the University of Belgrade,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions:

A. TRANSMISSION OF JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS AND COMMISSIONS
TO EXAMINE WITNESSES.

Article i.

The Contracting Parties reciprocally undertake, in civil and commercial cases, through the
intermediary of the competent authorities, to cause summonses or other documents to be served
and commissions to examine witnesses to be executed in the form prescribed by the laws of the
State to which application is made or in a special form demanded by the authority making applica-
tion, provided that such form is not in contravention of the laws of the State to which application
is made.

These documents and commissions to examine witnesses shall be drawn up in the official lan-
guage of the State to which application is made.

All documents and covering letters concerning the execution of commissions to examine
witnesses and the service of judicial and extra-judicial documents shall be exempt from the neces-
sity for legalisation and shall bear the seal of the legal authority delivering them.

They shall be transmitted direct by the competent legal authority of the State making appli-
cation to the competent legal authority of the State to which application is made.

Additional fees shall not be levied, in the State to which application is made, in respect of
private documents and papers accompanying a commission to examine witnesses or a summons.

The provisions of the present article shall not affect the right of the Contracting Parties to cause
process to be served direct, though without constraint, through their diplomatic agents or consular
officials, on nationals of the State making application.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 2.

La signification des actes de procddure pr~vue h l'article Ier ne pourra 6tre refusde que si 'Etat
sur le territoire duquel elle devrait tre effectu~e, la juge de nature h porter atteinte h sa souverai-
net6 ou h sa s~curit6.

La preuve de la signification sera fournie au moyen, soit d'un r6c6piss6, dfiment dat6 et 16galis6,
6manant du destinataire, soit d'une attestation de l'autorit6 de l'Etat requis, certifiant les circons-
tances, la forme et la date de la signification.

Si la piece h signifier a 06 transmise en double exemplaire, le r~c~piss6 ou l'attestation devra
figurer sur lune des copies ou y 6tre annex6.

Article 3.

L'autorit6 judiciaire h laquelle une commission rogatoire est adress~e, comme il est pr~vu
l'article Ier, sera oblig6e de l'excuter, en usant des m~mes moyens de contrainte que pour l'ex~cu-
tion d'une commission 6manant des autorit~s de l'Etat requis ou pour la suite donn6e h une demande
de ce genre prdsent~e par une des Parties int6ress6es. Ces moyens de contrainte ne seront pas n~ces-
sairement employ~s, si l'objet poursuivi est d'assurer la comparution des Parties en cause.

L'autorit6 requdrante sera, si elle le demande, inform6e de la date et du lieu oii sera effectu~e
'exdcution des mesures sollicit~es, afin que la Partie int6ress~e soit en mesure d'y assister.

L'ex~cution de la commission rogatoire ne pourra 8tre refus6e que:
i. Si rauthenticit6 du document n'est pas 6tablie ;
2. Si, dans l'Etat requis, l'exdcution de la commission rogatoire ne rentre pas dans

les attributions des autorits judiciaires;
3. Si l'Etat sur le territoire duquel l'ex~cution doit avoir lieu, la juge de nature &

porter atteinte h sa souverainet6 ou h sa s~curit6.
En cas d'incomp6tence de l'autorit6 requise, la commission rogatoire sera transmise d'office

Sl'autorit6 judiciaire compdtente .du mme Etat, suivant les r~gles 6tablies par la l6gislation du
dit Etat.

Dans tous les cas oh la commission rogatoire ne sera pas ex~cut6e par l'autorit6 requise, celle-ci
en informera imm~diatement l'autorit6 requ~rante, en indiquant, dans le cas de l'alin6a 3, les rai-
sons pour lesquelles l'ex~cution de la commission rogatoire a 6t6 refus6e et, dans le cas de l'alin~a
precddent, 1'autorit6 h laquelle la commission a 6t6 transmise.

Article 4.

Les citations, les communications de dossiers, les d~positions et les interrogatoires des t~moins,
les rapports d'experts, les actes de procedure judiciaire et, en g6n6ral, toutes les pices concernant
une affaire civile ou commerciale, d~livrdes, h la demande de l'une des Parties contractantes sur
le territoire de lFautre Partie, seront dress~es sur papier non timbr6 et d~livrdes gratuitement.

Les frais occasionnds par la signification des citations et autres actes judiciaires, ainsi que par
l'ex~cution des commissions rogatoires, seront supports par l'Etat requis.

La stipulation du premier alin~a ne s'applique qu'aux taxes r6guli6rement per~ues et ne con-
cerne ni les indemnitds dues aux tdmoins et aux experts, ni les r~tributions accord6es aux fonc-
tionnaires dans tous les cas ob la loi prescrit leur participation h l'ex~cution des mesures demand~es.
Ces frais seront supportds par les Parties en cause et seront per~us suivant les lois de l'Etat sur le
territoire duquel l'exdcution a lieu.

Les frais dont il est question h 1alinda pr~cddent seront cependant la charge de l'Etat requ6-
rant si les Parties en cause sont incapables de les acquitter.
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Article 2.

A State may only refuse to effect service of process within its territory, as provided for in Arti-
cle I, if it considers that its sovereign rights would be infringed or its security endangered thereby.

Proof of service shall be furnished either by a duly dated and legalised receipt given by the
addressee or by an attestation of the authority of the State to which application is made testifying
to the circumstances, form and date of service.

If the document to be served is transmitted in duplicate, the receipt or attestation should
be given on one of the copies or be attached thereto.

Article 3.

The legal authority to which a commission to examine witnesses, as provided for in Article I,
is addressed, shall be required to execute it and to use the same means of constraint for that purpose
as when executing a commission of the authorities of the State to which application is made, or
when giving effect to a request of that nature presented by one of the parties concerned. Such
means of constraint shall not necessarily be employed if the object in view is to secure the atten-
dance of the parties to the suit.

The authority making application shall, if it so requests, be informed of the date and place
of execution of the measures demanded, so that the party concerned may be able to attend.

Execution of the commission to examine witnesses can only be refused
(i) If the authenticity of the document is not proved ;
(2) If, in the State to which application is made, the execution of the commission

does not lie within the competence of the legal authorities ;
(3) If the State on whose territory execution is to take place considers that its sove-

reign rights would be infringed, or its security endangered thereby.
Should the authority to which application is made not be competent to deal with the matter,

the commission shall be transmitted ex ollicio to the competent legal authority of the same State,
in conformity with the laws of such State.

In all cases in which the commission is not executed by the authority to which application
is made, such authority shall immediately notify to that effect the authority making application,
indicating, in the case of sub-paragraph 3, the reasons for which the execution of the commission
has been refused, and, in the case of the preceding sub-paragraph, the authority to which the com-
mission has been transmitted.

Article 4.

Summonses, extracts from dossiers, the depositions and evidence of witnesses, reports of ex-
perts, records of judicial proceedings, and, generally, any documents relating to civil or commercial
cases, furnished at the request of one of the Contracting Parties on the territory of the other Party,
shall be written on unstamped paper and delivered free of charge.

The costs in connection with the serving of summonses and other legal documents and with
the execution of commissions to examine witnesses shall be borne by the State to which application
is made.

The provision contained in the first sub-paragraph only applies to fees which are regularly
levied and does not cover the compensation of witnesses and experts or the fees paid to officials
in all cases in which the law requires that they should take part in the execution of the desired
measures. These costs shall be borne by the parties to the suit, and shall be collected in conformity
with the law of the State on whose territory execution has taken place.

The costs referred to in the preceding sub-paragraph shall, however, be borne by the State
making application if the parties to the suit are unable to pay them.

No. 642
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B. DROIT D'ACCES AUX TRIBUNAUX. CAUTION RJUDICATUM SOLVI )).

Article 5.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront toute libert6 d'acc6s aux tri-
bunaux de l'autre Partie et seront autoris~s h les utiliser dans les m~mes conditions et de la m~me
fagon que les nationaux eux-m~mes. Notamment, aucune caution ni d~p~t, sous quelque d~nomi-
nation que ce soit, ne pourra Atre impos~e, raison soit de leur qualit6 d'6trangers, soit du fait qu ils
n'ont pas de domicile ou de residence dans le pays, aux ressortissants de l'une des Parties contrac-
tantes ayant leur domicile dans les territoires de l'une des dites Parties, et qui seront demandeurs
devant les tribunaux de l'autre Partie contractante.

Article 6.

Les condamnations aux frais et d~pens du proc~s, prononcees par les tribunaux de l'une des
Parties contractantes contre un demandeur dispens6 de la caution ou du d6p6t, en vertu soit de
'article 5, soit de la loi de l'Etat oii l'action a 6t6 intent6e, seront, sur une demande adress6e par la

voie diplomatique, rendues gratuitement exdcutoires par 'autorit6 comptente de l'autre Partie
contractante, conform~ment aux lois du pays.

Article 7.

Les decisions relatives aux frais et d~pens seront rendues ex~cutoires sans que les Parties soient
entendues, mais. sous r6serve d'un recours ult~rieur de la Partie condamn~e, conform6ment h la
lgislation du pays ofi l'ex6cution doit avoir lieu.

L'autoritd comp6tente pour statuer sur les demandes d'ex6quatur, se bornera h examiner:

i. Si, d'apr~s la loi du pays oii l'arr~t a t6 prononc6, l'exp6dition de la decision r6unit
les conditions n~cessaires au point de vue de son authenticit6.

2. Si d'apr~s la m~me loi, la d~cision a acquis force de chose jug~e.
Pour satisfaire aux conditions prescrites par l'alin6a precedent, num6ros i et 2, il suffira d'une

d~claration de l'autorit6 compdtente de l'Etat requ6rant, constatant que la d6cision a acquis force
de chose jug~e et qu'aucune voie ordinaire de recours n'est plus admise.

C. ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE AUX INDIGENTS.

Article 8.

Les ressortissants indigents de chacune des Parties contractantes seront admis, dans les terri-
toires de 1'autre, au b~n~fice de l'assistance judiciaire gratuite, comme les nationaux eux-memes,
en se conformant la lgislation de l'Etat oii l'assistance judiciaire gratuite est sollicitde.

Article 9.
Dans tous les cas, le certificat ou la dclaration d'indigence est d~livr6 ou requ par les autorit~s

de la r~sidence habituelle du requ~rant, ou, h d~faut de celles-ci, par les autorit&s de sa r6sidence

No 642
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B. RIGHT OF ACCESS TO THE COURTS. ((JUDICATUM SOLVI )) SURETY.

Article 5.

The nationals of each of the Contracting Parties shall have free and ready access to the Courts
of the other Contracting Party and shall be authorised to use them on the same terms and in the
same manner as the nationals of the country concerned. More particularly, the nationals of one
of the Contracting Parties who are domiciled in the territory of one of the said Parties and are
bringing an action in the Courts of the other, shall not be required to give any surety or make any
deposit under whatsoever designation, by reason either of their being foreigners or of their not
possessing a domicile or a residence in the country.

Article 6.

Orders to pay the costs of an action made by the Courts of one of the Contracting Parties against
a plaintiff who has been exempted from giving a surety or making a deposit in virtue either of
Article 5 or of the law of the State in which the action was brought, shall, upon an application
being submitted through the diplomatic channel, be made executory free of charge, by the competent
authority of the other Contracting Party, in conformity with the laws of that country.

Article 7.

Decisions regarding costs shall be made executory without the parties being heard but subject
to the subsequent right of appeal of the unsuccessful party in accordance with the laws of the
country where execution is carried out.

The competent authority for hearing applications for execution shall restrict itself to consi-
dering :

(i) whether, according to the laws of the country where the order was made, the
document containing the decision fulfils the required conditions in respect of authen-
ticity ;

(2) whether, according to the same law, the decision has acquired the force of law.
To meet the requirements prescribed in the preceding sub-paragraphs (i and 2) it will be suffi.

cient if the competent authority of the State making application attests that the decision has
acquired the force of law, and that no ordinary appeal against it is any longer possible.

C. FREE LEGAL ASSISTANCE TO THE POOR.

!Article 8.

Poor nationals of both Contracting Parties shall, in the territories of the other Contracting
Party, be entitled to free legal assistance in the same way as the nationals of that State, provided
that they conform to the laws of the State in which free legal assistance is claimed.

Article 9.

In all cases the certificate or declaration of poverty is issued or received by the authorities
of the State in which the applicant's habitual residence is situated, or, in default of such residence,

No. 642
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actuelle. Dans le cas oi la r~sidence du requ~rant ne serait pas situ~e sur le territoire des Parties
contractantes, et que les autorit6s de sa rdsidence ne d6livreraient pas ou ne recevraient pas de
certificats ou ddclarations de cette nature, il suffira d'un certificat ou d'une ddclaration ddlivr6
ou recu par un agent diplomatique ou un fonctionnaire consulaire du pays auquel appartient le
requ~rant.

Article io.

L'autorit6 comptente pour d~livrer le certificat ou recevoir la d6claration d'indigence, pourra
prendre des renseignements sur la situation de fortune du requ~rant aupr~s des autorit6s de l'autre
Partie contractante.

L'autorit6 charg6e de statuer sur la demande d'assistance judiciaire gratuite conserve, dans
les limites de ses attributions, le droit de contr6ler les certificats, d~clarations et renseignements
qui lui sont fournis.

D. EXECUTION DES JUGEMENTS ET TRANSACTIONS JUDICIAIRES EN MATItRE CIVILE*ET COMMERCIALE.

Article ii.

En matire de juridiction contentieuse et gracieuse, les jugements, les ordres de paiement
et autres arr~ts rendus par les tribunaux civils ou commerciaux de chacune des Parties contractantes,
ainsi que les transactions effectu~es devant ces tribunaux, seront exdcutoires sur les territoires de
l'autre Partie contractante suivant les dispositions ci-apr~s.

Les ,c certificats d'ex~cution ), bulgares d6livr6s par les tribunaux bulgares en mati~re de lettres
de change, conform~ment A l'article XIV de la loi sur l'exdcution forc~e, publi6e dans le Journal
Officiel No 277 de 1897, auront, sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, la
force d'un ordre de paiement.

Article 12.

L'ex~cution ne sera pas accord~e lorsqu'il s'agit de droits de propri~t6 ou d'autres droits r~els
sur des immeubles sis dans l'Etat auquel l'ex~cution est demand~e.

Article 13.

L'excution ne sera pas accordde au cas oii elle servirait h faire valoir un rapport juridique ou
une requite que, pour des raisons d'ordre public ou de morale, la-loi du lieu de l'ex~cution ne recon-
nait pas comme valables ou op~rants.

Article 14.

L'exdcution sur la base d'une decision judiciaire n'aura lieu qu'aux conditions suivantes:
I. Si le tribunal qui a statu6 sur la cause dolt 6tre considr6 comme comptent aux

termes de l'article 15 de la pr~sente Convention ;
2. Si la dcision a acquis force de chose jug~e et si aucune voie ordinaire de recours

n'est plus admise.

Article 15.

La competence du tribunal qui a statu6 sur la cause, sera consid6r6e comme 6tablie dans le
sens de l'article 14, chiffre I, si, d'apr~s les lois de l'Etat requis, un tribunal de l'autre Partie
contractante pouvait 6tre saisi de ]'affaire.
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by the authorities of the State in which he is residing for the time being. Should the applicant
not be resident in the territory of either of the Contracting Parties and should the authorities of
his country of residence not issue or receive certificates or declarations of this kind, it will be suffi-
cient if a certificate or declaration is issued or received by a diplomatic agent or consular official
of the country to which the applicant belongs.

Article io.

The authority competent to issue or receive the certificate or declaration of poverty may make
enquiries of the authorities of the other Contracting Party regarding the financial position of the
applicant.

The authority appointed to deal with the application for free legal assistance shall be entitled,
within the limits of its competence, to verify the certificates, declarations and information submitted
to it.

D. EXECUTION OF JUDGMENTS AND JUDICIAL COMPROMISES IN CIVIL AND COMMERCIAL CASES.

Article ii.

In contentious and non-contentious cases, the judgments, orders for payment and other deci-
sions of the civil and commercial courts of either of the Contracting Parties, together with compro-
mises agreed to in such courts, shall be executory in the territory of the other Contracting Party
in accordance with the stipulations hereinafter set forth.

The Bulgarian "execution certificates " issued by the Bulgarian courts in respect of bills of
exchange, in accordance with Article 14 of the law on compulsory execution published in the Official
Journal No. 277, 1897, shall have the force of orders for payment in the territory of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes.

Article 12.

Execution shall not be granted in cases relating to property or other realty rights in respect o
buildings situated in the State to which application for execution is made.

Article 13.

Execution shall not be granted in cases in which it would serve to establish a legal relationship
or a claim, which the law of the place of execution does not, for reasons of public order and morality,
recognise as valid or operative.

A rticle 14.

Execution on the basis of a legal decision shall only take place on the following conditions:
(i) If the court which gave judgment on the case is to be regarded as competent

under Article 15 of the present Convention.
(2) If the decision has acquired the force of law and no ordinary appeal against it

is any longer possible.

Article 15.

The competence of the court which gave judgment on the case shall be considered established
within the meaning of Article 14, (I), if, according to the laws of the State to which application
is made, the case was one which could be brought before a court of the other Contracting Party.
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La comptence sera toujours consid~r~e comme 6tablie dans les cas suivants
i. S'il s'agit d'une demande introduite par le porteur d'une lettre de change ou d'un

cheque contre une personne oblig~e par la lettre de change ou le cheque, et s'il a 6t6 statu.
sur l'affa ire par le tribunal du lieu consid6r6, d'apr6s les lois appliques par ce tribunal,
comme lieu de paiement;

2. Si, sur une demande reconventionnelle, le tribunal devant lequel la demande
initiale 6tait pendante, a statu6 conform6ment aux lois valables pour ce tribunal;

3. Si les Parties en cause sont des commercants et s'il a 6t6 statu6 sur une demande
en execution ou en r~siliation d'un contrat ou en dommages-intrts pour non-execution
ou execution imparfaite, par le tribunal du lieu oii le contrat doit 8tre ex~cut6 ;

4. Si les parties s'6taient, d'un commun accord, soumises pralablement h la comp6-
tence du tribunal qui a statu6 sur l'affaire.

Article 16.

L'excution sur la base d'une transaction judiciaire n'aura lieu que lorsque cette transaction
sera ex~cutoire suivant les lois du lieu oit elle a 6t6 pass~e.

Article 17.

L'ex6cution ne sera pas accord6e, m~me dans les cas oii les conditions stipul6es par les articles
ix i 16 seraient remplies, si la Partie obligde invoque contre 1'ex6cution une des raisons suivantes :

i. La demande n'a pas 6t6 signifi6e rdgulirerment au ddfendeur qui, pour cette raison,
n'a pas pris part ht la procddure sur laquelle est fond~e la d~cision ;

2. Par suite d'une autre irr~gularit6 de procedure, la personne contre laquelle l'exd-
cution doit 6tre opr6e, n'a pu prendre part h cette procedure ;

3. D'apr~s la lgislation du lieu oii la d6cision a 6t6 rendue ou la transaction pass~e,
cette ddcision ou transaction a cess6 d'ftre ex6cutoire ;

4. D'apr~s la 16gislation du lieu de 1'ex6cution, l'exception de la chose jug~e s'oppose
h la requite qui donne lieu h 1'ex6cution.

La signification ne sera consid6r~e comme r6guli6re aux termes du chiffre T, que si la demande
a W signifi~e, en personne, au d6fendeur ou bien h son repr6sentant autoris6 h recevoir ladite de-
mande. Sur le territoire de la Partie contractante dont les tribunaux ont 6t6 saisis de l'exdcution,
la signification doit avoir 6t6 effectude par les voies j udiciaires ou de la mani~re pr~vue au dernier
alinda de 1'article Ier.

Article 18.

La demande d'exdcution 6manant du tribunal ou de la partie en cause, devra 6tre accompagn~e
des pices suivantes :

i. D'une exp6dition de la d6cision judiciaire, avec les consid6rants, ou d'une expedi-
tion de la transaction ;

2. D'une ddclaration officielle certifiant que la d~cision ou la transaction a acquis
force de chose jug~e et qu'aucune voie ordinaire de recours n'est plus admise.

Si la demande d'exdcution est transmise par un tribunal, elle sera expdi6e directement au
tribunal de l'autre Etat oii l'exdcution devrait avoir lieu.

Si une Partie en cause exp6die la demande d'ex6cution directement au tribunal de l'Etat ott
l'exdcution d'une d~cision ou d'une transaction devrait 6tre effectu~e, les pikes 6numdr6es aux
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Competence will always be considered as established in the following cases
(i) Claims made by the holder of a bill of exchange or a cheque against an obligor

under the said bill of exchange or cheque, in respect of which judgment has been pro-
nounced by the court of the place which, according to the laws of such court, is considered
to be the place of payment

(2) If, on a counter-claim, the court in which the original claim was pending pro-
nounced judgment in accordance with the laws ordinarily applied by itself;

(3) If, the parties to the suit are traders and if judgment has been pronounced in
respect of an application for the execution or cancellation of a contract or for damages
for non-execution or incomplete execution by the court of the place where the contract
is to be executed.

(4) If the parties had mutually agreed beforehand to recognise the competence of
the court which gave judgment on the case.

Article 16.

Execution on the basis of a judicial compromise shall only take place when such compromise is
executory under the laws of the place where it was agreed to.

Article 17.

Execution shall not be granted, even in cases in which the conditions laid down in Articles ii
to 16 have been fulfilled, if the obligor opposes execution on one of the following grounds ;

(i) that the claim was not properly served on the defendant, and that, on that account,
he did not take part in the proceedings on which the decision was based ;

(2) that, on account of some other irregularity of procedure, the party against whom
execution is to be carried out was prevented from taking part in the proceedings ;

(3) that, according to the law of the place where the decision was given or the com-
promise agreed to, such decision or compromise has ceased to be executory ;

(4) that, according to the law of the place of execution, the exceptio rei jl4dicatae
bars the claim in respect of which execution is to take place.

Service shall only be considered to be in due form within the meaning of (I) if the claim was
served on the defendant in person or on an agent authorised by him to accept service. In the
territory of the Contracting Party whose courts have dealt with the question of execution, service
must have been effected through judicial channels or as provided for in the last paragraph of Ar-
ticle i.

Article 18.

An application for execution made by a court or by one of the parties to the suit must be
accompanied by the following documents:

(i) A copy of the judicial decision together with details as to the grounds on which
it was based, or a copy of the judicial compromise.

(2) An official declaration certifying that the decision or judicial compromise has
acquired the force of law and that no ordinary appeal against it is any longer possible.

If the appli-ation for execution is com-nunicated by a court, it will be forwarded direct
to the court of the State where execution is to take place.

If a party to the suit forwards the application for execution direct to the court of the State
where the execution of a decision or of a judicial compromise is to be carried out, the documents
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chiffres I et 2 de cet article, devront 6tre l6galis~es par l'administration judiciaire centrale de l'Etat
d'oil elles proviennent.

Article 19.

L'autorit6 comp6tente de l'Etat requis statuera sur l'dmissibilit6 de l'ex~cution, sans entendre
la Partie obligde. L'exdcution sera accord~e, si les conditions stipulkes h cet 6gard par les articles
ii h 16 sont remplies, et le tribunal n'examinera pas d'office si l'ex6cution devrait 6tre refusde pour

des raisons 6numdr~es h l'article 17. I1 est interdit au tribunal requis d'entrer dans l'examen du
fond de raffaire.

En cas de besoin, le tribunal requis pourra demander des explications au tribunal qui a pris
la d~cision dont l'ex6cution est demandde ou au tribunal qui a demand6 l'ex~cution.

Article 20.

Lorsque la demande d'ex6cution est formulae par un tribunal, l'autorit6 qui proc~de h l'ex~cu-
tion d6signera, pour la Partie poursuivante, un reprgsentant et en avertira le tribunal requ6rant.
Les frais occasionn~s par la dsignation du repr6sentant seront h la charge du tribunal qui a
demand6 l'exdcution.

Article 21.

Si l'ex~cution est accord6e, les mesures ndcessaires pour l'effectuer seront prises immediate-
ment et d'office. La Partie oblig6e pourra, sauf la facult6 de recours reconnue par les lois du pays,
s'opposer h l'ex~cution en invoquant que l'une des conditions stipuldes par les articles ii h 16, fait
ddfaut ou en invoquant contre l'ex~cution, l'une des raisons 6num.r~es h l'article 17. Sauf dans
les cas pr6vus h l'article 13 et aux chiffres 3 et 4 de l'article 17, les raisons k faire valoir contre
l'ex~cution devront 6tre invoqudes dans les deux semaines h dater de la signification du mandat
d'ex6cution.

Le tribunal comp6tent d'apr~s les lois du pays statuera sur la demande de la Partie oblig6e.

Si la Partie oblig~e s'est oppos~e h l'excution, elle pourra demander qu'il soit sursis, jusqu'h
la dcision du tribunal, h toutes les mesures d'execution ne se bornant pas . assurer le recouvrement.

Article 22.

En tant que cette Convention ne contient pas de dispositions spdciales, les lois de l'Etat requis
devront 6tre appliqudes pour effectuer 'ex6cution.

Article 23.

Lorsque, h d~faut des conditions requises, l'ex6cution est refusde, le demandeur sera libre de
se pourvoir en recours.

La demande d'ex~cution pourra, toutefois, 6tre renouvel6e par le tribunal ou par la Partie int6-
ressde, si les conditions stipuldes par la prdsente Convention se trouvent 6tre remplies ult~rieurement.

Article 24.

Les frais de justice occasionn~s par l'exdcution des d6cisions et des transactions judiciaires
seront h la charge des Parties en cause et devront 6tre acquitt6s suivant les lois en vigueur dans
le Pays oii l'exdcution a lieu ; ils seront, si la n6cessit6 s'en prdsente, avanc~s par l'Etat requis.
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specified under Nos. i and 2 of this article must be legalised by the Central Judicial Administration
of the State from which they emanate.

Article 19.

The competent authority of the State to which application is made shall decide whether execu-
tion should be granted without hearing the obligor. Execution will be granted if the conditions
laid down in Articles II to 16 have been fulfilled and the court will not, on its own motion,
consider whether execution should be refused for the reasons specified in Article 17. The Court
to which application is made shall not be entitled to go into the merits of the case.

If necessary, the court to which application is made may ask for explanations from the court
which gave the decision in respect of which execution is applied for or from the court applying for
execution.

Article 2o.

When the application for execution is made by a court, the authority carrying out execution
shall appoint a representative for the plaintiff and shall advise the court making application accor-
dingly. The costs arising from the appointing of the representative shall be borne by the court
applying for execution.

Article 21.

If execution is granted, the necessary steps for carrying it out shall be taken immediately
ex officio. The obligor shall be entitled, apart from any right of appeal granted by the laws of the
country, to oppose execution by claiming that one of the conditions laid down in Articles ii to 16
has not been fulfilled or by pleading one of the grounds set forth in Article 17. Except in the cases
provided for in Article 13 and under Nos. 3 and 4 of Article 17, the grounds on which execution
is opposed must be pleaded within two weeks after the order for execution has been served.

The court which is competent according to the laws of the country will adjudicate on the
application of the obligor.

If the obligor has opposed execution, he may apply for an order to the effect that, pending
the court's decision, no steps be taken in connection with execution beyond such as are necessary
to ensure recovery.

Article 22.

Except as otherwise provided in this Convention, execution shall be carried out in accordance
with the laws of the State to which application is made.

Article 23.

When execution is refused by reason of the required conditions not having been fulfilled, the
plaintiff shall be entitled to appeal.

The application for execution, however, may be renewed by the court or by the party concerned
if the conditions laid down in the present Convention have subsequently been fulfilled.

Article 24.

The legal expenses arising out of the execution of decisions and judicial compromises shall be
borne by the parties to the suit and shall be paid in accordance with the laws in force in the country
where execution takes place. If necessary, they shall be advanced by the State to which appli-
cation is made.
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Si le remboursement desdits frais ne peut 6tre obtenu des Parties, ilsiseront supportds par
l'Etat requdrant.

Les taxes qu'il y aurait lieu d'acquitter lors de l'ex6cution, seront fixdes suivant les lois du pays
oii l'exdcution doit 6tre effectude. L'ex6cution ne pourra, cependant, 6tre retardde pour la raison que
les taxes susmentionndes n'ont pas 6t6 acquittdes.

Article 25.

Les arr~ts rendus et les transactions passdes sur le territoire de l'une des Parties contractantes
auront, sur le territoire de 'autre Partie, m8me force et effet que les ddcisions et transactions ayant
leur origine dans le pays, en tant que l'exdcution y est recevable en vertu de la prdsente Convention.

Article 26.

La contrainte par corps, soit comme moyen d'exdcution, soit comme mesure simplement
conservatoire, ne pourra, en mati~re civile ou commerciale, 6tre appliqu6e aux 6trangers, ressortis-
sants de l'une des Parties contractantes, dans les cas oii elle ne serait pas applicable aux ressortis-
sants du pays. Un fait qui peut 6tre invoqud par un ressortissant domicili6 dans le pays, pour obtenir
la levde de la contrainte par corps, doit ddployer les m~mes effets au profit d'un ressortissant de
rautre Partie contractante, m~me si ce fait s'est produit 4 l'dtranger.

E. FAILLITES.

Article 27.

Lorsqu'une faillite est ouverte sur le territoire de l'une des Parties contractantes, et que le
failli poss~de des biens meubles sur le territoire de l'autre, mais sans y 6tre 6tabli, il sera pourvu h
I s6curit6, h l'inventaire et h la remise au tribunal saisi de la faillite, des biens meubles susmen-

tionn6s, si demande en est faite par le tribunal saisi de la faillite.
A partir du jour oii la demande adress6e au tribunal comptent et tendant h pourvoir h la

s6curit6, ou h la remise desdits biens sera parvenue h ce tribunal, des gages ne pourront plus 6tre
l6galement constituds sur la fortune pouvant faire 1objet de la remise. La remise au tribunal saisi
de la faillite n'aura pas lieu, lorsque des droits de revendication ou de restitution, des droits de rdten-
tion ou des privileges, des gages ou d'autres droits rels constitu6s avant le jour susindiqu6, sont
r6clamds soit avant, soit apr~s ce jour sur les biens qu'il s'agirait de remettre. I1 en est de m~me
lorsque la s6paration de tels biens, notamment d'une succession, est demandde. Dans ce cas, il ne
pourra tre remis au tribunal saisi de la faillite que ce qui reste des biens apr6s que lesdites prdten-
tions auront t6 enti~rement satisfaites.

Seront considdrdes comme appartenant h la fortune mobilire, des crdances, m~me si elles
sont garanties par hypoth~que sur des biens immeubles.

Article 28.

Quant aux dispositions h prendre h l'6gard des biens meubles qui, d'apr6s l'article prdcddent,
ne font pas l'objet de la remise, de meme que tons les biens immeubles d'un failli, ces dispositions
seront en tout cas de la competence des tribunaux de l'Etat sur le territoire duquel les biens en
questions sont situ~s.

Si ces biens y sont soumis h la vente forcde, l'exc6dent qui serait rdalis6 sur le prix de la vente,
aprs avoir satisfait les crdanciers qui y ont droit, sera remis au tribunal saisi de la faillite, confor-
mement aux dispositions de I'article pr6cddent.
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If repayment of the said expenses cannot be obtained from the parties, they will be borne
by the State making application.

Charges payable at the time of execution shall be fixed according to the laws of the country
where execution is to be carried out. Execution may not, however, be delayed on account of the
non-payment of such charges.

Article 25.

Decisions given and compromises agreed to in the territory of one of the Contracting Parties
shall have the same force and effect in the territory of the other Contracting Party as decisions
and compromises given or agreed to in the latter country, provided that execution is permissible
in that country under the terms of the present Convention.

Article 26.

Bodily constraint, either as a means of execution or simply as a measure of precaution, may
not, in civil or commercial cases, be employed in respect of foreigners who are nationals of one of
the Contracting Parties, if it could not be so employed in respect of nationals of the country
concerned. A circumstance which may be pleaded by a national domiciled in the country, in
order to secure the removal of bodily constraint, shall be productive of the same effect in favour
of a national of the other Contracting Party, even if such circumstance occurred abroad.

E. BANKRUPTCY.

Article 27.

If bankruptcy proceedings are instituted in the territory of one of the Contracting Parties
and the bankrupt possesses movable property in the territory of the other Contracting Party,
although not resident there, provision shall be made, if the Court trying the case so requests, for
the safe-keeping of the said property, its inventorying and its transfer to the Court in question.

As from the day when the competent Court receives an application for provision to be made
for ensuring the safe-keeping or transfer of the said property, the estate liable to transfer may no
longer be legally pledged as security. Transfer to the Court trying the case will not take place if
claims to the possession, restitution or retention of the said property are put forward or liens,
pledges or other realty rights constituted before the above-mentioned date in respect thereof are
claimed before or after such date. The same holds good when the division of such property is deman-
ded, especially in the case of an inheritance. In such cases only the balance of the property re-
maining after the said claims have been fully satisfied shall be handed over to the Court trying the
case.

Money claims, even if secured on immovable property, shall be considered as forming part.
of the bankrupt's movable estate.

Article 28.

The question as to the measures to be taken in respect of the movable property which, in accor-
dance with the preceding article, is not to be transferred, and in respect of all the immovable property
of a bankrupt, shall in all cases be within the competence of the Courts of the State in whose territory
such property is situated.

If the property in question is subjected to forced sale in the said State, any surplus resulting
from the sale, after the claims of the lawful creditors have been met, shall be handed over, in accor-
dance with the provisions of the preceding article, to the Court before which the bankruptcy pro-
ceedings are pending.
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Article 29.

Dans les faillites ouvertes sur le territoire de l'une des Parties contractantes, les cr~anciers,
ressortissants de l'autre Partie, seront entirement assimil~s aux cr~anciers nationaux.

Lorsqu'h l'ouverture de la faillite on presume que des crdanciers se trouvent sur le territoire
de 1'autre Partie contractante, l'ouverture de la faillite devra 6tre publi~e dans le Journal 0/ficiel
de 1'autre Etat contractant et d'apr~s les dispositions en vigueur dans cet Etat.

F. DISPOSITIONS FINALES.

Article 30.

La pr~sente Convention entrera en vigueur le jour de 1'6change des ratifications et elle
conservera force obligatoire jusqu'5 1'expiration d'un dMlai d'une annee h courir du jour oii l'une
ou 1'autre Partie contractante 'aura d6noncde.

En foi de quoi les Pl6nipotentaires respectifs y ont, apposd leurs signatures et 1'ont rev~tue

de leurs sceaux.

Fait h Sofia_ enldouble exemplaire, en langues serbe et bulgare, le 26 novembre 1923.

(L. S.) (Sign6) M. M. RAKITCH.

(L. S.) (Sign6) Dr. MILETA NOVAKOVITCH.

(L. S.) (Sign6) CHR. KALFOFF.
(L. S.) (Sign6) Dr. J. FADENHECHT.

ANNEXE

En- vue de faciliter la liquidation des proc~s, en mati~re civile ou commerciale, pendants devant
les tribunaux bulgares et dont les parties sont d'anciens ressortissants bulgares devenus, en vertu du
Trait6 de Neuilly, ressortissants du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, les Parties contractantes
sont convenues de ce qui suit :

Les proc~s pendants devant les tribunaux bulgares seront jug~s par ces derniers ; les parties en cause
seront convoqu~es d'apr~s les r~gles 6tablies par la Convention relative h l'assistance judiciaire.

De m~me, les convocations devant les cours d'appel seront, outre la publication dans le Journal
Officiel, signifi~es s6par~ment.

Les d~cisions obtenues des tribunaux bulgares an sujet de ces proc~s, seront ex6cutoires sur le terri-
toire du Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes, dans les limites prescrites par la Convention relative
6, l'assistance judiciaire.

Fait h Sofia, le 26 novembre 1923, en double exemplaire, en langues serbe et bulgare.

(L. S.) (Sign6) M. MT. RAKITCH.

(L. S.) (Sign6) D.r MILETA NOVAKOVITCH.

(L. S.) (Sign6) CHR. KALFOFF.

(L. S.) (Sign6) Dr J. FADENHECHT.
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Article 29.

In bankruptcy proceedings instituted in the territory of one of the Contracting Parties, the
creditors who are nationals of the other Contracting Party shall be treated in exactly the same
manner as creditors who are nationals of the country concerned.

When, on bankruptcy proceedings being instituted, there are believed to be creditors in the
territory of the other Contracting Party, notice of such proceedings shall be published in the Official
Journal of the other State, in accordance with the regulations in force in that State.

F. FINAL PROVISIONS.

Article 30.

The present Convention shall come into force on the day of the exchange of ratifications and
shall remain in force until the expiration of one year from the day on which one or the other of the
Contracting Parties-denounces it.

In faith whereof, the respective plenipotentiaries have set their signatures and affixed their
seals hereto.

Done in duplicate, at Sofia, on the 26th day~of November, 1923, in the Serbian and Bulgarian
languages.

(L. S.) (Signed) M. M. RAKITCH.
(L. S.) (Signed) DR. MILETA NOVAKOVITCH.
(L. S.) (Signed) CHR. KALFOFF.
(L. S.) (Signed) DR. J. FADENHECHT.

ANNEX.

With a view to facilitating the settlement of civil or commercial actions pending in the Bulgarian
Courts, the parties to which are former Bulgarian nationals, who, by virtue of the Treaty of Neuilly,
have become nationals of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, the Contracting Parties have
agreed as follows :

Actions pending in the Bulgarian Courts shall be decided by these Courts ; the parties to the suit
will be summoned according to the rules established by the Convention relating to legal assistance.

In the same way summonses to the Courts of Appeal will be served separately, apart from publica-
tion in the Official Journal.

The decisions of the Bulgarian Courts in respect of these actions will be executory in the territory
of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes within the limits prescribed by the Convention
relating to judicial assistance.

Done in duplicate, at Sofia, on the 26th day of November, 1923, in the Serbian and Bulgarian
languages.

(L. S.) (Signed) M. M. RAKITCH.

(L. S.) (Signed) DR. MILETA NOVAKOVITCH.

(L. S.) (Signed) CHR. KALFOFF.

(L. S.) (Signed) DR. J. FADENHECHT.
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120 Socid' des Nations - Recuei des Traite's. 1924

TEXTE BULGARE. - BULGARIAN TEXT.

No. 643. - IOHBEHUHHf1 MEHgY IAAPCTBO B'JIPAPH1H 14 KPAJICTBOTO HA
C'bPBHT-B, XbPBATHTIS H CIOBEHIAHT-b 3A HPEAABAHE HA IPE-
CTMUIHHIH H 3A HPABHA HOMOI b no YPJIABHH ,T13JIA, IO,11HCAHA
B'b CODHH HA 26 HOEMBPH 1923.

Textes officiels bulgare et serbe communiquis par le Chargd d'Af/aires de Bulgarie d Berne. L'enre-
gistrement de cette Convention a eu lieu le 16 iuillet 1924.

IUAPCTBO BWbIFAPH1,I HPAJICTBOTO HA CIPBI4Trb, XPBATHT3 H CJIOBEHIH4T'1,
menaeimH ga ypeaT, Bnpoca Ha B3aMHOTO npegaBaHe Ha lIpeCTIHHHlUIT H Ha npannaTa HomoMb no
yrjiaBHH Aina HHMaflHH HaMtpeHneTo ga cxjioqaTb 3a TaH geieb egua HOHBeHIHH, HaBHaqnxa sa CBOH
Ill$1HOMOL HHIH :

HEPOBO BEJIH'qECTBO IUAP5I HA BrbJIFAPI4T-B:
r. r. XPHCTO HAJIDOBA, MHHHCThp' Ha BHIITIT pa6OTH H n3noBAaHHHTa a nlocHn' 4AAEH-

XEXTJ, AORTOpL no ripaBOTO, 6HBm , MHHHCThpl, npo~ecopb n CO~mf1CHjH yHHBepCHTeT;

HEPOBO BEJIIqECTBO RPAJIf HA CbPBHT'B, XbPBATHTS H CJIOBEHI1HTS :
P. r. MHjIaH, PAIH'IA, unbjIHo omleH , MHHICThp'b H H8BTHpegeHb HpaTeHHH'b H MHJreTa HOBA-

HOBHqA, AOHTOpi, no nipaBoTo, pe9OBeH' npoecopb Bb BtjirpagcRHH ynHHepcHTeT'b,

HOHTO, cJieg7b HaTo cpaBHHxa CBOHT1 nbJIHOMOI1 HH, HaMfpemt 3a pegomHu, yroBOpHxa cJIeAHOTO

A. HPEIABAHE HA HPECTYHIHI411I

TIJIeH'b 1.

AoroaopHMlHTt CTpaHH ce aagbixaBaTb Aa en AagaTb B'b3MOWHOCTb Aa ce HagupBaTh H Aa ce 3abpniaTL,
HaRTO H B .HMHO Aa cK ipeAaBaT IHiaTa, HOHTO CeK o6BHHeHH HIm oceeHH OTb HaKIemHHTt cllAe6HH
BjIaCTH Ha eAHa OTS ABeTt CTpaHH 3a eAHo OT% npecTMIIHIrTf AeIHHff O3Ha'eHH B% CJIeHHH 'leHnb, H HOHTO

CO HaMHpaTh Ha TepHTOpHHTa Ha gpyraTa CTpaHa.

'-jieHb 2.

3ajimeneTo, 3a HOOTO ce rOBOpH Bs. npeAHHIH IwbeH ce OTHaCH AO BCHqHH lpeCT fHH AeHfHf,
OCBOHeb Ao OHHH, HOHTO Cm H36poeHR Bb 'l. 4,

Ao HcHaHeTO ce OTHacH go ocmgeHo iunIe, TO M~e 6xge npegageHo axo e oCA4 eHO Ha JIHuJeHHe OTh
CBoSoga 3a He IIo-miHo 0TT meCTb MecelH. Ao ce HcIa Hpe~aBaHeTO Ha jiuile, HOeTO oMue He e oC etHO,
TO mie 6mAe npeiageHo aco 8a geaHeTo, 3a R eTO ce HcHa HerOBOTO HpegaaaHe, HaHaaaHHeTo e Hai-Maio
JinueHuie OTh CBO6oa aa eAHa roARHa.

FOpHHTt MHHIIMyMH Tp 6a ga cx, npefBAeHH OT, 3aHOHa Ha OHafi OT goroBapHLlwHTt CTpaHH, HOITO
HcHa npegaBaHeTO.

AeJqHHeTO Tpf6a Aa e Haua3yeMo no aaROHHTf. Ha ABeT1 AoroBapnuH CTpaHH.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Belgrade, le 8 juillet 1924.
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TEXTE SERBE. - SERBIAN TEXT.

No. 643. - ROHBEHII4JA'
BIHE CPBA, XPBATA
IIPABHOJ HOMOT1h Y
26 HOBEMBPA 1923.

H3METY KPAMJEBIHE BYPAPCRE I4 RPAJbE-
14 CJIOBEHAIIA 0 I'3AABAbY RPI4BAIIA 14 0

RPIHIBI11HHIM ,AEIMA, IOTI'ICAHA Y CO(II4 JIH

Bulgarian and Serbian official texts communicated by the Bulgarian Chargg d'Af/aires at Berne"
The registration of this Convention took place July -6, 1924.

RPAJbEBHHA BYrAPCHA i HPAJIEBI4HA CPBA, XPBATA H CJIOBEHAIAA, menehui Aa
peryHilly nHTaibe o yaajaMHOM Hnsaaiby HPHBaita H o npaBHOj noMobH y HpMB4qHHM 7eaHM a n y Ha-
MepH ga y Ty CBPXY aaRmye jeAHy HoHBeHAjy, HMeHOBaJIe cy CBojHM nyHoMohiH HMa:

IHEPOBO BEJ114AHCTBO RPAJB BYFAPA:
r. r. XpLlcTy KAJI(DOBA, MIHHCTpa CnoJiHnx HocJIoBa iH Jocit¢a (DAAEHXEXTA, AORTopa

npaBa, 6nmier MHJHCTpa npanBe H npo~ecopa Cornjciior yHHBepltTeTa;

IbEFOBO BEJII4LIAHCTBO HPAJB CPBA, XPBATA 4 CJIOBEHAUA:
r. r. MHjiaHa PAHITA, flyHOMOhHor MIIHHCTpa i I48BanpeAHor locnamu a H MHJIeTy HOBA-

EOBHTiA, AoRTOpa npaBa it peAOBHor npopecopa Beorpagcgor yHHBepaHTeTa,
HOjH cy, T0ITO cy nOJIOMIIJIH CBoja nyHOMOhja 3a Roje ce yCTaHOBITiJo Aa Cy nyHoBaHa, ajbmy1ii1m
ciie~ehe:

A. I43gABAtbE I-PI4BAIIA.

'-ljiaH I.

YrOBopHe crpaHe o6aBeayjy ce, ga he RaTI npoHahH nI Up]ITBOpIITn H Aa he yaajaMHo npe~auaTH ama
Koja cy oHpHBibeHa witH ocy~eHa o HaAJIeMHe cy~tcHe BjiaCTrH jeAHe o Anejy 3eMaba 3a jegHo o HpHBHqX
geJia O3HaqeHHx y cae~eheM qiiany a Hoja ce ina Haiaae na TepHTOpnjn Rpyre cTpaHe.

tiIaa II.

06ale~a 0 Rojoj ce ronmpi y inpeTxoAHoNI wiaHy OHOCII ce Ha CBa Hp1nimr1iia Aeaa, ceM OHI1x Roja cy
no6pojana y tijiaHy IV.

AHo ce 3axTeB OHOCH Ha OCy~eHO JuhLe, OHO he 6HTII 13AaTo allo je ocybeHo Ha Ia.Hy namema cjio6o~e
He Ma1by oA InecT mecetia.

AHo ce nal TpawH HaAaBaibe jiHLta Hoje join H~je OCyI)eHo, OHO he 611TH1 nsgaTo alo je MHHHMyM HaBHe
iHmueHba cjo6oge jeAHa roAHHa 3a neIo 3a Roje ce iberoBo 1aBaaMe Tpa H.

OBH MHHHMyMH HaaHe Tpe6a Aa cy npeRBHU lleHH aaHOHOM OHe yroBOpHe cTpaHe Hoja TpaMH nBaBalbe.

XIejio Mopa ga je RawHbHBo no 3aHOHHMa o6e yroBopHie gpwale.

The exchange of ratifications took place at Belgrade, July 8, 1924.
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-IJeHb 3.

He ce gonyuta ipeganaHeTO Ha CB~fo nogaHHrb.

'1510H'b 4.
He ce nraimpura npegaBaue :

1. 3a nOJIHTHqeCKH HpeCTAnJIeHHH;
2. 3a qHCTO BOeHH npecTKnieunn T. e. NoraTo geiHHneTO ce HaHa3Ba CaMo no BoeHHHTI 3a-

H01111 ;

3. 3a npeCTAKHJIeHHH no neqaTa
4. 3a npeCTHHH geflaHf, ROHTO ce npeCfeeBaTb no qacTHa TAm6a H 'HeTO npecJIeABaHe

Mome ga ce upeRpaTH crb cnorog6a.

Aiio OTb egHa OTh goroBapHlhlTt AIpwaB1 ce Hca npegaaHeTO Ha jiHqe-, qyRA nogaHun, aa npe-
CTiKHHH gefnHHlH, HHbpmeH Hb qyM6HHa, TH ige Mome ga oTHame npegaaeTo Ha Tola JiiHe, npH ycJIoHie
HeifHOTO 3aHoHogaTeJiCTBO ga ft gana npaBo ga ro cwig caMa 3a CKM1OTO geaHue, ga Hma Beqe npOTHBH Hero
nanegeHo AtJIo, aipmeHO Ci npHcya HIH HO gpyr HaqHHb aaaHOHogaTeJICTBOTO H ga He gonyma nog-
HOBBaHeTO Ha yrJIaBHOTO nipecJiegBaHe.

CaMo gbpmaaaTa, oTh HORTO ce Hcia npegaBaeTo, e BJIaCTHa Aa npeAeHH, Aaal geflHneTO, 3a HOeTO
Ce HC a ripegaaHeTO, nognaga noga eAKHHb OTh FOpHHT HyHRTOBe.

qIeHHb 5.

AHo JIHIeTO, 'iHeTO npegaaaHe ce Hcua, Ce HaMHpa nogb yriaBHO CjleACTBHe HI BH'b npeAHapHTejeH.
3aTBopi, 3a Hl3oe gpyro npeCTnjieHHe, Ha'bpmeao Wb gi HpaBaTa, BH HORTO Ce HaMitpa, HeroToBo Hpe-
ga~aue Mome ga ce OTJI0u go aBLpmBaHe Ha 3anoqHaTOTO HpOTlB'b Hero cJIegCTBme, a BH cjiyqari Ha ocifl{-
AaHe, go Hpaa Ha H3ThpnflBaHe Ha HaHaaaHueTO.

lIJIeH'h 6.

HIpegaBaneTO He ce. gonyma, a~o HpeCTMHIHOTo gefiHae HJI npHcgaTa CK IIHpHTH cb gaBHOCTb HO
aaHOHHTt Ha g'pwaBaTa, HORTO ncga npegaBaHeTo.

'qJeH7. 7.

JIHgeTo, qlueTo npeganaHe e pemeHo, ume Mome ga 6AKge CmgeHO CaMO aa gefIHHuTa, 3a HOHTO e HCHaHO
HerOnoTO npeganaHe H aa AeHHHH, H p LP1eHON npegu npeganaHeTo, alo cK BI Hplc3Ha H ellHHeTO, HoeTo
e gano n0BOR Ha nipegaBaHeTO, OCneHb aIlo rOpHHT geaHa Cm HHHJHIoIeHH, cbrJiacHo 'u. 4 oT HaCTo~uqaTa
HOHeHOJ[1an.

JIHeTO, HoeTo e npegageHo ne Mome ga ce CAKgH 3a BCfRo gpyro genHHe, 11nHipUeHo npegn geHHHeTO,
aa ROeTO e npegageHo, aRo OCTaHe BHi g7pmaaaTa, Ha HORTO e npegageHo, no~eqe OTh eAHHHb Meceb caieg
OHOHqaTeJIHOTO My oCBOH{o0HeHe.

HpegageHOTO jIHge u4e Mome ga 6,ige cxgeHO, nO Herono menaHne, H 3a ApyrH gefHHH, oeBeH OHH,
Ba ROTITO e HipegageHo, HPH yCJIOBHe ga ce yBegOMH g'pmaBaTa, HORTo ro e npegaaa.

lIjIeHTb 8.

14CHaHeTO 3a npegaBaHe ue 0 i TIpaBH o gHjiOMaTHqecIH pegs OTh MHHHCTepCTBOTO Ha npaBoCK-
AHeTo Ha gpmaBaTa, HOHTO uc~a nipegaBaHeTo, go MHHHCTepCTBOTO Ha npaBoc;KneTo Ha gspmaBaTa,
OTh HORTO ToBa upeganaHe ce Hcua.

ilpegaaHeTo nie ce gonyna, BH3b OCHOBa Ha npnxC a, HJIH Ha peiueHue 3a aagbpmaHe, HnJi Ha goua-
BaTejicTna, cb6paHn pe37 BpeMe Ha cJiegCTBHeTO, 3a BHHOBHOCTbTa Ha OHorOBa, q'HeTO npegaBaHe ce Hc~a
3a egHo yCTaHOBeHO HpeCTKHHO AeaHue. Bb aRTOBeTt, BH'I,' OCHOBa Ha HOHTO Ce uc~a npeganaHeTo, HaHTO
H BH HCgaHeTO 3a npegaBane CaMO BITL OCHOBa Ha c16paHli goHaaaTeJICTBa, Tpt6a ga 6i ge HaJIHH-
JAHpaHo geHHHeTo, HOOTO ce HOCTaBl n7, TnHeCTb Ha BHpOCHOTO aHile.
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'q-IaH III.

HHje AOHymTeHO HIIaBae CBojera gpmaBibaHHHa.

'jian IV.
HeMa MecTa HagaBahy :

1) aa nOJuITHtlHe Rpimmge;
2) aa IICTO BOjHHqHe RpHBHLe, TO jecw iiag je Redio HawlbHBO Camo HO BOjHHqH1IM 3aHOHHMa

3) 3a mTaMnapcHe pHBHhie ;
4) 3a HamMHBa geiia Hoja ce HaBHe no TyM6H npHBaTHHX jiH1a u no RojHMa rIOCTylIaH Mome

Ra ce npeHHHe Ha OCHOBH jeAHe noroA6e.
AHo ce oA jeAHe oA yrOBOpHHx gpwana Tpamfi H3aBaibe jiHAa ioje je cTpanH no~aHHi 3a HamHbHBO

Aeaio HnpIlmeHo y HHOCTpaHCTBy, OHa Nome ga og611je aaxTeB 3a RngaBaie wora JuIua nog yCJIOBOM, Aa joj
HbeHO 3aHOHO~aBCTBO gaje npaBo, Ra ra caMa CyAH 3a TO gejio, Aa je npOTRB ibera CBpiIeH EpiHBHqHH 1io-
CTynaH npecygoM Him gpyrqHje H ga ibeHO 3aRoHo oaBCTBO He AO3BObaBa 06HOBy Ha3Helior nOCTynHa 3a
TO AeJio.

CaMo gpmaBa oA Roje ce Tpa;mH H3aBaHbe HMa ga OlaeHH, ga 3111 HaI1HBO geJIo 3a Hoje ce Tpamf H3-
ganiae HOTnaga nog jeAHy og ropmlbX Taqala.

qJaa V.

A~o je imiLe, qHje ce naa bae TpamH, nox RpHBHqHOM HcTparoM 113H y np1Topy aa jeAHy gpyry
RpHB111Ay riOqHibeH y Pmanf Y ROjOj Ce HaJa3H, iberona npegaja Mome ce OAJIOMl1TH go 3aBpuieTRa aa-
noqeTe HcTpare npema ibeMy, a y cjiyqajy ocyge Ao cBpUIeTa 1agpmanaiba HaaHe.

'k aH VI.

HagaBaame HHje AoaBobeHo aro cy HambHBo ;te1o Him ocyga aacTapeju no 3a0HoMa pmaaBe Hoja
TpamfH HaaBabe.

iaH VII.

JInlle aa Hoje je ogo6peHO HaxaBaie mohif he 61TH cyleHo CaMo aa gedio aa Roja je Haaabe TpaweHO
H 3a gena o'HbmeHa npe I8aaBaHfa aRo cy y BeaH ca AeJIOM Roje je Aajio HOaooa H3aBaiy, CeM aa gena
Koja cy uayaeTa npeMa qIaHy IV. GOr yronopa.

JIHge Roje je itagaHo moh1 he ce cygRTH H aa CBaHo gpyro geao noqHeHo npe Ae1a aa Roje je HaXaHO,
a~o OCTaHe y gp;{aBn LOjOj je n13aHo BHluie og Mece gaHa n0 beroBoM ROHaqHOM ocJio~ol)eHy.

1ax3aHO jiHLe Moh he Ha CBOj 3axTeB 511TH CyeHO H 3a gpyra geiia, a He CaMO aa oHa aa Roja je go6t-
BeHo ii3gaBamie fOA yCJOBOM, ga ce 0 ToMe H13BeCTH gpaBa Roja je TO a11ixe H8gajia.

qaiaH VIII.

3axTeB 3a H3RaBame nMa ga nogHece gH1IJIoMaTCHM HyTeM MHH1CTapCTB0 HpaBge gpmaBe Hoja TpamH
MIIHIIcTapCTBy IHpaBge gpmaBe og Roje ce naaaibe TpaHH.

I/IaaBaibe 6he O3BOJbeHO Ha OCHOBy jeAHe npecyge, peiLeHba o IlpHTBOpy 1JI3 HpH6paHHx goia3a
y TOH HCTpare o BHHOCT 11HOra mje ce HRaBa1e TpaHiH a yTHp eHO HpHBHqHO Aeio. Y aIHTHMa Ha OCHOBy
RojUx ce Tpam~H eNCTpagH11iHja, Hao H y 3axTeBy ROjHM ce OHa TpamH CaMO Ha OCHOBy I1pH6paHUX Roxaaa
Mopa ga 6yge oHBaIHKOnaHo gejio Roje je cTaBjbeHo Ha TepeT AOTHqHOP JIiga.
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FopenoMeHaTTt AOIyMeHT ige 65;aT% H3ripaTeHH n aaBtpeHb npemlc%, HanpaneH no 4opMaTa
npegmicala OT 3aIOHHTh Ha AbpmanaTa, ROSTTO Hcxa npeganaHeTO, naegHo 0% npernic% OTh TeHCTa Ha
8aHOHHTt, HOUTO CK Hp1aomen Hall HOHTO Cmi HpHJIOHMH 11 HO B%8MOMHOCTb C0 oCo6eHO onacaHne,
C0% JoTrpallH u u% tn l Apyr np8HaH%, no HOTO 6i Moria ga ce yCTaHOBI HgeHTHqHOCTbTa Ha uicHa-
lIT't anzga.

HcIaHeTO 3a fipeganaHe 11 AORyMeHTk1T-h ige 6m;IaT'L CCTaBenHI Ha o(JlIgHaJIHIH eaIIh% na WbpfauaTa,
HORTO ncHa fipeganaHeTo.

jieH% 9.

B% 6'bpan caytian ue Neorne ga ce TonycHe npemeHo aagbpnane Ha egHO nlue, 3 b% OCnIBa Ha egHO
n3atBJIeHlne, HOeTo M0te ga ce gage 1 TeJlerpa)H'ecmH, H HOTO co~uaBa, Me c;KuAeCTByBa eHH% OT gO-
RyMCHTiTt 03Ha'IeHH 8% OBTpaTa aJUiHeR npeAHigyuli wien%.

HagaeIHHTt BJIaCTH i guHJIoMaTHiecHHTt1 HOHCyJKCHi arenTH Ha gpaaBaTa, HOHTO HMia upega-
BaHeTO, Ce yIIJlHOMomaBaT% ga npaHT% HenoCpecTBeHO 0OgO6HH HS8HBJIeHIHf npeg% MHHICTepCTBOTO
ua npaocKAAneTo iurn npeg% HajIeHHaTa BJiaCTb Ha gpmaBaTa, OT% HOHTO npegaBaHeTO co HcHa.

JIeTo, HoeTO e BpemeHHO aagbpmaHo, uge 6Mge HyCHaTO Ha CBO6oga, aHo 8%b CpOH% OT% 45 Aena OT
geHH Ha HerOBOTO aagpHaHe He IpHCT~irHaT%, B% MHHHCTepCTBoTO Ha npanOC;gH4eTO Ha gbpHaBaTa, OT'%
HORTO ce neHa npeganaHeTO, HCaHeTO H noTpe6HITt gOHyMeTI!.

'LiJleH%, 10.

Anio I4leTO, HOCTO ce nc a OT% egHna OTT% goroBapnu4nTt CTpaHn, ce ncna CKigeBpeMeHHO H OT%3 CTpana
Ha gpyrn g'bpmlaBH, ige ce gage npBeHCTBO Ha HcOaHeTO, HOeTO ce OTHaca go Hata-TeHicOTO iipecTRaiinO
gefHHe, cnopegT3 MHeHHeTO Ha gbpmanaTa, OT% HORTO ce Hna npegaBaHeTo.

Ano ripeCTMHHHT-L genHu 6Hxa ce Ct
iTaml 3a egHanno Te;Icn, ige ce gage HpBeHCTBO Ha ncnae-

TO, HOTO Hma no-paHHa gaTa. Mewgy ToBa, ano egHa OT% g pwaBHTI, HORTO nca npejaBaHeTO Ha IlieTO,
e CTpaHa, tIllTO HOgaHHu% e TOBa amge, ige fit ce gage nIpBeHCTBO, HOg% yCarOBHe, Me eril iT'S 3aHH go-
nyUiaT% HananaHmeTo Ha npeCT;sjieHHHTa Ha BpOCHOTO mule, H13HpmeHH OT'h Hiero Ha TepHTOpHHTa Ha
'iyacgxrt gipnRaHH.

1-TeH'a 11.

HapITI Il ilipegmeTilTl;, HOHTO CM B% IpHTeHaHHe Ha HCOaHOTO JIHge HO BpeMe Ha HerOBOTO aagp;HaHe,
nie GiaT% BeTH H npegagen Ha gipmaBaTa, HOTO HcHa npeIaBaHeTO My. flapHTH ri npegMeTHTt,
Ha ROHTO HMa 3a1OHHO ipaBo 3agpmaHOTO aige, iAe 6r.aT% npegageHH H aio ce HaMHpaTb y TpeTH JIHLa,
npM ycjoHe, me cae% 3agipHHeTO Ha iHleTO THH napH i npe gMeTH Ie nonagHaT B % JIpHTe;aHHe Ha
BjaCTbTa. IlpegaBaHeTO wima ga ce orpaHqH o npegMeTHTt, HOHTO CK 8% B %Bp8Ha c% HpeCTAMHHOTO geHe,
aa HOCTO ce ncRa 1ipegaBaHeTO, a ime sacerHe H BCHqHO, HOeTO Mon{e ga cJJymH HaTO gonaBaTejiCTBO B% yraiaB-
HOTO gtJIO. flpeaBaHeTO Ha HpegmeTHTL ie ce HwxTpmH H ano npegaBaHeTO Ha JIH~eTO He e 6HO BBMoaHO,
nopagn 6trCTBOTO HJIH CMTbpTbTa Ha npeCTMHHHIa.

C% rOpHOTO He ce yBpeMgaTT. npaBaTa Ha TpeTI1 Jiila BIpXy Ha3aHUT napip it HpefMeTil, HOTO 19C
Tpt6a ga HM% ce HbpHaT% 6e3% pa3HOCIcH, cIegb% CBpLBaHe Ha gtJIOTO.

-IaeH% 12.

Pa3pemenmeTo sa npeMunHaBaHe npea' TepHTopHITa Ha goronapanufiTt CTpaHH Ha egHo niie, HOeTO
He e HOgaHHlT% Ha CTpaHaTa, HpeS% HOHTO TO Tpt6a ga npeMHne uke ce gage B%8% OCHOBa Ha egHO HCHcHe,
HanpaBeHO no npaBHliaTa Ha 13. 8 OT% HacToFIgaTa HOHBeHIIfHH OT% CTpaHa Ha BJIaCTHTt Ha CTpaHaTa, IOITO
e Hcajia npeganaHeTO.

PaspemeHHeTO 3a 1peMHHaBaHe uie ce gage 0% HapemAaHie Ha HaIemHOTO MHHHCTepCTBO Ha CTpaHaTa,
OT% HORTO ce HeRa TOBa paapemeHte H TO 6e8% BCtHaHIH cxge6HH 4opMaJIHOcTH, ano He ce Racae go eHO
OT% HpeCTMKlHHTt geaHHa, HOMeHaTH B% qM3. 4 H aKo TOBa He e HpOTHBHO Ha BaH{HH co6paeHH Ha o6-
igeCTBCHHH peg%.

fipeBoanaHeTO Ha sagpHaHHH Ime ce 13BBpfIBa HO Haii-6%pa% HaqHH%, nOI% Hagaopa Ha areHTH Ha
g'pmanaTa, OTb HOHTO ce nona ga peapeann npeMHHaBaHeTO.

3ag,%pmaHHa He iue monte ga HJIe8e B% TepHTOpHflTa Ha gpHaBaTa, OT% HOHTO ce Hca npeMHHaaeTO,
npegn ga ce nioajyq paapemeHneTO 3a ToBa npeMHHaBaHe.
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rope HanegeHe incnpane tiie nocuaTe y onepeHoM npenucy y qopMff nponHcaroj aliOlluma gp Rane
Hoja Tpamu HuaaBaie, y3 npenHc TeRcTa aanona Roju cy ripmfemeHI n Hojki cy npumeHiCHMHL if no hO-
ryhHoCTH ca OC06HTHM 6nHCOM, JOTOrpa4HjOM if ca CBaRoM gpyroM o3HaioM iiOjOM ce Mowe yTBpAHT
H~eHTHTeT TpaHeHHx jun1a.

3aXTeB 3a uxganajbe ii i cpaBe 6nfhe cacTaBTbene na 3BaHMIHOM jeMIRy Ap;EaBe Roja Tpamn.

-lian IX.

Y XHTHOM cJiyqajy mohi he Ce gOa3nJIt npUBpeMemlIi nplTBOp Ha OCHOBY H3jaBe, iioja momie ja ce
Aa it TeJlerpaqpci1M nyre,, ga NOCTOjn jexga og ncnpana HaaHameHix y ApyroM (I.) cwany npegmer.viaa.

Hagwieine BHjaCTM 11 RHHnMolaTCiH1 1 IioircyapnHi arernI ApwiaBe Roja Tpam HaMaBaibe oBjiauhyjy
ce Aa gaay neiocpegHo oBy najany MHHRCTapcT~y flpange miff HaAajeHHoj BjaCTH Rp RaBe Og Roje Ce TpaWH
i8aoanme.

JIxne Roje je cTaBbeHo rpiBpeMeno y ipuTBop fnyCTHhe ce na caio6ogy, aio y pORy OA tieTpgeCeT neT
AaHa og Aaa iberoBoP cTan.iaba y npHTBop He cTrrrHy MHHCTapCTy HpanAe ApMaiie og loje ce TpaWH
maga1aibe ICMeHH 3aXTeB it roTpe6fe ucnpaee.

Hqia X.

A o je jnae Roje Ce Tpa;Rlx og jegHe oA yroBOpnHx cTpaua TpanieHO HCTOBpeMleHO 1 O crpaHe Apyrnx
Apwana, xgahe ce npBeHCTnO 3axTeBy ROjH Ce 09HOCF na HajTefle EpuiBnqHO geno, no Mnlmwbelby Apliane
og Roje ce Hasanaube TpawK.

Rag 6H ce icpuBuqHa geaa cMaTpajaa jeiHamo TewinMa gahe ce IpBeHOTBO 3axTeBy paHujer AaTyMa.
MeI~yTHM allo je jegHa o ApMaBa Roje Tpanie Haaaane jinla, 3eMnja xrnjx je OHO ApiaBjafHH, gahe
joj ce HpBeHCTBo 10A yCJIOBOM, ga ibenf aKOHH 903BOitaBajy RaaibaBaibe noqHabeHmx RpiHBta OTHqHO
rrnja H Ha TepHTopHjl CTpaHHX pmaBa.

qaaH XI.

HonaiA U npegmeTMH ioj. cy y noceagy Tpawenor aniua y tlacy uberoBor CTaBbaiba y npnTBop 6fthe ogy-
3eTH H Hpe~I gpnRaBH Roloja Tpamna 13aBabze. Hoaau i rHpeakmeTH Ha Roje y HpIITBOp CTa)jLeHo j1Hrte
HMa 3aORHcRO upaBO 6Hrie HpegaTll, if argo Ce Haaae ROA TpehHx JIMAa, ano naa CTaBJaaiba y lpHTBOp 9oy
y pyne BaaCTH. HIpegaja Ce Hehe orpaHHqffTf Ha npeMeTe HojH HOTHqy Ha RpHnBIqHor Reiaa 3a Roje je Tpa-
weHo HagaBaue, Bell he o6y3eTn It CBe OHO i'To MowHe ga cjiynii Hao gosua aa RpIlBllllO Ae,10, II n3pIiiihe
ce npeAaja n ato iaalbame Hilje 6niio moryhe yCeaeg 6erCTBa naH CMpTH 8mo'IlHIla.

HenoBpegHMa cy ripana TpehHx mula Ha ogyaeTe cTapu f noBag, tTO he im MOpaTH 6HTH HoRpaheHil
6e3 TpouiROBa HO cBpmeTRy iiaBmenor HOCTyItna.

L-jiaH XII.

goaBojua 3a npoiaa3 NpeHo TepHTOpHje yronopnrx crpaua aa anize uoje He rrpimaga 3eMjlH Hpoa Rojy
OHO mopa ga npobe, gahe ce Ha aaXTeB, CaoHmTeH no nponucy wraia VIII, oBe uoHeH1uje, og CTpane
wiaCTH 3eMje uoja je Tpamnaia nmaaime.

AOaBojia 3a upojia3 gahe ce HapeI~ebeM HagJemflor MHHCTapCTBa 3eMjbe og Eoje Ce TpawHl Ta ;O3BOjia
6e3 ma RaHHneCYgCHC JopmaanocT argo cC He pagn 0 rojeM og HPIBH'IHHX Aejia HanekeHHx y Jaauy IV 1
ano ce He HpOTRBe narmH paamosi jaBnor nopeTra.

TpaRCnopT npHTBopeHHa uraprnuuhe ce Haj6pHMM Ha'qHOM nO HagopoM areHaTa gp iiane og Roje
Ce TpaH npona.

IIpHTBopeHHH He MOe ga yle y TepHTOpHjy gpiaBe o ioje ce iipojia3 TpamH ripe Hero inTo ce 3a

Taj HpoJaa3 go6nje 90BOJia.
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'IJieH'b 13.

PaSHOcHnT't npLIqHHeHH OTrb ncHaHeTO aa npegaanHe Ha TepHTOpHHTa Ha . A +pmaBaTa, OTb HORTO ce
ucRa npegaBaHeTO, OCTaBaT% B TtHeCTb Ha Taa g'apmaBa. Pa3HoCHHTt 3a npeMHHanaHeTO Me nOHacfa
gp;HanaTa, HORTO ncxa fipeganaHeTo.

B. IIPABHA llOMOJIb nO YPJIABHI JVBJIA.

AOrOBapqMHTlT tabpwaUt Me cit oiHa3BaT%, no B3aHMHO iioncHBane, 1paBHa noMoiigb no yrIaBHI Atjia.
3Tanl leJIb Tt MeW CH gOCTaBRTlb xHHiha, we CH HanpaqaT1b AOHyMeUTH 1u npegNeTH, NOHTO ce OTHaCHTb

go yrIalHOTO ripeciegnaHe H HOUTO, npi nOHCRnaHe, we ce n0BpTwIaT'b ciiew' ynOTpe6nBaHeTO HHm, we
nsCJIymBaT'a CBHgeTeJI H BeH JIniga, Me lrBawpmBaT, JiII'H npeT'pCBaHHH H HCWHiHl gpyrn HOTptGHHI
Cye6l Hl AeriTBnHI.

IdciiaHeTO iMe ce upenpawa no gHI4JIOMaTHqeCHH pegb H we ce C'hTaBl no 3aHmlHTt Ha gApmaBaTa,
HOITO HcHa H Ha HeIIHHH o4IIIIHaJieH% eaHH-b.

PasHocRHiTI, HOHTO npOHaTnqaT, OTI, HOgo6Ho HcHaHe we HOHaCji g'ip;aBaTa, B3, qlHTO TepHTOpHI
Tt3, CM 6M3 11 SnBpmenn. g)IpxanaTa, HORTO ncHa, we SanJiaTH camo pasOCHIlTt 3a saHJiOMeHRflTa Ha
BelIn iJHa.

O6aqe, OCAKlHTeJIHHTt HpIICeAgH, H aTO H H1pI430BHITt sa paDjHTIb Ha egHo nie RaTO 06BHHHeMb,
HONTO ce H AgaBaT% Ora c;NgHwimaTa Ha egna oTh CTpaHHT' UpOTHBTb nogannILTt Ha gpyraTa cwpana HatMa

ga 65 AaT% np;'naHH.
Ca;KtwO Tana nogannina Ha egHa cTpana He Me monse, no mOji6aTa Ha gpyraTa, ga ce paannTa HaTO o6BH-

HIHeMh.

MneH% 15.

AiiO no egHo yranHO gjio e Hy;HO ga ce nHBT%, Jiq0 npeg-L cmga eHHb cBgeTeJb Him eHO BeIwAO
JiHne, HOITO ce HamHpaT, Ha TepilTopHaTa na gpyraTa goronapnwa gipmaBa, c;gebHaTa npnaoBa we
6A ge npenpaTena Ha gapmanaTa, oT HOHTO ce Hnca TOna npHaOBanaHe I1 TH Me BP 9'I Tan npnOBa.

PaanocInTt 3a nogo6Ho nnnn91ane npegb cKga we nonece gbpHaBaTa, HOnTO ro HeRa.
HprH noHCnaHe wie 6OmgaT% 0aaqanann paaMtpa Ha 11TH4Tt paaHocnn it Ha genry6nTt, HOHTO we

6;gRaTb nJlaTeHn, RaHTo ii pasMpnTt Ha aBaHca, HOITO we monse ga ce gage OT , %pmalaTa, OT% HOnTO
ce ncHa aBfBaHeTO Ha CBneTeji a im Ha BeMOTO jine, 3a CM'bTHa na gbpmaBawa, HOHTO cHa HBnlBaneTO
HMrb.

CBHgeTeJIni HiH BeIIOTO jnnge, HOTO e c rJaceH% ga ce Rini npeg% cmga nla gpHKaBaTa, HOHTO HcHa
TOBa, He we mowe, qMrfiTO nogaHHi{b n ga e, ga 65ge npecJiegBna% yrjiaBHO sa Hntoe Hsn'bpmeHo no-paHo
genine, HHTO ga 6AKge 8aTBopeHn B3% OcHOBa egHa Hsgagena Ho-paHO npHcYAa, npegi ga e H8TeHJI%
egnwa CpOn% OT% 30 gena, cniegb RaTO ce e CBpUHia nysgaa OTt HerOBOTO nplCAKTCTB4e Ha TepHTOpIITa
Ha gpnsaBaTa, HOHTO ro e npHoBaaia.

ARO egHo ange, tiHeTO fannUane npegb cmga ce Hiaciina, HSTbpHnnBa egHa npnc;ga B glpyraTa gpmlaBa,
HeroBOTO EpeMeHnO npeganaHe me mone ga ce una nog, ycioBne, ie TO we 6,YAe HOHpHaTO HOJIOTO MoMe
no-cnopo ; HO H 13, TOn cJiyqai ce n4sncHBa HeronoTo c'rmacie, aio He e nogaiHuiH% Ha AbplaBaTa, HORTO
ro HCHa.

UJIeH% 16.

Aio noganna na egna OT% gorOBapnwaTt ALpwaBn e OCKA;ZeH% Ha HalasannHe HmeHne OT% CBo6Oga
Ha TepHTOPHHTa Ha gpyrara g%pmaBa, Tan HOCIeAgnTa, no HnITH npegnncaH, OTT, HacT oIiwaTa IOHBeHIjHH,
we AoCTaBH Ha cA;ge6HaTa BJIaCTb Ha gbpmaBaTa, 'IllfTO nogaHHnb e oCmngeHOO jH ie, egHO IB13JIeqeHIe
OT% HpHcATHT',, nJieaJrn B 8anoHHa Cnna, WilH HpellHC% OT% CBHgeTeJICTOTO 3a CKA HM0CTb.

HagiemHnTt HjiaCTH Ha goroBapnfInTUT g'bpmaini we ganaT,, 110 HOICBaHe Ha BIacTnTt Ha gpyraTa
gpmaBa, HSBJIe'IeHHn OT% perHCTpHTt Ha CBOHTt 61opa a Ca;gHMOCTE sa CtHm OTgtJIeH%, cayqan.

qzJeH 17.

lpa n1OLCBaHe, MnHHcTepCTBOTO Ha npaBoCA gneTO Ha BeCna OT% goronaplnHT; gbpmaBn ie Ha6aB
CATe6HHTt 3JIaCTH Ha gpyrara AoroBapawa gpmana TeHCTa Ha saHOHlTi, HOHTO HammaT, Ha neflHa TepH-
TOpn6.
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MaaH XIII.

TponlHoa Roje npoyapoHyje BaxTeB sa magaBame Ha TepHTOpnjH ApmaBe og Hioje ce TpamH, nagajy
Ha TepeT OBO. TpomHoBe npoaiaaa CHOCI Apmana Hoja wpaarn zagaBame.

B. HlPABHA HOMO Y IPIBI4'-IHM AEJII4MA.

MjIaH XIV.

Y HaaHCHHM CTBapHMa yaa3HBahe yrOBOpne CTpaHe Ha yaajaMHH aXTeB npaBnHy noMoh.
One he HapoqTO AOCTaBJbaTH RHcMena, CJaTH - C THM ga joj ce Ha aaXTeB noBpaTe nocae ynOTpe6e -

ncnpaBe Hl npeAMeTe Hoja ce ognoce na Haaneni nOCTynaR, BplMnT cacaiymaname cBegoNa a BemTana,
JIlHe npeTpece H CBe gpyre nOTpe6Re cygcRe HaHBnlaje.

3aXTeB he ce yHyTHTH AHHIJIOMaTCHHM HyTem H 6nhe caCTaBJbeH no saxonuma ApaaBe Hoja Tpamu
H Ha HeOM RBaHHqHOM jeanHy.

TpomaoBe Hoje npOyapOayje TanaB RaXTe CHOCH cwpana na mnjoj cy oalacTH OH11 nOCTaJm. Lpwana
Hoja Twal naHamhe CaMO TpO onI!Oe 3a nmnuaembe llemTaRa.

MeIyTHM OCyHe ipecyge Rao H onBH pagan cacaiymanaia jeAnora ji ga nao O~pHnJbeHora, Hoje
nagajy CyAORH jegHe cTpaHe npOTB gpinaBaaHa gpyre CTpaHe, Hehe ce gOCTaHjbaTH OBnma.

TaHole Hehe ce mohi gpmaBmaHH jegne cTpane no MOJI6H apyre cacaymlaTi nao xpnnaq.

MaiaH XV.

AHo je y jegAOj HaaaeHOj ceTapH nOTpe6HO ga JIqHO cygy npegcwane cuegox HaH HeTaR HojH ce Ha-
iaaBH Ha TepHTOpHjH gpyre yronopne CTpaHe, cygcim he nO3HB 6HTH gIOCTaBaben gpwanI oA Roje ce TO Tpa2IH

OHa he My Taj HOIHB npegaTH.
TpomxoBe aa Ta~aB goa'aaaH y cyg HMa ga CHOCm pmana Hoja TO TpasH.
Y aaxTeBy Tpe6a Ha3naqHwlT R3HOC HojH he 614TH niaheH y HMe IIyTHHX TpO HOna H gaHry6e Rao H

HHCHHy aHOHTaiije Hojy gpmaa og Hoje ce TpamH Mome ga gaAe cnegoxy HaIH nemlTay y3 naHagy ca
cTpaHe gpma~e Hoja Tpamn.

CBego H ai HeTaR, aojH je HoaaH goha y cyg gpmane Hoja TO TpaMH, He Home ce, ma nhj gpa-
jbaHHH OH 6no, HH HpRR4RqHO OnTy)HiTH 3a paHje flOqlIbeHo geaIo, HITH npHTBOpRTH pagH anBpineita
paaHje HapeqeHe npecyge, aa peMe oA TpmAeceT Aana nocie npeCTaale nOTpe6e mberonor npHCycTla Ha
TepHTOpHjH gpmaBe Hoja ra je Tpannla.

Aao je anqe tIHje Ce HpHCyCPHO y cygy Tpami y Apyroj gpHRaHH Ha HSApHamby ocyge, Mowe ce Tpa-
HHTH npHBpeMeHa npegaja nog yCJIOnOM ga ce OHO RITO ipe Moryhe HOBpaTH, aiH je H y ODOM cayIajy no-

Tpe6aH iberoB npHcTaHaH aRo HHje noaRIH Ap;ae Hoja ra TpaHH.

itaH XVI.

AHo je nogaHRH jegHe og yrOHOpHHX CTpaHa ocyieH Ha Hasny almeiba cio6oAe Ha TepHTOpnj Apyre
yroBopne Apmane, ona he, OROM HoHneHiHjom nponcaHHM nyTeM gOCTaBHTH cygcHoj nalacTH gpmane 4RjR
je noAaHR ocyieo ailge, HaBOg H8BpI1HIX npecyga ain npemC HaHeHX aIHCTOBa.

HagiiemHe BJiaCTH yroBOpHRX cTpaHa, gaahe naIaCTHma gpyre CTpaHe Ha 8aXTeR o6anemTema Ha
aaHenor perncTpa o nojegaHOM caiymajy.

MjaH XVII.

MHHHCTapCTHO rIpange ctaxe og yroaopHnx cTpaHa, Ilpa6aBnhe Ha 3aXTeH cyacne R1acTH gpyre yro-
HopHe CTpaHe, TCHCT aaioHa HojR Damqe Ha iteHOj TepnTopaja.
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MnIern 18.

O mIwiajiHIrTt 90yMeHTH, HKOHTO Cii CIhCTaBeHH Ha TepITop11HFTa ta egHa OT'b OrOBapITt WbpmaBH
OT', HagaIemHltII BJIaCTII H Ha IOHTO e HOCTaBeHb 0 4t aJIeH'% IieqaT,, Ce cITaT'b, 111O ce OTHaCH A0 Tt XHaTa
aBTeHTHIHOCTb, 3a na;He1 HatIbJIHO H Ha TepHTOp4HTa Ha gpyraTa cTpata, nO06uO Ha goRyMeHTHITt,

C1ICTaBel Ha HefHa TepITOpHI, 6e3% ga HMa HywJa ga 6igaTn 3alitpeHl oT I gIJloMaTHlecH1I H3im HOH-
cyJICiS BJiacTlI.

-I IelH , 19.

He ce H8HCHBa aaBtpHa OT'h HHI0ioMaT1qeC111 1IIt1I HOHCyJICRH BjiaCTH 3a qaCTHITt a0HyMeHTH, C LCTa-
Befill ira egHa OTh TepHTOpHHT;T Ha gBeTet 0moroapH1qH gipmaBhT, aMo CM SaBtpeHli OTb HagaJIemHiTt BJIaCTH
Hall OT% HOTapiyca.

B. OIOHHATEJIHI4 IIOCTAHOBJIEH4H:.

'TIIeiI% 20.

HacToMigaTa oeHgtI BCT;KHBa B7, ciia nH geHHf Ha pa3MeHHBaue Ha paTK4tHaqlHlTt ii me OCTaHe
a'h ciima 3a ew a ro911a OTb gaTaTa Ha oT~a3a Ha eTHa OTI l0roBapHlIHgTt CTpamH.

BR, YhOCTOBepeHe Ha ropHOTo I%3iHOMOITIHHT; IoglIailCaxa it citpeHxa c% reaTHTtI C(1 HaCTOHUIaTa
R0oe11HHel , C' CTaBena H% giia opIriHa3HaHm eHaeMr3pa Ha 6vrapcrn i cpb6ci iti cginieOta Bb CO~mH
na 26 HoeMBpHI 1923 rog.

(m. n.) XP. HAJII)OB'b c. p.

(m. n.) ,-w H. $)AAEHXEXT't c. p.
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'-LnaH XVIII.

JaHe HCflpaBe Hoje cy caCTaBJaHe Ha TepHTopHjH jeHe og yrOBOpHHX cTpana o HajIeMHe BJIaCTH,
a Ha HOjHMa je yTHCHyT 3BaHHHH TieqaT. CMaTpajy ce HCTO TaKo InyHoaMH{HM Ha TepHTopHjH Apyre gpnane,
y HOAHHO ce THqe ayTeHTHqHOCTH, Hao H HenpaBe cacTaBJheHe Ha lbeHOj TepUTopHjIH, TaKo ga uaje rIoTpe6Ha
oBepa gIUIIJIOMaTCHHX HJIH HoHcyapHHX BJIa(CTH.

tjar XIX.

He TpamHff ce oeepa gamJIOaTCKX HJIH HOHCyJIapHHX HJiacTIH 3a npwaaTHa aHTa cacTaB ,eHa Ha TPPH-
TOp HjH jeaHe oA ABejy yroBopHHx cTpaHa, ao cy onepeHa o9 HaaemHe BjiaCTH im jaBHor 6eaemuRu.

B. 3ABPIIIHE O4PE4BE.

HaiaH XX.

Ona HoHneHHja CTyna Ha chary Ha XIaH HaMeHe paTH4)aijHja H ocTahe y cHaai joui aa jeAHy roXKHy
gaHa og gaHa oTaaa ca cTpa~e jegHe OA yroBopHIx cTpafa.

V nOTHPgY onora flyHOMOhHqWf IOTnHcaiC cy OBy KoHaeHtlIjy H CTaBHJIU ceoje neqae.
3aubyqeHo y Co4Hjn H cacTaHmeHO y gna paBaoriacaa npiMep~a Ha cpIC~oM H 6yrapcHom jeaHRy.
26-or HoBem6pa 1923 ron.

(H. H.) M. M. PARI TI c. p.
(m. n. .) -P MHJIETA HOBAIOBW4J c. p.
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1 TRADUCTION.

No. 643. - CONVENTION ENTRE LEROYAUME DES SERBES, CROATES
ET SLOVtNES ET LE ROYAUME DE BULGARIE, RELATIVE A
L'EXTRADITION DES MALFAITEURS ET A L'AIDE JUDICIAIRE
EN MATIRE CRIMINELLE, SIGNIRE A SOFIA LE 26 NOVEMBRE
1923.

LE ROYAUME DE BULGARIE et LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES ddsirant
r6gler la question de 1'extradition reciproque des malfaiteurs et de l'aide judiciaire en mati~re
criminelle, ont r6solu de conclure une Convention h cet effet et ont nomm6 dans ce but pour leurs
P16nipotentiaires

SA MAJESTP- LE ROI DES BULGARES:

M. Christo KALFOFF, Ministre des Affaires 6trang~res, et
M. Joseph FADENHECHT, docteur en droit, ancien Ministre de la Justice et professeur h

l'Universit6 de Sofia ;

SA MAJESTP- LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES:

M. Milan RAKITCH, Ministre pl~nipotentiaire et Envoy6 extraordinaire, et
M. Milta NOVAKOVITCH, docteur en droit et professeur titulaire h l'Universit6 de Belgrade,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, ont convenu
des articles suivants

A. EXTRADITION DES MALFAITEURS.

Article i.

Les Parties contractantes s'engagent h rechercher, b arrter et h se livrer rdciproquement les
individus poursuivis ou condamnds par les autorit~s judiciaires de l'une des Parties contractantes
pour un des actes punissables mentionnds h l'article 2 ci-apr~s, et qui se trouveront sur le terri-
toire de 1'autre Partie.

Article 2.

L'engagement dont il est question h rarticle precedent concerne tous les actes punissables, h
1'exception de ceux 6numdr~s h l'article 4.

Dans le cas oii Ila demande d'extradition concerne une personne condamnee, celle-ci sera
extrad6e si elle est condamn~e h une peine d'emprisonnement de six mois au minimum.

Dans le cas ofi la demande d'extradition concernerait une personne qui n'a pas encore 6t6
condamn~e, cette derni~re sera extradde, si l'acte punissable pour lequel elle est poursuivie entraine
une peine d'emprisonnement d'un an an minimum.

Ces minima de peine devront 6tre pr6vus par les lois de la Partie contractante qui demande
l'extradition.

L'acte devra 6tre punissable d'apr~s les lois des deux Parties contractantes.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des Nations.
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I TRANSLATION.

No. 643. - CONVENTION CONCLUDED BETWEEN THE KINGDOM OF
THE SERBS, CROATS AND SLOVENES AND THE KINGDOM OF
BULGARIA, RELATING TO EXTRADITION OF MALEFACTORS
AND TO LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL PROCEEDINGS,
SIGNED AT SOFIA, NOVEMBER 26, 1923.

THE KINGDOM OF BULGARIA and THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, desirous
of regulating the question of the reciprocal extradition of malefactors and of legal assistance in
criminal proceedings, have resolved to conclude a Convention to that effect, and have for this
purpose appointed as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS:

M. Christo KALFOFF, Minister of Foreign, Affairs ; and
M. Joseph FADENHECHT, Doctor of Laws, former Minister of Justice and Professor at

the University of Sofia;

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES

M. Milan RAKITCH, Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary; and
M. Mileta NOVAKOVITCH, Doctor of Laws and Professor at the University of Belgrade

who, having exchanged their full powers, ifound in good and due form, have agreed as follows:

A. EXTRADITION OF MALEFACTORS.

Article i.

Each of the Contracting Parties undertakes to search for, apprehend and deliver to the other
Contracting Party any persons prosecuted or sentenced by the local authorities of one of the
Contracting Parties for any of the punishable offences mentioned in Article 2 below who may be
in the territory of the other Party.

.Article 2.

The undertaking referred to in the previous article shall cover all punishable offences with
the exception of those specified in Article 4.

If the application for extradition relates to a convicted person, such person shall be extradited
provided he has been sentenced to a minimum term of six months' imprisonment. If the applica-
tion for extradition relates to a person who has not yet been convicted, such person shall be extra-
dited if the punishable offence of which he is accused involves a minimum term of one year's
imprisonment.

These minimum sentences must be provided for in the laws of the Contracting Party applying
for the extradition.

The offence must be punishable under the legislation of both Contracting Parties.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 3.

L'extradition ne sera pas accord~e, lorsqu'il s'agira d'un ressortissant du pays requis.

Article 4.

L'extradition ne sera pas accord6e :

i. pour dcs dWlits politiques
2. pour des d~lits purement militaires, c'est-h-dire pour des d~lits qui ne sont

punissables que d'apr~s les lois militaires
3.. pour des d~lits de presse ;
4. pour des infractions qui ne peuvent 6tre poursuivies que sur la plainte de la

partie lsde et pour lesquelles un arrangement met l'inculp6 hors de cause.

Si une des Parties contractantes demande l'extradition d'un ressortissant 6tranger pour un
acte punissable commis h l'6tranger, la partie requise pourra refuser l'extradition pourvu que ses
lois l'autorisent h juger la personne, que celle-ci ait &6 condamn~e ou poursuivie et mise hors de
cause et qu'il n'y ait pas lieu, d'apr~s les lois de l'Etat requis, de rcprendre la procedure criminelle.

I1 appartiendra h l'Etat requis de statuer si l'acte du chef duquel l'extradition est deman-
dee, pr.sente le caract~re d'un ddlit pr~vu au prdsent article.

Article 5.

Si l'individu r~clam6 est poursuivi ou condamn6 dans l'Etat requis pour quelque autre infrac-
tion que celle qui a motiv6 la demande d'extradition, son extradition pourra 6tre diff6r~e jusqu'h
ce que les poursuites soient termindes, et, en cas de condamnation, jusqu'h ce qu'il ait subi la
peine.

Article 6.

L'extradition n'aura pas lieu si, d'apr~s les lois de l'Etat requ~rant, la prescription de la
poursuite ou de la peine est acquise.

Article 7.

La personne extrad~e ne pourra 6tre jug~e que pour l'infraction qui a motiv6 la demande
d'extradition et pour les actes punissables antdrieurs h l'extradition et connexes de l'infraction
qui a motiv6 la demande d'extradition, sauf les d~lits 6num~rds h l'article 4 .de la pr~sente
Convention.

La personne extradde pourra cependant 6tre jugde pour un acte punissable dont elle s'est ren-
due coupable avant d'avoir commis l'infraction qui a motiv6 la demande d'extradition, si elle reste
un mois apr~s sa liberation finale sur les territoires de l'Etat auquel l'extradition a 6t6 accord6e.

La personne extrad6e pourra, sur sa demande, 6tre jugde pour des actes punissables autres
que ceux qui ont motiv6 la demande d'extradition, i condition que communication en soit faite
h l'Etat qui a accord6 l'extradition.
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Article 3.

Extradition shall not be granted in respect of a national of the country to which application
is made.

Article 4.

Extradition shall not be granted :
i. For political offences
2. For purely military offences, i.e., for offences only punishable under military

law ;
3. For offences committed in the Press
4. For offences in respect of which proceedings can only be taken at the instance

of the injured party and in respect of which an arrangement releases the prisoner from
the charge.

When one of the Contracting Parties applies for the extradition of a foreign national for a
punishable offence committed abroad, the Party to which application is made may refuse to grant
extradition if its own laws allow it to try the party and if the said party has been convicted or
prosecuted and released and there are no grounds, according to the laws of the State to which
application is made, for resuming criminal proceedings.

The State to which application is made shall decide whether the offence in respect of which
extradition has been applied for is one of the offences covered by the present article.

Article 5.

If the person wanted is prosecuted or sentenced in the State to which application is made
for any other offence in addition to that which gave rise to the application for extradition, the
extradition of such person may be postponed until the proceedings are concluded, and, in the
event of his conviction, until he has served his sentence.

Article 6.

Extradition shall not be carried out if under the laws of the State making application the
period of prescription in respect of the proceedings or the sentence has expired.

Article 7.

The person extradited shall be tried only for the offence which gave rise to the application
for extradition and for any punishable offences committed prior to the extradition and connected
with the offence which gave rise to the application for extradition, except the offences specified
in Article 4 of the present Convention.

The person extradited may, however, be tried for a punishable offence committed prior to
the offence which gave rise to the application for extradition, if for one month after his final release
he remains in the territory of the State to which extradition was granted.

The person extradited may, at his own request, be tried for punishable offences other than
those giving rise to the application for extradition, provided that notification of such trial is given
to the State granting the extradition.
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Article 8.

La demande d'extradition devra toujours 6tre faite par la voie diplomatique, le Ministare de
la Justice de l'Etat requrant s'adressant au Ministare de la Justice de l'Etat auquel l'extradition
est demand~e.

L'extradition sera accord~e sur la production soit du jugement, soit d'un mandat d'arr~t ou
des preuves 6tablies par l'instruction en ce qui concerne la culpabilit6 de la personne dont l'extra-
dition est demand~e. Les actes sur lesquels la demande d'extradition est fondde, ou la demande
d'extradition motiv~e par des preuves 6tablies par l'instruction, indiqueront la nature du fait
incrimine.

L'Etat requ6rant devra transmettre une copie 16galis6e des pikes, suivant la proc6dure pres-
crite par ses lois : ces copies seront accompagn6es du texte de la loi p6nale appliqu6e ou applicable
h l'infraction dont il s'agit et, autant que possible, du signalement et d'une photographie de la
personne r6clam6e, ou d'autres indications pouvant servir h 6tablir son identit6.

La demande d'extradition et les pibces jointes seront r6dig6es dans la langue officiele de l'Etat
requ6rant.

Article o.

En cas d'urgence, l'arrestation provisoire aura lieu sur tout avis, qui pourra 8tre transmis par
le t~ldgraphe, de l'existence d'une piece mentionne au deuxi~me alin6a de l'article prdc~dent.

Les autorit~s comp6tentes, les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires de l'Etat
qui demande l'extradition seront autoris6s h communiquer l'avis en question au Ministare de la
Justice ou h l'autorit6 comp~tente de l'Etat auquel l'extradition est demand~e.

Une personne provisoirement arr~t~e sera mise en libert6 si, dans le d6lai de 45 jours h partir
de la date de l'arrestation, le Minist~re de la Justice de l'Etat requis n'a pas re~u par 6crit commu-
nication de la demande d'extradition et des pieces n6cessaires.

Article io.

Si la personne dont l'extradition est demand~e par l'une des Parties contractantes est rclame
6galement par un ou plusieurs autres Gouvernements, la demande d'extradition motivde, suivant
l'appr~ciation de l'Etat requis, par l'infraction la plus grave, aura la preference sur les autres.

En cas de gravit6 6gale, la demande parvenue la premiere sera prise en consideration. Si l'indi-
vidu r~clam6 est ressortissant d'un Etat qui demande son extradition, il sera livr6 h son Gouverne-
ment h la condition que les lois de cet Etat permettent la punition des infractions commises par
l'individu en question sur les territoires des Etats strangers.

Article ii.

L'argent et les objets dans la possession desquels l'inculp6 se trouve au moment de son arres-
tation, seront saisis et remis h 'Etat qui demande l'extradition. L'argent et les objets appartenant
de droit h la personne arr~t~e seront remis, m~me dans les cas oi ils se trouveraient en possession
de tiers, s'ils tombent, par suite de l'arrestation de la personne, entre les mains des autorit~s. La
remise ne comprendra pas seulement les objets dans la possession desquels 1'inculp6 se trouve
par suite de l'acte punissable, qui a motiv6 la demande d'extradition, mais aussi toute autre piece
h conviction, m~me dans le cas oii l'extradition ne pourrait 6tre effectu6e par suite de la mort ou
de la fuite du coupable.
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Article 8.

The application for extradition shall always be made through the diplomatic channel : the
Ministry of Justice of the State making application shall communicate with the Ministry of Justice
of the State in which extradition is applied for.

Extradition shall be granted either on production of the judgment given or on production
of a warrant for arrest or on the establishment by the examining magistrate of evidence of the
guilt of the person whose extradition is applied for. The legal documents on which the applica-
tion for extradition is based, or the application for extradition supported by evidence established
by the examining magistrate, shall state the nature of the offence committed.

The State making application shall forward legalised copies of the documents in accordance
with the procedure laid down by its own legislation ; these copies shall be accompanied by the
text of the penal law applied or applicable to the offence in cuestion, and, where possible, by a
description and photograph of the person wanted, or other particulars which may help to establish
his identity.

The application for extradition and the legal documents attached will be drawn up in the
official language of the State making application.

Article 9.

In urgent cases provisional arrest may be effected immediately on notification of the existence
of any of the legal documents specified in the second paragraph of the preceding article ; such
notification may be transmitted telegraphically.

The competent authorities, diplomatic agents and consular officials of the State applying
for extradition shall be authorised to communicate the notification in question to the Ministry
of Justice or the competent authority of the State in which extradition is applied for.

A person who is provisionally arrested shall be released if the Ministry of Justice of the State
to which application is made has not received written communication of the application for extra-
dition and the requisite legal documents within 45 days from the date of his arrest.

Article io.

If the person whose extradition is applied for by one of the Contracting Parties is also wanted
by one or more other Governments, precedence shall be given to the application for extradition
arising from what in the opinion of the State to which application is made is the most serious
offence.

When two or more charges are equally serious, the first application received shall be taken
into consideration. If the person wanted is a national of one of the States applying for his extra-
dition, he shall be handed over to his Government provided that the offences committed by him
in the territory of other States are punishable by the laws of his own State.

Article ii.

Money and effects of which the accused is in possession at the time of his arrest shall be seized
and handed over to the State applying for his extradition. Money and effects which are the lawful
property of the person arrested shall be handed over even if they are at the time in the possession
of third parties, should they fall into the hands of the authorities as a result of the arrest. In
addition to the effects which the accused has in his possession as the result of the punishable
offence which gave rise to the application for extradition, any other incriminating evidence shall
also be handed over even if extradition becomes impossible by reason of the death or escape of the
accused.
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Sont r6serv6s toutefois les droits que des tiers auraient acquis sur les objets et l'argent saisis,
lesquels devront 6tre rendus aux ayants droit sans frais apr~s la conclusion du proc~s.

Article 12.

L'autorisation de passage h travers les territoires des Parties contractantes d'une personne
qui n'est pas ressortissante de l'Etat dont elle traverse les territoires, sera donn6e sur une demande
formule, conform~ment h l'article 8 de la pr~sente Convention, par les autoritds de l'Etat qui a
demand6 l'extradition.

L'autorisation de passage sera donnde par un ordre d6livr6 par le Minist~re comptent de l'Etat
requis sans aucune formalit6 judiciaire, s'il ne s'agit pas d'un ddlit pr~vu a I'article 4 et si des
raisons s~rieuses d'ordre public ne s'opposent pas h l'octroi d'une telle permission.

Le transport du pr6venu s'effectuera par les moyens les plus rapides et sous la surveillance
d'un fonctionnaire de l'Etat auquel la permission de passage est demande.

Le pr6venu ne pourra pdn6trer sur le territoire de l'Etat requis avant que la permission de
passage n'ait 6t6 obtenue.

Article 13.

L'Etat requis supportera les frais occasionnds sur son territoire par une demande d'extradi-
tion. Les frais de passage seront h la charge de l'Etat qui demande l'extradition.

B. AIDE JUDICIAIRE EN MATIP-RE CRIMINELLE.

Article 14.

Les Parties contractantes s'engagent h se prater r6ciproquement aide judiciaire en mati~re
criminelle.

Les Parties contractantes s'engagent notamment b faire signifier rdciproquement les actes h
expddier - sous la reserve 6ventuelle d'une restitution ult~rieure - les documents et les objets
concernant la proc6dure p6nale, h entendre les t~moins et les experts, proc6der h des interroga-
toires et h tous autres actes judiciaires jugds n~cessaires.

La demande en sera transmise par la voie diplomatique. Elle sera 6tablie d'apr~s les lois de
'Etat requ~rant et r~dig~e dans la langue officielle de ce dernier.

Les frais de la demande seront supportds par l'Etat sur le territoire duquel ils ont 6t6 occasion-
n6s. L'Etat requdrant ne remboursera que les indemnit~s accord~es aux experts.

Les jugements de condamnation rendus par les tribunaux de l'une des Parties contractantes
contre des ressortissants de l'autre Partie, et les mandats de comparution en qualit6 d'inculp6
adress~s par les tribunaux de l'une des Parties contractantes aux ressortissants de l'autre, ne seront,
toutefois, pas signifids A ces derniers.

De mme, un ressortissant de l'une des Parties contractantes ne pourra, sur la demande de
l'autre Partie, 6tre interrog6 comme inculp6.

Article 15.

Si dans une cause p6nale la comparution personnelle d'un t6moin ou d'un expert, se trouvant
sur les territoires de l'autre Partie contractante est jug6e n~cessaire, la citation sera envoy~e h
F'Etat requis, qui la transmettra h son adresse.
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Nevertheless, the rights of third parties over effects and money seized shall be excepted from
this provision, and such effects and money shall be returned to the lawful owners free of cost after
the conclusion of the trial.

Article 12.

A permit to convey across the territory of the Contracting Parties a person who is not a national
of the State whose territory he is crossing shall be granted, on application being made, in accordance
with Article 8 of the present Convention, by the authorities of the State applying for extradition.

A permit shall be granted without any legal formality by an order issued by the competent
Ministry of the State to which application is made, provided the offence in question is not one
covered by Article 4, and provided no serious considerations of public order form an obstacle to
the grant of such permit.

The person arrested shall be conveyed as speedily as possible under the supervision of an
official of the State to which application for the permit is made.

The person arrested shall not enter the territory of the State to which application is made
until the said permit has been obtained.

Article 13.

The State to which application is made shall bear the expenses occasioned in its territory by
an application for extradition. The transit expenses of the arrested party shall be charged to the
State applying for extradition.

B. LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL PROCEEDINGS.

Article 14.

The Contracting Parties undertake to render each other legal assistance in criminal proceed-
ings.

The Contracting Parties especially undertake to notify each other as to the legal copies to be
made - subject to their ultimate return if required - and as to documents and exhibits connected
with the legal proceedings, to take the evidence of witnesses and experts and to conduct cross-
examinations and all such other legal proceedings as may be deemed necessary.

Applications for these proceedings shall be transmitted through the diplomatic channels. They
shall be drawn up in accordance with the laws of the State making application and in the official
language of that State.

The costs of such an application shall be borne by the State in whose territory they have
arisen. The State making application shall only refund any remuneration allowed to experts.

The sentences passed by the courts of one of the Contracting Parties on nationals of the other
Party, and warrants served by the courts of one Contracting Party on nationals of the other Party,
shall not, however, be notified to the latter.

In the same way, a national of one of the Contracting Parties shall not at the request of the
other Party be cross-examined as a prisoner.

Article 15.

If it is considered necessary in a criminal case to summon a witness or expert who is in the
territory of the other Contracting Party, the subpoena shall be sent to the State to which applica-
tion is made, and this State shall forward it to its destination.
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Les frais d'une telle comparution seront support6s par l'Etat requ~rant.
La citation indiquera la somme qui sera allou~e h titre de frais de route et de s~jour, ainsi que

le montant de l'avance que 1'Etat requis pourra, sauf remboursement par 1'Etat requ~rant, faire
an t~moin ou h 1'expert.

Aucun t6moin ou expert, quelle que soit sa nationalit6, qui comparaitra volontaire-
ment devant les juges de 'Etat requ~rant, ne pourra y tre poursuivi ou d6tenu pour des faits ou
co'ndamnations criminels antdrieurs, pendant une p~riode de trente jours, h partir du jour oii sa
presence sur les territoires de l'Etat requdrant n'est plus requise.

Si la personne dont la comparution devant les juges est demand6e, purge une peine de d6ten-
tion dans l'Etat requis, son extradition temporaire pourra 6tre demand~e sous l'obligation de
renvoyer l'extrad. aussit6t que possible. Son consentement est n6cessaire, si elle n'est pas ressor-
tissante de l'Etat requdrant.

Article 16.

Si, un ressortissant de l'une des Parties contractantes est condamn6 h une peine d'emprisonne-
ment sur les territoires de l'autre Partie, cette derni~re enverra, par la voie prescrite par la pr6sente
Convention, un extrait du jugement devenu d~finitif ou une copie des actes judiciaires h l'autorit6
judiciaire de 'Etat dont le condamn6 est ressortissant.

Les autorits comp6tentes des deux Parties contractantes se communiqueront, sur demande,
des extraits du casier judiciaire concernant des cas individuels.

Article 17.

Le Ministre de la Justice d'une des Parties contractantes communiquera, sur demande, aux
autoritds de l'autre le texte des lois en vigueur sur son territoire.

Article I8.

Les pi~ces ddlivrdes par les autorit6s comptentes sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et revftues du sceau officiel, seront assimildes, en ce qui concerne leur validit6, sur le terri-
toire de l'autre Partie, aux pices ddlivr6es sur le territoire de cette derni~re, de sorte qu'elles
seront exemptes de la l~galisation par les autorit~s diplomatiques ou consulaires.

Article 19.

Les pices privies 6tablies sur le territoire de l'une des deux Parties contractantes et
16galis6es par les autorit6s compdtentes ou par un notaire sont exemptes de la lgalisation par les
autorits diplomatiques ou consulaires.

C. DISPOSITIONS FINALES.

Article 20.

La prdsente Convention entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications et elle
demeurera obligatoire jusqu'h 1'expiration d'un delai d'un an, 'h partir du jour oiu l'une ou
l'autre des Parties contractantes r'aura d6nonc~e.

En foi de quoi les Pl6nipotentiaires y ont appos6 leurs signatures et l'ont rev~tue de leurs sceaux.

Fait h Sofia en double exemplaire, en langues serbe et bulgare, le 26 novembre 1923.

(L. S.) (Sign6) M. M. RAKITCH.
(L. S.) (Sign6) Dr MILETA NOVAKOVITCH.
(L. S.) (Sign6) CHR. KALFOFF.
(L. S.) (Sign6) Dr J. FADENHECHT.
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The costs of such a summons shall be borne by the State making application.
The subpcena shall show the amount allowed for travelling expenses and subsistence, together

with the amount of the advance that the State to which application is made may make to the
witness or expert subject to repayment by the State making application.

No witness or expert of any nationality whatsoever who appears of his own free will before
a court of the State making application can be prosecuted in that court or detained for former
criminal offences or convictions during a period of 30 days from the day on which his presence in
the territory of the State making application is no longer required.

If a person who is summoned to appear before the Court is undergoing a term of detention in
the State to which application is made, his temporary extradition may be applied for, on condition
that he shall be sent back as soon as possible. His consent is required if he is not a national of
the State making application.

Article 16.

If a national of one of the Contracting Parties is sentenced to a term of imprisonment in the
territory of the other Party, the latter shall send, through the channels prescribed by the present
Convention, an abstract of the final judgment passed or a copy of the legal documents in connec-
tion with the case to the judicial authority of the State of which the prisoner is a national.

The competent authorities of the two Contracting Parties shall, if requested to do so, com-
municate to each other the police dossiers in connection with individual cases.

Article 17.

The Ministry of Justice of one of the Contracting Parties shall, if requested to do so, communi-
cate to the authorities of the other Contracting Party the text of the laws in force in its territory.

Article I8.

Legal documents issued by the competent authorities in the territory of one of the Contract-
ing Parties and bearing the official seal shall, as regards validity, be treated in the territory of the
other Party in the same way as documents issued in the territory of the latter, and consequently
shall not require legalisation by the diplomatic or consular authorities.

Article 19.
Private documents drawn up in the territory of one of the two Contracting Parties and legalised

by the competent authority or by a notary shall not require legalisation by the diplomatic or
consular -authorities.

C. FINAL PROVISIONS.

Article 20.

The present Convention shall come into force on the day of the exchange of ratifications and
shall remain binding for a period of one year from the day on which either Contracting Party shall
have denounced it.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have affixed their signatures and set their
seals thereto.

Done in duplicate, in the Serbian and Bulgarian languages, at Sofia, on November 26,
1923.

(L. S.) (Signed) M. M. RAKITCH.
(L. S.) (Signed) Dr. MILETA NOVAKOVITCH.
(L. S.) (Signed) CHR. KALFOFF.
(L. S.) (Signed) Dr J. FADENHECHT.
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TEXTE BULGARE. - BULGARIAN TEXT.

No. 644. - KOHBEHI14.1 MEMIJAY UAPCTBO BbJIPAP1fI H IPAJICTBOTO HA
CbPBI'JT'B, XbPBATI4T-B I4 CJIOBEHIAIT' 3A BE3IJIATHA MEA14IA14HCKA
HOMOIIA I4 BOJIH14qHI4 mPIWI1l{ HA BEAH4 IOAAHHIM14, HOAHI4CAHA
Bib COIHH HA 26 HOEMBPI4 1923.

Textes of/iciels bulgare et serbe, communiquis par le Charg d'A//aires de Bulgarie d Berne. L'enre-
gistrement de cette Convention a eu lieu le 16 juillet 1924.

IAAPCTBO BbJIFAPI4H H HPAJICTBOTO HA C'bPB4T'B, XbPBATIIT13 u CJIOBEHIUHTrB,
B% meiaHleTO C Aa ypeAFT%, B~rpoca aa BaaMHaTa MeXHaUHHCHa IOMOlpb H 60JIHHqHH rpHMa , H Bb, Ha-
Ml;peaeTO CH Aa CJIHIOqaT% 3a Tan lejib eAHa KOHBeHHI , HasHaqi4xa 3a CBOH T'bJIHOMOanIjH

HEFOBO BEJIW41ECTBO IAPH HA BJIPAP4T-B :
r. r. XpCTO HAJIADOBA, MHHHCT',p'b Ha BHMHHTt. pa6oTr a H3 1O fAaHHfTa H
Hocn b (1)AAEHXEXT'b, AOITOp, no ipaBOTO, 6Hn, MeHHCTbpb,, npo(4eCop B1 Co

q)HflCHf yHI-BepCaTeTb ;

HEFOBO BEJII4'ECTBO HPAJJIF HA C'EPBI4T-, XIPBATHTrb a CJIOBEHII1ITrE:
P. r. MHnJIaH% PAHI/IA, HbJIHOMOLeH, MHHHCTpY a H3BHpeteH npaTeH1H a
MHJIeTa HOBAHOBH'qA, AOTOp% no npaBoTo, pegOBeHb, npo)eCOp, Bb% BloIrpawmci yH11-

BepCHTeT'b,

oHOTO, C.1eg% HaTO cpanmixa cBoHT4; nJIHOMOIImHi, HaMfpeHH4 3a pekOBHH, yro3opHxa cJIeHOTO

T.IeH'b 1.

AorouapH1ukT+ CTpaHH ce 3a JuaBaT% Aa oHa3BaTS Ha CBoH TepHTOpHnI Ha 6eAHHlT1 1ogaHH1H Ha
gpyraTa oronapaina CTpana, 8a6ojjfua OT TtjieCHN H ayujeBnaa 6oJIeCTn, CiL1aTa MeAHIIAHCHa IOMO11b
H 6ojiHHHHa rpHma, HORTO oHa3BaTb Ha CBOHTt0T noaaH , erJiacHo B;KTpeLIUHOTO HMb 3aHOHOgaTeaeTBO.
Taa MemHAHH Ha nOMo b a 60HWHa rpima ce oiaana go iHaTO jH1ieTO ce HJietyBa HiH panaTpHpa.

qJieH, 2.

Aio 60uHHH Ho'nHe 11 B'b TOna BpeMe He CAsu1eCTnyBa B-b3MOMHHOCTh TO tga 6 e norpe6awa Ha HeroIBH
paHocH, norpe6eHIe'To ule ce a3B%pLma Ha paBHOCHIITI Ha oH1 9orOBapinLa CTpaHa, Ha ,HHTO TepHTOpHF
TOVI e rIo'HHajrb.

qJIenh 3.

JAoroBapH1nimTh cTpaHH He Hie HPRT%, Aa 1 Mb ce H'pHaT% paBHoeInTr ;3a Meg1il HHea nOMOub H 6Ou-
HmH rpnmn, oua3aHH BaHMHO Ha rogamI W-Th HM%, OCBeH% B% CJIyqaHTr, nOCOxIeH(H B 115. 4.

IL'dchange des ratifications a eu lieu A Belgrade le 8 juillet 1924.
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TEXTE SERBE. - SERBIAN TEXT.

No. 644. - KOHBEIIFI4JA' H43MEB¥ RPAJbEB4HE BYPAPCRE 14 RPAJbEBHE
CPBA, XPBATA H CJIOBEHAIAA 0 BECIJIATHOJ JIE -HH IOJ HOMOMI4
H BOJIHILqW oJ HE314 CHPOMAIUHI4M H0OgAHKIAMMA, HOTHI4CAHA Y
CO(DIJ4JH 26 HOBEMBPA 1923.

Bulgarian and Serbian ol/icial texts communicated by the Bulgarian Chargj d'A/Iaires at Berne.
The registration ol this Convention took place on July 16, 1924.

RPAJbEBI4HA BYFAPCHA it RPAJbEB14HA CPBA, XPBATA H CJOBEHAUA, keaehH Aa
peryimy nHTame o yaajamHoj 6ecilaTHoj JleqHttqHoj nOMOhH 11 60JIHirnOj He3Mi H y HaMepu Aa y Ty CBpxy
aaHibyIe jeAHy HOHBeHIAJjy, HMeHoBaaie cy HHXOBHM HyHoMOhHmHL4Ma:

HbEFOBO BEJIIAHCTBO HPAJb BYFAPA:

1. r. XpHcTy KAJIDOBA, MHHHCTpa CnojLHHX HocioIna t
Jociia cIA)EHXEXTA, oi0OHwpa npaBa, 6HiBer MHHHCTpa npaBge it npo~ecopa Co(Ptjcor

yHHBep31TeTa ;

IHEFOBO BEJI14LAHCTBO RPAJb CPBA, XPBATA 4 CJIOBEHAIAA:

r. r. MHJIaHa PARI4HA, IyHOMOhHor MHHHCTpa HI H8BaHpeAHor HocjiaHHia H
MHneTy HOBAROB14TA, AORTopa npaBa H pegoBHOr npocecopa Beorpagctor yHHrepawTeTa,

HOjH cy, 1IOLUTO cy IIOJIO;HH3t ibHxoBa nyHoMohuja 3a Hoja ce yTBpAHJIO Aa cy nyHOBa-+cHa, 3aHjLywiaH
cae~ehe

1-1LTaH 1.

YroBopHe cTpaHe o6aBeayjy ce ga Ha CBojoj TepHTOpHjH yHaayjy cHpoMaIIHHM AipmaBibaHiMa Apyre
yroBopHe cTpaHe, o6ojIeimM oA TeJIeCHUX H AyLeBHHX 6ojieCTH, HCTy aemuHmy flOMOh H 60aH t y Hery
Hojy ygaayjy CHOjHM gpwaBbaHHMa npeMa yHyTpamiHeM 3aHoHogaBcTBy. Ta he cc aeqHnltqa HOMOh
H4 6oBHI1Ha Hera yga3HBaTH CBe gOH ce jIHie He ia3jiequ Hitm He panaTpipa.

lI.aiaH I.

Aio 6oJIecuHR ympe, a He noCTojH MOMeHTaHa MOryhHoCT ga ce o CBOM TpOmHy no~ona, caxpaHhe
ce 0 TpOlU1y oHe yroBopHe CTpaHe Ha qIjjoj je TepiToptjt yMpo.

4aaH II.

YroBopHe cTpale Hehe TpaHHTH lonyHy Hace aa TjeqHqune TPOIo1Be 1 6oJIHII'Iy Hery ytaaaHy
gpwanmauMa yroBoprHx crpana ocM y cjyqajy HaBeAeHOM y wiaHy IV.

'The exchange of ratifications took place at Belgrad, July 8 1924.
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qtIeHz 4.

HpaBoTo ga ce HcHa nOBpbmaHe Ha paaHoc1CHT- OCTal~a, Bb cayfat me JIAHyBaHOTO JIHIe, Him OHH,
HOHTO cririacHo 3aHoHa OTrOBapJITT 3a Hero, MoraTI ga noHecaTI T14H paaxoiu.

Bcima oTh 0ro1apuIHTt CTpaHH ige gage Ha ApyraTa goroapnua CTpaHa 13cHqHH C1e~eHHFH H Hy2H-
HaTa nOMO01b,-AOHROJIHOTO TOBa He e HpOTHBHO Ha 13iTpeIIIHOTO aaRoHoaTeJICTBO Ha 3aMojeHaTa CTpaHa,
- 190TO paBHOCHHTf,, IHOHTO uHe Ce HpeCMfTaTTb no C1LteCTBy1aUaI1TI TapH4qH, Aa 6,maT'b niaTeHH OT
jHiaTa, H0HTO gwDaTTh.

tljJeHi 5.

C71CT0fHHeT0 Ha 6eAHOCTb ce goa3'a C% 06UIAHHCH0 y~oCToBepeHHe, HH cL ygOCTOBepeHHe, H3AajeHo
OT% xHHJIoMaTHqeCHH HJIk HoHCyJICHH HpegCTa1]HTeJIH, HJIH C, H13HJIieHHe Ha HaHHTepecy1!aoTo imie, H oTo
nIe ce npoBtpn1]a no gffraIoMaTIjqecHH WJIN HOHCyJICH14 peg%.

l IeHb 6.

He uge ce gupH H3rmauLaHeTO Ha pa3HoCHHT,, ROUTO exuHa OTh AoroBaplMHT't cTpaHH e nanparnuia
BeC5eAcTBH1e aeHyBaHeTO Ha egH , nogaHHm Ha )pyraTa goroBapfima cTpaia go geHF Ha BiH3aHe Bi cHsia
Ha HacTornLaTa H0HoleH1 14H, OCBeHTb H1b csiyqafi npegwBieHl) BI, qn. 4.

l-nIe 7.

HacTonuiaTa HOHB1eHIluq BJIHBa B CHJIa BI. AeHH Ha paaM'hHaTa Ha paTH HKaAHHT H ocTana B, cHJIa
aa egHa ro0RHa caegi gaTaTa Ha oTHaaa Ha egHa oTh OrOBapfU1HTl' CTpaHH.

3a nOTB'bpmgeHHC Ha ropHeTO H JIHOMO1IHM4IHHTt HogumHeaxa H cxpenuxa ca. netlaTHT1 cH HaCTOiuaTa
HOH1eHIHI, CICTaBeHa Hi. ABa eAHaHBH eHaeMnsifipa Ha Cpi.6cHil H 6ibirapcHR H Hf oieHa Bi COHff Ha
26 HoeMBpm 1923 r.

(m. n.) Xp. HAJI(I)OB'b c. p.

(M. n.) A-Pb 14. (IAA[EHXEXTb c.p.

N o
644
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HaaH IV.

ipaBo iioTpaMHBaia HaHHa~e TpomHoBa OcTaje HeTaRHyTO y cJIyqajy ga JIeMeHO aH1e 14311 011 HojH
8aHOHOM 3a Hbera ogroBapajy mory Te TpomHoe ga cioce.

Cna~a og yroBopHx cTpaHa Rahe Apyroj yroBopHoj cTpaHl CBe ioXaTHe HT 1oTpe6Hy nOMOh y FoJ31o
ce TO He npoTH H ynyTpameM BaIROHogaBcTBy aeMjbe og xoje ce TpamRu, Haio 6H TpomHoH, Roji ce pa-
'iyHajy no nocTojehoj TapH4)m, 6mm nzlaheHn og .rla Hoja gyryjy.

HqaH V.

CHpoamfHo CTame goisasyje ce OnmTHHCHIM yBepemeM 1JIH yBepeHeM H gaT M OR cTpaHe gHHilO-
MaTCHIHX HJHl HOHCyJ1apHHx npeRCTaBHHua, Hal11 HIjaBOM aaHHTepeconaHor junla, loja ce npoBepaBa gRnJio-
MaTCHaM H111 IoHcyiapHmM HyTeM.

HIaH VI.

Icrrawa TpoiloBa, Hoje je jCeHa yroBopHa c~pana Hmaaa ycaeg aIeqeia nogaHmHa gpyre yrOBOpHe
cTpane go ana cwynama Ha chary oBe HoHequnje Hehe ce TpaMHTH OCHm y cayqajy npeABnH1eHom yTaqH IV.

Hiaa VII.

Ona RoHBeHgUja cTyna Ha CHary Ha gal lMaeHe paTlli4lHaiAHja H OCTahe y CHasH join Ba jeAHy rogiiHy
gaHa og gaHa oT~aaa ca cTpaae jegHe og yroBopHnx cTpaHa.

Y nOTBpJy onora TyHoMohHgigH nOTHIcaJHm Cy OBy HOHBeHgjy H cTaHBH1H cBoje neqae.
3a myeHo y Co~ujn 26-or HoneM6pa 1923 rog. H cacTaB3LeHo y gna paBHor1acHa ilpInMepia Ha cpH-

COM H 6yrapcoM jeaixy.

(H. II.) M. M. PAHIJ T I c. p.
(m. i.) ,T-p MH'IETA HOBAHOB14I c. p.

No. 644
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1 TRADUCTION.

No. 644. - CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BULGARIE ET
LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES CONCER-
NANT LES SOINS MIZDICAUX ET L'HOSPITALISATION GRATUITS
ACCORD]PS AUX RESSORTISSANTS INDIGENTS, SIGNP-E A SOFIA,
LE 26 NOVEMBRE 1923.

LE ROYAUME DE BULGARIE et LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVPNES, d6sireux de
r~gler la question des soins m~dicaux et de l'hospitalisation gratuits h accorder h leurs ressortissant s
respectifs, ont r~solu de conclure, h cet effet, une Convention sp~ciale et ont d~sign6 dans cette
intention pour leurs Pl6nipotentiaires, h savoir

SA MAJESTt LE RoI DES BULGARES :

M. Christo KALFOFF, ministre des Affaires 6trangres, et
M. FADENHECHT, docteur en droit, ancien ministre de la Justice et professeur h l'Univer-

sit6 de Sofia ;

SA MAJESTP, LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOV-NES,

M. Milan RAKITCH, ministre pl6nipotentiaire et envoy6 extraordinaire, et
M. Mileta NOVAKOVITCH, docteur en droit et professeur h l'Universit6 de Belgrade.

Lesquels, apr~s avoir dchang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article i.

Les Parties contractantes s'engagent h accorder sur leurs territoires aux ressortissants indi-
gents, physiquement ou mentalement malades, de l'autre Partie contractante, les m~mes soins
m6dicaux ou la meme hospitalisation que celles dont bdndficient, en vertu de la l6gislation intdrieure,
leurs propres nationaux. Les soins m6dicaux et l'hospitalisation continueront h 6tre accordfs jusqu'h
ce que le malade soit rdtabli ou rapatri6.

Article 2.

Si le malade meurt, il sera enterr6 aux frais de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
il est mort, dans le cas oji, h ce moment, il ne serait pas possible de l'enterrer h ses propres frais.

Article 3.

Les Parties contractantes n'exigeront pas le remboursement des frais occasionnds par les soins
mddicaux et l'hospitalisation accordds aux ressortissants des Parties contractantes, sauf dans
le cas mentionn6 , l'article 4.

I Traduit par le Secrdtariat de la Socidtd des Nations.



1924 League of Nations - Treaty Series. 147

I TRANSLATION.

No. 644. - CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BULGARIA
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES
CONCERNING FREE MEDICAL ATTENDANCE AND TREATMENT
IN HOSPITAL GRANTED TO NECESSITOUS NATIONALS OFBOTH
COUNTRIES, SIGNED AT SOFIA, NOVEMBER 26, 1923.

The KINGDOM OF BULGARIA and the KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, desiring
to settle the question of free medical attendance and treatment in hospital to be granted to their
respective nationals, have to this end resolved to conclude a special Convention and for this
purpose have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF BULGARIA:

M. Christo KALFOFF, Minister for Foreign Affairs, and
M. FADENHECHT, Doctor of Laws, Former Minister of Justice and Professor at the

University of Sofia ;

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

M. Milan RAKITCH, Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary, and
M. Mileta NOVAKOVITCH, Doctor of Laws and Professor at the University of Belgrade.

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article i.

The Contracting Parties undertake to grant in their territory to poor nationals of the other
Contracting Party who are suffering from physical or mental disease the same medical attendance
or treatment in hospital as is enjoyed by their own nationals in accordance with the internal laws
of the country. Such medical attendance and treatment in hospital shall continue to be granted
until the patient has recovered or has been repatriated.

Article 2.

If the patient dies, he shall be buried at the expense of the Contracting Party on whose terri-
tory he died if at that time it was impossible to bury him at his own expense.

Article 3.

The Contracting Parties shall not exact the refunding of the expenses incurred on account
of medical attendance and treatment in hospital granted to the nationals of the Contracting
Parties except in the case mentioned in Article 4.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 4.

I1 sera permis de rdelamer le remboursement des frais, si la personne trait6e m6dicalement,
ou ceux qui sont responsables de cette dernire, aux termes de la loi, peuvent supporter ces
frais.

L'une des Parties contractantes donneta h l'autre tous les renseignements et pr6tera son assis-
tance - pour autant que cela n'est pas contraire aux dispositions l6gales en vigueur h l'intdrieur
du pays requis - en vue d'obtenir des d6biteurs le remboursement des frais, calculs d'apres
le tarif 6tabli.

Article 5.

L'dtat d'indigence sera 6tabli au moyen d'un certificat d6livr6 par la commune ou par les agents
diplomatiques ou fonctionnaires consulaires, ou d'une d6claration de I'int~ress6, confirm6e par les
autorit~s diplomatiques ou consulaires.

Article 6.

Le remboursement des frais qu'occasionne h l'une des Parties contractantes, jusqu'au jour
de l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention, le traitement m6dical accord6 5. un ressortissant
de l'autre Partie ne sera pas exig6, sauf dans le cas pr6vu h l'article 4.

Article 7.

La pr~sente Convention entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications et demeurera
en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d6lai d'un an, h dater du jour oii l'une ou l'autre Partie contrac-
tante 1'aura d6nonc6e.

En foi de quoi les Pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention et l'ont rev~tue de leurs

sceaux.

Fait h Sofia le 26 novembre 1923, en double exemplaire, en langues serbe et bulgare.

(L. S.) (Sign6) CH. KALFOFF.
(L. S.) (Sign6) Dr I. FADENHECHT.
(L. S.) (Sign6) M. M. RAKITCH.
(L. S.) (Sign6) Dr MILETA NOVAKOVITCH.

NO 644
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Article 4.

The refunding of expenses may be claimed if the person medically treated or those legally
responsible for him can bear such expenses.

Each Contracting Party shall furnish the other with all necessary information and assistance,
in so far as this is not contrary to the legal provisions in force within the country concerned, for
the purpose of obtaining the refunding of the expenses by the debtors, such expenses to be calculated
in accordance with the rates in force.

Article 5.

Indigence shall be proved by means of a certificate issued by the commune or the diplomatic
agents or consular officials, or of a deposition by the interested party confirmed by the diplomatic
or consular authorities.

Article 6.

The refunding of expenses incurred by one of the Contracting Parties up to the day on which
the present Convention comes into force on account of the medical treatment given to a national
of the other Party shall not be exacted except in the case provided for in Article 4.

Article 7.

The present Convention shall come into force on the day of the exchange of the ratifications
and shall remain in force for a period of one year as from the date on which either of the
Contracting Parties shall have denounced it.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done at Sofia the 26th day of November, 1923, in duplicate, in the Serbian and Bulgarian
languages.

(L. S.) (Signed) CH. KALFOFF.

(L. S.) (Signed) DR I. FADENHECHT.
(L. S.) (Signed) M. M. RAKITCH.
(L. S.) (Signed) MILETA NOVAKOVITCH.

No. 644
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October 23, 192o, and Supple-

mentary Agreement, signed at
Copenhagen, July 12, 1921,
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 645. - ABKOMMEN ' ZWISCHEN DANEMARK UND DEM DEUT-
SCHEN REICH OBER DIE ERLEICHTERTEN PASSVORSCHRIFTEN
FUR DIE BEWOHNER DER DEUTSCH-DANISCHEN GRENZ-
GEBIETE, GEZEICHNET IN KOPENHAGEN, DEN 23. OKTOBER 192o.

Texte ol/iciel allemand communiqu6 par le Consul German of/icial text communicated by the German
d'Allemagne d Genve et le Ministre de Dane- Consul at Geneva and the Danish Minister at
mark d Berne. L'enregistrement de cet accord a Berne. The registration of this Agreement took
eu lieu le 18 juillet 1924. place on July 18, 1924.

Artikel i.

Zur Erleichterung des Verkehrs in den Grenzgebieten far dort wohnhafte Personen, die durch
Beziehungen verwandtschaftlicher, beruflicher oder wirtschaftlicher Art mit dem anderen Grenz-
gebiet verknfipft sind und deshalb wiederholt die Grenze fiberschreiten mfissen, werden Passe
ausgestellt, die mit einem Visun der Beh6rde des anderen Landes zu versehen sind. Dieses Visum
berechtigt zum Verkehr fiber die Grenze lediglich an den im Pass bezeichneten Uebertrittstellen
far die Dauer von sechs Monaten. Zur Ausstellung eines solchen Passvisums genfugt ein schriftlicher
Antrag, wenn dessen Angaben von der zustandigen Polizeibeh6rde des Heimatlandes des Antrag-
stellers bescheinigt werden. Die far das Visum zustindigen Beh6rden sind das Deutsche Konsulat
in Apenrade und das Danische Konsulat in Flensburg.

Fir dieses Visum darf keine h6here Gebaihr als zwei Kronen in Danemark und ffanf Mark in
Deutschland erhoben werden.

TTnter den Grenzgebieten sind zu verstehen : sfildlich der Grenze die Landkreise Tondern
und Flensburg sowie der Stadtkreis Flensburg, n6rdlich der Grenze die Aemter Tondern, Apenrade
und Sonderburg.

Artikel 2.

Das im Artikel I behandelte Passvisum wird allen antragstellenden Personen erteilt, sofern
nicht besondere Giinde dagegen sprechen.

Solche Ausschliessungsgriinde sind insbesondere folgende:

i. Wenn gegen die antragstellende Person eine gerichtliche Untersuchung schwebt.

2. Wenn gegen sie eine gerichtliche Strafe erkannt und noch nicht verbfasst ist.

3. Wenn sie sich nicht im Besitze der bdirgerlichen Ehrenrechte befindet.

4. Wenn sie unter Polizeiaufsicht steht.
5. Wenn sie sich grober Verst6sse gegen Zollvorschriften oder Ein- und Ausfuhr-

verbote schuldig gernacht hat.

I Cet accord est entr6 en vigueur au moment de 1This Agreement came into force on the day
sa signature. of its signature.
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6. Wenn sie in rechtsgfiltiger Form seitens einer der beiden Staaten oder seitens
der Internationalen Kommission ausgewiesen worden ist.

7. Wenn sie sich in politischer oder sozialer Beziehung in staatsfeindlicher Weise
betitigt.

Zur Glaubhaftmachung des Nichtbestehens der Ausschliessungsgriinde unter 1-4 genigt die
Beibringung einer Bescheinigung der Polizeibehrde des Wohnortes des Antragstellers. Ausserdem
fallen Personen, bei denen aus den dusseren Umstdnden zu entnehmen ist, dass sie nicht zu den
angegebenen Zwecken des Grenzverkehrs sondern zu dauerndem Aufenthalt im anderen Lande
die Grenze fiberschreiten wollen, nicht unter die obige Vergtinstigung.

Artikel 3.

Wenn pl6tzliche Erkrankung oder in Unglficksfall die Unterbringung der betroffenen Person
in ein Krankenhaus oder schnelle arztliche Hilfe auf der anderen Seite der Grenze erfordert, so
geniigt zur Ueberschreitung der Grenze fir die genannte Person und ihre notwendige Begleitung
lediglich ein drztliches Attest.

Artikel 4.

F&r die 6ffentliche Schulen in Flensburg besuchenden Schulkinder ist lediglich die polizeiliche
Bescheinigung ihres Schulbesuches erforderlich. Desgleichen ist fur die Personen, denen die Unter-
haltung der gegenwdirtigen Flensburger stddtischen Besitzungen an der Grenze im ddnischen Gebiet
obliegt, lediglich die polizeiliche Bescheinigung ihrer Tditigkeit erforderlich. kl:

Die Bescheinigungen werden von der Flensburger Polizeibeh6rde nach Benehmen mit der
ddinischen Grenzpolizei ausgestellt.

Artikel 5.

Der ununterbrochene Aufenthalt im anderen Grenzgebiet darf nut mit Genehmigung der
zustindigen Polizeibeh6rde drei Wochen fibersteigen.

Artikel 6.

Passinhaber, die ausserhalb des Grenzgebietes der Gegenseite ohne allgemeinen vollgiiltigen
Pass angetroffen werden, oder die die Grenze an anderer Stelle als der oder den auf dem Ausweis
bezeichneten Stellen iiberschreiten, k6nnen ausgewiesen werden, ebenso diejenigen Personen, die
entgegen Artikel 5 ohne polizeiliche Genehmigung ihren Aufenthalt fiber drei Wochen ausdehnen.
Im Falle der Ausweisung wird das Visum ungfiltig gemacht, der Pass ist zurfickzugeben. Das Pass-
visum kann ferner flir ungil1tig erklirt werden und der Pass eingezogen werden, wenn die Ausschlies-
sungsgriinde des Artikels 2 nach Erteilung des Visums eintreten.

Artikel 7.

Vorstehendes Abkommen gilt bis zum I. Oktober 1921 und gilt solange als verldngert, als
es nicht von einer der vertragschliessenden Parteien mit vorausgehender sechsmonatiger Frist
gekfindigt wird.

KOPENHAGEN, den 23. Oktober 1920.

(gez.) HARALD SCAVENIUS. (gez.) FRHR. VON NEURATH.

Pour copie conforme:
Copenhague le 12 septembre 1924.

Georg COHN,
Chef du Service danois de la Sociltj des Nations.

No. 645
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ERGANZUNGSABKOMMEN 1 ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND DANEMARK BETREF-
FEND ERLEICHTERTE PASSVORSCHRIFTEN FUR DIE BEWOHNER. DER
DEUTSCH-DANISCHEN GRENZGEBIETE, GEZEICHNET IN KOPENHAGEN DEN
12. JULI 1921.

Zur Ergdinzung des Abkommens vom 23. Oktober 192o betreffend erleichterte Passvorschriften
ffir die Bewohner der deutsch-ddinischen Grenzgebiete, sind die vertragschliessenden Teile fiber
folgende Bestimmungen fibereingekommen:

Artikel i.

' Es ist nicht erforderlich, dass die der Erteilung des Grenzpasses zugrunde liegenden verwandt-
schaftlichen Beziehungen bereits vor demn Antrag auf Passerteilung bestanden haben. Dagegen
k6nnen nur solche beruflichen oder geschftlichen Beziehungen in Anspruch genommen werden,
die schon am 23. Oktober 192o bestanden und ffir die betreffende Person von Bedeutung sind.
Andererseits ist es nicht erforderlich, dass solche beruflichen oder geschaftlichen Beziehungen
zu einer Mehrzahl von Personen auf der anderen Seite der Grenze bestanden haben. Personen,
die nicht selbst Gewerbetreibende sind, k6nnen sich gleichfaUs auf ein geschdiftliches Interesse
berufen, sofern dies darin besteht, eine ehemalige Geschiftsverbindung zwischen Kunden und
Verkdufern aufrechtzuerhalten.

Die vertragschliessenden Teile sind insbesondere auch darifier einig, dass Arbeiter und Arbei-
terinnen, die vor dem 23. Oktober 1920 ihre gew6hnliche Arbeitsstelle auf der anderen Seite der
Grenze hatten, dazu berechtigt sind, einen Grenzpass zu erhalten, urn in der Lage zu sein, unter
Beibehaltung ihres Wohnsitzes in dem einen Lande ihre ehemalige Arbeit in dem anderen Lande
wieder aufzunehmen.

Artikel 2.

Als Verwandte im Sinne des Art. i. des Abkommens fiber die erleichterten Passvorschriften
sind anzusehen:

i. Verwandte in auf- und absteigender Linie (Eltern, Grosseltern, Kinder, Kindes-
kinder, usw.) ;

2. Geschwister
3. Schwiegereltern und Schwiegerkinder, Schwager und Schwagerinnen.

Ferner erhalten Verwandte im zweiten Grade der Seitenlinie den Grenzpass (Onkel, Tanten,
Neffen, Nichten, rechte Vettern und Kusinen nebst deren Ehegatten), sofem die betreffenden
Personen ausser der Verwandtschaft besondere Beziehungen nachweisen k6nnen, z. B. ehemalige
regelmtissige Besuche oder dergl.

Artikel 3.

Die vertragschliessenden Teile sind darfiber einig, dass Grenzpasse, sofern die fiblichen Be-
dingungen vorliegen, an alle Einwohner des Grenzgebietes ohne Rficksicht auf die Staatsange-
h6rigkeit von den zustdindigen Beh6rden dieses Gebietes auszustellen sind. Auch solche Personen,
die nut polizeiliche Aufenthaltserlaubnis haben, gelten als Einwohner im Sinne des Abkomrnmens
fiber die erleichterten Passvorschriften. Der Grenzpass darf nicht ffir einen kfirzeren Zeitraum
ausgestellt werden, als ffir die Dauer des Visums vorgesehen ist, ungeachtet dessen, dass hinsichtlich

1 Cet accord est entr6 en vigueur au moment de 1 This Agreement came into force on the lay
sa signature. of its signature.

NO 645
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solcher Personen, die nur polizeiliche Aufenthaltserlaubnis haben, der Grenzpass nur auf die Dauer
dieser Erlaubnis lhuft.

Artikel 4.

Die von den zustandigen Beh6rden der vertragschliessenden Teile ausgestellten Bescheinigungen
fiber das Vorliegen der zur Ausstellung der Grenzpasse erforderlichen Voraussetzungen sind von
den Beh6rden des anderen Staates grundsdtzlich anzuerkennen, es sei denn, dass der Verdacht
einer Fdlschung vorliegt.

Sollten die ffir das Visum zustdndigen Beh6rden (das Deutsche Konsulat in Apenrade und
das Danische Konsulat in Flensburg) beispielsweise auf Grund von Mitteilungen der Beh6rden
ihres eigenen Landes Grund zur Annahme haben, dass die Bescheinigung einer Beh6rde des anderen
Landes auf unrichtigen Unterlagen beruht oder ist eine solche Bescheinigung unvollstdndig, so
wird das betreffende Konsulat sich mit der ausstellenden Beh6rde in Verbindung setzen und dieses
un nahere Aufkldrung der Angelegenheit ersuchen. Die beiden vertragschliessenden Teile ver-
pflichten sich, ihre Beh6rden anzuweisen, derartigen Ersuchen unverzfiglich nachzukommen.

Artikel 5.

Die beiden vertragschliessenden Teile werden ihre Grenzbeh6rden anweisen, sich miteinander
fiber die Tageszeiten, wdhrend derer die Grenzfibergangsstellen ffir den Verkehr gebffnet sein
sollen, derart zu verst5indigen, dass diese Tageszeiten soweit m6glich auf beiden Seiten gleich sind.
Dabei soll auf die drtlichen Bediirfnisse der Grenzanwohner, soweit irgend tunlich, Rilcksicht
genommen werden.

Artikel 6.

Dieses Abkommen tritt mit der Unterzeichnung in Kraft und gilt so lange, wie das Abkommen
vom 23. Oktober 1920, betreffend die erleichterten Passvorschriften fiAr die Grenzanwohner, in
Geltung bleibt.

KOPENHAGEN, den 12. Juli 1921.

(gez.) VON KOERNER. (gez.) HARALD SCAVENIUS.
(gez.) FRHR. VON NEURATH.

Pour copie conforme:
Copenhague, le 12 septembre 1924.

Georg COHN,
Chef du Service danois de la Socijdt des Nations.

No. 645
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I TRADUCTION.

No. 645. - ACCORD CONCERNANT
LES FACILITES ACCORDtES
AUX HABITANTS DES ZONES-
FRONTIERES GERMANO - DA-
NOISES, EN MATIP-RE DE
PASSEPORTS, CONCLU ENTRE
LE DANEMARK ET LE REICH
ALLEMAND, SIGNVI A COPEN-
HAGUE LE 23 OCTOBRE 192o.

Article i.

Afin de faciliter dans les zones-fronti~res la
circulation des personnes y domicilices qui sont
unies par des liens de famille h des personnes
domicilices dans l'autre zone-fronticre, ou en-
tretiennent avec ces derni~res des relations
professionnelles ou commerciales et qui, pour
cette raison, ont besoin de franchir souvent la
fronti~re, des passeports seront 6tablis qui
devront 6tre visas par les autoritds de l'autre
pays. Le titulaire du passeport vis6 ne sera
autoris6 h franchir la fronti~re qu'aux endroits
indiqus dans le passeport, qui sera valable
pour six mois. Le visa sera accord6 h toutes
les personnes qui en feront la demande par
6crit, h condition que les renseignements
figurant dans la demande soient certifi6s par
les autoritds de police comp~tentes du pays
d'origine du requdrant. Les autoritds comp-
tentes pour ddlivrer le visa sont le consulat
allemand h Abenraa et le consulat danois h
Flensbourg.

Pour ce visa, il sera per~u un droit maximum
de deux couronnes au Danemark et de cinq
marks en Allemagne.

Seront considdrdes comme zones frontires:
au sud de la fronti~re, les cercles ruraux de
T0ndern et de Flensbourg, ainsi que le cercle
municipal de Flensbourg ; au nord de la fron-

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 64 5. -AGREEMENT BETWEEN
DENMARK AND THE GERMAN
REICH IN REGARD TO IN-
CREASED PASSPORT FACI-
LITIES FOR RESIDENTS IN
THE GERMAN-DANISH FRON-
TIER DISTRICTS, SIGNED AT
COPENHAGEN, OCTOBER 23,
1920.

Article I.

With a view to facilitating the movement,
within the frontier districts, of persons who
reside therein, and who have close family
connections and occupational or commercial
relations with persons in the district on the
other side of the frontier, and are in conse-
quence frequently under the necessity of cross-
ing the frontier, passes shall be issued and shall
be provided with a visa by the authorities of
the other country. This visa shall entitle the
holders to cross the frontier solely at the cros-
sing places indicated in the pass, and for a
period of -six months; it shall be obtainable
on the submission of a written application,
provided that the data contained therein are
vouched for by the competent police authorities
of the applicant's country. The competent
authorities for the granting of such visas shall
be the German Consul in Abenraa and the
Danish Consul in Flensburg.

The maximum fees which may be demanded
for the granting of these visas shall be 2 kronen
in Denmark, and 5 marks in Germany.

The term " frontier districts " shall be under-
stood to denote: south of the frontier - the
provincial districts (Landkreise) of Tondern
and Flensburg, and the municipal district

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.



1924 League of Nations - Treaty Series. 157

tire, les districts (Aemter) de Tondern, Abenraa
et Sonderbourg.

Article 2.

Le visa mentionn6 h l'article xer sera accord6
h toutes les personnes qui en feront la demande,
h moins qu'il n'existe des raisons spdciales
motivant le refus du visa.

Le visa pourra surtout 6tre refus6
i. si une instruction judiciaire est en

cours contre le requrant;
2. si le requ~rant a 6t6 condamn6 par

une autorit6 judiciaire et n'a pas encore
purg6 sa peine ;

3. si le requ~rant ne jouit pas de la
totalit6 de ses droits civiques ;

4. si le requ~rant est plac6 sous la sur-
veillance de la police ;

5. si le requ~rant s'est rendu coupable
d'une infraction grave aux r~glements
douaniers ou aux prohibitions d'impor-
tation et d'expoitation ;

6. si le requ~rant a 6t6 expuls6 par l'un
des deux Etats ou par la Commission in-
ternationale en vertu d'une decision for-
melle,

7. si le requ~rant exerce, au point de
vue politique on social, une activit6 diri-
g6e contre la sfiret6 de l'Etat.

La production d'un certificat d~livr6 par les
autorit~s de police du domicile du requ6rant
sera consid6r~e comme preuve suffisante qu'il
n'existe aucun des motifs mentionn6s ci-dessus
aux num~ros I ht 4, pour refuser an requ~rant
le visa du passeport.

Les personnes qui, notoirement, veulent
franchir la frontire, non pour l'un des motifs
indiqu6s ci-dessus, mais pour s'6tablir d6fini-
tivement dans l'autre pays, ne pourront pas
davantage b~n~ficier des facilit~s sus-mention-
n~es.

Article 3.

Si une personne atteinte subitement d'une
maladie ou victime d'un accident doit 8tre
transport~e d'urgence dans un h6pital, on au-
pros d'un m6decin r6sidant sur le territoire de
l'autre partie, la personne malade ou victime
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(Stadtkreis) of Flensburg ; north of the frontier
- the counties (Aemter) of T0ndern, Aben-
raa and Sonderburg.

Article 2.

The passport visas referred to in Article i
shall be granted to all persons making appli-
cation, unless there are special reasons to the
contrary. The following reasons, in particular,
may justify the refusal of the visa:

(i) If judicial proceedings are pending
against the applicant.

(2) If the applicant has been judicially
sentenced and the sentence has not yet
been executed.

(3) If the applicant is not in possession
of civic rights.

(4) If the applicant is under police super-
vision.

(5) If the applicant has been guilty of
grave infractions of the Customs Regula-
tions, or of import and export prohibi-
tions.

(6) If the applicant has been expelled
in due legal form by either of the two
States, or by the International Commis-
sion.

(7) If the applicant has acted in a manner
prejudicial to the security of the State in
regard to political or social matters.

The production of a certificate issued by the
police authorities at the applicant's place of
residence shall be sufficient evidence that no
grounds for refusal exist under headings 1-4
above. Persons in whose case it may be as-
sumed, from external evidence, that they do
not really desire to cross the frontier for the
purposes alleged, but with a view to permanent
residence in the other State, shall be excluded
from the privileges referred to above.

Article 3.

When, as a result of sudden illness or of an
accident, it becomes necessary to take any
person to a hospital, or to a place where he
can be given immediate medical attendance,
on the other side of the frontier, a doctor's
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d'un accident, ainsi que les personnes charg~es
de l'accompagner, seront autoris6es h franchir
la fronti~re en produisant simplement un cer-
tificat m~dical.

Article 4.

Les enfants qui frdquentent une 6cole pu-
blique h Flensbourg n'auront besoin que d'un
certificat de la police attestant qu'ils sont
6l6ves d'un de ces 6tablissements scolaires. De
m~me, les personnes charg~es de 1'entretien
des propri6t~s municipales que la ville de
Flensbourg poss~de h proximit6 de la frontiere
en territoire danois, n'auront besoin que d'un
certificat de la police indiquant la nature de
leurs occupations.

Les certifiats seront d~livr6s par les autorit~s
de police de Flensbourg, d'accord avec les
autorit6s de police danoises charg6es de la sur-
veillance de la fronti~re.

Article 5.

Le titulaire du passeport ne pourra s~journer
sans interruption dans la zone-fronti~re de
'autre pays, pendant plus de trois semaines,
u'b, condition d'avoir obtenu une autorisation
es autorit~s de police compdtentes.

Article 6.

Les titulaires de passeports qui, sans 6tre
en possession d'un passeport gdndral r~gulier
se rendront au delh des zones-frontires, ou
a ui traverseront la frontire h un endroit ou

es endroits autres que ceux indiqu~s sur le
laisser-passer, pourront etre expuls~s, de meme
que les personnes qul, contrairement h l'article 5,
prolongeront leur s~jour sans autorisation de la
police, apr~s 1'expiration du d6lai de trois
semaines. En cas d'expulsion, le visa sera
annulM et le passeport devra 6tre rendu. Le
visa pourra 6galement 6tre annuld et le passe-
port retir6 si, apr6s la d6livrance du visa, il
se produit un fait qui, d'apr~s l'article 2, aurait
motiv6 le refus du visa.

Article 7.

Le present Accord restera en vigueur jus-
qu'au ier octobre 1921 et sa validit6 sera pro-

certificate shall be sufficient authority to
enable the said person and those necessarily
accompanying him to cross the frontier.

Article 4.

School children attending public schools at
Flensburg shall merely require a police certi-
ficate to the effect that they are attending one
of these schools. Similarly, the persons who
are charged with the maintenance of the pre-
sent Flensburg municipal property on the
frontier, in Danish territory, shall merely re-
quire a police certificate to the effect that they
are engaged on such work.

The certificate shall be issued by the Flens-
burg police authorities in agreement with the
Danish frontier police.

Article 5.

Persons who cross the frontier from one coun-
try may not stay continuously in the frontier
district of the other country for more than
three weeks without the permission of the
competent police authorities.

Article 6.

Holders of passes who are found outside the
frontier district of the other country without
being in possession of an ordinary fully valid
passport, or who cross the frontier elsewhere
than at the place or places indicated in the
pass, may be expelled; the same applies to
persons who, in contravention of Article 5,
extend their sojourn in the other country to
more than three weeks without obtaining
police authorisation. In case of expulsion the
visa shall be cancelled, and the pass must be
surrendered. The visa may also be declared
void and the pass itself may be withdrawn
if the grounds for exclusion enumerated in
Article 2 have arisen subsequently to the grant-
ing of the visa.

Article 7.

The present Agreement shall remain in force

until October ist, 1921, and shall be regarded

No 645
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long~e par tacite reconduction jusqu'h ce qu'il
soit d~nonc6 par l'une des Parties contrac-
tantes moyennant pr6avis de 6 mois.

COPENHAGUE, le 23 octobre 1920.

as remaining in force after that date until it is
denounced at six months' notice by either of
the Contracting Parties.

COPENHAGEN, October 23, 1920.

(Sign4) HARALD SCAVENIUS.
(Sign6) FRHR. VON NEURATH.

ACCORD COMPLMENTAIRE CONCLU
ENTRE L'ALLEMAGNE ET LE DANE-
MARK, CONCERNANT LES FACILITItS
ACCORDIES AUX HABITANTS DES
ZONES-FRONTItRE GERMANO-DANOI-
SES EN MATIRE DE PASSEPORTS,
SIGNP_ A COPENHAGUE LE 12 JUILLET
1921.

En vue de complter l'accord du 23 octobre
192o relatif aux facilit6s accord6es aux habi-
tants des zones-fronti~res germano-danoises en
mati~re de passeports, les Parties contrac-
tantes sont convenues des dispositions sui-
vantes:

Article i.

I1 n'est pas n6cessaire que les liens de famille,
qui ont motiv6 la d6livrance du passeport
sp6cial r~serv6 aux habitants des zones-fron-
ti~res, aient d~ih exist6 avant la date h laquelle
la demande a 6t6 pr6sente. Le passeport
special ne pourra, par contre, 6tre d~livr6 h
des personnes qui invoquent le motif de rela-
tions professionnelles ou commer ciales que si
ces relations existaient h la date du 23 octobre
192o et pr~sentent, pour la personne en question,
un int~r~t considerable. D'autre part, il n'est
pas n~cessaire que ces relations professionnelles
ou commerciales aient exist6 entre le requdrant
et un grand nombre de personnes domicili~es
dans la zone-fronti~re de l'autre pays. Les
personnes qui n'exercent pas elles-m~mes une
profession commerciale ou industrielle, pour-
ront 6galement invoquer un int6rt commercial
si celui-ci consiste h maintenir d'anciennes re-
lations commerciales entre clients et vendeurs.

Les Parties contractantes conviennent parti-
culi~rement d'accorder aux ouvriers et ouvri&-
res qui travaillaient habituellement, avant
le 23 octobre 192o , dans la zone-fronti~re de
l'autre pays, le droit d'obtenir un passeport

No. 645

SUPPLEMENTARY AGREEMENT BE-
TWEEN GERMANY AND DENMARK
IN REGARD TO INCREASED PASS-
PORT FACILITIES FOR RESIDENTS IN
THE GERMAN-DANISH FRONTIER DIS-
TRICTS, SIGNED AT COPENHAGEN,
JULY 12, 1921.

The Contracting Parties have agreed upon
the following provisions as a supplement to
the Agreement of October 23rd, 1920, in regard
to increased passport facilities for residents in
the German-Danish frontier districts.

Article i.

It is not essential that the family relations
which are adduced in support of an applica-
tion for a frontier pass should have existed
before the date of the application. On the
other hand, vocational or commercial relations
can only be adduced if they existed on October
23rd, 1920, and are of importance for the appli-
cant. However, it is not essential that such
vocational or commercial relations should have
existed with a large number of persons on the
other side of the frontier. Persons who are
not themselves engaged in business may also
base their claim on commercial interests, if
these interests consist in the maintenance of
previously existing commercial relations be-
tween merchants and customers.

The Contracting Parties agree, in particular,
that workers (both male and female) who were
habitually employed at a place on the other side
of the frontier prior to October 23, 192o, are
entitled to frontier passes in order that, while

(Signed)
(Signed)
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special r~serv6 aux habitants des zones-fron-
ti~res, afin de leur permettre de reprendre leur
ancien travail sur le territoire de lun des pays,
tout en maintenant leur domicile sur le terri-
toire de l'autre pays.

Article 2.

Seront consid6r~s comme parents, au sens
de P'article ier de l'Accord relatif aux facilitds
en mati~re de passeports, les personnes sui-
vantes :

Io les parents en ligne ascendante et
en ligne descendante (parents, grands-
parents, enfants, petits-enfants)

20 les fr~res et sceurs ;
30 les beaux-parents, les beaux-fils et

les belles-filles, les beaux-fr~res et les belles-
sceurs.

En outre, un passeport special, r~serv6 aux
habitants des zones-fronti~res, sera d6livr6 aux
parents au second degr6 en ligne collat~rale
(oncles, tantes, neveux, nieces, cousins germains
et cousines germaines, ainsi que leurs conjoints),
si les personnes en question peuvent invoquer,
outre les liens de famille, l'existence d'autres
relations spdciales, par exemple le fait qu'elles
se rendaient autrefois r6guli6rement visite, etc.

Article 3.

Les Parties contractantes d~clarent d'un
commun accord que les autorit6s comp6tentes
pourront d6livrer un passeport special h tous
les habitants de la zone-fronti~re, quelle que
soit la nationalit6 du requ6rant, si les condi-
tions prescrites se trouvent runies. Seront
6galement considr6s comme habitants, au
sens de l'accord relatif aux facilit~s en mati~re
de passeports, les personnes qui ne sont en
possession que d'un permis de sdjour d~livr6
par la police. Le passeport special r~serv6 aux
habitants des zones-fronti~res ne pourra pas
6tre d6livr6 pour une priode plus courte que
la p6riode de validit6 du visa; en ce qui con-
cerne toutefois les personnes qui ne sont en
possession que d'un permis de s6jour d~livr6
par la police, le passeport special ne sera va-
lable que jusqu'I l'expiration du d~lai de vali-
dit6 de ce permis.

Article 4.

Les certificats d6livr~s par les autorit6s com-
p6tentes des Parties contractantes et attestant

still residing in the one country, they may
be able to resume their former employment
in the other country.

Article 2.

The following persons shall be regarded as
relations for the purposes of Article i of the
Agreement in regard to increased passport
facilities :

(i) Descendants or ascendants (parents,
grandparents, children, grandchildren, etc.).

(2) Brothers and sisters.
(3) Parents-in-law, children-in-law, bro-

thers-in-law and sisters-in-law.

Collateral relations, in the second degree
(uncles, aunts, nephews, nieces, male and fe-
male cousins, and their husbands or wives), shall
also be entitled to frontier passes, if the persons
concerned can adduce special reasons, in addi-
tion to their relationship, e.g. that they
have been accustomed to pay each other regu-
lar visits, etc.

Article 3.

The Contracting Parties are agreed that
frontier passes shall be issued to all residents
in the frontier districts, without regard to the
nationality of the applicants, provided that the
customary conditions are fulfilled. Persons
who have only received temporary police per-
mits shall also be regarded as residents for the
purposes of the Agreement in regard to increased
passport facilities. Frontier passes may not
be issued for a shorter period than is laid down
for the duration of the visa, notwithstanding
that, in the case of persons who have only
obtained temporary police permits, the passes
are only valid for the duration of such permits.

Article 4.
The certificates furnished by the competent

authorities of the Contracting Parties to the

No 645



1924 League of Nations - Treaty Series. 161

que toutes les conditions requises pour la d6-
livrance des passeports sp6ciaux r6serv~s aux
habitants des zones-fronti~res se trouvent
r~unies seront, en principe, reconnus valables
par les autorits de l'autre Etat, h moins qu'il
n'existe un soupqon qu'un faux a 6t6 commis.

Dans le cas oil les autorit~s comp6tentes
pour d~livrer le visa (le consulat allemand h
Abenraa, et le. consulat danois h Flensbourg),
par suite de renseignements qui leur seraient
fournis, par exemple, par les autoritds de leur
propre pays, auraient des raisons de croire
que le certificat a 6t6 d6livr6 par une autorit6
de l'autre pays h la suite de renseignements
inexacts, ou si un certificat est incomplet,
le consulat en question communiquera ses
observations h l'autorit6 qui a d~livr6 le certi-
ficat et lui demandera des renseignements
compl~meutaires. Les deux Parties contractantes
s'engagent h prescrire h leurs autoritds de donner
imm6diatement suite h toute demande de cette
natures.

Article 5.

Les deux Parties contractantes inviteront
les autoritds charg~es de la surveillance de la
fronti~re a s'entendre entre elles pour fixer les
heures pendant lesquelles les bureaux de fron-
ti~re seront ouverts ; ces heures devront, autant
que possible, 6tre fixdes de telle mani~re que
les bureaux des deux pays soient ouverts en
m~me temps. A cet effet, il y aura lieu de s'ins-
pirer, autant que possible, des besoins locaux
des habitants des zones-fronti~res.

Article 6.

Le present Accord entrera en vigueur le jour
de sa signature et restera en vigueur aussi
longtemps que l'Accord du 23 octobre 192o re-
latif aux facilitds accord~es aux habitants des
zones-fronti~res en mati~re de passeports.

COPENHAGUE, le 12 juillet 1921.

effect that the conditions requisite for the issue
of frontier passes are fulfilled shall, in principle,
be accepted by the authorities of the other
State, unless there is ground for suspicion of
forgery.

If the authorities who are competent for the
granting of visas (the German Consulate at
Abenraa and the Danish Consulate at Flens-
burg) should, for example, have grounds for
believing, as a result of information from the
authorities of their own country, that the certi-
ficate of an authoritiy in the other country
is based on incorrect data, or if the certificate
should be incomplete, the Consulate in question
shall communicate with the issuing authority
and shall request further information in re-
gard to the matter. The two Contracting
Parties undertake to give their respective
authorities instructions that requests of this
nature shall be complied with immediately.

Article 5.

The two Contracting Parties shall instruct
their respective frontier authorities to come to
an agreement in regard to the hours during
which the frontier crossing-places shall be
open for traffic, and to arrange that the hours
in question may, so far as possible, be the same
on both sides. In fixing these hours, regard
shall be paid, so far as practicable, to the local
needs of the frontier residents.

Article 6.

The present Agreement shall come into force
as from the time of signature and shall remain
valid so long as the Agreement of October
23, 1920, in regard to increased passport
facilities for frontier residents, remains in
force.

COPENHAGEN, July 12, 1921.

(Sign6) VON KOERNER. (Signed)
(Sign6) HARALD SCAVENIUS. (Signed)
(Sign6) FRHR. VON NEURATH. (Signed)
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Accord relatif au petit trafic fronta-
lier, signe Copenhague le 23
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hagen, October 23, 192o, and
Supplementary Agreement, signed
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 646. - ABKOMMEN 1 ZWISCHEN DANEMARK UND DEM DEUT-
SCHEN REICH CBER DEN KLEINEN GRENZVERKEHR, GEZEICH-
NET IN KOPENHAGEN, DEN 23. OKTOBER 192o.

Texte o/iciel allemand cbmmuniqug par le Consul German ol/icial text communicated by the German
d'Allemagne d Genve et le Ministre de Dane- Consul at Geneva and the Danish Minister at
mark d Berne. L'enregistrement de cet accord a Berne. The registration o/this Agreement took
eu lieu le 18 juillet 1924. place on July I8, 1924.

Artikel i.

Personen, deren eigener oder gepachteter landwirtschaftlich genutzter Grundbesitz von der
Grenze zwischen Deutschland und Ddnemark durchs, hnitten wird, sollen berechtigt sein, fiber die
Grenze von dem einen Teil ihres Besitzes zun anderen zu verkchren. Das gleiche Recht soll den
Mitgliedern ihres Hausstandes und ihrem Gesinde zustehen.

Diese Personen dfirfen die zur Bewirtschaftung der ausldndischen Grundstilcksteile n6tigen
Gerdtschaften einschliesslich der Dfingemittel und des Arbeitsviehs und die auf diesen Grundstficks-
teilen g ernteten Frfichte frei von Zcllen und sonstigen Abgaben aus- und (inffiren. Sie sind
ferner befugt, das zu den in Rede stehenden Wirtschaftsbetrieben geh6rige Weidevieh zoll- und
abgabenfrei auf die jenseits der% Grenze gelegenen Grundstficksteile und zurfick zu treiben. Die
beiderseitigen zustdindigen Zollbeh6rden sind berechtigt, in gegenseitigem Benehmen Anordnungen
zu treffen, die die missbrduchliche Ausnutzung dieser Befugnis verhfiten.

Das Recht der zollfreien Aus- und Einfuhr der genannten Ernteerzeugnisse und Gerditschaften
schliesst lediglich die freie Verffigungsbefugnis fiber diese Erzeugnisse im Lande des Wohnsitzes
ein, jedoch nicht die Befugnis zur Verdiusserung im anderen Lande ohne Erffillung der allge-
meinen gesetzlichen Vorschriften.

Artikel 2.

Als Ausweis ffir den im Artikel i erw5hnten Personenverkehr werden von den Beh6rden des
Landes, dessen Staatsangeh6riger der Besitzer oder Pachter des betreffenden Grundstilcks ist,
Grenzkarten ausgestellt. Die Grenzkarte muss eine Photographie der Person enthalten, ffir die sie
ausgestellt ist. Ferner genaue Angaben fiber Namen, Alter, Wohnung, Staatsangeh6rigkeit und
Personenbeschreibung des Inhabers, endlich Unterschrift und Stempel der ausstellenden Beh6rde.
Sie wird ffir einen Zeitraum von je sechs Monaten unentgeltlich ausgestellt. Sobald die Voraus-
setzungen ffir die Erteilung der Grenzkarte wegfallen, ist diese ungultig und von dem Inhaber
der ausstellenden Beh6rde zurfickzugeben. Die deutschen und danischen Grenzbeh6rden v' erden
sich gegenseitig von den derart ausgestellten Grenzkarten Kenntnis.geben unter Mitteilung aller
in der Karte enthaltenen Angaben.

This Agreement came -into force on the day
of its signature.

1 Cet accord est entr6 en vigueur au moment de
sa signature.
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Artike1 3.

Inhaber von Grenzkarten, die die Bestimmungen des Artikels I verletzen, gehen unbeschadet
der allgemeinen Strafbestimmungen des anderen Landes nach einmaliger Verwarnung im Wie-
derholungsfalle der Grenzkarte fur die Dauer von zwei Monaten verlustig. Bei weiteren Ueber-
tretungen kann die Karte entzogen werden.

Artikel 4.

Vorstehendes Abkommen gilt bis zur Kfindigung durch eine der vertragschliessenden Parteien
mit vorausgehender sechsmonatiger Frist.

KOPENHAGEN, den 23. Oktober 1920.
(L. S.) (Gez.) HARALD SCAVENIUS.
(L. S.) (Gez.) Frhr. VON NEURATH.

Pour copie conforme:

Copenhague le 12 septembre 1924.

Georg COHN,
Chef du Service Danois de la SociXtd des Nations.

ERGANZUNGSABKOMMEN 1 
ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND DANEMARK BETREFFEND DEN

SOGENANNTEN KLEINEN GRENZVERKEHR GEZEICHNET IN KOPENHAGEN DEN 12. JULI 1921.

Zur Erganzung des Abkommens vom 23. Oktober 192o, betreffend den sogenannten Kleinen
Grenzverkehr, sind die vertragschliessenden Teile jiber folgende Bestimmungen iibereingekommen:

Artikel i.

Eigentiimer oder Pachter von landwirtschaftlich genutztem Grundbesitz, der beiderseits der
Grenze belegen ist, auch ohne dire'z t von dieser durchschnitten zu werden, erhalten, wenn das Eigen-
tumsrecht oder die Pachtung schon am 23. 0 .tober 192o bestand, und wenn der betreffende
Grundbesitz einheitlich bewirtschaftet wird, fdir sich selbst, ihren Hausstand und ihr Dienstper-
sonal die im Art. i des Abkommens fiber den Kleinen Grenzverkehr bezeichneten Grenzkarten.
Diese geben ihnen die dortselbst bezeichneten Befugnisse, wobei bemerkt wird, dass das Verkehrs-
recht sich in diesen Fallen nicht weiter erstreckt als auf die in dem anderen Lande liegenden
Grundstficke und den natfirlichen Zugang zu diesen. Die Rechtsnachfolger solcher Personen, die
am 23. Oktober 1920 das Eigentumsrecht oder Pachtrecht auf beiden Seiten der Grenze besassen,
erhalten gleichfalls Grenzkartcn.

Grenzkarten erhalten ebcnfalls solche Personen, die, ohne unter die vorstehenden Bestim-
mung.n zu fallen, am 23. Oktober 1920 d'e B-nnenfischerei gepachtet hatten oder ein Recht
zum Reth- und Binsenschnittt auf der anderen Seite der Grenze besessen.

!Artikel 2.

Grenzkarten, die gemass vorstehendem Artikel oder gemass Art. 2 des Abkommens fiber den
Kleinen Grenzverkehr von den Behdrden des Landes ausgestellt worden sind, dessen Staatsange-

1 Cet accord est entr6 en vigueur au moment de 1 This Agreement came into force on the day

sa signature. of its signature.

No. 646
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hbriger der Berechtigte ist, sind von den Beh6rden des anderen Landes in jedem Falle anzuer-
kennen. Sie berechtigen zum Ueberschreiten der Grenze an der oder den Stellen, wo ein solcher
Verkehr sich vor der Grenzziehung zu vollziehen pflegte. Jedoch sind die betreffenden Uebergangs-
stellen auf der Grenkzarte zu verzeichnen.

Der Grenzfibertritt der im Art. i letzter Absatz bezeichneten Personen darf jedoch, sofern er
zu Wasser geschieht, nur an einer Stelle erfolgen, und zwar nur an einer Stelle, an der sich auf
dnischer Seite ein Zollkontrollposten befindet.

Artikel 3.

Innerhalb von vier Wochen nach Inkrafttreten dieses Abkommens werden zwischen den bei-
derseits der Grenze liegenden Landratsamtern bezw. Aemtern, Listen fiber die von den beidersei-
tigen Beh6rden bereits ausgestellten Grenzkarten ausgetauscht werden. Ferner werden die Landrdte
und Amtminner einander fiber jede in Zukunft neu ausgestellte Grenzkarte binnen vierzehn Tagen
nach ihrer Ausstellung Mitteilung machen. Diese Mitteilungen werden die nach Art. 2 des Abkom-
mens betreffend den Kleinen Grenzverkehr, erforderten Angaben enthalten und ferner eine genaue
Ortsbezeichnung fiber das auf der anderen Seite der Grenze belegene Grundstfick oder Gewasser
eine genaue Bezeichnung des Rechtes (Eigentum, Pachtung, Fischereirecht, usw.) auf dessen
Grundlage die Karte ausgestellt ist, sowie endlich eine Angabe der Uebergangsstelle.

Sollten die zustaindigen Behorden des einen Landes gegen die Ausstellung einer Grenzkarte
seitens der Behorden des anderen Landes Einwendungen geltend zu machen haben, so sollen diese
Einwendungen. von dem betreffenden Landrat, dem betreffenden Amtmann mitgeteilt werden
und umgekehrt. Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, ihre Beh6rden anzuweisen, solche
etwaigen Einwendungen sofort zu prfifen und fdlschlich ausgestellte Grenzkarten unverzfiglich ein-
zuziehen. Die Beh6rden des einen Landes sind nicht befugt, eine von den Bchorden des
anderen Landes ausgestellte Grenzkarte einseitig zu beanstanden oder den Inhaber mit der
Angabe zurfickzuweisen, dass die ffir die Ausstellung der Grenzkarte erforderlichen Unterlagen
nicht vorliegen.

Sofern jcdoch die im ersten Absatz dieses Artikels vorgeschriebenen Mitteilungen nicht recht-
zeitig an den Landrat bezw. Amtmann erfolgt sind, sind diese Behbrden nach Ablauf der Frist berech-
tigt, die Gfiltigkeit der Karte einseitig zu suspendieren.

Sofern der Inhaber die Karte ausserhalb des betreffenden Grundstiicks und des natfirlichen
Zugangsweges zu diesem benutzt oder sonst die Bestimmungen des Art. i des Abkommens vom
23. Oktober 192o betreffend den Kleinen Grenzverkehr iibertritt, finden die Bestimmungen des
dortigen Art. 3 Anwendung.

Artikel 4.

Zwecks Erleichterung des Personenverkehrs zu Fuss innerhalb eines begrenzten Bereichs
kann zwischen den brtlichen Grenzbehbrden eine Regelung vereinbart werden, durch die es genau
begrenzten Kreisen von Personen, welche in der Ndhe der Grenze wohnhaft sind, gestattet wird,
die Grenze auf bestimmten Wegen, hierunter auch solchen, die nicht ffir den allgemeinen Grenz-
verkehr offen sind, zu fiberschreiten und sich kdirzere Zeit innerhalb eines genauer bezeichneten
Bezirks auf der anderen Seite der Grenze aufzuhalten.

Ein solcher Verkehr darf nur zu Fuss (nicht mit Wagen, zu Pferde oder zu Rad) vor sich gehen,
und es dfirfen keinerlei Waren irgendwelcher Art von den Betreffenden mitgeffihrt werden.

Den 6rtlichen Beh6rden (Landrdten oder Amtmdnnem) bleibt es fiberlassen, nihere Verein-
barungen fiber die Durchfiihrung dieser Regelung, einschliesslich der erforderlichen Ausweise
untereinander zu treffen.

Artikel 5.

Auf den Schulbesuch in den Grenzbezirken, ffir welche g mass Artikel 4 dieses Abkommens
Bestimmungen fiber die Erleichterung des Ortsverkehrs getroffen werden, finden die Bestimmun-
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gen entsprechende Anwendung, die hinsichtlich des Schulbesuches im Artikel 4 des Abkommens
vom 23. Oktober 1920 ilber die erleichterten Passvorschriften, ffir die Bewohner der Grenz-
gebiete getroffen sind.

Artikel 6.

Dieses Abkommen tritt mit der Unterzeichnung in Kraft und gilt so lange wie das Abkommen
vom 23. Oktober 192o, betreffend den sogenanten Kleinen Grenzverkehr, in Geltung bleibt.

KOPENHAGEN, den 12. Juli 1921.

Pour copie conforme :
Copenhague le 12 septembre 1924

Georg COHN,

Chef du Service danois de la Sociti des Nations.

1 TRADUCTION.

No. 646. - ACCORD CONCLU
ENTRE LE DANEMARK ET LE
REICH ALLEMAND, RELATIF
AU PETIT TRAFIC FRONTA-
LIER, SIGNI A COPENHAGUE
LE 23 OCTOBRE 1920.

Article i.

Les propridtaires ou fermiers d'exploitations
agricoles traversdes par la fronti~re germano-
danoise, seront autoris~s h franchir la fronti~re
pour se rendre d'une partie de leur propridtd
dans l'autre. Le m~me droit sera accord6 aux
membres de leur famille et h leurs domesti-
ques.

Ces personnes seront autorisdes h exporter
et h importer, en franchise de droits de douane

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des

Nations.
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(Gez.)
(Gez.)
(Gez.)

VON KORNER.
Frhr. VON NEURATH.
HARALD SCAVENIUS.

1 TRANSLATION.

No. 646. - AGREEMENT BETWEEN
DENMARK AND THE GERMAN
REICH IN REGARD TO MINOR
FRONTIER TRAFFIC, SIGNED
AT COPENHAGEN, OCTOBER 23,
1920.

Article i.

Persons possessing landed property, either
in their own right or on lease, which is used
for agricultural purposes and which is inter-
sected by the frontier between Germany and
Denmark, shall be entitled to pass across
the frontier from one portion of their property
to the other. The members of their household
and their servants shall be entitled to the same
right.

The above-mentioned persons shall be allowed
to export and import the implements necessary

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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et d'autres taxes, les instruments, les engrais
et les animaux de trait n~cessaires h l'exploita-
tion des parcelles situes sur le territoire 6tran-
ger, ainsi que les produits rcolts sur ces par-
celles. Elles pourront en outre conduire le bMail
de pacage des exploitations agricoles en ques-
tion sur les parcelles situ6es au delh de la fron-
tire et de rdimporter en franchise de droits
de douane et d'autres taxes. Les autoritds
douani~res comp6tentes des deux pays seront
autoris~es h prendre, d'un commun accord,
toutes les mesures n~cessaires pour emp~cher
les abus qui pourraient rdsulter de l'application
de ces facilitds.

Le droit d'exporter et d'importer en fran-
chise de droits de douane les produits r~colts
et les instruments susmentionn~s, n'implique
qu'un droit de libre disposition sur ces produits
dans le pays ofi la personne en question est
domicili&e, h l'exclusion du droit de vendre ces
produits sur le territoire de l'autre pays, sans
observer les dispositions gdn~rales de la loi.

Article 2.

Pour les besoins du petit trafic frontalier
mentionn6 h l'article i, les autoritds du pays,
dont le propri&aire ou le fermier de la parcelle
en question est ressortissant, lui d6livreront
une carte frontaliere qui servira de pi&e d'iden-
titd. La carte frontali~re devra porter une pho-
tographic du titulaire. Elle devra en outre
contenir les indications suivantes : nom, Age,
domicile, nationalit6 et signalement du titu-
laire, ainsi que la signature et le cachet de l'au-
torit6 qui aura ddlivr6 la carte. La carte fron-
tali~re sera d~livr&e gratuitement et sera vala-
ble pendant six mois. Aussit6t que les conditions
qui ont motiv6 la d~livrance d'une carte fron-
tali~re ne se trouveront plus r~unies, cette
derni~re sera annul~e et devra 6tre rendue
par le titulaire h l'autorit6 qui l'a d~livre.
Les autorits douani~res allemandes et danoi-
ses se communiqueront r6ciproquement la liste
de toutes les cartes frontali~res qu'elles auront
ddlivrdes, en mentionnant toutes les indications
figurant sur la carte.

Article 3.

Les titulaires de cartes frontali~res qui
violeront les dispositions de P'article I, apres

for the cultivation of the portions of their
property situated in the other country, and also
fertilisers, animals used for farm work, and
crops harvested from the said portions of
property, without being subject to customs
duties or other charges. They shall further
be entitled to drive the grazing cattle belonging
to the agricultural enterprises in question to
and fro between the portions of property on
either side of the frontier, without being subject
to customs duties or other charges. The compe-
tent customs authorities of the Contracting
Parties shall be entitled to adopt measures,
in agreement with one another, against any
abuses of this right.

The right to import and export the above-
mentioned crops and implements free of duty
only includes the right to dispose freely of
such crops in the country of residence and does
not confer any right to alienate them in the
other country without complying with the
ordinary legal regulations.

Article 2.

Frontier cards shall be issued as evidence of
identity for the use of the persons referred
to in Article i by the authorities of the country
of which the owner or tenant of the land in
question is a national. The frontier card must
contain a photograph of the person in whose
favour it is issued, and also exact information
as to the name, age, residence and nationality,
together with a personal description, of the
holder, and finally the signature and stamp
of the issuing authority. The card shall be
issued gratuitously for periods of six months.
So soon as the conditions which are requisite
for the issue of a pass cease to exist, the card
shall cease to be valid, and must be surrendered
by the holder to the issuing authority. The
German and Danish frontier authorities shall
communicate to each other particulars of all
frontier cards thus issued, together with the
data contained in them.

Article 3.

Holders of frontier cards who infringe

the provisions of Article i, shall receive an
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avoir 6t6 avertis une premiere fois, seront pri-
v~s, en cas de r~cidive, de la carte frontali~re,
pendant une pdriode de deux mois, sans pr6-
judice des dispositions p~nales g~n~rales en
vigueur dans l'autre pays. En cas de nouvelle
infraction, la carte pourra leur 6tre retiree.

Article 4.

Le prdsent Accord restera en vigueur jusqu'h
ce qu'il soit dnonc6 par l'une des Parties con-
tractantes, moyennant pr~avis de six mois.

COPENHAGUE, le 23 octobre 192o.

admonition for the first offence, and, in case
of a second offence, shall forfeit their frontier
cards for a period of two months, without
prejudice to their liability under the ordinary
penal regulations of the other country. If the
offence is again repeated, the card may be
permanently withdrawn.

Article 4.

The present Agreement shall remain in force
until it has been denounced, at six months'
notice, by one of the Contracting Parties.

COPENHAGEN, October 23, 1920.

(Sign6) FRHR. VON NEURATH (Signed).
(Sign6) HARALD SCAVENIUS (Signed).

ACCORD COMPL]MENTAIRE CONCLU
ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LE
DANEMARK RELATIF AU PETIT TRA-
FIC FRONTALIER, SIGN A COPEN-
HAGUE LE 12 JUILLET 1921.

En vue de complkter l'accord du 23 octobre
192o relatif au petit trafic frontalier, les Parties
contractantes sont convenues des dispositions
suivantes

Article i.

Les propri~taires ou fermiers d'une exploi-
tation agricole dont les parcelles sont situ~es
de l'un et de l'autre c6t6 de la fronti~re, m~me
si elles ne sont pas traversdes directement par
celle-ci, auront droit pour eux-m~mes, les mem-
bres de leur famille et leurs domestiques aux
cartes frontali~res 6tablies par l'article i de
l'Accord relatif au petit trafic frontalier, h con-
dition que le droit de propri~t6 ou le bail soit
ant~rieur au 23 octobre 192o et que les parcelles
en question fassent partie d'une seule exploi-
tation agricole. Les titulaires de ces cartes
jouiront de tous les droits mentionn~s h l'ar-
ticle i ; ils n'auront toutefois que le droit
de se rendre sur les parcelles situdes dans l'autre
pays, en utilisant les chemins qui y donnent
directement acc~s. Les successeurs juridiques
des personnes qui, h la date du 23 octobre 1920,
6taient propri~taires ou fermi~res de parcelles

No. 646

SUPPLEMENTARY AGREEMENT BE-
TWEEN GERMANY AND DENMARK IN
REGARD TO MINOR FRONTIER TRAF-
FIC, SIGNED AT COPENHAGEN, JULY
12, 1921.

The Contracting Parties have agreed upon the
following provisions as a supplement to the
Agreement of October 23, 192o, regarding
so-called Minor Frontier Traffic:

Article i.

Owners or tenants of landed property em-
ployed for agricultural purposes which is
situated on both sides of the frontier, even
if not actually intersected thereby, shall be
entitled to the frontier cards referred to in
Article i of the Agreement regarding Minor
Frontier Traffic, for themselves, their household
and their employees, provided that the title
to the property or the lease dates from prior
to October 23, 192o, and that the land in
question is cultivated as one and the same
enterprise. The said cards shall confer on the
recipients the rights stated thereon, but it
should be noted that the right of movement
does not extend in such cases beyond the por-
tions of the property or the ordinary means
of access to them situated in the other country.
The legal heirs of such persons shall similarly
receive frontier cards, if they were, on October
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situdes des deux c6t6s de la fronti6re, recevront
6galement des cartes frontali~res.

Des cartes frontali~res seront 6galement
ddlivr~es aux personnes qui, sans pouvoir bdn-
ficier des dispositions ci-dessus, avaient, h la
date du 23 octobre 192o, pris h bail la pche
fluviale, ou possddaient un droit de couper des
roseaux et du jonc de l'autre c6t6 de la fron-
tiere.

Article 2.

Les cartes frontali~res que les autorits
du pays auquel le titulaire est ressortissant
auront d6livr~es conform~ment l l'article pr6-
c6dent ou h l'article 2 de l'Accord relatif au
petit trafic frontalier, seront reconnues valables
dans tous les cas par les autorit6s de I'autre
pays. Ces cartes frontali~res donneront au titu-
laire le droit de franchir la fronti~re h l'endroit
ou aux endroits ofi le trafic s'effectuait habi-
tuellement avant la dilimitation de la frontire.
Les endroits ohi la fronti~re pourra 6tre franchie
devront toutefois 6tre indiqu6s sur la carte
frontali~re.

Les personnes visdes au dernier alinda de
l'article premier, lorsqu'elles franchiront la
fronti~re en bateau, ne pourront toutefois le
faire que sur un seul point qui devra 6tre choisi
parmi les endroits oii il existe un poste douanier
danois.

Article 3.

Dans les quatre semaines qui suivront la mise
en vigueur du present Accord, les bureaux de
cercles (Landratsaemter) ou les bureaux de
districts (Aemter) des territoires situ6s des
deux c6t~s de la fronti~re proc6deront i l'6change
de listes, dans lesquelles seront 6numr6es
toutes les cartes frontali~res d~livres jusqu'ici
par les autorit6s des deux pays. En outre,
les conseillers provinciaux et les sous-prfets
se communiqueront dornavant tous les ren-
seignements relatifs aux cartes frontali~res
qu'ils auront d~livres dans les quatorze jours
qui suivront cette ddlivrance. Ces communi-
cations renfermeront toutes les indications
requises d'apr~s l'article 2 de l'Accord relatif
au petit trafic frontalier, la d6signation exacte
des parcelles ou des cours d'eau situds au delh
de la fronti~re ainsi qu'une indication exacte
du droit (propridt6, bail, droit de pche, etc.),
en. vertu duquel la carte a 6t6 d~livr6e ; l'endroit
oii la fronti~re pourra ftre franchie devra
6galement 6tre indiqu6.

23, 1920, in the position of owners or tenants
of property on both sides of the frontier.

Persons who, though not covered by the
above provisions, had leased inland fishery
rights on October 23, 1920, or who pos-
sessed rights for the cutting of bulrushes and
reeds, shall also be entitled to frontier cards.

Article 2.

The frontier cards which have been issued,
in conformity with the previous article, or
with Article 2 of the Agreement in regard to
Minor Frontier Traffic, by the authorities of the
country of which the person entitled to the
pass is a national, shall be recognised in all
cases by the authorities of the other country.
These cards entitle the holder to cross the
frontier at the place or places at which such
traffic was customary before the frontier was
established. The crossing) places in question
shall be indicated on the frontier card.

If, however, the persons referred to in the
last paragraph of Article i cross the frontier
by water, they may only cross at one spot
which shall be a place where a customs post
is situated on the Danish side of the frontier.

Article 3.

Within four weeks after the coming into
force of the present Agreement, lists of the
frontier cards already ssued by the authorities
of the respective countries shall be exchanged
between the German and Danish district
administrative offices (Landratsaemter) on either
side of the frontier. The Head District Adminis-
trative Officials (Landrat, Amtmann) shall
notify each other of all further issues of frontier
cards within 14 days after the date of issue.
These notifications shall contain the information
required under Article 2 of the Agreement in
regard to Minor Frontier Traffic and shall further
give the precise situation of the property or
waters situated on the other side of the frontier,
an exact description of the nature of the title
(ownership, lease, fishery rights, etc.) in virtue
of which the card has been issued, and finally
an indication of the crossing place.

N
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Dans le cas oii les autorit6s comp6tentes
de l'un des deux pays auraient h soulever des
objections contre la d6livrance d'une carte
frontalire par les autorites de 1'autre pays,
ces objections seront communiqu~es par le
conseiller provincial int~ress6 au fonctionnaire
competent et inversement. Les Parties contrac-
tantes s'engagent h donner h leurs administra-
tions les instructions ndcessaires pour que toutes
les objections soient, le cas 6ch~ant, examinees
imm6diatement et pour que les cartes fronta-
li~res d~livr~es par erreur soient aussit6t reti-
rdes. Les autorit~s de l'un des deux pays ne
sont pas autoris~es h contester, par une d~ci-
sion unilatdrale, la validit6 d'une carte fronta-
li~re d6livr6e par les autorit~s de l'autre pays,
ou h refuser au titulaire le droit de passage,
sous pr~texte que les conditions requises pour
la d~livrance d'une carte frontali~re ne se trou-
vent pas reunies.

Dans le cas ofi les avis vis6s au premier alin6a
du prtsent article n'auraient pas 6t6 communi-
qu6s h temps au conseiller provincial ou au
sous-pr~fet, ce fonctionnaire sera toutefois
autoris6, apr~s expiration du ddlai, h suspendre
par une decision unilatdrale la validit6 de la
carte.

Si le titulaire de la carte s'en sert pour se
rendre sur des parcelles autres que celles indi-
qu~es sur la carte et utilise des chemins autres
que les chemins d'acc~s directs, ou s'il se rend
coupable d'une autre infraction aux dispositions
de l'article i de l'Accord du 23 octobre 1920,
relatif au petit trafic frontalier, il y aura lieu
de lui appliquer les dispositions de l'article 3
de ce dernier Accord.

Article 4.

Afin de faciliter la circulation des pidtons
dans une zone ddtermin~e, les autorit~s locales
des zones-fronti~res auront le droit de conclure
un arrangement autorisant certaines personnes
d6termin~es, domicilides h proximit6 de la fron-
ti~re, h franchir celle-ci en utilisant certains
chemins sp6cialement d6sign6s, y compris ceux
qui ne sont pas ouverts au trafic frontalier
normal ; ces personnes pourront 6galement 6tre
autorisdes h sdjourner pendant un temps rela-
tivement court dans un endroit nettement sp6-
cifi6 situ6 au delh de la fronti~re.

Ces personnes ne pourront franchir la fron-
ti~re qu'I pied (et non en voiture, h cheval
ou h bicyclette) ; elles ne pourront exporter

No. 646

If the competent authorities of either country
should have any objection to make against
the issue of a frontier card by the authorities
of the other country, such objections shall
be communicated to one another by the re-
spective German or Danish Head District
Administrative Officials (Landrat, Amtmann).
The Contracting Parties undertake to give
instructions to their respective officials to
investigate any such objections without delay
and to cancel any frontier cards which may
have been obtained under false pretences.
The authorities of one country are not entitled
to reject at their own discretion a frontier card
issued by the authorities of the other country,
or to turn back the holder on the grounds that
the conditions requisite for the issue of the
card have not been fulfilled.

If the notification laid down in the first
paragraph of the present article has not been
made to the Head District Administrative
Official concerned within the prescribed time,
that authority shall be entitled, on the expira-
tion of the time limit, to suspend the validity
of the frontier card at their own discretion.

If the holder of a frontier card makes use of it
outside of the area to which it applies, or of
the ordinary means of access thereto, or if he
otherwise infringes the provisions of Article I
of the Agreement of October 23, 1920,
in regard to Minor Frontier Traffic, the provisions
of Article 3 of that Agreement shall be appli-
cable.

Article 4.

With a view to facilitating the movement
of foot passengers within a limited area, an
arrangement may be made between the local
frontier authorities by virtue of which persons
of certain clearly defined categories who reside
near the frontier may be authorised to cross
the frontier by certain roads - even including
roads which are not open for ordinary frontier
traffic - and to remain for a short time,
within a clearly defined area, on the other
side of the frontier.

This privilege can only be extended to foot
passengers (not to persons driving, riding or
bicycling) and the persons concerned may not
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aucune marchandise de quelque nature que ce
soit.

I1 appartiendra aux autorit~s locales (con-
seillers provinciaux ou sous-pr6fets) de con-
clure entre elles les arrangements n~cessaires
pour l'application de ces prescriptions et d'6ta-
blir les laissez-passer.

Article 5.

Dans lies zones-fronti~res, dans lesquelles
des mesures ont 6t6 prises, conform6ment h
'article 4 du pr6sent Accord, en vue de faciliter

le trafic local, il y aura lieu d'appliquer, en ce
qui concerne les enfants frdquentant une 6cole,
les dispositions respectives de Particle 4 de.
l'Accord du 23 octobre 192o, relatif aux facilit~s
accord~es aux habitants des zones-fronti~res
en mati~re de trafic frontalier.

Article 6.

Le prdsent Accord entrera en vigueur le jour
de sa signature et restera en vigueur aussi
longtemps que l'Accord du 23 octobre 1920
relatif au petit trafic frontalier.

COPENHAGUE, le 12 juillet 1921.

carry with them goods of any description
whatsoever.

The local authorities (German or Danish
Head District Administrative officials) shall
be empowered to conclude further agreements
with one another in regard to the carrying
out of the above Arrangement, including the
issue of the necessary passes.

Article 5.

In regard to school attendance in the frontier
district, in cases in which increased facilities
for local traffic are provided under Article 4
of the present Agreement, the relevant pro-
visions of Article 4 of the Agreement of October
23, 1920, concerning increased facilities for
frontier traffic, in regard to attendance at
school, shall be applicable.

Article 6.

The present Agreement shall come into force
as from the time of its signature and shall
remain valid so long as the Agreement of
October 23, 1920, regarding so-called Minor
Frontier Traffic continues in force.

COPENHAGEN, July 12th, 1921.

(Sign6) HARALD SCAVENIUS (Signed).
(Sign6) VON KOERNER (Signed).
(Sign6) FRHR. VON NEURATH (Signed).
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BELGIQUE,
GRANDE-BRETAGNE,

FRANCE, GRECE, ITALIE, etc.

Convention itablissant le statut defi-
nitif du Danube, signe h Paris le
23 juillet 1921.

BELGIUM, GREAT BRITAIN,
FRANCE,

GREECE, ITALY, etc.

Convention instituting the definitive
Statute of the Danube, signed at
Paris, July 23, 1921.
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No. 647. - CONVENTION' I TABLISSANT LE STATUT DRIFINITIF DU
DANUBE, SIGNIZE A PARIS LE 23 JUILLET 1921.

Texte ol/iciel /rangais communiqui par le Consul d'Allemagne i Genive et par le Service /ranfais
de la Socidtj des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 18 juillet 1924.

La BELGIQUE, la FRANCE, la GRANDE-BRETAGNE, la GRACE, l'ITALIE, la ROUMANIE, le
ROYAUME DES SERBES, CROATES, SLOVtNES et la TCHItCOSLOVAQUIE,

Voulant d~terminer d'un commun accord, conform~ment aux stipulations des Trait~s de Ver-
sailles, de Saint-Germain, de Neuilly et de Trianon, les r~gles g~n~rales suivant lesquelles sera
assur~e" d'une mani~re definitive la libre navigation du Danube international,

Ont d~cid6 de conclure une Convention h cet effet et ont dsign6 pour leurs Plnipotentiaires,
savoir :

SA MAJESTA LE RoI DES BELGES:

M. Jules BRUNET, Ministre P16nipotentiaire

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE :

M. Albert LEGRAND, Ministre Pl6nipotentiaire, D6lgu6 aux Commissions europ~enne
et internationale du Danube ;

SA MAJESTt LE Rol DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES
BRITANNIQUES AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

M. John Grey BALDWIN, Ministre Plnipotentiaire, D6lgu6 h la Commission europ~enne
du Danube;

SA MAJESTt LE RoI DES HELLNES:

M. Andr6 ANDRItADkS, Professeur h la Facult6 de droit de l'Universit6 d'Ath~nes;

SA MAJESTP_ LE Rol D'ITALIE :

Le Comte Vannutelli REY, Conseiller de Lgation;

SA MAJEST]t LE Rol DE ROUMANIE :

M. Constantin CONTZESCO, Ministre Pl6nipotentiaire, D6I6gu6 aux Commissions europdenne
et internationale du Danube;

SA MAJESTt LE Roi DES SERBES, CROATES, SLOVtNES:

M. Mihailo G. RISTITCH, Ministre pl~nipotentiaire, D6lgu6 h la Commission internationale
du Danube;

Le proc~s-verbal du dlp6t des instruments de ratification par toutes les parties contractantes
ayant dtd clos le 30 juin 1922, la Convention est entree en vigueur le ier octobre 1922.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 647. - CONVENTION 2 INSTITUTING THE DEFINITIVE STATUTE
OF THE DANUBE, SIGNED AT PARIS, JULY 23, 1921.

French official text communicated by the German Consul at Geneva and by the "Service Frangais"
of the League of Nations. The registration o this Convention took place July 18, 1924.

BELGIUM, FRANCE, GREAT BRITAIN, GREECE, ITALY, ROUMANIA, the SERB-CROAT-SLOVENE
STATE and CZECHO,-SLOVAKIA,

Being desirous of determining jointly, in accordance with the stipulations of the Treaties of
Versailles, Saint-Germain, Neuilly and Trianon, the general regulations by which the unrestricted
navigation of the Danube shall be definitely assured,

Have resolved to conclude a Convention, and, for that purpose, have appointed as their
respective Plenipotentiaries, that is to say

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Jules BRUNET, Minister Plenipotentiary;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

M. Albert LEGRAND, Minister Plenipotentiary, Delegate to the European and Interna-
tional Commissions of the Danube;

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

Mr. John GREY BALDWIN, Minister Plenipotentiary, Delegate to the European Com-
mission of the Danube ;

HIS MAJESTY THE KING OF THE HELLENES:

M. Andr6 ANDR]2ADtS, Professeur h la Facult6 de droit de l'Universit6 d'Ath~nes;

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:

Le Comte Vannutelli REY, Counsellor of Legation;

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

M. Constantin CONTZESCO, Minister Plenipotentiary, Delegate to the European and
International Commissions of the Danube;

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS, SLOVENES

M. Mihailo G. RISTITCH, Minister Plenipotentiary, Delegate to the International Com-
mission of the Danube

Communiqu~e par le Minist~re des Affaires 1 Communicated by His Britannic Majesty's
6trangres de Sa Majest6 Britannique. Foreign Office.

2 The closure of the Proc~s-verbal of the deposit of the instruments of ratification by all the
Contracting Parties having taken place June 30, 1922, the Convention came into force October I, 1922.
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LE PRtSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE TCHLCOSLOVAQUE :

M. Bohuslav MULLER, Secrdtaire d'Etat au Minist~re des Travaux publics, Ministre
plnipotentiaire, D6lgu6 h la Commission internationale du Danube;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, ont, en presence
et avec la participation des P16nipotentiaires de l'Allemagne,. de l'Autriche, de la Bulgarie et de la
Hongrie, dfiment autoris6s, savoir:

POUR L'ALLEMAGNE

M. le Dr Arthur SEELIGER, Ministre pl6nipotentiaire, D6lgu6 h la Commission inter-
nationale du Danube;

POUR L'AUTRICHE

M. le Dr Victor ONDRACZEK, Chef de section au Minist~re f~dral des Communications
publiques;

POUR LA BULGARIE :

M. Georges LAZAROFF, Directeur g6ndral au Ministare des Chemins de fer et des Ports,
D616gu6 h la Commission internationale du Danube;

POUR LA HONGRIE :

Son Excellence Edmond de MIKLOS DE MIKLOSVAR, Conseiller intime, Secr~taire d'Etat,
D6 l6gu6 h la Commission internationale du Danube;

arr~t6 les stipulations suivantes

.. RtGIME GItNIRAL DU DANUBE.

Article i.

La navigation du Danube est libre et ouverte h tous les pavilions dans des conditions d'6galit6
complte sur tout le cours navigable du fleuve, c'est-h-dire entre Ulm et la mer Noire, et sur tout
le r~seau fluvial intemationalis6 ainsi qu'il est d6termin6 h l'article suivant, de telle sorte qu'aucune
distinction ne soit faite, au d~triment des ressortissants, des biens et du pavillon d'une Puissance
quelconque, entre ceux-ci et les ressortissants, les biens et le pavillon de l'Etat riverain lui-m~me
ou de l'Etat dont les ressortissants, les biens et le pavillon jouissent du traitement le plus favorable.

Ces dispositions doivent s'entendre sous r~serve des stipulations contenues dans les articles
22 et 43 de la prdsente Convention.

Article 2.

Le rseau fluvial internationalis6 mentionn6 h l'article pr6cedent est compos6 de
La Morava t la Thaya dans la partie de leur cours constituant la fronti&re entre l'Autriche

et la Tchcolovaquie ;
La Drave depuis Barcs;
La Tisza depuis l'embouchure du Szamos;
Le Maros depuis Arad;
Les canaux lat6raux ou chenaux qui seraient 6tablis, soit pour doubler ou am6liorer des sections

naturellement navigables dudit r~seau, soit pour r~unir deux sections naturellement navigables
d'un de ces m~mes cours d'eau.
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THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA:

M. Bohuslav MOLLER, Secretary of State in the Ministry of Public Works, Minister
Plenipotentiary, Delegate to the International Commission of the Danube;

who, having reciprocally communicated their full powers, found in good and due form, have,
in the presence and with the participation of the duly authorised Plenipotentiaries of Germany,.
Austria, Bulgaria and Hungary, that is to say:

FOR GERMANY:

Dr. Arthur SEELIGER, Minister Plenipotentiary, Delegate to the International Com-
mission of the Danube

FOR AUSTRIA :

Dr. Victor ONDRACZEK, Chef de section au Ministare fid~ral des Communications
publiques;

FOR BULGARIA:

M. Georges LAZAROFF, Director-General, Ministry of Railways and Ports, Delegate to
the International Commission of the Danube

FOR HUNGARY:

His Excellency Edmond de MIKLOS DE MIKLOSVAR, Privy Councillor, Secretary of State,
Delegate to the International Commission of the Danube

agreed upon the following provisions:

I. GENERAL PROVISIONS.

Article i.

Navigation on the Danube is unrestricted and open to all flags on a footing of complete
equality over the whole navigable course of the river, that is to say, between Ulm and the Black
Sea, and over all the internationalised river system as defined in the succeeding article, so that
no distinction is made, to the detriment of the subjects, goods and flag of any Power, between
them and the subjects, goods and flag of the riparian State itself or of the State of which the sub-
jects, goods and flag enjoy the most favoured treatment.

These provisions shall be read with the reservations contained in articles 22 and 43 of the
present Convention.

Article 2.

The internationalised river system referred to in the preceding article consists of
The Morava and the Thaya where, in their courses, they form the frontier between Austria

and Czecho-lovakia ;
The Drave from Barcs
The Tisza from the Mouth of the Szamos
The Maros from Arad;
Any lateral canals or waterways which may be constructed, whether to duplicate or improve

naturally navigable portions of the river system, or to connect two naturally navigable portions
of one of these waterways.
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Article 3.

La libert6 de la navigation et l'6galit6 entre les pavilions sont assur6es par deux Commissions
distinctes, h savoir la Commission europ6enne du Danube, dont la comptence, telle quelle est
dtermin~e au chapitre II, s'6tend sur la partie du fleuve dite Danube maritime, et la Commission
internationale du Danube, dont la comptence, telle qu'elle est d6termin~e au chapitre III, s'6tend
sur le Danube fluvial navigable, ainsi que sur les voies d'eau d6clar6es internationales par l'article 2.

II. DANUBE MARITIME.

Article 4.

La Commission europdenne du Danube est compos~e provisoirement des reprsentants de la
France, de la Grande-Bretagne, de l'Italie et de la Roumanie, A raison d'un dlgu6 par Puissance.

Toutefois, tout Etat europ~en qui justifiera h l'avenir d'int~rt commerciaux maritimes et
europ6ens suffisants aux embouchures du Danube pourra, sur sa demande, 6tre admis h se faire
representer dans la Commission sur une d~cision unanime prise par les gouvernements qui y sont
eux-m~mes reprdsent~s.

Article 5.

La Commission europdenne exerce les pouvoirs qu'elle avait avant la guerre.
Ii n'est rien chang6 aux droits, attributions et immunit6s qu'eUe tient des Trait6s, Conventions,

Actes et Arrangements internationaux relatifs au Danube et h ses embouchures.

Article 6.

La competence de la Commission europ~enne s'6tend, dans les mmes conditions que par le
pass6 et sans aucune modification k ses limites actuelles, sur le Danube maritime, c'est-h-dire
depuis les embouchures du fleuve jusqu'au point oii commence la comp6tence de la Commission
internationale.

Article 7.

Les pouvoirs de la Commission europdenne ne pourront prendre fin que par l'effet d'un arran-
gement international conclu par tous les Etats repr6sent~s h la Commission.

Le siege lgal de la Commission demeure fix6 h Galatz.

III. DANUBE FLUVIAL.

Article 8.

La Commission internationale du Danube est compos~e, conform~ment aux articles 347 du
Trait6 de Versailles, 302 du Trait6 de Saint-Germain, 230 du Trait6 de Neuilly et 286 du Trait6
de Trianon, par deux repr~sentants des Etats allemands riverains, un repr~sentant de chacun des
autres Etats riverains et un repr6sentant de chacun des Etats non riverains repr6sent6s hi la Com-
mission europdenne du Danube ou qui pourraient l'6tre h l'avenir.
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Article 3.

Freedom of navigation and the equal treatment of all flags are assured by two separate Com-
missions, that is to say, the European Commission of the Danube, of which the administrative sphere,
as defined in Chapter II, extends over that part of the river known as the maritime Danube, and
the International Commission of the Danube, of which the administrative sphere, as defined in
Chapter III, extends over the navigable fluvial Danube as well as over those waterways which
are declared by article 2 to be international.

II. MARITIME DANUBE.

Article 4.

The European Commission of the Danube is composed provisionally of one representative
each of France, Great Britain, Italy and Roumania.

Nevertheless, any European State which, in future, is able to prove its possession of sufficient
maritime commercial and European interests at the mouths of the Danube may, at its request,
be accorded representation on the Commission by a unanimous decision of the Governments
already represented.

Article 5.

The European Commission retains the powers which it possessed before the war.
No alteration is made in the rights, prerogatives and privileges which it possesses in virtue

of the Treaties, Conventions, International Acts and Agreements relative to the Danube and its
Mouths.

Article 6.

The authority of the European Commission extends, under the same conditions as before,
and without any modification of its existing limits, over the maritime Danube, that is to say,
from the Mouths of the river to the point where the authority of the International Commission
commences.

Article 7.

The powers of the European Commission can only come to an end as the result of an inter-
national agreement concluded by all the States represented on the Commission.

The statutory seat of the Commission shall continue to be at Galatz.

III. FLUvIAL DANUBE.

Article 8.

The International Commission is composed, in accordance with article 347 of the Treaty of
Versailles, 302 of the Treaty of Saint-Germain, 230 of the Treaty of Neuilly, and 236 of the Treaty
of Trianon, of two representatives of the German riparian States, one representative of each of
the other riparian States and one representative of each of the non-riparian States which are,
or which may be in future, represented on the European Commission of the Danube.
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Article 9.

La comp6tence de la Commission internationale s'6tend sur la partie du Danube comprise
entre Ulm et Braila et sur le r~seau fluvial d~clar6 international en vertu de l'article 2.

Aucune voie d'eau, autre que celles qui sont mentionn6es h l'article 2, ne pourra ,tre plac6e
sous la competence de la Commission internationale sans le consentement unanime de la dite Com-
mission.

Article io.

Sur la partie du Danube et sur le rdseau fluvial places sous sa comp6tence, et dans la limite
des pouvoirs qu'elle tient de la pr~sente Convention, la Commission internationale veille h ce
qu'aucun obstacle quelconque ne soit mis, du fait d'un ou de plusieurs Etats, h la libre navigation
du fleuve, h ce que, tant pour le passage que pour l'usage des ports, de leurs installations et d6
leur outillage, les ressortissants, les biens et les pavilions de toutes les Puissances soient trait6s
sur le pied d'une complete 6galit6 et, d'une mani~re g6n~rale, h ce qu'aucune atteinte ne soit port~e
au caract~re international que les Trait~s ont assign6 au r6seau internationalis6 du Danube.

Article ii.

Sur la base des propositions et des projets qui lui sont pr6sent6s par les Etats riverains, la
Commission internationale 6tablit le programme g~ndral des grands travaux d'am~lioration qui
doivent etre entrepris dans l'intdr~t de la navigabilit6 du r6seau fluvial international et dont 1'ex6-
cution peut 6tre 6chelonn~e sur une p~riode de plusieurs ann~es.

Le programme annuel des travaux courants d'entretien et d'am~lioration du rseau fluvial
est 61abor6 par chaque Etat riverain, pour ce qui concerne son domaine territorial, et communiqu6
h la Commission, qui appreciera si ce programme est conforme aux exigences de la navigation;
elle pourra le modifier si elle le juge utile.

Dans toutes ses ddcisions, la Commission tiendra compte des int~r~ts techniques, 6conomiques
et financiers des Etats riverains.

Article 12.

Les travaux compris dans ces deux programmes seront ex6cuts par les Etats riverains dans
les limites de leurs fronti~res respectives. La Commission s'assurera de 1'exdcution des travaux et
de leur conformit6 avec le programme oii ils sont pr~vus.

Dans le cas oii un Etat riverain ne serait pas en mesure d'entreprendre lui-m~me les travaux
qui sont de sa competence territoriale, cet Etat sera tenu de les laisser ex6cuter par la Commission
internationale elle-m~me dans les conditions qu'elle d6terminera et sans qu'elle puisse en confier
l'ex6cution h un autre Etat, sauf en ce qui concerne les parties du r6seau fluvial formant fronti6re.
Dans ce dernier cas, la Commission d6terminera les modalit s de l'exdcution des travaux en tenant
compte des stipulations sp~ciales des Trait~s.

Les Etats riverains int~ressds sont tenus de fournir h la Commission ou h l'Etat ex6cutant,
suivant les cas, toutes les facilitds n~cessaires h l'exdcution des dits travaux.

Article 13.

Les Etats riverains auront le droit- d'entreprendre, dans les limites de leurs fronti6res respec-
tives, sans 1'approbation pr6alable de la Commission internationale, les travaux qui pourraient
&re n~cessit~s par une circonstance impr~vue et urgente. Ils devront toutefois aviser sans d6lai
la Commission des raisons qui ont motiv6 ces travaux, en lui en fournissant une description sommaire.
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Article 9.

The authority of the International Commission extends over the Danube between Ulm and
Braila and over the river system defined as international in article 2.

No waterway, other than those enumerated in article 2, shall be placed under the authority
of the International Commission without the unanimous consent of the said Commission.

Article io.

On the portion of the Danube and river system placed under its authority, and within the limits
of the powers derived from this Convention, the International Commission is responsible that no
obstacle of any description due to the action of one or more States is placed on the unrestricted
navigation of the river ; that in respect of access to and the use of ports and their equipment,
the subjects, goods and flags of all Powers are treated on a footing of complete equality, and,
generally, that the international character which has been assigned by the Treaties to the river
system of the Danube suffers no prejudice.

Article ii.

On the basis of proposals and plans submitted by the riparian States, the International Com-
mission draws up the general programme of important works of improvement which should be
carried out in the interests of the navigability of the international river system and of which the
execution may be spread over a period of several years.

The annual programme of current works of maintenance and improvement of the waterway
is drawn up by each riparian State in respect of its own territory and communicated to the Com-
mission, which decides whether this programme is in conformity with the requirements of naviga-
tion ; if necessary, the Commission may modify the programme.

The Commission, in all its decisions, shall take account of the technical, economic and financial
interests of the riparian States.

Article 12.

The works included in these two programmes shall be undertaken by the riparian States,
each within the limits of its own frontiers. The Commission will satisfy itself that the works are
carried out and that they are in conformity with the relevant programme.

In case a riparian State is unable itself to undertake the works which relate to its own territory,
it is obliged to allow the International Commission to carry them out under conditions determined
by the Commission. The Commission may not, however, entrust the execution of works to another
State unless the section in question of the waterway is a frontier, in which case the Commission
shall decide, having regard to the special provisions of the treaties, the manner in which the works
shall be carried out.

The riparian States concerned are obliged to afford the Commission or the executory State,
as the case may be, all necessary facilities for carrying out the said works.

Article 13.

The riparian States will have the right to carry out within the limits of their own frontiers,
and without the previous consent of the Commission, any works which may be necessitated by
unforeseen and urgent circumstances. They must, however, without delay apprise the Commission
of the reasons which have necessitated the works, of which a summary description must be furnished.
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Article 14.

Les Etats riverains feront parvenir h la Commission internationale une description sommaire
de tous travaux qu'ils consid~rent comme n~cessaires h leur d~veloppement 6conomique, notam-
ment les travaux de d6fense contre les inondations, ceux qui concernent les irrigations et l'utili-
sation des forces hydrauliques, et qui seraient ht exdcuter sur la voie d'eau comprise dans les limites
de leurs fronti~res respectives.

La Commission ne peut interdire de tels travaux qu'en tant qu'ils seraient de nature h porter
atteinte h la navigabilit6 du fleuve.

Si, dans le ddlai de deux mois h dater de la communication, la Commission n'a formula aucune
observation, il pourra 6tre procdd6 sans autres formalit6 h l'ex6cution des dits travaux. Dans le
cas contraire, la Commission devra prendre une d~cision d6finitive dans le plus bref d6lai possible,
et au plus tard dans les quatre mois qui suivront l'expiration du premier d~lai.

Article 15.

Les frais des travaux courants d'entretien sont h la charge des Etats riverains respectifs.
Toutefois, lorsque l'Etat ex6cutant sera en mesure d'6tablir que les d~penses qui lui incombent

du chef de l'entretien du chenal navigable d~passent notablement ce qu'exigeraient les besoins
de son propre trafic, il pourra demander h la Commission de r~partir 6quitablement ces d~penses
entre lui et les Etats riverains directement int6ress~s h l'ex~cution des dits travaux. La Commission,
dans ce cas, fixera elle-m~me la part contributive de chaque Etat et en assurera le r~glement.

Si la Commission entreprend elle-m~me des travaux d'entretien dans les limites des fronti~res
d'un Etat, elle recevra de cet Etat le montant de la dpense qui lui incombe.

Article 16.

Quant aux travaux d'am~lioration proprement dits et aux travaux s'appliquant h l'entretien
des travaux d'am6lioration d'une importance particuli6re, l'Etat qui les entreprendra pourra 8tre
autoris6 par la Commission h se couvrir de leurs frais par la perception de taxes sur la navigation.

Si la Commission ex6cute elle-m~me des travaux de cette cat~gorie, elle pourra se couvrir
de ses d6penses par la perception de taxes.

Article 17.

En ce ui concerne les parties du Danube formant fronti~re, l'exdcution des travaux et la
r6partition des dpenses seront r6gl6es par entente entre les Etats riverains respectifs. A d~faut
d'entente, la Commission d~terminera elle-m~me, en tenant compte des stipulations des traits,
les conditions de l'ex6cution desdits travaux, et 6ventuellement la r~partition des d6penses occa-
sionn~es par leur ex6cution.

Article 18.

Les taxes, lorsqu'il en sera per~u sur la navigation, seront d'un taux modr6. Elles seront
calcul6es sur la jauge du bateau et ne pourront en aucun cas 6tre bas~es sur les marchandises
transport~es. A l'expiration d'une p6riode de cinq ans, ce syst~me d'assiette des taxes pourra 6tre
revis6 si la Commission en d~cide ainsi h l'unanimit6 de ses membres.

Le produit des taxes sera exclusivement affect6 aux travaux qui ont donn6 naissance h leur
6tablissement. La Commission internationale en d6terminera et en publiera les tarifs ; elle en
contr6lera la perception et l'affectation.
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Article 14.

The riparian States shall supply the International Commission with a summary description
of all works to be carried out on the portion of the waterway situated within their own frontiers
which they consider necessary for their economic development, especially works designed to prevent
inundation and those undertaken for purposes connected with irrigation and the utilisation of
hydraulic power.

The Commission may not forbid the construction of such works except in so far as they may
be detrimental to navigation.

If, within a period of two months from the date of the communication, the Commission has
made no observation, the execution of the works in question may be proceeded with without
further formality. Should the contrary be the case, the Commission shall take a definite decision
in as short a time as possible and, at latest, within four months after the expiration of the first
period.

Article 15.

The costs of current works of maintenance are borne by the riparian States concerned.
Nevertheless, in the event of a State being able to prove that the expenditure involved for the

maintenance of the navigable channel substantially exceeds what would be required in the interests
of its own traffic, it may request the Commission to distribute the expenditure equitably be-
tween it and the riparian States directly interested in the execution of the works in question. The
Commission, in that event, will determine the amount to be contributed by each State and will
ensure the settlement of the accounts.

In the event of the Commission itself undertaking works of maintenance within the frontiers
of a State, it will receive from that State its contributory share of the expenditure.

Article 16.

With regard to works of improvement properly so called and to works in respect of the main-
tenance of works of improvement of special importance, the State which carries them out may
be authorised by the Commission to cover their cost by the imposition of navigation dues.

If the Commission itself undertakes works of this description, it may cover its expenditure
by the imposition of dues.

Article 17.

On those portions of the Danube which form the frontiers between two or more States, the
execution of the necessary works and the apportionment of the expenditure involved shall be
determined by agreement between the States concerned. Failing an agreement, the Commission,
with due regard for the provisions of the treaties, shall itself determine the conditions under which
the works shall be carried out and, eventually, the apportionment of the expenditure incurred
in their execution.

Article 18.

Dues, when levied on navigation, shall be moderate in amount. They shall be assessed on
the ship's tonnage and may in no case be based on the goods transported. This system of assess-
ment may be revised by a unanimous decision of the Commission at the expiration of a period
of five years.

Revenue derived from navigation dues shall be exclusively applied to the works for which
they were imposed. The International Commission shall fix and publish the tariffs and shall
control the collection and the application of the dues.
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Ces taxes ne devront jamais constituer un traitement diff6rentiel bas6 soit sur le pavillon
des bateaux ou la nationalit6 des personnes et des biens, soit sur la provenance, la destination
ou la direction des transports; elles ne devront en aucun cas procurer un revenu h l'Etat percep-
teur ou h la Commission, ni rendre n6cessaire un examen ddtaill6 de la cargaison, h moins qu'il
y ait soupcon de fraude ou de contravention.

Au cas oii la Commission internationale prendrait h sa charge l'ex~cution des travaux, elle
percevra, par 1'entremise de l'Etat riverain int~ress6, le montant des taxes correspondant h ses
ddpenses.

Article 19.

Les droits de douane et d'octroi et autres taxes 6tablies par les Etats riverains sur les mar-
chandises h l'occasion de leur embarquement ou de leur ddbarquement dans les ports ou sur les
rives du Danube seront perqus sans distinction de pavillon et de mani~re h n'apporter aucune
entrave h la navigation.

Les droits de douane ne pourront 8tre sup~rieurs h ceux qui sont per~us aux autres fronti~res
douani~res de l'Etat int6ress6 sur les marchandises de mme nature, de m~me provenance et de
m~me destination.

Article 20.

Les ports et lieux publics d'embarquement et de d6barquement 6tablis sur le rdseau fluvial
international, avec leur outillage et feurs installations, seront accessibles h la navigation et utilis6s
par elle sans distinction de pavilion, de provenance et de'destination et sans qu'une priorit6 de
faveur puisse 6tre accord&e par les autoritds locales comptentes h un bateau au ddtriment d'un
autre, sauf dans des cas exceptionnels oii il serait manifeste que les ndcessit6s du moment et les
intr~ts du pays rdclament une ddrogation. La priorit6, dans ces cas, devra 6tre concddde de mani&e

ne pas constituer une entrave rdelle au libre exercice de la navigation, ni une atteinte au prin-
cipe de 1'6galit6 des pavillons.

Les m~mes autorits veilleront h ce que toutes les opdrations ndcessaires au trafic, telles que
1'embarquement, le ddbarquement, l'allgement, l'emmagasinage, le transbordement, etc. soient
exdcuts dans des conditions aussi faciles et aussi rapides que possible et de manire h n'apporter
aucune entrave h la navigation.

L'utilisation des ports et lieux publics d'embarquement et de dgbarquement peut donner
lieu h la perception de taxes et redevances raisonnables et hMgales pour tous les pavilions, corres-
pondant aux d6penses d'6tablissement, d'entretien et d'exploitation des ports et de leurs instal-
lations. Les tarifs en seront publis et port~s h la connaissance des navigateurs. Ils ne seront ap-
plicables qu'en cas d'utilisation effective des installations et outillage en vue desquels ils ont 6t6
fixds.

Les Etats riverains ne feront pas obstacle h ce que toutes les entreprises de navigation entre-
tiennent sur leur territoire les agences indispensables t l'exercice de leur trafic, sous rdserve de
l'observation des lois et r~glements du pays.

Article 21.

Dans le cas oii les Etats riverains auraient ddcid6 de crier des ports francs ou des zones franches
dans les ports oii le transbordement est ndcessairement ou gdndralement pratiqu6, les r'glements
relatifs h lusage desdits ports ou zones seront communiques h la Commission internationale.

Article 22.

Le transport de marchandises et de voyageurs entre les ports des diffdrents Etats riverains
ainsi qu'entre les ports d'un m~me Etat est libre et ouvert h tous les pavillons, dans des conditions
d'6galit6 complete, sur le rdseau internationalis6 du Danube.
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The incidence of navigation dues may in no case involve differential treatment in respect of
the flag of the vessels or the nationality of persons and goods or in respect of ports of departure
or destination or control of. the vessels ; the dues may in no case provide revenue for either the
collecting State or for the Commission, nor, unless there exists a suspicion of fraud or transgression,
may their collection render necessary a detailed examination of the cargo.

In cases where the International Commission itself undertakes the execution of works, it
will collect the dues necessary to cover its expenditure through the riparian State concerned.

Article 19.

Customs duties, tolls and other taxes imposed by riparian States on goods loaded or discharged
in ports or on the banks of the Danube shall be levied without distinction of flag and in such a
manner as to cause no hindrance to navigation.

Customs duties may not be higher than those levied at the other customs frontiers of the
same State on goods of the same description, origin and destination.

Article 20.

Ports and other places on the international waterway where public loading and discharging
is carried out, together with their machinery and equipment, shall be accessible to navigation
and utilisable without distinction in respect of flag, country of origin or of destination, nor shall
preferential treatment be accorded by the local authorities to any vessel at the expense of any
other vessel save in exceptional cases where it is manifest that the exigencies of the moment and
the interests of the country demand a modification of the principle. In these cases, the prefe-
rential treatment must be accorded so as not to constitute a real hindrance to the unrestricted
exercise of navigation nor impair the principle of the equality of flags.

The same authorities shall be responsible that all traffic operations, such as loading, discharg-
ing, lightering, warehousing, transhipping, etc., are carried out as easily and rapidly as possible
and in such a manner as not in any way to hinder navigation.

Taxes and dues, which shall be reasonable, equally applied to all flags and corresponding
in amount to the expenses of construction, maintenance and working of the ports and their
equipment, may be levied for the use of ports and places where public loading and discharging
is carried out. The scale of taxes and dues shall be published and brought to the notice of those
concerned. They shall only be levied when effective use is made of the equipment and machinery
in respect of which they have been imposed.

The riparian States shall not hinder navigation companies from establishing on their terri-
tories the agencies necessary for the exercise of their business, subject to the observance of the
laws and regulations of the country.

Article 21.

In the event of riparian States deciding to create free ports or free zones in ports where tran-
shipment is necessarily or generally carried out, the regulations relating to the use of these ports
or zones shall be communicated to the International Commission.

Article 22.

On the international waterway of the Danube, the transport of goods and passengers between
the ports of separate riparian States as well as between the ports of the same State is unrestricted
and open to all flags on a footing of perfect equality.
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Toutefois, l'tablissement d'un service local r~gulier de transport de voyageurs et de marchan-
dises indig~nes ou indig~n~es entre les ports d'un seul et m~me Etat ne pourra 6tre effectu6 par
un pavillon 6tranger qu'en conformit6 des r~glements nationaux et d'accord avec les autorit6s de
F'Etat riverain int~ress6.

Article 23.

Le passage en transit des bateaux, radeaux, voyageurs et marchandises est libre sur le r~seau
internationalis6 du Danube, que ce transit s'effectue directement ou apr6s transbordement ou apr~s
mise en entrep6t.

I1 ne sera perqu aucun droit de douane ou autre droit special bas6 uniquement sur le fait de ce
transit.

Lorsque les deux rives de la voie d'eau font partie d'un m6me Etat, les marchandises en transit
pourront 6tre mises sous scellds, sous cadenas ou sous la garde d'agents des douanes.

L'Etat transit6 aura le droit d'exiger du capitaine ou patron une declaration 6crite, faite au
besoin sous serment, et affirmant s'il transporte ou non des marchandises dont la circulation est
r6glement~e ou dont l'importation est prohib~e par l'Etat transit6. La liste de ces marchandises
sera communiqu~e le plus t6t possible h la Commission internationale h titre d'information.

La production du manifeste ne pourra 6tre exigde par les autoritds comptentes de l'Etat
transit6, si ce n'est dans le cas oii le capitaine ou patron est convaincu d'avoir tent6 la contrebande
ou lorsque les cl6tures douani~res ont 6t6 bris~es. Si, dans ces cas, on d~couvre une difference entre
la cargaison et le manifeste, le capitaine ou patron ne peut invoquer la libert6 du transit pour mettre
soit sa personne, soit la marchandise qu'il a voulu transporter frauduleusement, h l'abri des pour-
suites dirig~es contre lui par les employs de la douane, conform~ment aux lois du pays.

Lorsque la voie d'eau forme fronti~re entre deux Etats, les bateaux, radeaux, voyageurs et
marchandises en transit seront exempts de toute formalit6 douani~re.

Article 24.

La Commission internationale 6laborera, en s'inspirant des propositions qui lui seront pr6sen-
t6es par les Etats riverains, un r~glement de navigation et de police qui, dans la mesure du possible,
sera uniforme pour la partie du r~seau fluvial plac6e sous sa comptence.

Chaque Etat mettra ce r~glement en vigueur sur son propre territoire par un acte de l6gislation
ou d'administration et sera charg6 de son application, sous r~serve des pouvoirs de surveillance recon-
nus 4 la Commission internationale par les articles 27 h 30.

Pour les parties du fleuve formant fronti~re, l'ex~cution du r~glement de navigation et de police
sera assur~e sous les m~mes r~serves par accord entre les Etats riverains et, h ddfaut d'accord, par
chaque Etat riverain dans les limites de sa souverainet6.

Article 25.

L'exercice de la police g~n~rale sur le rdseau fluvial internationalis6 appartient aux Etats
riverains, qui en communiquent les r~glements h la Commission internationale pour lui permettre
de constater que leurs dispositions ne portent pas atteinte h la libertd de la navigation.

Article 26.

Tous les bAtiments affect6s spdcialement par les Etats riverains au service de la police fluviale
seront tenus d'arborer, h c6t6 de leur pavilion national, un insigne distinctif et uniforme. Leurs
nom, signalement et num6ro seront port6s h la connaissance de la Commission internationale.
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Nevertheless, a regular local service for passengers or for national or nationalised goods
between the ports of one and the same State may only be carried out by a vessel under a foreign
flag in accordance with the national laws and in agreement with the authorities of the riparian
State concerned.

Article 23.

The passage in transit of vessels, rafts, passengers and goods, whether effected directly or
after transhipment or after warehousing, is free on the internationalised waterway of the Danube.

Traffic in transit shall not be subject to customs duties or other special dues based solely
on the fact of transit.

When both banks of a waterway belong to the same State, goods in transit may be placed
under seal, under lock or under the guard of customs officers.

The State through whose territory the traffic in transit passes shall have the right to require
the captain or owner of a vessel to make a written declaration, on oath if necessary, stating whether
or not he is carrying goods of which the carriage is subject to regulations or of which the import-
ation is prohibited by the State through whose territory the traffic is in transit. A list of these
goods will be communicated as soon as possible to the International Commission.

The authorities of the State through whose territory the traffic is in transit cannot require
the production of a ship's manifest unless the captain has been convicted of attempted smuggling
or the customs seals or locks have been forced. If, in this event, a discrepancy is discovered
between the cargo and the manifest, the captain or owner may not invoke the principle of free
transit of goods in order to shelter himself or the goods which he proposed to transport fraudu-
lently from any legal action which, in accordance with the laws of the country, may be directed
against him by the customs authorities.

When the waterway forms the frontier between two States, vessels, rafts, passengers and
goods in transit shall be exempted from all customs formalities.

Article 24.

The International Commission shall draw up, on the basis of territory by a legislative or admin-
istrative act and shall be police regulations which, as far as possible, shall be uniform for the
waterway placed under its authority.

Each State shall bring these regulations into force in its own territory by a legislative or
administrative act and shall be responsible for their application under the conditions of control
recognised by articles 27 to 30 appertaining to the Commission.

On frontier sections, the application of the regulations shall be assured under the same condi-
tions by agreement between the riparian States, or, in default of an agreement, by each riparian
State within its own territorial boundaries.

Article 25.

The general policing of the international waterway shall be exercised by the riparian States,
who will communicate the relevant regulations to the International Commission to enable the
latter to satisfy itself that their provisions do not infringe the principle of freedom of navigation.

Article 26.

All vessels specially employed by riparian States on river police work shall carry, in addition
to the national flag, a distinctive and uniform flag. The names, descriptions and numbers of the
vessels thus employed shall be communicated to the International Commission.
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Article 27.

En vue de l'accomplissement de la tAche qui lui est confi6e par les dispositions du pr6sent
statut, la Commission internationale constituera tous les services administratifs, techniques, sani-
taires et financiers qu'elle jugera ndcessaires. Elle en nommera et rtribuera le personnel et elle en
fixera les attributions.

La Commission pourra 6tablir h son si~ge central notarrment
i. Un Secr6taire g~ndral permanent, dont le chef sera choisi parmi les ressortissants

d'un Etat non riverain reprdsent6 h la Commission ;
2. Un service technique, dont le chef sera nomm6 ht la majorit6 statutaire des

suffrages, s'il appartient h un Etat non riverain repr~sent6 ou non lt la Commission, Ct h
l'unanimit6 s'il est ressortissant d'un Etat riverain du Danube ;

3. Un service de la navigation, dont le chef sera choisi parmi les ressortissants d'un
Etat europden non repr6sent6 h la Commission ;

4. Un service de la comptabilit6 g6n6rale et du contr6le de la perception des taxes,
dont le chef sera choisi parmi les ressortissants d'un Etat riverain ou d'un Etat non
riverain, repr~sent6 ou non h la Commission.

Ces chefs de service seront assistds par des fonctionnaires choisis, de preference et autant que
possible d'une manifre 6gale, parmi les ressortissants des Etats riverains. Ce personnel est inter-
national ; il est nomm6 et r6tribu6 par la Commission et ne pourra 6tre r~voqu6 que par elle.

Article 28.

Chaque Etat riverain d6signera, pour ce qui le concerne, des agents appropri6s charges, dans
les limites de ses fronti~res, de pr&ter le concours de leur comptence et de leurs bons offices, aux
agents sup~rieurs de la Commission internationale et de leur faciliter l'exercice de leur mission.

Article 29.

Les Etats riverains donneront aux fonctionnaires de la Commission toutes les facilitds ndces-
saires pour accomplir les actes de leurs fonctions. Ces fonctionnaires, munis du brevet de la Com-
mission constatant leur qualit6, auront notamment le droit de circuler librement sur le fleuve et
dans les ports et lieux publics de ddbarquement ; les autorits locales de chaque Etat riverain leur
prkteront aide et assistance pour remplir leur mission. Les formalits de police et de douane auxquelles
ils auraient h se soumettre seront accomplies h leur 6gard de mani~re h ne pas entraver l'exercice
de leurs fonctions.

Article 30.

Les fonctionnaires dfiment qualifies de la Commission signaleront toute infraction au r~glement
de navigation et de police aux autorits locales comp6tentes, qui sont tenues d'appliquer les sanc-
tions approprides et de faire connaitre h la Commission la suite donnde h la plainte dont elles ont
6td saisies.

Chaque Etat riverain d~signera h la Commission les juridictions qui seront charg~es de connai-
tre, en premire instance et en appel, des infractions mentionn~es h lalin~a pr~cddent. Devant ces
juridictions, dont le si~ge devra 6tre aussi voisin du fleuve que possible, le fonctionnaire de la
Commission qui a signal6 l'infraction sera entendu, s'il y a lieu.
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Article 27.

To carry out the task which has been confided to it by the terms of the present Convention,
the International Commission shall establish such administrative, technical, sanitary and financial
services as may be considered necessary. The Commission shall appoint and pay the personnel
of these services and define their duties.

The Commission may thus establish at its headquarters
(i) A permanent Secretariat, of which the departmental chief shall be chosen

from among the subjects of a non-riparian State represented on the Commission.
(2) A technical department, of which the chief shall be appointed, if he belongs

to a non-riparian State, whether represented or not on the Commission, by the statutory
majority of its members, or, if he belongs to a riparian State of the Danube, by the unani-
mous vote of the Commission.

(3) A navigation service, of which the departmental chief shall be selected from
among the subjects of a European State not represented on the Commission.

(4) An accounting and tax-controlling department, of which the chief shall be
chosen from among the subjects of a riparian or non-riparian State, whether represented
or not on the Commission.

These heads of departments shall be assisted by functionaries, chosen preferably and, equally,
as far as possible, from among the subjects of the riparian States. These functionaries are inter-
national ; they are appointed, paid and may only be dismissed by the Commission.

Article 28.

Each riparian State shall designate suitable functionaries, whose duties, within the limits
of the frontiers of their respective States, shall be to place their services and local experience at
the disposal of the higher functionaries of the International Commission and to assist them in
the execution of their work.

Article 29.

Riparian States shall afford the Commission's functionaries all necessary facilities for the
accomplishment of their duties. These functionaries, who shall be in possession of a warrant
from the Commission setting forth their official position, shall have the right to circulate freely
on the river and in the ports and other places where public loading and discharging is carried out ;
the local authorities in every riparian State shall afford them assistance in the execution of their
duties. The police and customs formalities to which they may necessarily be subjected shall
be carried out so as not to interfere with their duties.

Article 30.

The properly qualified functionaries of the Commission shall report every offence against
the navigation and police regulations to the competent local authorities, who are required to apply
the appropriate punishments and to inform the Commission of the measures taken in respect of
the offence of which they were notified.

Each riparian State shall indicate to the Commission the Courts which are appointed to deal
in first instance and on appeal with the offences referred to in the preceding paragraph. The
Commission's representative who has reported the offence shall, if occasion requires, be heard
before these Courts, which should be situated as close to the river as possible.
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Article 31.

Dans les actions judiciaires relatives hi la navigation du Danube, portdes devant un tribunal
d'un Etat riverain, il ne pourra 6tre exig6 des 6trangers aucune caution judicatum solvi bL raison
de leur nationalit6 ou hL raison du fait qu'ils n'ont pas de domicile ou de r6sidence dans le pays oil
est 6tabli le tribunal ou qu'ils n'y poss~dent pas de biens.

Le capitaine ou patron ne pourra 6tre empch6 de poursuivre son voyage hi raison d'une proc6-
dure engagde contre lui, d~s qu'il aura fourni le cautionnement exig6 par le juge pour l'objet du
ddbat.

Article 32.

A l'effet de maintenir et d'amdliorer les conditions de la navigation dans le secteur du Danube
compris entre Turnu-Severin et Moldova, dit des Portes-de-Fer et des Cataractes, il sera constitu6,
de commun accord entre les deux Etats co-riverains et la Commission internationale, des services
techniques et administratifs spdciaux qui auront leur si~ge central ht Orsova, sans prdjudice des
services auxiliaires qui pourraient 6tre, en cas de besoin, installks sur d'autres points du secteur.
A l'exception des pilotes, qui pourront 6tre choisis parmi les ressortissants de toutes les nations,
le personnel de ces services sera fourni et nomm6 par les deux Etats co-riverains ; il sera dirig6
par des chefs de service ddsignds par les m~mes Etats et agr66s par la Commission internationale.

Article 33.

La Commission d6cidera, sur la proposition des services pr6vus h l'article prkcddent, des mesures
utiles h. l'entretien et t l'am6lioration de la navigabilit6 et t l'administration du secteur ainsi que les
taxes ou 6ventuellement toutes autres ressources destinies t y faire face, sans qu'il puisse en rdsulter
I'obligation d'un concours financier de la part des gouvernements reprdsentds.

Elle fixera par un r~glement spdcial le fonctionnement des services, le mode de perception des
taxes et la r6tribution du personnel.

Elle mettra t la disposition de ces services les 6quipements, 6difices et installations prdvus h
l'article 288 du Trait6 de Trianon.

Lorsque les difficultds naturelles qui ont motiv6 l'institution de ce rdgime sp6cial auront disparu,
la Commission pourra en d6cider la suppression et replacer le secteur sous les dispositions qui regis-
sent, en ce qui concerne les travaux et les taxes, les autres parties du fleuve formant frontire entre
deux Etats.

Article 34.

La Commission pourra, si elle le juge utile, appliquer un regime administratif analogue aux
autres parties du Danube et de son rdseau fluvial qui prdsenteraient pour la navigation les m~mes
difficultds naturelles, et le supprimer dans les conditions prdvues t l'article prdc6dent.

Article 35.

La Commission internationale fixe elle-m~me l'ordre de ses travaux dans un r~glement 6tabli
en session pldni~re. Au moment de l'6tablissement de son budget annuel, elle ddtermine les ressources
ntcessaires pour couvrir les frais gdndraux de son administration. Elle fixe le nombre et le lieu de
ses sessions p6riodiques ordinaires et extraordinaires et constitue un Comit6 exdcutif permanent
compos6 des ddldguds prdsents au si~ge ou de leurs suppldants et charg6 de surveiller 1'ex6cution
des d~cisions adoptdes en plenum, ainsi que la bonne marche des services.
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Article 31.

In judicial actions relative to navigation on the Danube which may be brought before a Court
of a riparian State, special bail (caution judicatum solvi) may not be demanded from foreigners
either on account of their nationality or owing to their not having a domicile or residence or not
possessing effects in the country in which the tribunal is situated.

The captain of a vessel may not be prevented from continuing his voyage on account of an
action having been instituted against him once he has furnished the surety required by the judge
in respect of the action itself.

Article 32.

In order to maintain and improve navigable conditions on the section of the Danube between
Turnu-Severin and Moldova, known as the Iron Gates and Cataracts, the two riparian States con-
cerned and the International Commission shall by agreement set up special technical and admi-
nistrative services with central headquarters at Orsova, without prejudice to other auxiliary ser-
vices which, in case of necessity, may be established at other points of the section. With the
exception of the pilots, who may be selected from the subjects of any country, the personnel of
these services shall be provided and appointed by the two riparian States : this personnel shall
be placed under the direction of heads of services selected by the same States and approved by
the International Commission.

Article 33.

The Commission, on the basis of proposals made by the services referred to in the preceding
article, shall decide on the measures which may be usefully undertaken in respect of the upkeep
and improvement of the navigable conditions and of the administration of the section, as well
as of the dues or other resources required to meet the expenditure involved, subject to the condition,
however, that no financial obligation shall be imposed on any of the Governments represented
on the Commission.

The Commission shall draw up special regulations to govern the working of these services,
the method of collecting the dues and the payment of the personnel.

The Commission shall place at the disposal of these services the equipment, buildings and
fixtures referred to in article 288 of the Treaty of Trianon.

When the natural difficulties which have occasioned the institution of these special adminis-
trative measures have disappeared, the Commission may decide to abolish them and to place the
section under the same administrative system, in respect of works and dues, which obtains on other
frontier sections of the waterway.

Article 34.

The Commission may, if it so decides, apply a similar administrative system to other parts
of the waterway which offer the same natural difficulties to navigation, and may likewise abolish
that system under the conditions set forth in the preceding article.

Article 35.

The International Commission determines its own method of procedure by regulations drawn
up in plenary session. When establishing the annual budget, the Commission will decide upon
the measures to be adopted to meet the general expenses of its administration. The Commission
fixes the number of its ordinary and extraordinary sessions and the place where they shall be held,
and constitutes a permanent executive committee, composed of the Commissioners or their deputies
present at the seat of the Commission, and responsible for carrying out the decisions taken during
the plenary session and for the proper conduct of the service.
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La pr~sidence de la'Commission est exerce pour une p~riode de six mois par chaque d~l~gation,
en vertu d'un roulement d~termin6, suivant l'ordre aphabtique des Etats repr~sent~s.

La Commission ne peut d~lib~rer valablement que lorsque les deux tiers de ses membres sont
presents.

Les decisions sont prises h la majorit6 des deux tiers des membres presents.

Article 36.

Le si~ge 16gal de la Commission internationale est fix6 h Bratislava pour une p~riode de cinq
ann6es h dater du jour de la mise en vigueur de la pr~sente Convention.

A l'expiration de cette p~riode, la Commission aura le droit de se transporter pour une nouvelle
piriode quinquennale dans une autre ville situ6e sur le Danube, en vertu d'un roulement dont elle
6tablira elle-m~me les modalit6s.

Article 37.

La Commission internationale jouit, tant pour ses installations que pour la personne de ses
d6l6gu6s, des privileges et immunit~s reconnus en temps de paix comme en temps de guerre aux
agents diplomatiques accr~dit~s.

Elle a le droit d'arborer sur ses bAtiments et sur ses immeubles un pavillon dont elle d6termine
elle m~me la forme et les couleurs.

Article 38.

La Commission doit &tre saisie de toute question relative ht l'interpr6tation et ht 'application
de la pr~sente Convention.

Tout Etat qui serait en mesure d'invoquer, contre une d6cision de la Commission interna-
tionale, des motifs basis sur l'incomptence ou sur la violation de la pr~sente Convention, pourra
en saisir, dans un d6lai de six mois, la juridiction sp6ciale organis6e par la Soci6t6 des Nations.
Pour tOut autre motif, la requite en vue du r~glement du diff~rend ne pourrait 8tre form~e que
par l'Etat ou les Etats territorialement int~ress~s.

Dans le cas oii un Etat refuserait de se conformer ht une decision prise par la Commission en
vertu des pouvoirs qu'elle tient de la pr~sente Convention, le diff~rend pourra tre port6 devant
la haute juridiction mentionn&e t l'alinda 2, dans les conditions prdvues par le statut de la dite
juridiction.

IV. DiSPOSITIONS GANtRALES.

Article 39.

La Commission internationale du Danube et la Commission europ6enne du Danube prendront
toutes dispositions- ncessaires pour assurer, dans la mesure oii cela sera possible et utile, l'uni-
formit6 du r6gime du Danube.

Elles 6changeront r6guli~rement, h cet effet, toutes informations, tous documents, procs-
verbaux, &udes et projets pouvant int~resser l'une et l'autre des deux Commissions. Elles pourront
arrter d'un commun accord certaines r~gles identiques concernant la navigation et la police
du fleuve.

Article 40.

Les Etats signataires de la pr6sente Convention s'efforceront d'6tablir, par des conventions
s~par6es, des r6gles uniformes d'ordre civil, commercial, sanitaire et v&trinaire relatives h 1'exercice
de la navigation et au contrat de transport.
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The presidency of the Commission is held for a period of six months by each delegation in turn
in the alphabetical order of the States represented.

The Commission may only validly deliberate when two-thirds of its members are present.

Decisions are taken by a majority vote of two-thirds of the members present.

Article 36.

The statutory seat of the International Commission shall be at Bratislava for a period of five
years from the date of the coming into force of this Convention.

At the expiration of that period, the Commission shall have the right to change its seat, for a
further period of five years, to another town situated on the Danube, by virtue of a system of
rotation which shall be decided by the Commission.

Article 37.

The property of the International Commission and the person of the Commissioners are entitled
to the privileges and immunities which are accorded in peace and war to accredited diplomatic
agents.

The Commission shall have the right to fly on its buildings and vessels a flag, of which it shall
itself determine the description and colour.

Article 38.

All questions relative to the interpretation and application of the present Convention shall
be submitted to the Commission.

A State which is prepared to allege that a decision of the International Commission is ultra
vires or violates the Convention may, within six months, submit the matter to the special jurisdiction
set up for that purpose by the League of Nations. A demand for a ruling under the aforesaid
conditions, based on any other grounds, may only be preferred by the State or States territorially
interested.

When a State neglects to carry out a decision taken by the Commission in virtue of the powers
which it holds from the Convention, the dispute may be submitted to the jurisdiction referred to
in the preceding paragraph, in the conditions provided for in the rules of the said jurisdiction.

IV. GENERAL STIPULATIONS.

Article 39.

The International Commission of the Danube and the European Commission of the Danube
shall take all measures necessary to ensure, so far as it is possible and advisable, a uniform
system of administration for the Danube.

The two Commissions shall, for this purpose, regularly exchange all information, documents,
minutes, plans and projects which may interest both. They may by agreement draw up certain
identical regulations relative to the navigation and policing of the river.

Article 40.

The States signatory of the present Convention shall endeavour, by the conclusion of separate
conventions, to establish uniform civil, commercial, sanitary and veterinary regulations relative
to the exercise of navigation and to shipping contracts.
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Article 41.

Tous les trait6s, conventions, actes et arrangements relatifs au r6gime des fleuves interna-
tionaux en g6n~ral et au Danube et h ses embouchures en particulier, en vigueur an moment de
la signature de la pr6sente Convention, sont maintenus dans toutes celles de leurs dispositions
qui ne sont pas abrog6es ou modifi~es par les stipulations qui prdc~dent.

Article 42.

A l'expiration d'un d6lai de cinq ans h dater de sa mise en vigueur, le prdsent statut pourra
6tre revis6 si les deux tiers des Etats signataires en font la demande, en indiquant les dispositions
qui leur paraissent susceptibles de revision. Cette demande sera adress~e au Gouvernement de
la R~publique franqaise, lequel provoquera dans les six mois la reunion d'une Conf6rence h laquelle
tous les Etats signataires de la pr6sente Convention seront invitds h participer.

V. DISPOSITION TRANSITOIRE.

Article 43.

Les stipulations de la pr~sente Convention doivent tre entendues dans ce sens qu'elles ne
portent aucune atteinte aux dispositions des Trait6s de Paix telles qu'elles r6sultent des articles
327 (alin~a 3), 332 (alin6a 2) et 378 du Trait6 de Versailles et des articles correspondants des Trait~s
de Saint-Germain, de Neuilly et de Trianon.

Article 44.

La pr~sente Convention sera ratifide et les ratifications en seront d~posdes h Paris dans le
plus bref d6lai possible et au plus tard avant le 31 mars 1922 1.

Elle entrera en vigueur trois mois apr~s la cl6ture du proc~s-verbal de d6p6t des ratifications.

En foi de quoi les Plnipotentiaires susnomms ont sign6 la pr~sente Convention, r~digde en
un seul exemplaire, qui sera d6pos6 dans les archives du Gouvernement de la R6publique fran-
gaise et dont une exp6dition authentique sera remise chacune des Puissances signataires.

Fait h Paris, le 23 juillet 1921.
(L. S.) J. BRUNET.
(L. S.) A. LEGRAND.
(L. S.) JOHN BALDWIN.
(L. S.) A. ANDREADES.
(L. S.) VANNUTELLI REY.
(L. S.) CONST. CONTZESCO.

(L. S.) M. G. RISTITCH.
(L. S.) Ing. BOHUSLAV MULLER.

(L. S.) SEELIGER.
(L. S.) Dr ONDRACZEK.
(L. S.) GEORGES LAZAROFF.
(L. S.) E. DE MIKLOS.

1 Par Protocole additionnel sign6 't Paris, le 31 mars, ce dMlai dtait prorog6 jusqu'au 30 juin 1922.
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Article 41.

All treaties, conventions, acts and agreements relative to international waterways generally
and particularly to the Danube and its mouths, which are in force when the present Convention
is signed, are maintained in all and sundry of their stipulations which are not abrogated or modified
by the preceding stipulations.

Article 42.

At the expiration of five years from the date of its coming into force, the present statute may
be revised if two-thirds of the signatory States so request and specify the stipulations which appear
to them to require revision. This request shall be addressed to the Government of the French
Republic, which will summon, within six months, a Conference in which all the States signatory of
the present Convention shall be invited to take part.

V. TEMPORARY STIPULATION.

Article 43.

The provisions of the present Convention shall be interpreted in the sense that they shall not
infringe the stipulations of the Treaties of Peace as indicated in articles 327 (paragraph 3), 332
(paragraph 2) and 378 of the Treaty of Versailles and the corresponding articles of the Treaties
of Saint-Germain, Neuilly and Trianon.

Article 44.

The present Convention shall be ratified and the ratifications deposited at Paris as soon as
possible, and at latest before the 31st March, 1922 1.

The present Convention shall come into operation three months after the deposit of the rati-
fications.

In witness whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention,
drawn up in a single copy, which shall be deposited in the archives of the Government of the French
Republic, a certified copy being transmitted to each of the signatory Powers.

Done at Paris, the 23rd July, 1921.

(L. S.) J. BRUNET.
(L. S.) A. LEGRAND.
(L. S.) JOHN BALDWIN.
(L. S.) A. ANDREADES.
(L. S.) VANNUTELLI REY.

(L. S.) CONST. CONTZESCO.
(L. S.) M. G. RISTITCH.
(L. S.) Ing. BOHUSLAV MULLER.

(L. S.) SEELIGER.
(L. S.) Dr ONDRACZEK.
(L. S.) GEORGES LAZAROFF.
(L. S.) E. DE MIKLOS.

1 By Additional Protocol signed at Paris dated March 31, 1922, this period was prolonged until
June 30, 1922.
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PROTOCOLE FINAL.

Au moment de proc6der h la signature de l'Acte 6tablissant le Statut d6finitif du Danube
et en vue d'en prdciser le sens, les Plnipotentiaires soussignds sont convenus de ce qui suit

Ad Article 2.

En ce qui concerne la partie de la Tisza situ~e entre l'embouchure du Szamos et Tisza-Ujlak,
le rdgime du pr6sent Statut y sera appliqu6 ds que cette partie sera reconnue navigable par la
Commission internationale du Danube.

Ad Article "19.

La disposition du deuxi~me alin~a de l'article 19 ne met pas obstacle h ce que les Etats rive-
rains r~clament 6ventuellement le bn~fice des ddrogations qui seraient autoris~es par la Convention
g~nrale I pr~vue h l'article 338 du Trait6 de Versailles et aux articles correspondants des autres
Trait~s de Paix.

Ad Article 22.

a) Par le trafic vis6 h l'alin~a 2 de l'article 22, on doit entendre tout service public de trans-
ports de voyageurs et de marchandises or~anis6 par un pavillon 6tranger entre les ports d'un seul
et m~me Etat, lorsque cette exploitation s effectue dans des conditions de r~gularit6, de continuit6
et d'intensit6 susceptibles d'influer d6favorablement, dans la m~me mesure que les lignes r~gu-
lires proprement dites, sur les int6r~ts nationaux de l'Etat oil elle s'exerce.

b) I1 est entendu que les dispositions de l'article 22 ne modifient en rien la situation qui
r~sulte actuellement de Particle 332 du Trait6 de Versailles et des dispositions correspondantes
des autres Traitds de Paix, en ce qui concerne tant les relations entre les Etats allis d'une part,
et l'Allemagne, l'Autriche, la Bulgarie et la Hongrie d'autre part, que les relations de ces derniers
Etats entre eux, pour toute la dur6e des d6lais oti cette situation sera maintenue en execution
de l'article 378 du Trait6 de Versailles et des articles correspondants des autres Trait6s de Paix.

A l'expiration de ces d~lais, les dispositions de i'article 22 deviendront applicables h tous
les Etats sans exception.

Ad Article 23.

L'Etat transit6 n'a pas le droit de prohiber le transit des marchandises mentionn~es au qua-
tri~me alin6a de P'article 23, ni celui des personnes et des animaux, sauf dans les cas pr~vus par
les lois sanitaires et v~trinaires du pays transit6 ou par des conventions internationales relatives
h cet objet.

Ad Article 31.

L'article 31 doit 6tre entendu dans ce sens que les 6trangers ne pourront etre plac6s dans une
condition plus favorable que celle qui est faite aux nationaux.

1 Vol. VII, page 35 de ce Recuell.
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FINAL PROTOCOL.

At the time of signing the Act establishing the Definitive Statute of the Danube and with
a view to making its meaning more precise, the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows:

Ad Article 2.

The administrative system embodied in the present Statute shall be applied to the portion
of the Tisza situated between the mouth of the Szamos and Tisza-Ujlak as soon as the Interna-
tional Commission of the Danube decide that that portion is navigable.

Ad Article 19.

The provisions of the second paragraph of article 19 shall not be understood so as to debar
riparian States from'eventually claiming the benefit of the exceptional conditions which may
be admitted by the General Convention 1 referred to in Article 338 of the Treaty of Versailles and
in the corresponding articles of the other Treaties of Peace.

Ad Article 22.

(a)" By the traffic referred to in the second paragraph of article 22 shall be understood any
public service for the transport of passengers and goods organised under a foreign flag between
the ports of one and the same State, when that service is carried on sufficiently regularly, uninter-
ruptedly and in volume sufficient to influence unfavourably, to the same extent as regular lines
properly so called, th national interests of the State within which it is carried on.

(b) It is understood that the provisions of article 22 do not in any way modify the situation
which exists by virtue of article 332 of the Treaty of Versailles and the corresponding provisions
of the other Treaties of Peace in respect of the relations between the Allied States on the one hand,
and Germany, Austria, Bulgaria and Hungary on the other hand, or in respect of the relations of
the latter States to each other, for the duration of the periods of time during which that situation
shall be continued in execution of article 378 of the Treaty of Versailles and of the corresponding
articles of the other Treaties of Peace.

On the expiration of these periods of time, the provisions of article 22 shall become applicable
to all the States without exception.

Ad Article 23.

The State through which transit takes place shall not have the right to prohibit the transit
of the goods referred to in the fourth paragraph of article 23, nor that of persons or animals, except
in cases provided for by the sanitary and veterinary laws of the country through which the transit
takes place, or by international convention relative to the subject.

Ad Article 31.

Article 31 shall be understood in the sense that the subjects of foreign countries may not be
placed in a more favourable position than the subjects of the country concerned.

1 Vol. VII, page 35 of this Series.
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Ad Article 42.

Dans le cas oii la suppression de la Commission europdenne serait ddcid6e avant l'expiration
du d~lai de cinq ans prdvu h l'article 42, les gouvernements signataires de la pr6sente Convention
s'entendront sur les conditions de revision du present Statut.

Ad Article 44.

L'alin~a premier de l'article 44 doit 8tre entendu dans ce sens qu'il ne porte aucune atteinte
aux stipulations contenues dans l'article 349 du Trait6 de Versailles et dans les articles corres-
pondants des autres Trait6s de Paix.

En foi de quoi, les soussign6s ont dress6 le pr6sent Protocole qui aura la meme force et dur~e
que la Convention h laquelle il se rapporte.

Fait h Paris, le 23 juillet 1921.

J. BRUNET.
A. LEGRAND.

JOHN BALDWIN.

A. ANDREADES.
VANNUTELLI REY.

CONST. CONTZESCO.
M. G. RISTITCH.
Ing. BOHUSLAV MULLER.

SEELIGER.
Dr ONDRACZEK.
GEORGES LAZAROFF.

E. DE MIKLOS.
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Ad Article 42.

In the event of the abolition of the European Commission being decided on before the expi-
ration of the period of five years referred to in article 42, the Governments signatory of the present
Convention shall come to an arrangefnent in respect of the conditions of revision of the present
statute.

Ad Article 44.

The first paragraph of article 44 shall be understood in the sense that it shall not infringe the
stipulations contained in article 349 of the Treaty of Versailles and in the corresponding articles
of the other Treaties of Peace.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have drawn up the present Protocol,
which shall have the same validity and duration as the Convention to which it refers.

Done at Paris, the 23rd July, 1921.

J. BRUNET.
A. LEGRAND.
JOHN BALDWIN.
A. ANDREADES.
VANNUTELLI REY.
CONST. CONTZESCO.
M. G. RISTITCH.
Ing. BOHUSLAV MULLER.

SEELIGER.
Dr. ONDRACZEK.

GEORGES LAZAROFF.
E. DE MIKLOS.

No. 647





No 648.

ALLEMAGNE
ET TCHECOSLOVAQUJ E

Traite relatif aux garanties legales et
l'assistance mutuelle des tribu-

naux en matire civile, et protocole
additionnel, signes 'a Prague le
2o janvier 1922.

GERMANY

AND CZECHOSLOVAKIA

Treaty concerning Legal Safeguard
and Legal Assistance in proceed-
ings under civil law, and additio-
nal Protocol, signed at Prague,
January 2o, 1922.



202 Socite' des Nations - Recuei des Trait6. '1924

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 648. - VERTRAG 1 ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHE UND
DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK {UBER RECHTS-
SCHUTZ UND RECHTSHILFE IN BV'RGERLICHEN ANGELEGEN-
HEITEN, GEZEICHNET ZU PRAG AM 20. JANUAR 1922.

Textes of/iciels allemand et tchdque communiquis par le Consul d'Allemagne d Gendve et par le Ministre
de Tchicoslovaquie 4 Berne. L'enregistrement de ce traiti a eu lieu le 18 juillet 1924.

DAS DEUTSCHE REICH und DIE TSCHECHOSLOWAKISCHE REPUBLIK sind fibereingekommen,
zur Sicherstellung des biirgerlichen Rechtsschutzes der Angeh6rigen des Deutschen Reichs in der
Tschechoslowakischen Republik und der Angeh6rigen der Tschechoslowakischen Republik im
Deutschen Reich sowie zur Regelung der Rechtshilfe zwischen den beiderseitigen Gerichtsbeh6rden
in biirgerlichen Angelegenheiten einen Vertrag zu schliessen.

Zu diesem Zwecke haben zu Bevollm5ichtigten ernannt:

DER PRASIDENT DES DEUTSCHEN REICHS:

Seine Exzellenz Herm Dr Walter KoCH, ausserordentlichen Gesandten und bevollmch-
tigten Minister,

Herrn Dr Albert von BALIGAND, Legationsrat im Auswdrtigen Amt,
Herrn Dr Erich VOLKMAR, Geheimen Regierungsrat und Ministerialrat im Reichsjustiz-

ministerium ;

DER PRASIDENT DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK:

Herr Dr Wenzel GIRSA, ausserordentlichen Gesandten und bevollniuchtigten Minister,
Herrn Dr Emil SPIRA, Sektionschef im Justizministerium.

Die Bevollmichtigten hab'en sich, nachdem sie einander ihre Vollmachten mitgeteilt und
diese in guter und geh6riger Form befunden haben, fiber folgende Bestimmungen geeinigt:

ERSTER ABSCHNITT.

RECHTSCHUTZ IN BORGERLICHEN ANGELEGENHEITEN.

Artikel i.

In biirgerlichen Angelegenheiten geniessen die Angeh6rigen des einen vertragschliessenden
Teiles in Ansehung des gesetzlichen und gerichtlichen Schutzes ihrer Person und ihres Eigentuns
im Gebiete des anderen Teiles, unbeschadet der dort geltenden Sprachengesetze, die gleiche Be-
handlung wie die Landesangeh6rigen.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin, le 28 mai 1924.
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TEXTE TCHAQUE. - CZECH TEXT.

No. 648. - SMLOUVA1 MEZI RiI NEMECKOU A REPUBLIKOU CES-
KOSLOVENSKOU 0 OCHRANE PRAVNI A 0 PRAVNI POMOCI VE
VECECH OBCANSKYCH, PODEPSANA V PRAZE, DNE 20.
LEDNA 1922.

German and Czech official texts communicated by the German Consul at Geneva and by the Czecho-
slovak Minister at Berne. The registration of this Treaty took place on July 18, 1924.

IigE NtMECKA a REPUBLIKA CESKOSLOVENSKA dohodly se uzavifti smlouvu ku zajigt~ni
ob~anskW ochrany prdvni pHslugnikfi Hge N~meckd v republice Ceskoslovensk6 a pfislugnikfl
Ceskoslovensk6 republiky v fii N~meck, jakoi i k fiprav6 prAvni pomoci ve v~cech obansk~ch
mezi soudy obou smluvnich stran.

Za tim filelem jmenovali zmocn~nci:

PRESIDENT HigE N MECKit :

Jeho Exellenci pana Dra. Walter-a KOCH-A, mimofddn~ho vyslance a splnomocn~nlho
ministra,

pana Dra. Albert-a von BALIGAND-A, lega6niho radu v zahrani~nim 6ifadS, a
pana Dra. Erich-a VOLKMAR-A, tajn~ho vlAdniho radu a ministersk6ho radu v figskdm

ministerstvu spravedlnosti,

PRESIDENT CESKOSLOVENSKt REPUBLIKY:

pana Dra. Viclava GIRSU, mimoiAdn~ho vyslance a splnomocn~n~ho ministra a
pana Dra. Emila SPIRU, odborov~ho piednostu v ministerstvu spravedlnosti.

Zmocn~nci sd~livge si navzAjem sv6 pln6 moci a shledavge je v dobr6 a ndlefit6 form, do-
hodli se na tfchto ustanovenich :

PRVNI ODDIL.

PRAVNf OCHRANA VE VfCECH OB6ANSKfCH.

Cldnek I.

Ve vcech ob~ansk3ch po~ivaji pfislugnici jednd smluvni strany co do z~konn6 a soudni
ochrany jich osoby a jm6ni v fizemi druh6 smluvni strany, bez 1ijmy tam platn~ch zAkonf jazy-
kovych, tdhoi postaveni jako vlastni pfislugnici.

1 The exchange of ratifications took place at Berlin, May 28, 1924.
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Sie haben zu diesem Zwecke freien und ungehinderten Zutritt zu den Gerichten und k6nnen
dort unter denselben Bedingungen wie die Landesangeh6rigen auftreten.

Artikel 2.

Die Rechte und Pflichten aus der Pariser Verbandsiibereinkunft 1 vom 20. Mdrz 1883 zum
Schutze des gewerblichen Eigentums, revidiert in Brtissel 2 am 14. Dezember 19oo und in Was-
hington 3 am 2. juni 1911, werden im VerhJtnis der vertragschliessenden Teile zueinander von
der am 28. Oktober 1918 vollzogenen Errichtung des unabhdngigen Tschechoslowakischen Staates
an als verbindlich anerkannt.

Artikel 3.

Keine Sicherheitsleistung oder Hinterlegung, unter welcher Benennung es auch sei, darf den
Angeh6rigen des einen vertragschliessenden Teiles, die vor den Gerichten des anderen Teiles als
Kiager oder Intervenienten auftreten, wegen ihrer Eigenschaft als Auslander oder wegen Mangels
eines inldndischen Wohnsitzes oder Aufenthalts auferlegt werden.

Die gleiche Regel findet Anwendung auf die Vorauszahlungen, die von den Kiagem oder
Intervenienten zur Deckung der Gerichtskosten einzufordern wdren.

Artikel 4.

Die Angeh6rigen des einen vertragschliessenden Teiles werden im Gebiete des anderen Teiles
zur Wohitat des Armenrechts unter denselben Bedingungen1 wie die Angeh6rigen dieses Teiles
zugelassen.

ZWEITER ABSCHNITT.

RECHTSHILFE IN BURGERLICHEN ANGELEGENHEITEN.

Artikel 5.

In Zivil-oder Handelssachen erfolgt die Zustellung von Schriftstiicken und die Erledigung
von Rechtshilfeersuchen im unmittelbaren Geschdftsverkehr der Beh6rden der vertragschlies-
senden Teile.

Auf seiten des Deutschen Reichs sind ffir die unmittelbare Obermittelung von Zustellungs-
antrdigen und Rechtshilfeersuchen alle gerichtlichen Beh6rden, ftir ihre Entgegennahme die Land-
gerichtsprdsidenten zustdndig.

Auf seiten der Tschechoslowakischen Republik sind sowohi ftir die unmittelbare Obermittelung
von Zustellungsantrdgen und Rechtshilfeersuchen als auch ftir ihre Entgegennahme die Prasidien
der Gerichtshfe erster Instanz zustdndig.

Im Falle der 6rtlichen Unzustdndigkeit der ersuchten Beh6rde ist das Ersuchen von Amts
wegen an die zustdndige Beh6rde abzugeben und die ersuchende Beh6rde hiervon unverztiglich
zu benachrichtigen.

Artikel 6.

Die Zustellungsantrdge und Rechtshilfeersuchen sind in der offiziellen Sprache des ersuchenden
Staates abzufassen. Sie haben die ersuchende Beh6rde sowie den Namen und die Stellung der Par-

1 De Martens, Nouveau Recueil Gn6ral de Trait~s, deuxi~me s6rie, tome X, page 133.

2 De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de Trait6s, deuxi6me s~rie, tome XXX, page 465.
3 De Martens, Nouveau Recueil G6nral de Trait~s, troisi~me s~rie, tome Viii, page 760.
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Mohou se za tim ielem voln6 a bez piekd.ek dovolvati soudfi a jednati tam za t~chie pod-
minek jako vlastni stdtni phslugnici.

Cldnek 2.

PrAva a povinnosti plynouci z pa-ifskd svazov6 dohody z 20. bfezna 18831 o ochran6 iivnosten-
sk6ho vlastnictvi, revidovan6 v Brusselu dne 14. prosince 19oo a ve Washingtonu dne 2. 6ervna
1911 3 uzn~vaji se v pom~ru smluvnich stran za zivazn6 od zfizeni neodvisl6ho stAtu Ceskosloven-
sk~ho dne 28. ffjna 1918.

Cldnek 3.

Od pfislugnikfi jedn6 smluvni strany, ktefi pied soudy dnih6 smluvni strany jednaji jako
ialobci neb intervenienti, nesmi b3ti pod jak3 mkoliv ndzvem Mdina jakikoli jistota nebo sloleni
k soudu, proto, ie jsou cizinci nebo ie nemaji v tuzemsku bydligt6 nebo pobytu.

TotW plati i o ztlohAch, kter6 by bylo po~adovati od ialobcfi nebo intervenientfl k fihrad6
nlkladfi soudnich.

Cldnek 4.

Piislugnkfm jedn6 smluvni strany pfiznivi se v fizemi druh6 strany prAvo chud3ch za
t~chke podminek jako pfislugnikfm t6to strany.

DRUHI" ODDIL

PRAVNI POMOC VE VtCECH OB6ANSK CH.

Cldnek 5.

Ve vcech ob~ansk3ch a obchodnich doru~uji se spisy a vyfizuji se doidni o privni pomoc
pimo mezi fifady smluvnich stran.

V figi N~meck6 phslugi p-im6 zasildni iAdosti za doru~eni nebo za jinou pr6.vni pomoc vgem
soudfim, jich pievzeti pak presidentftm zemsk~ch soudd'.

V Ceskoslovensk6 republice zaglou primo doi.dAni o doru~eni nebo o jinou privni pomoc
a rovni je pfevezmou piedsednictva sborov3ch soudft prv6 stolice.

Je-li do Adan uiad mistn6 nepn'slusnv'm, postoupi doMdAni z 6ifedni povinnosti fiiadu pfis-
lugndmu a vyrozumi o torn neprodlen. fifad doadujici.

Cldnek 6.
Doidni o dorueni a Mdosti o pr~vni pomoc sepsati jest v jazyku oficielnim doiadujiciho

stdtu. V nich udAn bude doladujici fifad, jakoi i jm6no a postaveni stran v fizeni. V l.dostech

1 British and Foreign State Papers, vol. 74, page 44.
2 British and Foreign State Papers, vol. 92, page 807.
3 British and Foreign State Papers, vol. 104, page i16.
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teien anzugeben. Die Zustellungsantrage haben ausserdem die Adresse des Empfingers und die
Art der zuzusteilenden Schriftstficke zu bezeichnen.

Als offizielle Sprache im Sinne dieses Vertrags gilt auf deutscher Seite die Amtssprache, auf
tschechoslowakischer Seite die Staatssprache.

Artikel 7.

Ffir die Zustellung hat die zustdndige Beh6rde des ersuchten Teiles Sorge zu tragen. Diese
Behbrde kann sich, abgesehen von dem im Absatz 2 vorgesehenen Falle, darauf beschranken, die
Zustellung durch tbergabe des Schriftstiicks an den Empfdnger zu bewirken, sofern er zur Annahme
bereit ist.

Auf Wunsch der ersuchenden Beh6rde hat die ersuchte Beh6rde das zuzustellende Schriftstfick,
wenn es in der offiziellen Sprache des ersuchten Staates abgefasst oder von einer Qbersetzung in
diese Sprache begleitet ist, in der durch ihre innere Gesetzgebung ffir die Bewirkung gleichartiger
Zustellungen vorgeschriebenen Form zuzustellen. In diesem Falle ist auch dem in der offiziellen
Sprache des ersuchenden Staates abgefassten Zustellungsantrag eine solche tObersetzung beizuffigen.

Die im vorstehenden Absatz vorgesehenen bersetzungen sind zu beglaubigen. Die Beglau-
bigung hat durch den diplomatischen oder konsularischen Vertreter des ersuchenden Staates oder
durch einen beeidigten Dolmetscher des ersuchenden oder ersuchten Staates zu erfolgen. Jedem
vertragschliessenden Teile bleibt es iiberlassen, auch seine Richter zur Vornahme der Beglaubi-
gung zu ermAchtigen.

Artikel 8.

Der Nachweis der Zustellung erfolgt entweder durch ein mit Datumn versehenes und beglaubigtes
Empfangsbekenntnis des Empfdngers oder durch ein Zeugnis der Beh6rde des ersuchten Teiles,
aus dem sich die Tatsache, die Form und die Zeit der Zusteilung ergibt.

Artikel 9.

Die Gerichtsbeh6rde, an die das Rechtshilfeersuchen gerichtet wird, ist verpflichtet, ihr zu
entsprechen und dabei dieselben Zwangsmittel anzuwenden, wie bei der Erledigung eines Ersu-
chens der Beh6rden des ersuchten Teiles oder eines zum gleichen Zwecke gestellten Antrags emer
beteiligten Partei. Auch die Formen der Erledigung richten sich nach den Gesetzen des ersuchten
Teiles ; doch ist auf Antrag der ersuchenden Beh6rde nach einer besonderen Form zu verfahren,
sofern diese der Gesetzgebung des ersuchten Teiles nicht zuwiderlauft.

Die ersuchende Behbrde ist auf ihr Verlangen von der Zeit und dem Orte der auf das Rechts-
hilfeersuchen vorzunehmenden Handlung zu benachrichtigen, damit die beteiligte Partei in der
Lage ist, ihr beizuwohnen.

Artikel io.

Die Erledigung von Zustellungsantragen und Rechtshilfeersuchen kann abgelehnt werden,
wenn der Teil, in dessen Gebiet die Erledigung stattfinden soil, sie fir geeignet halt, seine Hoheits-
rechte oder seine Sicherheit zu gefahrden.

Artikel ii.

Fr die Erledigung von Zustellungsantragen und Rechtshilfeersuchen dfirfen Gebfihren oder
Auslagen irgendwelcher Art nicht erhoben werden ; ausgenommen sind, vorbehaltlich anderweitiger
Uebereinkunft, die an Zeugen oder Sachverstandige gezahlten Entschddigungen sowie die Auslagen,
die durch Mitwirkung eines Vollziehungsbeamten in dem Faile des Artikel 7 Abs. 2 oder durch
die Anwendung einer besonderen Form gemass Artikel 9 Abs. I entstanden sind.
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o doru~eni krom6 toho udati jest adresu phjemcovu a druh pisemnosti, kter. md b3ti doru-
6ena.

Jazykem oficielnim ve smyslu t~to smlouvy rozumi se na stran6 n~meck6 jazyk dfedni, na
stran6 6eskoslovensk6 jazyk stAtni.

Cldnek 7.

Doru~eni obstarA p-islugn3? fifad doAdan6 strany smluvni. Tento fifad mie, nehled6 ku
pfipadu dot6en~mu v odstavci 2 obmeziti se na to, e provede doru~eni odevd~nim pisemnosti
pfijemci, je-li ochoten ji phijmouti.

Ku p~ini doiadujiciho f6fadu dorui doidan3? 6fad pisemnost kterou jest doru~iti, je-li sepsina
v oficielnim jazyku std.tu dotdan6ho nebo opatfena pr~kladem do tohoto jazyka, zpaisobem pr6-
depsanrm jeho vnithiim z~konodarstvim pro doru6ov~ni tohoto druhu.

V tomto pipad6 bude tak6 Mdosti za doru~eni sepsand v jazyku oficielnim stitu doiadujiciho
takov3'to pfeklad pfipojen.

Pfeklady, v pfedchozim odstavci uveden6, jest ov6iti. Ov h je diplomaticky nebo konsu-
lirnt zAstupce st~tu doadujiciho nebo pfisein3? tlumo~nik stdtu do~adujiciho nebo doiAdandho.
Kald6 ze smluvnich stran divA se na vfili zmocniti k tomuto ov~fovini prekladai tak6 sv6 soudce.

Cldnek 8.

Doru~eni proklie se bud pfijemcov~m potvrzenim o doru~eni opatfen'm datem a ovfenm,
anebo potvrzenim fifadu do~6dan6 strany smluvni o tom, ie doru~eni bylo provedeno, jakim zpft-
sobem a kdy se tak stalo.

Cldnek 9.

Soud, jeho doidni o prtvni pomoc doglo, povinen jest mu vyhov~ti a pou~iti ph tom tchce
donucovacich prostfedkii, jako ph vyfizov~ni do~Ad~ni fifadAl jeho vlastniho stdtu nebo ph vyfi-
zovAnl nvrhAl podanych za tim u~elem stranou na hzeni Ui astn~nou. Tak6 zpfisob vyhzeni se
fidi zdkony st~itu dolAdan~ho ; k nivrhu doiadujiciho difadu jest vgak zachovati formu zvlAtni,
neodporuje-li tato zikonod~rstvi dotdan6 smluvni strany.

Doiadujici Ofiad bude, pohAd -li o to, zpraven o dob6 a mist6 jedn.ni, za kter6 bylo MdAno,
aby s6 .astn~nd strana mohla ph nm b3ti pfitomna.

C1dnek io.

Vyfizeni Mdosti za dorua6eni a doiAdAni o privni pomoc mfle brti odepieno, jestli~e strana,
na jejiml fizemi MAdany fikon mA b~ti proveden, je poklAdA za zpaisobil6, aby ohrozilo jeji prAva
v~sostnA nebo jeji bezpe~nost.

Cldnek ii.

Za vyfizeni iadosti za doru6eni a za doiAdni o prAvni pomoc nesm~ji b'ti po~adov~ry nijak6
poplatky a vylohy ; vyjimaji se, neni-li jinak umluveno, poplatky sv6dkfl nebo znalcfl, jakoi
i vylohy, kter6 vznikly Uinnosti vykonn6ho 6fiednika v phpad6 cl. 7 odst. 2 nebo pouitim zvlAtni
formy dle 61. 9 odst. i.
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Artikel 12.

Dieser Vertrag, dessen Wortlaut in beiden Sprachen authentisch ist, soll ratifiziert und die
Ratifikationsurkunden sollen sobald als m6glich in Berlin ausgetauscht werden.

Der Vertrag tritt einen Monat nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.
Er bleibt in Geltung bis zun Ablauf von sechs Monaten seit dem Tage, an dem er von einem

der beiden Teile gekfindigt wird.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihren
Siegen versehen.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Prag am zwanzigsten Januar eintausendneunhundert-
zweiundzwanzig.

Dr. KOCH. Dr. W. GIRSA.
v. BALIGAND. Dr. E. SPIRA.
VOLKMAR.

ZUSATZPROTOKOLL

ZUM DEUTSCH-TSCHECHOSLOWAKISCHEN VERTRAG UBER RECHTSSCHUTZ
UND RECHTSHILFE IN BORGERLICHEN ANGELEGENHEITEN.

Die bevollmdchtigten Vertreter des Deutschen Reichs und der Tschechoslowakischen Re-
publik, im Begriffe zur Unterzeichnung des Vertrags fiber Rechtsschutz und Rechtshilfe in bfirger-
lichen Angelegenheiten zu schreiten, stellen namens ihrer Regierungen das Einverstdindnis fiber
folgende Punkte fest:

i. Durch die Bestimmungen des Artikel I Abs. I werden die zwischen den vertrag-
schliessenden Teilen in anderen Vertrdgen oder tbereinkommen getroffenen Meistbegfin-
stigungs-Vereinbarungen nicht beriihrt.

2. Die vertragschliessenden Teile werden ffir Zusteiungsantrdge Formulare ver-
wenden, die sie einander mitteilen werden.

3. Den gemdss Artikel 6 des Vertrags in der offiziellen Sprache des ersuchenden
Teiles abgefassten Rechtshilfeersuchen sowie deren Anlagen ist eine (bersetzung in die
offizielle Sprache des ersuchten Teiles beizuffigen.

Die beiderseitigen Bevollmachtigten haben sich bei diesem Punkte dahin gedussert,
dass in den Fallen, in denen aus berficksichtigungswerten Griinden der ersuchenden
Beh6rde die Beschaffung der Ubersetzung besondere Schwierigkeiten bereiten sollte,
die ersuchte Beh6rde ihr dabei tunlichst behilflich sein wird.

4. Die vertragschliessenden Teile werden einander eine nach den Bezirken der Gerichts-
h6fe erster Instanz, beziehungsweise der Landgerichte geordnete 10bersicht ihrer Gerichts-
einteilung mitteilen. Die Vbersicht wird durch Beiffigung einer Karte erldutert werden,
soweit eine solche vorhanden sein sollte.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten dieses Zusatzprotokoll unterzeichnet.

Geschehen in Prag in doppelter Ausfertigung am zwanzigsten Januar eintausendneunhun-
dertzweiundzwanzig.

Dr. KOCH. Dr. W. GIRSA.
v. BALIGAND. Dr. E. SPIRA.
VOLKMAR.
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Cldnek 12.

Tato smlouva, jejia zn~ni v obou jazycich jest autentick6, bude ratifikovAna a ratifika6ni
listiny budou co nejdhve v Berlin6 vym~n~ny.

Smlouva nabude Uiiinnosti m~sic po v3'm~n6 ratifika~nich listin.
Zfistane v platnosti jet gest m~sicfi ode dne, kdy jednou z obou smluvnich stran bude vypo-

v~d~na.

Na dfikaz toho zmocn~nci smlouvu tuto podepsali a opatfih vlastni pe6eti.

Sepsino v dvojim prvopisu v Praze dne dvacAt~ho ledna jedentisicdev6tsetdvacetdva.

DR. KOCH. DR. W. GIRSA.

v. BALIGAND. DR. E. SPIRA.
VOLKMAR.

DODATKOV PROTOKOL

KE SMLOUVe NeMECKO-6ESKOSLOVENSKt 0 PRAVNI OCHRANe A PRAVNf POMOCI V OB6ANSKrCH

ZALEiITOSTECH.

Plnomocni zdstupci n~meck ige a (CeskoslovenskW republiky majice podepsati smlouvu o
pr~vni ochran6 a prvni pomoci v obansk3ch v~cech zjigfuji jm6nem sv3'ch vlAd souhlas v tchto
bodech :

i. Ustanovenimi 61inku I odst. i nejsou dot~ena ujedn;ini nejvyggich v3hod ui-
n~nA mezi smluvnimi stranami v jin5ch smlouvich nebo dohodnutich.

2. Smluvni strany pouiji pro ndvrhy doru~n6 formuiffi, kter6 si navzdjem sd~li.

3. K do.d~dni strany doiadujici se pr~vni pomoci, sepsan~mu podle 61Anku 6.
smlouvy v jazyku oficielnim, jako2 i k jeho pfilohan pfipoji se pieklad v jazyku oficielnim
strany doiAdan6.

Zmocn~nci obou stran vyjidfili se ph tomto bod6, ie v t~ch pfipadech, kde by opa-
tfeni pfekladu pfisobilo z dfivodfi zfetele hodn-fch zvlgtni poti~e fifadu iAdajicimu za
prtvni pomoc, dodan3 iiiad mu v torn, pokud mo~no, bude nApomocen.

4. Smluvni strany sd~li si navz6jem pfehled rozd~leni soudcl uspofddan podle
obvodfi zemsk3'ch soudfi, phpadn6 sborov3ch soudft prv6 instance. Pfehled bude k
objasn~ni doloien mapou, pokud jest po ruce.

Na dikaz toho zmocn~nci dodatkov protokol podepsali.

Sepsan6 v dvojim prvopisu v Praze dne dvac6t6ho ledna jedentisicdev~tsetdvacetdva.

DR. KOCH. DR. W. GIRSA.
v. BALIGAND. DR. E. SPIRA.
VOLKMAR.
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1 TRADUCTION.

No. 648. - TRAITIZ CONCLU ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA
RIZPUBLIQUE TCHIECOSLOVAQUE, RELATIF AUX GARANTIES
LEGALES ET A L'ASSISTANCE MUTUELLE DES TRIBUNAUX EN
MATIERE CIVILE, SIGNI A PRAGUE LE 20 JANVIER 1922.

Le REICH ALLEMAND et la RAPUBLIQUE TCHItCOSLOVAQUE, animus du dsir d'assurer en mati~re
civile des garanties ldgales aux ressortissants du Reich allemand dans la R6publique tch6coslovaque
et aux ressortissants de Ia R~publique tchcoslovaque dans le Reich allemand, et afin de r gler la
question de l'assistance que les autorits judiciaires des deux pays devront se prater mutuellement
en mati~re civile, ont convenu de conclure un trait6.

A cet effet, ils ont nomm6 comme plknipotentiaires

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND :

Son Excellence le D r Walter KOCH, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
M. le Dr Albert VON BALIGAND, Conseiller de lgation au Minist~re des Affaires 6trangres
M. le Dr Erich VOLKMAR, Conseiller intime et Directeur au Minist~re de la Justice.

LE PRP-SIDENT DE LA RltPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE:

M. le Dr Wenzel GIRSA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
M. le Dr Emile SPIRA, Directeur au Minist~re de la Justice.

Les pl~nipotentiaires, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

PREMItRE SECTION.

GARANTIES LGALES EN MATIEkRE CIVILE.

Article I.

En mati~re civile, les ressortissants de l'une des Parties contractantes jouiront, sur le terri-
toire de l'autre Partie, en ce qui concerne la protection 16gale et judiciaire de leur personne et de
leur propridt6, du m~me traitement que les nationaux, sous r~serve des dispositions des lois rela-
tives aux langues.

A cet effet, ils auront librement acc~s aux tribunaux et pourront ester en justice sous les m~mes
conditions que les nationaux.

Article 2.

Les deux Parties contractantes conviennent de reconnaitre entre elles, i dater du 28 octobre

1918, jour de la proclamation de l'ind~pendance de l'Etat tch~coslovaque, les droits et les devoirs

I Traduit par le Secretariat de la Socie&6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 648.- TREATY BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING LEGAL SAFEGUARDS
AND LEGAL ASSISTANCE IN PROCEEDINGS UNDER CIVIL
LAW, SIGNED AT PRAGUE, JANUARY 20, 1922.

THE GERMAN REICH and THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC have agreed to conclude a Treaty
with a view to ensuring the maintenance of legal safeguards, in proceedings under civil law, for
nationals of the German Reich in the Czechoslovak Republic and for nationals of the Czechoslovak
Republic in the German Reich, and to regulate the furnishing of legal assistance to each other
by the judicial authorities, in civil proceedings,

and for this purpose they have appointed as their plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH :

His Excellency Dr. Walter KOCH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;
Dr. Albert von BALIGAND, Councillor of Legation in the Foreign Office ;
Dr. Erich VOLKMAR, Councillor in the Ministry of Justice of the Reich.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Wenzel GIRSA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;
Dr. Emil SPIRA, Head of a Section in the Ministry of Justice,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, agreed upon the follow-
ing provisions

SECTION I.

LEGAL SAFEGUARDS IN CIVIL MATTERS.

Article I.

The nationals of either contracting State shall be entitled to equality of treatment with the
nationals of the other State, in matters in the territory of the latter State, notwithstanding any
legal provisions relating to language which may be in force therein.

For the above purpose they shall be allowed free and unrestricted access to the courts, and
shall be entitled to appear before them under the same conditions as the nationals of the State
in question.

Article 2.

The rights and obligations which arise from the Union Convention of Paris of March 20,
1883, for the Protection of Industrial Property, as revised at Brussels on December 14, 1900,

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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qui d~coulent de la Convention de Paris du 20 mars 1883, relative h la protection de la propri~t6
industrielle, convention r6vis~e h Bruxelles, le 14 d6cembre 19oo et h Washington, le 2 juin 1911.

Article 3.

Aucun cautionnement ou ddp6t, sous quelque d6signation que ce soit, ne pourra 6tre r~clam6
aux ressortissants de l'une des Parties contractantes qui comparaissent devant les tribunaux de
l'autre partie comme demandeurs ou intervenants, en raison de leur qualitd d'6trangers ou parce
qu'ils ne poss~dent ni domicile, ni residence dans le pays en question.

La m~me disposition s'appliquera en ce qui concerne les provisions de frais de justice qui
pourraient 8tre r6clam6es aux demandeurs ou aux intervenants.

Article 4.

Les ressortissants de l'nne des Parties contractantes seront admis sur le territoire de l'autre
partie au b6n~fice des lois sur l'assistance publique, sous les m~mes conditions que les nationaux.

DEUXItME SECTION.

ASSISTANCE MUTUELLE DES TRIBUNAUX EN MATIERE CIVILE.

Article 5.

En mati~re civile ou commerciale, la signification des pi~ces et l'ex6cution des commissions
rogatoires seront r~gl6es directement par les autorit6s int6ress6es des Parties contractantes.

Dans le Reich allemand, les autorit~s compdtentes pour la transmission directe de demandes
de signification et de commissions rogatoires, sont les autorit~s judiciaires, et les autorit6s comp6-
tentes pour leur r6ception, les presidents des tribunaux r6gionaux (Landgerichtspr~sidenten).

Dans la R6publique tch6coslovaque, les Presidents des tribunaux de premiere instance sont
comp6tents pour la transmission directe de demandes de signification et de commissions rogatoires,
aussi bien que pour leur r6ception.

En cas d'incomp~tence territoriale de l'autorit6 requise, la demande sera transmise d'office
h l'autorit6 comp6tente, et avis en sera imm6diatement donn6 h l'autorit6 requ~rante.

Article 6.

Les demandes de signification et les commissions rogatoires seront rddig~es dans la langue
officielle de l'Etat requrant. Elles indiqueront l'autorit6 requise, ainsi que le nom et le statut des
Parties. Les demandes de signification devront en outre indiquer 1'adresse du destinataire et la
nature des pices qui doivent tre signifides.

Seront consid6r6es comme langues officielles, au sens du pr6sent Trait6, pour l'Allemagne, la
langue employ6e pour la redaction des actes administratifs, pour la Tch6coslovaquie, la langue
d'Etat.

Article 7.

L'autorit6 comp6tente de la Partie requise sera responsable de la signification. Sauf le cas
pr6vu au deuxi6me alin6a, cette autorit6 pourra se borner h ex6cuter la signification par la re-
mise des pices au destinataire, si celui-ci est dispos6 h les accepter.
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and at Washington on June 2, 1911, shall be recognised as binding in the relations between
the Contracting Parties, with effect from the creation of the independent Czechoslovak State on
October 28, 1918.

Article 3.

No security or deposit, of any description whatever, may be exacted from the nationals of
either Contracting Party, who appear before the courts of the other party as plaintiffs or inter-
veners, on the ground that they are foreigners or that they possess no residence or place of abode
in the country in question.

The same provision shall apply to any payments in advance which may be demanded from
plaintiffs or interveners to cover judicial costs.

Article 4.

The nationals of either Contracting Party shall be entitled in the territory of the other party
to the privilege of being admitted to sue in lorma pauperis under the same conditions as nationals
of the latter party.

SECTION II.

LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL MATTERS.

Article 5.

In civil or commercial cases questions regarding the service of documents and the action -to
be taken as a result of applications for administrative and legal assistance shall be dealt with directly
between the authorities of the two Contracting Parties.

In the case of the German Reich, all the judicial authorities shall be competent to transmit direct
any applications for the service of documents and for other forms of legal assistance, and the Pre-
sidents of the District Courts (Landesgerichtsprisident) shall be competent to receive them.

In the case of the Czechoslovak Republic, the Presidents of the courts of first instance shall
be competent to transmit direct and to receive any applications for the transmission of requests
for the service of documents and for other forms of legal assistance.

In case the authority to which the application is addressed is not the competent authority for
the locality in question, the application shall be passed through the official channel to the competent
authority and the fact that this has been done shall immediately be communicated to the authority
from which the application emanated.

Article 6.
Applications for the service of documents and for other forms of legal assistance shall be drawn

up in the official language of the State from which the application emanates. Such applications
must specify the authority making the application and the name and status of the parties con-
cerned, and in the case of the service of documents, the address of the addressee and the nature
of the document to be served.

The official languages, for the purposes of this Treaty, shall be, in the case of Germany, the
language of the administration, and in the case of the Czechoslovak Republic the official language
of the State.

Article 7.
The competent authority of the State to which application is made shall be responsible for

seeing that the documents are duly served. Except in the cases specified in paragraph 2 the authority
concerned may restrict such action to effecting the service of the document by delivering it to the
addressee, provided the latter is willing to accept it.
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A la demande de 1'autorit6 requerante, l'autorite requise devra signifier la piece en question,
en suivant la procedure prdvue par les lois de la Partie requise pour la signification de pi6ces ana-
logues, h condition, toutefois, que la piece dont la signification doit ktre effectu~e, soit r6dig6e dans
la langue officielle de l'Etat requis ou qu'une traduction dans cette derni~re langue y soit jointe.
Dans ce cas, une traduction devra 6galement 6tre jointe la demande de signification r~dig~e
dans la langue officielle de l'Etat requ6rant.

Les traductions pr6vues h 1'alin~a pr6cedent devront 6tre certifi~es par le repr~sentant diplo-
matique ou consulaire de 1'Etat requ6rant ou par un traducteur asserment6 de 1'Etat requ~rant
ou de l'Etat requis. Chaque Partie contractante aura la facult6 d'autoriser ses juges h certifier
les traductions.

Article 8.

La preuve de la signification r~sultera soit d'un r~c~piss6 dat6 et l6galis6, portant la signature
du destinataire, ou d'un certificat de l'autorit6 de la Partie requise, attestant le fait, la forme, ainsi
que la date et rheure de la signification.

Article 9.

L'autorit6 judiciaire, h laquelle la commission rogatoire est adress~e, sera tenue d'y donner
suite et d'employer, It cet effet, les m~mes moyens de contrainte que pour l'exdcution d'une com-
mission rogatoire 6manant des autoritds de la Partie requise ou d'une demande pr6sentde dans le
mme but par une Partie intress~e. En ce qui concerne la procedure, il y aura lieu d'appliquer
les lois de la Partie requise; n~anmoins, une autre procedure pourra tre suivie si l'autorit6 requ6-
rante le demande et si cette procedure n'est pas contraire aux lois de la Partie requise.

A la demande de la Partie requ6rante, un avis devra lui 6tre adress6 indiquant la date, l'heure
et le lieu de l'ex~cution de la commission rogatoire, afin de permettre It la Partie int~ress6e d'y
assister.

.Article io.

La Partie sur le territoire de laquelle l'exdcution de la signification ou de la commission roga-
toire doit avoir lieu, pourra refuser de donner suite It la demande si elle estime que sa souverainet6
ou sa s~curit6 serait menac~e.

Article ii.

Aucun droit ni aucune taxe, de quelque nature que ce soit, ne pourra tre per~u pour les actes
accomplis en execution d'une demande de signification et d'une commission rogatoire ; sous r6serve
des dispositions contraires, rdsultant d'un accord, la clause susmentionn~e ne s'appliquera toutefois
pas en ce qui concerne les indemnit6s des tdmoins ou des experts, ainsi que les frais occasionn~s
par les exploits d'huissiers dans le cas pr~vu t l'article 7, deuxi~me alin6a, ou par l'application
d'une procedure sp~ciale, conform~ment It l'article 9, premier alin~a.

Article 12.

Le present Trait6, dont les textes allemand et tch6coslovaque feront foi, sera ratifi6 et les
instruments de ratification seront 6chang~s aussit6t que possible ht Berlin.

Le Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments de ratification.
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If the authority making the application so desire, the document to be served shall be served
in the form provided by the internal legislation of the State to which application is made for serving
such documents, provided that it is drafted in the official language of the State to which applica-
tion is made, or is accompanied by a translation in such language. In such cases the application
drawn up in the official language of the State making the application shall be accompanied by
such a translation.

The translations specified in the foregoing paragraph shall be certified correct. This certificate
shall be given by the diplomatic or consular representative of the State making the application
or by a sworn interpreter of the State by which or to which the application is made. Either con-
tracting State may, if it pleases, authorise its judges to grant such certificates.

Article 8.

Proof that the document has been served shall be furnished either by dated and duly certified
receipt from the addressee or by an affidavit from the State to which application is made certifying
the fact of such service and the manner -and time.

Article 9.

The judicial authority to whom an application for legal assistance is addressed must comply
with it and must employ the same means of coercion as are applicable for enforcing an application
made by the authority of the country to which the application is made, or for enforcing an application
by an interested party for the same purpose. The procedure for dealing with applications shall
also be in conformity with the laws of the State to which application is made ; if, however, the
authority making the application so desire, a special mode of procedure may be employed, provided
that it does not contravene the legal code of the State to which application is made.

The authority making an application shall, if it so desire, be notified of the time and place of
any action to be taken in respect of such application, in order that the interested parties may be
able to be present at such proceedings.

Article io.

Applications for the service of documents or for other forms of legal assistance may be refused
if the State in the territory of which the request would have to be complied with considers that
its sovereignty or its security might be endangered thereby.

Article ii.

No fees or charges of any kind shall be payable for carrying out a request for the service of
documents or for legal assistance of other kinds, with the exception, pending further arrangements,
of compensation to witnesses or to experts, and of costs arising out of the employment of an officer
of the court in the cases mentioned in Article 7, paragraph 2, or of a special mode of procedure
in accordance with Article 9, paragraph i.

Article iz.

The present Treaty, the text of which in both languages is authentic, shall be ratified, and the
instruments of ratification shall be exchanged as early as possible at Berlin.

The Treaty shall come into force one month after the exchange of the instruments of ratifi-
cation.
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II restera en vigueur jusqu'h expiration d'un d6lai de six mois, h dater du jour ofi il sera d~noncd
par 1'une des deux Parties.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6 le pr6sent Trait6 et l'ont rev~tu de leurs sceaux.

Fait en deux exemplaires h Prague, le vingt janvier mil neuf cent vingt-deux.

Dr KOCH.

v. BALIGAND.
VOLKMAR.
Dr W. GIRSA.
Dr E. SPIRA.

PROTOCOLE ADDITIONNEL AU TRAIT GERMANO-TCH8COSLOVAQUE RELATIF
AUX GARANTIES LItGALES ET A L'ASSISTANCE MUTUELLE DES TRIBUNAUX
EN MATItERE CIVILE.

Les pl6nipotentiaires du Reich allemand et de la R~publique tch~coslovaque, sur le point
de signer le Trait: relatif aux garanties l~gales et h l'assistance mutuelle des tribunaux en mati~re
civile, d~clarent, au nom de leurs Gouvernements, qu'un accord a 6t6 rdalis6 sur les points suivants :

x. Les dispositions de l'article ier, alinda i, ne modifient pas les dispositions des
autres traitds ou conventions 6tablissant entre les Parties contractantes la clause de
la nation la plus favorisde.

2. Pour les demandes de signification, les Parties contractantes utiliseront des for-
mulaires spdciaux qu'ils se communiqueront rdciproquement.

3. Une traduction dans la langue officielle de la Partie requise devra 8tre jointe aux
commissions rogatoires ainsi qu'aux annexes, redig6es dans la langue officielle de la Partie
requdrante, conformdment h P'article 6 du Trait6.

Les pl~nipotentiaires des deux Parties ont ddclar6 a ce sujet que dans les cas oil les
autoritfs requ~rantes rencontreraient des difficults sp6ciales pour se procurer une traduc-
tion, 1'autorit6 requise lui pr6terait son concours dans la mesure du possible.

4. Les Parties contractantes se communiqueront des renseignements au sujet de leur
organisation judiciaire auxquels devra 6tre jointe une liste des ressorts des tribunaux de
premiere instance ou des tribunaux r~gionaux. A cette liste, sera annex6e une carte des
ressorts des diff6rents tribunaux, s'il en existe une.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont sign6 le present Protocole additionnel.

Fait & Prague, en deux exemplaires, le vingt j anvier mil neuf cent vingt-deux.

Dr KOCH.
v. BALIGAND.
VOLKMAR.
Dr W. GIRSA.
Dr E. SPIRA.
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It shall remain in force until the expiration of six months after the day on which it has been
denounced by either of the Contracting Parties.

In faith of which the plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed
their seals.

Done in duplicate at Prague on the twentieth day of January 1922.

Dr. KOCH.
v. BALIGAND.
VOLKMAR.
Dr. W. GIRSA.
Dr. E. SPIRA.

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE GERMAN-CZECHOSLOVAK TREATY IN REGARD
TO LEGAL ASSISTANCE IN PROCEEDINGS UNDER CIVIL LAW.

The plenipotentiary representatives of the German Reich and the Czechoslovak Republic,
being about to sign the Treaty in regard to legal safeguards and legal assistance in civil proceedings,
desire on behalf of their respective Governments to declare their agreement on the following points :

(i) The provisions of Article i, paragraph i, shall not prejudice any agreements
for most-favoured-nation treatment which have been negotiated in other treaties or con-
ventions.

(2) When making application for the service of documents, the Contracting Parties
will employ special forms, copies of which they will communicate to one another.

(3) Applications for legal assistance drawn up, in conformity with Article 6 of the
present Treaty, in the official language of the State making the application, together
with their annexes, shall be accompanied by a translation in the official language of the
party to which the application is made.

The plenipotentiaries of the two Contracting Parties have declared, in regard to this
point, that if it can be shown that there are reasons which would make it particularly
difficult for the authority making the applications to procure such a translation, the
authority to which the application is made will assist the first-named authority as far
as possible in the matter.

(4) The Contracting Parties communicate to each other a schedule showing the
distribution of their courts, arranged according to the judicial areas of the courts of first
instance or of the provincial courts, as the case may be. This schedule will be accompanied
by map, if one is available.

In faith whereof the plenipotentiaries have signed the present additional protocol.

Done in Prague in duplicate on the twentieth day of January 1922.

Dr. KOCH.
v. BALIGAND.
VOLKMAR.
Dr. W. GIRSA.
Dr. E. SPIRA.
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No. 649. - ACTEI DE NAVIGATION DE L'ELBE, SIGN]P A DRESDE,
LE 22 Ft VRIER 1922.

Texte ofiiciel lrangais communiqui par le Consul d'Allemagne d Genive et le (( Service /ranpais de
la Sociltj des Nations s. L'enregistrement de cet acre a eu lieu le 18 juillet 1924.

En vue de determiner d'un commun accord, conformdment aux stipulations du Trait6 de
Versailles du 28 juin 1919, les r~gles concernant la navigation sur le r~seau international de l'Elbe,
1'ALLEMAGNE, agissant tant en son nom qu'au nom des Etats allemands riverains de l'Elbe, la
BELGIQUE, la FRANCE, la GRANDE-BRETAGNE, l'ITALIE, la TCHtCOSLOVAQUIE, ont d~sign6 pour
leurs Pl~nipotentiaires, savoir :

Le PR1tSIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. Arthur SEELIGER, Ministre plnipotentiaire;
M. Max PETERS, Secr~taire d'Etat, Conseiller intime actuel
M. Hans Gottfried VON NOSTITZ-DRZEWVIECKI, ancien Ministre pl6nipotentiaire, Conseiller

intime actuel ;
M. Johann Daniel KR6NIG, Conseiller d'Etat.

SA MAJESTt LE RoI DES BELGES:

M. Jules BRUNET, Ministre pl6nipotentiaire.

Le PRIZSIDENT DE LA RitPUBLIQUE FRAN9AISE:

M. Andr6 CHARGUIRAUD, President de la Commission centrale du Rhin.

SA MAJESTt LE RoI Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRI-
TOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES

M. John Grey BALDWIN.

SA MAJESTIA LE Rol D'ITALIE :

Le Marquis Renier PAULUCCI DE CALBOLI, Ambassadeur honorailre.

Le PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCH]tCOSLOVAQUE :

M. Bohuslav MOLLER, Ministre plnipotentiaire, Secrdtaire d'Etat au Ministate des Tra-
vaux Publics ;

M. Antonin KLIR, Professeur h la Haute Ecole Polytechnique tchique de Prague;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, ont arrt
les dispositions suivantes

Le proc~s-verbal du d~p6t des instruments de ratification par toutes le$ Parties contractantes
ayant 6t6 cos le 30 juin 1923, la Convention est entr6e en vigueur le ier octobre, 1923.
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1 TRADUCTION. - 1 TRANSLATION.

No. 649.- CONVENTION 2 INSTITUTING THE STATUTE OF NAVIGATION
OF THE ELBE, SIGNED AT DRESDEN, FEBRUARY 22, 1922.

French official text communicated by the German Consul at Geneva, and the (( Service franais )) of
the League of Nations. The registration o this Convention took place July 18, 1924.

With a view to settle by common agreement, in accordance with the stipulations of the Treaty
of Versailles of the 28th June, 1919, the regulations respecting navigation over the international
system of the Elbe, GERMANY, acting on her own behalf and on behalf of the German States
bordering on the Elbe, BELGIUM, FRANCE, GREAT BRITAIN, ITALY and CZECHOSLOVAKIA, have
appointed as their plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

M. Arthur SEELIGER, Minister Plenipotentiary;
M. Max PETERS, Secretary of State, Privy Councillor;
M. Hans Gottfried VON NOSTITZ-DRZEWIECKI, formerly Minister Plenipotentiary, Privy

Councillor ;
M. Johann Daniel KR6NIG, Councillor of State.

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Jules BRUNET, Minister Plenipotentiary.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Andr6 CHARGUtRAUD, President of the Central Commission of the Rhine.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

Mr. John Grey BALDWIN.

HIs MAJESTY THE KING OF ITALY:

Marquis Renier PAULUCCI DE CALBOLI, Honorary Ambassador.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA:

M. Bohuslav MULLER, Minister Plenipotentiary, Secretary of State to the Ministry of
Public Works;

M. Antonin KLIR, Professor at the Czech Polytechnic High School of Prague;

Who having communicated to each other their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions:

'Communiqude par le Ministre des Affaires 'Communicated by His Britannic Majesty's
6trang~res de Sa Majest6 Britannique. Foreign Office.

I The closure of the proc~s-verbal of deposit of the instruments of ratification by all the Contracting
Parties having taken place June 30, 1923, the Convention came into force October i, 1923.
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CHAPITRE PREMIER.

RIPSEAU INTERNATIONAL.

Article premier.
D ifnition Le rtseau international de l'Elbe, ci-apr~s dsign.6 sous le nom d'Elbe, comprend l'Elbe depuis
du rseau. son confluent avec Vltava (Moldau) jusque dans la pleine mer et la Vltava depuis Prague jusqu'h

son confluent avec !'Elbe.
Extension Ce r~seau pourra 6tre 6tendu par ddcision de l'Etat ou des Etats riverains territorialement
du rsoau intressds, sous rserve du consentement unanime de la Commission, vise h 'article 2.
national.

CHAPITRE II.

ATTRIBUTIONS ET ORGANISATION DE LA COMMISSION INTERNATIONALE DE L'ELBE.

Article 2.

Composi- La Commission institute par le Trait6 de Versailles et composde, aux termes de l'article 340
to et at- de ce Trait6, de:
tributions.

4 reprsentants des Etats allemands riverains de l'Elbe,
2 repr~sentants de l'Etat tchdcoslovaque,
i repr~sentant de la Grande-Bretagne,
I repr~sentant de la France,
i repr~sentant de l'Italie,
I repr6sentant de la Belgique,

est charg6e :

a) de veiller an maintien de la libert6 de navigation et an bon 6tat d'entretien de la
voie navigable, ainsi qu'h l'amdlioration de cette voie ;

b) de se prononcer sur les plaintes auxquelles donne lieu l'application de la prsente
Convention, ainsi que des rglements qn'elle pr6voit;

c) de constater si les tarifs appliqus rpondent aux conditions stipul~es par la pr~sente
Convention ;

d) de se prononcer sur les recours ports en appel devant elle;
e) et, d'une mani~re g6ndrale, d'exercer les attributions r~sultant des stipulations de

la pr~sente Convention.
La Commission fait proc6der h toutes enquftes et inspections qu'elle juge utiles, par des per-

sonnes qu'elle ddsigne h cette effet. Elle doit faire participer les autoritds des Etats riverains h
toutes inspections et voyages execut6s par elle-m~me, ou par des personnes d6sign~es par elle.

Article 3.

Siege de Ia Le sige~lgal de la Commission est fix6 h Dresde.Commis-
sion.

Article 4.

Prisidence Suivant un tour de r6le arrti par la Commission, la pr6sidence est exercde par chacun des
membres, depuis le dbut d'une session ordinaire obligatoire jusquh l'ouverture de la session
ordinaire obligatoire suivante.

NO 
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CHAPTER I.

INTERNATIONAL SYSTEM.

Article i.

The international system of the Elbe, hereinafter designated by the name of the Elbe, com-
prises the Elbe from its confluence with the Vltava (Moldau) as far as the open sea and the Vltava
from Prague to its confluence with the Elbe.

This system may be extended by the decision of the riparian State or States territorially
interested, subject to the unanimous consent of the Commission mentioned in article 2.

CHAPTER II.

POWERS AND ORGANISATION OF THE INTERNATIONAL COMMISSION OF THE ELBE.

Article 2.

The Commission set up by the Treaty of Versailles and composed, according to the terms
of article 340 of that treaty, of :

4 representatives of the German States bordering on the Elbe,
2 representatives of the Czechoslovak State,
i representative of Great Britain,
i representative of France,
i representative of Italy,
I representative of Belgium,

is charged :
(a) To supervise the conservation of the freedom of navigation, the maintenance in

good order of the navigable channel and the improvement of that channel ;
(b) To pronounce upon complaints arising out of the application of the present Convention

and likewise of the regulations which it contemplates ;
(c) To decide whether the tariffs applied are in accordance with the conditions laid

down by the present Convention ;
(d) To pronounce upon the claims preferred in appeal before it;
(e) And, in general, to exercise the powers arising out of the provisions of the present

Convention.
The Commission will secure that all enquiries and inspections which it judges useful are carried

out by the persons appointed by it for that purpose. It must provide for the participation of the
authorities of the riparian States in all inspections and journeys carried out by itself or by persons
appointed by it.

Article 3.

The statutory seat of the Commission is fixed at Dresden.

Article 4.

The presidency will be held by each of the members in turn as laid down by the Commission,
from the beginning of one ordinary obligatory session until the opening of the next ordinary obli-
gatory session.

No. 649
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Article 5.

Nombre La Commission tient normalement deux sessions ordinaires par an, chacune autant que pos-
des sible dans le m~me mois, dont 'une est obligatoire et l'autre facultative. Elle se r6unit en outre,~sssions en session extraordinaire, soit sur 1'initiative de son president, soit sur une demande formulae par

deux dl6gations au moins.
Les convocations pour les sessions doivent 6tre adress~es aux membres an moins trois semaines

h I'avance.

Article 6.

D61ib6ra- La Commission ne peut d~lib6rer valablement que si quatre d6l6gations, repr6sentant au moins
tions de la six voix, sont prdsentes on reprdsentdes.
Commis-

Sion. Les d6cisions de la Commission sont prises h la majorit6 des voix, en dehors des cas sp6cifi6s
dans la prdsente Convention oh une majorit6 sp6ciale est requise.

En cas de partage des voix, la voix du president n'est pas prpond6rante.
Quel que soit le nombre de ses membres pr6sents, chaque ddl6gation a un nombre de voix

6gal h celui des repr~sentants auquel elle a droit.

Article 7.
Secrkta- I1 est 6tabli an sige de la Commission un secretariat qui comprendra un secr6taire g6n~ral

fiat. et un secrgtaire g'n~ral adjoint, assist~s du personnel n6cessaire.
Les membres du secrdtariat sont nomm6s, rdtribns et licencis par la Commission.
Le secrdtaire g6ndral et le secr6taire gfndral adjoint sont ddsignis par un vote unanime

de !a Commission. Us ne peuvent pas appartenir h la m~me nationalit6.
Le secr~taire gdndral est charg6 notamment

a) De la conservation des archives ;
b) De l'exp6dition des affaires courantes de la Commission
c) De prdsenter h la Commission un rapport annuel sur les conditions de la navigation

et l'6tat de navigabilit6 du fleuve.
Le secrdtaire g~nral adjoint est associ6 h i'instruction de toutes les affaires et remplace le

secr~taire gin6ral emp~ch.

Article 8.
Facilitis Les d~l~gu~s, le secr6taire g~n~ral et son adjoint jouissent des privileges diploma tiques d'usage.
accord es Us recevront des Etats riverains, ainsi que les personnes d~sign~es par la Commission, toutes les

bres do Ia facilit6s n6cessaires pour l'accomplissement des actes de leurs fonctions.
Commis-

sion.

Article 9.

Langue. Pour l'interprtation des actes de la Commission, le texte fran~ais fait foi.

Article io.

Depenses Les frais et les 6moluments des d~lgu~s sont support6s par les gouvernements qu'ils repr6-
de Ia sentent.
Sion. Les dpenses g~n6rales de la Commission sont r6parties entre les Etats repr6sent6s propor-

tionnellement au nombre des d6l~gus auquel ils ont droit, dans la mesure oh elles ne seraient

pas couvertes par d'autres ressources dont la Commission dfciderait la cr6ation.
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Article 5.

The Commission will normally hold two ordinary sessions a year, each as far as possible in
the same month, whereof one will be obligatory and the other optional. It shall, further, assemble
in extraordinary session, either on the initiative of its President or in response to a demand put
forward by at least two delegations.

The summons to the sessions must be addressed to the members at least three weeks
ahead.

Article 6.

The deliberations of the Commission will only be valid if four delegations, representing at
least six votes, are present or represented.

The decisions of the Commission will be taken by a majority of votes, save in the cases men-
tioned in the present Convention where a special majority is required.

The President has no casting vote when the votes are equally divided.
Whatever the number of its members present, each delegation shall have a number of votes

equal to that of the representatives to which it is entitled.

Article 7.

A secretariat shall be set up at the seat of the Commission, comprising a Secretary-General
and an Assistant Secretary-General, aided by the necessary staff.

The members of the secretariat shall be appointed, paid and dismissed by the Commission.
The Secretary-General and the Assistant Secretary-General shall be chosen by the unani-

mous vote of the Commission. They may not belong to the same nationality.
The Secretary-General is in particular entrusted

(a) With the custody of the archives ;
(b) With the despatch of the current business of the Commission;
(c) With the submission to the Commission of an annual report on the shipping situation

and on the navigable state of the river.
The Assistant Secretary-General will take part in the preparation of all the business, and in

the absence of the Secretary-General will take his place.

Article 8.

The delegates, the Secretary-General and his assistant will enjoy the usual diplomatic privileges.
They, and the persons appointed by the Commission, will receive from the riparian States all
facilities necessary for the execution of their duties.

Article 9.

The French Text is valid for the interpretation of the Statutes of the Commission.

Article io.

The expenses and emoluments of the delegates will be borne by the Governments which they
represent.

The general exp nses of the Commission will be distributed among the States represented
in proportion to the number of delegates to which they are entitled, in so far as they are not covered
by other resources which the Commission may decide to establish.

No. 649 15
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Article ii.

Reglement La Commission fixe dans un r~glement intdrieur les dispositions de d~tail relatives h son fonc-
intrieur.' tionnement et h son organisation.

CHAPITRE III.

Ri GIME DE LA NAVIGATION.

§ i. - LibertM de navigation et galitj de traitement.

Article 12.

Liberte de La navigation sur l'Elbe est librement ouverte aux navires, bateaux et radeaux de toutes
naviga- les nations, h charge pour ceux-ci de ce conformer aux stipulations de la prsente Convention.

Article 13.

Egalit de Les ressortissants, les biens et les pavilions de toutes les nations seront, sous tous les rap-
temnt ports, trait~s sur le pied d'une parfaite 6galit6, de telle sorte -u'aucune distinction ne soit faite,terent. au d6triment des ressortissants, des biens et du pavillon d'une Puissance quelconque, entre ceux-ci

et les ressortissants, les biens et le pavillon de l'Etat riverain lui-m~me, ou de i'Etat dont les ressor-
tissants, les biens et le pavilion jouissent du traitement le plus favorable.

§ 2. - Droits et redevances.

Article 14.

Taxes au- En dehors des droits de douane, d'octroi local ou de consommation, ainsi que des taxes prdvues
torisees. par la pr6sente Convention, il ne sera per~u aucun droit, imp6t, redevance on pdage d'aucune

espce qui frapperait directement la navigation.

§ 3. - Transit.

Article 15.

Libert6 de Le transit est libre sur l'Elbe, qu'il s'effectue directement ou apr~s transbordement ou apr~s
transit. mise en entrep6t.

I! ne sera per~u aucun droit du fait de ce transit.

§ 4. F- ormalitis douanidres.

(A). TRANSIT DIRECT.

Article i6.

Cl6tures Le capitaine, patron ou flotteur, qui traverse en transit direct le territoire compris h l'int6-
douani~res rieur des fronti~res douani~res d'un Etat riverain a le droit de continuer son voyage, sans faire

et pr~alablement vdrifier son chargement, h la condition, soit de laisser clore les ouvertures donnant
convoyage.
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Article ii.

The Commission will fix by domestic regulation the details of the provisions regarding its
procedure and its organisation.

CHAPTER III.

REGIME REGARDING NAVIGATION.

§ i. Freedom of Navigation and Equality of Treatment.

Article 12.

Navigation on the Elbe is open without restriction to the ships, boats and rafts of all nations,
provided they comply with the stipulations of the present Convention.

Article 13.

The nationals, goods and flags of all nations shall be treated in all respects on a footing of
complete equality, so that no distinction shall be made prejudicial to the nationals, goods and
flag of any one Power in relation to the nationals, goods and flag of the riparian State itself, or
of the State whose nationals, goods and flag enjoy the most favourable treatment.

§ 2. Duties and Charges.

Article 14.

Apart from customs duties, local dues and taxes on consumption and likewise taxes mentioned
in the present Convention, no duty, impost, charge or toll of any kind directly affecting navigation
shall be collected.

§ 3. Transit.

Article 15.

Transit on the Elbe is free, whether it is carried out directly or after transhipment or after
storage in bond.

No duty shall be collected in respect of such transit.

§ 4. Customs Formalities.

(A) DIRECT TRANSIT.

Article 16.

The master, owner or raftsman crossing in direct transit the territory lying within the customs
frontiers of a riparian State has the right to continue his voyage without any previous verification
of his cargo, on condition either of closing the apertures giving access to the hold which are not
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acc~s h la cale qui ne seraient pas d~jh closes, soit de recevoir h son bord des gardiens of ficiels, soit
enfin de se scumettre hi ces deux formalit~s douanires ensemble. Les gardiens n'ont droit gratuite-
ment qu'au logement, au feu, h la lumi-re et ht la nourriture.

A la sortie, la douane a le droit de proc~der h la v~rification des cl6tures.
Les Etats riverains reconnaissent rdciproquement leurs cl6tures douani~res. Le b~n6fice de

cette disposition est 6tendu aux autres Etats dont les cl6tures seraient 6tablies dans les mfmes
conditions.

Sauf au cas oh un soupqon l~gitime de contrebande bas6 sur des faits prouv~s peut Otre relev6,
ou lorsque les cl6tures douani~res ont 6t6 bris~es, les autorit~s de l'Etat transit6 ne peuvent exiger
la production du manifeste (article 35) d'un navire ou bateau qui a d~jh 6t6 cl6tur6. Ce manifeste,
6tabli en deux exemplaires, doit 6tre vis6 par l'autorit6 qui appose les cl6tures. Un exemplaire
est remis h cette autorit6 ; l'autre doit se trouver h bord.

Article 17.

tupture Lorsque des circonstances exceptionnelles ou quelque accident de nature h compromettre le
6tures. salut, soit du navire ou bateau, soit de la cargaison, obligent un capitaine ou patron h rtablirles ouvertures donnant accs h la cale, il s'adresse, h cet effet, aux employ~s de la douane la plus

voisine et attend leur arriv~e. Si le p6ril cst imminent et qu'il ne p ihse attendre, il doit en
donner avis h l'autorit6 locale la plus proche qui proc~de h l'ouverture de la cale et dresse
proc~s-verbal du fait.

Lorsqu'un capitaine ou patron a pris des mesures de son propre chef, sans demander ou sans
att( ndre l'intervention des employds de la douane ou de l'autorit6 locale, il doit prouver d'une
mani~re suffisante que le salut soit du navire ou bateau, soit de la cargaison, en a d~pendu, ou qu'il
a di agir ainsi pour 6viter un danger pressant. En pareil cas, il doit, aussit6t apr~s avoir dcart6 le
p6ril, prvenir les employ6s de la douane la plus proche ou, s'il ne peut les trouver, l'autorit6 locale
la plus voisine qu'il puisse trouver pour faire constater les faits.

I1 doit agir de m~me dans le cas oii les cl6tures ont 6t6 rompues accidentellement.

Article 18.
teliche Dans le cas ohi, par suite des circonstances indiqu~es h l'article prdcddent, un capitaine, patron
Forc6e. ou flotteur est oblig6 de relhcher h d'autres endroits que ceux visds h l'article 24, alin6a I, il

doit se conformer aux stipulations suivantes :
i. - S'il relache dans un endroit oii se trouve un bureau de douane, il est tenu

de s'y pr6senter et d'observer les instructions qu'il en recevra.
2. - S'il n'existe pas de bureau de douane au lieu de reltche, il doit immediate-

ment donner avis de son arrive h l'autorit6 locale qui constate par proc~s-verbal les
circonstances qui l'ont ddtermin6 ht relacher et en donne avis au bureau de douane le
plus voisin du m~me territoire.

3. - Si, pour ne pas exposer les marchandises h d'autres dangers, on juge h propos
de ddcharger le navire, bateau on r deau, le capitaine, patron ou flotteur est tenu de se
s umettre h toutes les mesures lgales ayant pour objet de prdvenir une importation clan-
destine. Les marchandises qu'il r6embarque pour continuer sa route ne sont assujetties

aucun droit d'entr~e ou de sortie.
Dans le cas oii un capitaine, patron on flotteur agit de son propre chef, sans demander l'inter-

vention des employds de la douane ou de l'autorit6 locale, les dispositions de l'article 17, alin~a 2,

lui sont applicables.

Article 19.

:ontre- Lorsqu'un capitaine, patron ou flotteur est convaincu d'avoir tent6 la contrebande, il ne
bande. peut invoquer la libert6 de navigation de l'Elbe pour mettre soit sa personne, soit les marchan-
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already closed, or of admitting on board official watchers, or finally, of submitting to both these
customs formalities together. The watchers are only entitled to free lodging, fire, light and food.

At departure, the customs are entitled to proceed to verify the seals.
The riparian States reciprocally recognise their customs seals. The enjoyment of this pro-

vision will be extended to the other States whose seals are affixed under similar conditions.

Except in cases where a legitimate suspicion of smuggling founded upon* proved facts can
be alleged or where the customs seals have been broken, the authorities of the State through
which transit takes place cannot demand the production of the manifest (article 35) of the ship
or boat which has already been sealed. This manifest, drawn up in duplicate, must be signed
by the authority affixing the seals. One copy will be handed to that authority : the other must
be retained on board.

Article 17.

When exceptional circumstances or some accident calculated to compromise the safety either
of the ship or boat or of the cargo compel a master or owner to reopen the apertures giving access
to the hold, he will, for that purpose, apply to the officials of the nearest custom-house and await
their arrival. If the danger is imminent and he cannot wait, he must inform the nearest local
authority, who will proceed to open the hold, and draw up a report upon the fact.

When a master or owner has taken measures upon his own responsibility without demanding
or awaiting intervention by the officials of the customs or of the local authority, he must prove
in a satisfactory manner that the safety either of the ship or boat or of the cargo depended upon it,
or that he was compelled to act in this way in order to avoid a pressing danger. In such a case
he must, immediately after the danger has been averted, inform the officials of the nearest custom-
house, or if he cannot find them, the nearest authority whom he can find so that he may place
the matter upon record.

He must take similar action in the event of the seals being accidentally broken.

Article 18.

In cases where, owing to the circumstances indicated in the preceding article, a master, owner
or raftsman is obliged to put in to places other than those mentioned in article 24, paragraph I,
he must comply with the following condi.ions :

(i) If he puts in to a place where there is a customs-office, he is bound to present
himself there and to carry out the instructions which he will receive.

(2) If there be no customs-office in the place where he puts in, he must at once
notify his arrival to the local authority, who will draw up a report of the circumstances
which have compelled him to put in, and inform the nearest customs-office in the same
territory.

(3) If, to avoid exposing the goods to other risks, it is considered expedient to unload
the ship, boat or raft, the master, owner or raftsman is bound to submit to all legal mea-
sures designed to prevent clandestine importation. The goods which he reloads to continue
his voyage will not be subjected to any import or export duty.

The provisions of article 17, paragraph 2, are applicable to a master, owner or raftsman in
the event of his acting upon his own authority without demanding intervention by the officials
of the local customs or of the local authority.

Article ig.

When a master, owner or raftsman is convicted of having attempted smuggling, he cannot
invoke the freeedom of navigation of the Elbe to secure either his person or the goods which he
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dises qu'il a voulu importer ou exporter frauduleusement h l'abri des poursuites dirig6es contre
lui par les employs de la douane, sans cependant qu'une pareille tentative puisse donner lieu h
saisir le reste du chargement, ni, (n g6n~ral, l proc~der contre lui plus rigoureusement qu'il n'est
prescrit par la l6gislation en vigueur dans l'Etat riverain oii la contrebande a 6t6 constat6e.

Si les bureaux de douane d'un Etat ddcouvrent une difference entre la cargaison et le mani-
feste, il est fait application au capitaine, patron ou flotteur, des lois du pays en vigueur contre
les ddclarations infidles.

(B). TRANSIT AVEC TRANSBORDEMENT oU ALLUGEMENT.

Article 20.

Forma- Les dispositions des articles 16 h 19 sont 6galement applicables au transit avec transborde-
liras, ment ou allfgement, sons rdserve des stipulations suivantes :

Le capitaine ou patron qui d~sire transborder toute ou partie de sa cargaison ou all6ger son
navire on bateau fait part de son intention h l'autorit6 compdtente de l'Etat riverain qui l6ve les
cl6tures, surveille les op6rations de transbordement on d'allkgement et appose, s'il y a lieu, de
nouvelles cl6tures; cette autorit6 vise la liste des marchandises ddcharg6es, et en remet, pour 6tre
annex6 an manifeste, un exemplaire au capitaine on patron. Celui-ci est alors autoris6 h poursuivre
le cas 6ch~ant, sa route dans les m~mes conditions que pr~c~demment.

Pour les marchandises ddchargdes et r~expddides par l'Elbe sur un autre navire on bateau,
il est 6tabli un manifeste vis6 par l'autorit6 comp~tente ; cette autorit6 a 6galement le droit d'ap-
poser les cl6tures sur ce navire ou bateau.

Toutes les autres marchandises sont soumises aux dispositions de l'article 22.

Article 21.

D6ter- Sur les points de l'Elbe oil le transbordement des marchandises ou l'all~gement des navires
mination et bateaux est gdndralement pratiqu6, les services ndcessaires doivent tre 6tablis et organis6s

des points
de pour que les formalit6s vis~es h l'article 20 puissent tre effectues suivant les besoins de la navi-

transbor- gation.
dement. La liste de ces points est 6tablie par les Etats riverains et approuv~e par la Commission.

(C). IMPORTATION, EXPORTATION, TRANSIT AVEC CHANGEMENT DE MODE DE TRANSPORT,

ENTREPOSA.GE.

Article 22.

Lgislation En ce qui concerne les marchandises h l'importation, h l'exportation on en transit avec change-
applicable. ment de mode de transport, ainsi que les marchandises entreposdes, les formalitfs de douane se

r~glent d'apr~s la l6gislation g6ndrale de l'Etat riverain sur le territoire duquel les opgrations
s'effectuent.

§ 5. Dispositions gini-rales.

Article 23.

Facilit6s. Toutes les facilit6s qui seraient accorddes par Fun quelconque des Etats riverains sur d'autres
voies de terre on d'eau pour l'importation, 1'exportation on le transit, effectu6s dans les memes
conditions, seront 6galement concdes h l'importation, h l'exportation et an transit sur l'Elbe.

Les droits d'entrde et de sortie sur les marchandises dans les ports situ~s sur cette voie d'eau
ne peuvent tre plus 6levds que ceux auxquels sont soumises les marchandises de m~me nature,

de m~me provenance et de m~me destination h t'entr6e on h la sortie par toute autre fronti~re.
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desired fraudulently to import or export against proceedings directed against him by the custom
officials, under the pain of the seizure of the rest of the cargo founded upon such an attempt, or,
in general, of the institution against him of more rigorous proceedings than those prescribed by
the legislation in force in the riparian State where the act of smuggling has been established.

If the customs offices of a State discover a discrepancy between the cargo and the manifest,
the laws in force in the country against false declarations shall be applied against the master, owner
or raftsman.

(B) TRANSIT WITH TRANSHIPMENT OR LIGHTERING.

Article 20.

The provisions of articles 16 to 19 are also applicable to transit with transhipment or lighter-
ing, subject to the following conditions :

The master or owner who desires to tranship the whole or a part of his cargo or to lighter his
ship or boat will notify his intention to the competent authority of the riparian State, who will
remove the seals, supervise the transhipment or lightering operations and, if necessary, affix new
seals. That authority will check the list of goods discharged and deliver a copy thereof to the master
or owner to be annexed to the manifest. The latter will then, if necessary, be authorised to pursue
his voyage, subject to the same conditions as before.

A manifest signed by the competent authority will be prepared of the goods discharged and
reshipped on the Elbe upon another ship or boat. That authority is likewise entitled to affix
seals upon this ship or boat.

All the other goods are subject to the provisions of article 22.

Article 21.

At places on the Elbe where the transhipment of goods or the lightering of ships or boats
generally takes place, the necessary services must be instituted and organised in order that the
formalities mentioned in article 20 can be carried out in accordance with the needs of navigation.

The list of these places will be drawn up by the riparian States and approved by the Com-
mission.

(C) IMPORT, EXPORT, TRANSIT WITH A CHANGE IN THE METHOD OF TRANSPORT,9

WAREHOUSING IN BOND.

Article 22.

As regards goods for import, export or in transit with a change in the method of transport
and likewise goods warehoused in bond, the customs formalities will be regulated in accordance
with the general legislation of the riparian State on whose territory these operations are carried
out.

§ 5. General Provisions.

Article 23.

All facilities which may be granted by any one of the riparian States on other routes by land
or water for import, export or transit effected under the same conditions will also be granted for
import, export and transit on the Elbe.

Import and export duties on goods in ports situated on this waterway may not be higher
than those imposed on goods of the same kind, the same origin and the same destination entering
or leaving by any other frontier.

No. 649



232 Sociit des Natons - Recuei des Traites. 1924

§ 6. Rdgime des Ports.

Article 24.

Disi- Chacun des Etats riverains fait connaitre h la Commission, pour '6tendue de son territoire,
nation. tous les ports et lieux publics oii les capitaines, patrons et flotteurs ont la facult6 de ddpcs( r cu

de prendre un chargement ou de se r6,ugier. Ii en est de m6me pour les ports et d6barcadres priv~s.

alit6 de En ce qui concerne l'utilisation des ports et lieux publics ainsi que de leur outillage, et notam-
trai- ment l'affectation de places fixes h quai, les ressortissants, les biens et les pavillons de toutes les
,ment. nations seront trait~s, sous tous les rapports, sur le pied d'une parfaite 6galit6, de telle sorte qu'au-

cune distinction ne soit faite au d~triment des ressortiss .nts, des biens et du pavillon d'une Puis-
sance quelconque, entre ceux-ci et les ressortissants, les biens et le pavillon de l'Etat riverain
lui-m~me ou de l'Etat dont les ressortissants, les biens et le pavillon jouissent du traitement le
plus favorable.

Article 25.

kcilit~s Les Etats riverains veilleront t ce que dans les ports et lieux publics, visas h l'article 24, toutes
dans dispositions n~cessaires soient prises, suivait les besoins du trafic, pour faciliter le chargement,
Ports. le d&chargement et la mise en entrep6t des marchandises, et d'une mani re g~n~rale, pour que

routillage soit tenu en bon 6tat.
ffecta- L'affectation de places fixes h quai et d'autres installations dans les ports publics ne peut

s de tre faite que dans une mesure raisonnable et pleinement compatible avec le libre exercice de ladlaces
quai. navigation.

aplace- Les Etats riverains mettront en outre h la disposition de la navigation les emplacements
nents n6cessaires pour qu'elle puisse effectuer les operations vis6es h l'article 21.
our le
nsbor-
nent et
illige- Article 26.
nent.
ces dans L'utilisation des ouvrages et des installations des ports et lieux publics d'embarquement
ports. et de d~bar uement peut donner lieu h la perception de taxes et redevances raisonnables et 6gales

pour tous les pavillons. Les tarifs seront communiquds h la Commission et affich~s dans les ports.
Les taxes et redevances ne peuvent 6tre exigdes qu'autant que les ouvrages et installations

pour l'usage desquels elles ont 6t6 6tablies ont 6t6 effectivement utiliss.

§ 7. Services publics.

Article 27.

arifs. Tout service public 6tabli dans l'int6r~t de la navigation sur l'Elbe ou dans un port situ6 sur
cette voie d'eau doit comporter des tarifs publics appliqu6s uniform6ment et calculus de mani~re
h ne pas exc~der le prix du service rendu. Ces tarifs sont communiqu6s h la Commission.

lotage. Ces dispositions s'appliquent notamment aux services de pilotage tant h l'amont qu'h l'aval
do Hambourg et de Harbourg. En amont de ces ports, le pilotage n'est pas obligatoire.

§ 8. Conditions requises pour la navigation.

Article 28.

nduite Aucun navire, bateau ou radeau ne peut naviguer sur l'Elbe sans avoir h bord le titulaire
des d'un permis de navigation responsable de la conduite du navire, bateau ou radeau et assist6 du

uir et personnel prescrit par les r~glements de police de navigation, sauf les exceptions pr~vues par ces
eaux. r~glements. N 649
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§ 6.. Rgime o! Ports.

Article 24.

Each of the riparian States will notify to the Commission all public ports and places, throughout
the extent of its territory, where masters, owners and raftsmen are allowed to discharge or embark
cargo or to take shelter. The same procedure shall be observed in the case of private ports and
landing stages.

As regards the utilisation of public ports and places and of their equipment, and particularly
the assignment of fixed quay berths, the nationals, goods and flags of all nations shall be treated
in all respects on a footing of perfect equality, so that no distinction is made prejudicial to the
nationals, goods and flag of any Power whatever in its relation with the nationals, goods and
flag of the riparian State itself or with the State whose nationals, goods and flag enjoy the most
favourable treatment.

Article 25.

The riparian States will secure that in the public ports and places mentioned in article 24
all necessary measures are taken in accordance with traffic requirements to facilitate loading,
unloading and warehousing of merchandise in bond, and in general, that the equipment is main-
tained in good condition.

The assignment of fixed quay berths and other installations in the public ports can only
be made within reasonable limits, fully compatible with unfettered carrying on of navigation.

The riparian States will further place at the disposal of navigation the accommodation
necessary for carrying on the operations mentioned in article 21.

Article 26.

The utilisation of the works and installations in public ports and places of embarkation and
disembarkation may give rise to the collection of reasonable dues and charges, on a footing of equal-
ity for all flags. The tariffs will be communicated to the Commission and posted in the ports.

Dues and charges may only be levied in so far as the works and installations for the use of
which they have been fixed are put to effectual use.

§ 7. Public Services.

Article 27.

Every public service established in the interests of navigation upon the Elbe or in a port situated
on that waterway must be subject to public tariffs uniformly applied and so adjusted as not to
exceed the cost of the service rendered. These tariffs will be communicated to the Commission.

These provisions will apply in particular to the pilotage services both up-stream to and down-
stream from Hamburg and Harburg. Above these ports, pilotage is not compulsory.

§ 8. Conditions requisite lor Navigation.

Article 28.

No ship, boat or raft may navigate the Elbe without having on board the holder of a navigation
permit responsible for the management of the ship, boat or raft, assisted by the crew prescribed
by the regulations of the river police, save for the exceptions provided by these regulations.
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Article 29.

mis de Le permis de navigation est d~livrd dans les conditions d6termin6es par le r~glement vis6
tavi- h l'article 30 :it ion. i. Aux candidats qui ont 6tabli leur domicile dans Fun des pays riverains, par les

autorit~s de ce pays;
2. Aux candidats n'ayant pas leur domicile dans l'un des pays riverains, soit par

les autorit~s d'un des pays riverains, soit par la Commission.

Article 30.

ention Pour obtenir un permis, il faut avoir pratiqu6 la navigation sur l'Elbe et avoir subi avec succ~s
des. u- examen de capacit6. Les conditions h remplir et le programme de l'examen sont d~termin~s

par un r~glement 6tabli comme il est dit h l'article 37 pour les r~glements de police de la navi-
gation.

Article 31.

)bjet Chaque permis de navigation mentionne les cat6gories d'engins flottants que le titulaire
des. est autoris6 h conduire et les parties de la voie d'eau sur lesquelles il a le droit de naviguer.
,rmis. Le permis est valable quelle que soit la nationalit6 du navire, bateau ou radeau conduit par le

titulaire.

Article 32.

strait L'autorit6 qui a d~livr6 un permis a seule le droit de le retirer.
des La Commission peut toutefois exiger le retrait d'un permis dont le titulaire aurait fait preuve
rmis. d'une incapacit6 constituant un danger pour la navigation.

Le permis devra 8tre retir6 au titulaire qui aura 6t6 condamn6 soit pour contravention grave
et r~itdr~e aux r~glements concernant la s6curit6 et la police de la navigation, soit pour faits r~pdt~s
de contrebande, soit pour crimes contre la propri6t6.

Article 33.

irnets Toute personne faisant partie de l'6quipage d'un bateau naviguant sur l'Elbe doit 6tre munie
route. d'un carnet de route d6livr6 dans les conditions fix6es h 1'article 29 et suivant un module 6tabli

par la Commission.

Article 34.

!tificat Tout navire ou bateau naviguant sur l'Elbe doit 6tre muni d'un certificat constatant qu'il
navi- remnplit h tous 6gards les conditions de s~curit6 ndcessaires h la navigation sur la partie du fleuve

biite, qu'il utilise et qui sont fix~es dans un r~glement 6tabli comme il est dit h l'article 37 pour les r~gle-
ments de police de la navigation.

Le certificat de navigabilit6 est d6livr6 par les autorit6s comp6tentes des Etats riverains, pour les
navires et bateaux appartenant h leurs ressortissants. Chacun des Etats contractants peut proposer
htla Commission d'agr~er des organismes sp~cialement qualifids pour la d6livrance de ce certificat.

Si un Etat souverain juge ndcessaire de contr6ler h ses frais les indications du certificat, ce
contr6le ne peut porter, en ce qui concerne les bateaux charges, que sur les dimensions ext6rieures
du bateau.

Les radeaux doivent satisfaire aux conditions d6termin6es par un r~glement 6tabli comme il
est dit h l'alinda ier.
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Article 29.

The navigation permit is granted under the conditions fixed by the regulation mentioned in
article 30 :

(i) To candidates who have a fixed residence in one of the riparian States, by the
authorities of that State ;

(2) To candidates who do not have a fixed residence in one of the riparian States,
either by the authorities of one of the riparian States or by the Commission..

Article 30.

To obtain a permit, it is necessary to have been engaged in navigation on the Elbe and to
have successfully submitted to a test of capacity. The conditions to be satisfied and the scope
of the test will be determined by a regulation established in the manner mentioned in article 37
for the regulations of the river police.

Article 31.

Each navigation permit will enumerate the types of engines afloat which the holder of the
permit is authorised to drive, and the section of the waterway over which he has navigation rights.

The permit is valid whatever be the nationality of the ship, boat or raft steered by the holder.

Article 32.

The authority who granted the permit alone has the right to withdraw it.
The Commission may, however, demand the withdrawal of a permit, the holder of which has

given proof of a degree of incompetence involving danger to navigation.
The permit must be withdrawn from the holder who has been convicted of serious and repeated

offences against the regulations regarding the safety of navigation and the river police, or of repeated
acts of smuggling or of offences against property.

Article 33.

Every member of the crew of a ship sailing upon the Elbe must be provided with identity
papers (-' carnet de route ") issued subject to the conditions fixed in article 29 and in accordance
with a form laid down by the Commission.

Article 34.

Every ship or boat sailing upon the Elbe must be provided with a certificate testifying that
it has in all respects satisfied the conditions of security necessary for navigation on the part of the
river which it traverses, such conditions being fixed in a regulation laid down in the manner indicated
in article 37 for the regulations of the river police.

The certificate of navigability is issued by the competent authorities of the riparian States
in the cases of ships and boats belonging to their nationals. Each of the contracting States may
propose for acceptance by the Commission organised bodies specially qualified for the issue of
this certificate.

If a riparian State deems it necessary at its own expense to check the statements contained
in the certificate, such control may, in the case of laden vessels, only extend to the external dimen-
sions of the boat.

Rafts must conform with the conditions fixedby a regulation, laid down in the manner men-
tioned in paragraph i.
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Article 35.

Rfle A bord de tout navire, bateau ou radeau naviguant sur l'Elbe, doivent se trouver un r6le
qWijage d'6quipage et, s'il y a lieu, un manifeste indiquant le poids et la nature des marchandises chargdes,
ifeste. le nombre, la nature et les marques des colis ainsi que leurs lieux de chargement et de d~chargement.

.Pour les radeaux, le manifeste indique le nombre, l'espce et le poids des bois flottds.

Article 36.

avires Les dispositions des articles 28 ht 35 ne sont applicables ni aux navires de mer naviguant entre
mer. 1a pleine mer et Hambourg et Harbourg, ni aux bateaux normalement affects h la navigation int6-

rieure sur ce secteur.
Lorsque les navires de mer naviguent h l'amont des ports visas h l'alin~a pr6c~dent, les membres

de l'6quipage ne sont pas soumis aux dispositions de l'article 33.

§ 9. RNglements de police.

Article 37.

tblisse- Les Etats riverains soumettent des projets de r~glements de police de la navigation h la Com-
.nt des mission, qui 6tablit le texte d~finitif de ces r~glements ; ceux-ci doivent 6tre aussi uniformes que
igle-
ents. possible et sont mis en vigueur dans chacun de ces Etats par un acte lkgislatif ou administratif

de l'Etat appel6 h en assurer l'application.
Les Etats riverains communiquent h la Commission les r~glements qu'ils 6dictent pour la po-

lice et l'exploitation des ports.

Article 38.

esures Les Etats riverains communiquent h la Commission les dispositions l6gislatives et adminis-
police tratives concernant la police g~n~rale et toutes les autres mati~res susceptibles d'intdresser la navi-
i6rale. gation. Ces dispositions ne doivent, ni dans leur teneur, ni par leur application, entraver, sans motifs

valables, le libre exercice de la navigation.

CHAPITRE IV.

OUVRAGES ET TRAVAUX.

Article 39.

avaux Chaque Etat riverain est tenu d'ex~cuter hL ses frais les travaux d'entretien du chenal, des
mtre- chernins de halage en usage et des ouvrages, d'assurer la manceuvre de ces ouvrages, ainsi que l'6clai-
ien. rage et le balisage, de prendre des dispositions ndcessaires h l'effet d'6carter tous obstacles ou dan-

gers pour la navigation, et d'une manire g~ndrale, de maintenir cette navigation dans de bonnes
conditions.

Si, en assfurant l'entretien pr~vu h l'alinda prfcddent, un Etat riverain r6alise des ameliorations,
il doit 6galement prendre h sa charge les travaux courants y aff~rents.

Article 40.

ction Sur la section formant fronti~re entre l'Allemagne et la Tch~coslovaquie, les deux Etats rive-
inant rains d~terminent, d'un commun accord, le mode d'exdcution des travaux visas h l'article 39, ainsi
1tiere.
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Article 35.

Every ship, boat or raft sailing on the Elbe must have on board a list of the crew and, if ne-
cessary, a manifest specifying the weight and nature of the goods carried, the number and nature
of the packages and marks borne by them and likewise their places of loading and unloading. In
the case of rafts, the manifest will specify the number, kind and weight of the timber floated.

Article 36.

The provisions of articles 28 to 35 are not applicable either to ocean-going ships sailing be-
tween the open sea and Hamburg and Harburg, or to boats normally used for inland navigation
over this section.

When ocean-going ships sail above the ports mentioned in the foregoing paragraph, the members
of the crew will not be subject to the provisions of article 33.

§ 9. Police Regulations.

Article 37.

The riparian States will submit drafts of regulations for the river police to the Commission,
which will fix the definitive text of these regulations. These latter must be as uniform as possible,
and will be put in force in each of these States by legislative or administrative action on the part
of the State called upon to secure their application.

The riparian States will communicate to the Commission the regulations which they issue
respecting the policing and use of the ports.

Article 38.

The riparian States will communicate to the Commission the legislative and administrative
measures respecting the police in general and all other matters calculated to be of interest to navi-
gation. These measures must not, either by reason of their tenor or in their application, hinder,
except for adequate reasons, the free exercise of navigation.

CHAPTER IV.

WORKS AND INSTALLATIONS.

Article 39.

Each riparian State is bound to carry out at its own expense the works for the maintenance
of the channel and towing-paths in use and installations to ensure the running of such works
and likewise lighting and buoying, to adopt the measures necessary to remove any obstacles or
dangers to navigation and generally to maintain navigation in good order.

If, while ensuring the maintenance mentioned in the preceding paragraph, a riparian State
effects improvements, it must also bear the cost of all current work thereby entailed.

Article 40.
On the section constituting a frontier between Germany and Czechoslovakia, the two riparian

States will determine by common accord the mode of execution of the works mentioned in article 39,
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que la r~partition des d~penses entre eux. A d~faut d'une telle entente, la decision appartiendra h la
Commission.

Article 41.

Djets de Les Etats riverains fourniront h la Commission la description sommaire de tous travaux autres
,avaux. que ceux visas h l'article 39, qu'ils se proposent d'exdcuter ou d'autoriser sur l'Elbe. Cette dispo-

sition s'applique tant aux travaux d'amdlioration ex~cutds dans l'intr~t de la navigation qu'h
tous autres travaux, tels notamment que les travaux de d6fense contre les inondations, ainsi que
ceux qui concernent les irrigations et l'utilisation des forces hydrauliques.

La Commission ne peut interdire l'ex~cution de tels travaux qu'en tant qu'ils auraient des
cons6quences pr6judiciables h la navigation. Dans ses ddcisions la Commission doit tenir compte
de tous les intdr~ts de l'Etat riverain qui se propose d'excuter ou d'autoriser ces travaux.

Si, dans le ddlai de deux mois h dater de la communication, la Commission n'a formul6 aucune
observation, il pourra 6tre proc~d sans autre formalitds h l'exdcution desdits travaux. Dans le cas
contraire, la Commission devra prendre une decision d6finitive dans le plus bref d6lai possible,
et au plus tard, dans les quatre mois qui suivront l'expiration du premier d~lai.

Article 42.

!ojet de La Commission peut, h titre exceptionnel, d~cider que les d6penses d'6tablissement de grands
ravaux
mpor travaux d'am~lioration et 6ventuellement les frais d'entretien suppl6mentaires qu'entrainent ces
nt des travaux, ou les frais de fonctionnement des ouvrages dont ils comporteraient la construction, pour-
taxes. ront 6tre couverts, en tout ou en partie, par des taxes d'un taux modere. Le projet de tarifs, conte-

nant notamment l'6poque proposde pour le commencement de la perception, devra 6tre soumis
h la Commission avec le projet des travaux. Aucune taxe ne peut tre 6tablie ni perque sans une
approbation explicite de la Commission, dont le vote n'est acquis que s'il r6unit les voix de sept
dlgu6s au moins. La Commission a la facult6 de limiter h une p6riode ddterminde la durde de per-
ception des taxes. Ces taxes ne pourront 6tre prelevdes que sur les cat6gories de navires, bateaux et
radeaux dont les travaux auront permis ou facilit6 la navigation. Elles ne devront en ancun cas
excdder, pour chacune des diverses cat6gories de navires, bateaux et radeaux, le prix du service
rendu. Le produit des taxes doit 6tre exclusivement affect6 aux travaux qui ont donn6 naissance h
leur 6tablissement.

Article 43.

ravaux Sur la base des propositions d'un Etat riverain, la Commission pourra 6tablir un programmeint~rit
pri- de travaux d'am6lioration dont l'exdcution serait d'un int6r~t primordial.
ordial. Sauf motif l6gitime d'opposition d'un des Etats riverains, fond6s soit sur les conditions m~me

de la navigabilit6 sur son territoire, soit sur d'autres intdr~ts tels que, entre autres, le maintien du
regime normal des eaux, les besoins de l'irrigation, l'utilisation de la force hydraulique ou la ndces-
sit de la construction d'autres voies de communication plus avantagenses, un Etat riverain ne
pourra se refuser h ex~cuter les travaux compris dans ledit programme, h condition de n'6tre
pas tenu de participer directement aux d~penses.

Toutefois, ces travaux ne pourront pas Atre entrepris tant que l'Etat sur le territoire duquel
ils doivent 6tre ex~cutds s'y oppose, du chef d'intr~ts vitaux.

CHAPITRE V.

TRIBUNAUX.

Article 44.
'signa-
l, sitge Les Etats riverains font connaftre h la Commission le si6ge et le ressort des tribunaux appel~s
ressort b rgeet eplc el aiain is u edes juger les contraventions aux prescriptions des rglements de police de la navigation, ainsi que les
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and also the apportioning of expenditure between, them. Failing such an understanding, the
decision-will be with the Commission.

Article 41.

The riparian States will furnish the Commission with a summary description of all works
other than those mentioned in article 39 which they propose to execute or authorise on the Elbe.
This provision is alike applicable to works of improvement executed in the interests of navigation
and to all other works, such, in particular, as defence works against inundations and likewise works
affecting irrigation and the use of hydraulic energy.

The Commission may only prohibit the execution of such works in so far as they might entail
consequences prejudicial to navigation. In its decisions the Commission must take into consi-
deration all the interests of the riparian State proposing to execute or authorise these works.

If within a period of two months from the date of the communication the Commission has
drawn up no observations, the execution of the said works may without further formalities be taken
in hand. In the contrary event the Commission must come to a definite decision as speedily as
possible, and at the latest within the four months following the expiration of the first period.

Article 42.

The Commission may, on the ground of exceptional circumstances, decide that the expenditure
on the carrying out of large improvement works and eventually the supplementary costs of main-
tenance entailed by such works or the running expenses of the installations the construction of
which they may entail, may be covered wholly or partly by dues fixed at moderate rates. The
proposed tariff, containing in particular the date proposed for the inception of the collection, must
be submitted to the Commission with the plan of the works. No dues may be fixed or collected
without the express approval of the Commission, whose vote is only valid if it expresses the opinions
of at least seven delegates. The Commission has the power to impose a definite limit upon the
period during which the dues may be collected. These dues may only be levied on the classes of
ships, boats and rafts for which navigation has been made possible or facilitated by the works.
They must not in any case exceed, for each of the various classes of ships, boats and rafts, the cost
of the service rendered. The yield of the dues must be exclusively devoted to the works which
led to their institution.

Article 43.

On the basis of the proposals of a riparian State, the Commission may settle a programme
of improvement works of which the execution would be a matter of primary interest.

Save where there is reasonable ground of opposition on the part of one of the riparian States,
founded either upon the actual conditions of navigability within its own territory, or upon other
interests, such, for example, as the maintenance of the normal regulation of the water, the needs
of irrigation, the use of hydraulic energy or the need for the construction of other and more ad-
vantageous means of communication, a riparian State may not refuse to execute the works included
in the said programme, on condition that it is not bound to assume a direct share of the expenses.

These works, however, may not be undertaken in the event of the State upon whose territory
they are to be executed opposing them on the score of vital interest.

CHAPTER V.

TRIBUNALS.

Article 44.
The riparian States will inform the Commission of the headquarters and scope of jurisdiction

of the tribunals called upon to adjudicate upon contraventions of the provisions laid down by the
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autrs affaircs int~ressant la navigation qui seront 6num~r6es dans une convention ult~rieure. Le
sieige de ces tribunaux doit 6tre situ6 dans des localit6s aussi rapproches du fleuve que possible.

Article 45.

cedure La procedure des tribunaux vis~s hi l'article 44 est r~gl6e par la l~gislation de chaque Etat
des riverain.
bunaux. Elle doit 6tre aussi simple et aussi prompte que possible.

Article 46.

Ippel. L'appel des jugements rendus par lesdits tribunaux pourra re port6, au gr6 des parties, soit
devant la juridiction du pays, dans lequel le jugement a 6t6 rendu, soit devant la Commission
statuant au contentieux.

Article 47.

)cedure La procedure de l'appel devant la Commission, ainsi que les d&ails d'application des disposi-
apdie'in tions du present chapitre seront d~termin~s par la convention vis6e l'article 44. Cette convention
ipplica- additionnelle hL la pr&ente Convention sera 6labor6e et conclue dans les m6mes conditions que cette
tion. derni~re.

CHAPITRE VI.

DISPOSITIONS DIVERSES.

§ Ier . Uni/ormisation des rdgles applicables en ce qui concerne le commerce
et la navigation sr l'Elbe.

Article 48.

La Commission poursuivra, notamment par l'6laboration de projets de convention h soumettre
aux Etats int~ress@, l'uniformisation du droit et des r~gles applicables en ce qui concerne le commerce
et la navigation sur l'Elbe, ainsi que les conditions g6ndrales du travail du personnel de la naviga-
tion intrieure employ6 sur cette voie d'eau.

§ 2. Application de la Convention en temps de guerre.

Article 49.

Les stipulations de la prdsente Convention subsistent en temps de guerre dans toute la mesure
compatible avec les droits et devoirs des bellig6rants et des neutres.

Au cas oi des 6v~nements de guerre obligeraient l'Allemagne h prendre des mesures ayant
pour effet d'emp~cher le libre transit de la Tch~coslovaquie sur l'Elbe, l'Allemagne s'engage h
fournir h la Tch~coslovaquie, saul impossibilit6 matdrielle, une autre vole, autant que possible
6quivalente, sous rdserve de l'observation des mesures de s~curit6 militaire qui seraient requises.

§ 3. Bacs.

Article 50.

Les dispositions de la pr~sente Convention ne s'appliquent ni aux bacs, ni aux autres moyens
de passage d'une rive h lautre.
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regulations for river police, and also other matters affecting navigation, which will be specified
in a subsequent convention. The seat of these tribunals must be situated in localities as near
the river as possible.

Article 45.

The procedure of the tribunals mentioned in article 44 will be regulated by the legislation of
each riparian State.

It must be as simple and prompt as possible.

Article 46.

Appeals from sentences pronounced by the said tribunals may be brought, at the desire of
the parties, either before the court of the country in which the sentence was pronounced or before
the Commission deciding disputed points.

Article 47.

The procedure for appeal before the Commission and also the details of the provisions of the
present chapter will be settled by the convention mentioned in article 44. This convention, supple-
mentary to the present Convention, will be elaborated and concluded in the same conditions as
the latter.

CHAPTER VI.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

§ i. Unification of Regulations applicable in regard to Commerce and Navigation ukon the Elbe.

Article 48.

The Commission will provide, particularly by drawing up draft conventions for submission
to the interested States, for the unification of the law and regulations applicable as regards com-
merce and navigation upon the Elbe and also of the general conditions governing the labour of
the personnel employed in inland navigation upon that waterway.

§ 2. Application of the Convention in War Time.

Article 49.

The provisions of the present Convention continue valid in time of war to the fullest extent
compatible with the rights and duties of belligerents and neutrals.

If occurrences in time of war compel Germany to take measures calculated to hinder Czecho-
slovakia from free transit upon the Elbe, Germany undertakes to place at the disposal of Czecho-
slovakia, save in the case of physical impossibility, another route, as nearly as possible equivalent,
subject to the observance of the measures of military security which would be required.

§ 3. Ferries.

Article 50.
The provisions of the present Convention do not apply either to ferries or to other means

of passage from one bank to the other.
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§ 4. Actes antirieurs.

Article 51.

Les trait~s, conventions, actes et arrangements relatifs h 'Elbe, sont maintenus dans toutes
leurs dispositions qui ne sont pas contraires aux stipulations de la pr6sente Convention.

§ 5. R~glements des di/l/rends.

Article 52.

La Commission statue sur toute question relative h l'interprdtation et h l'application de la
pr~sente Convention.

Au cas oji un diffdrend surgirait du chef de ces d~cisions pour motif d'incomp~tence ou de vio-
lation de la Convention, chacun des Etats contractants pourra en saisir la Socidt6 des Nations,
suivant la procedure pr~vue pour le r~glement des diff~rends, apr~s que la Commission aura constate
qu elle a 6puis6 tous les moyens de conciliation. Pour tout autre motif, la requite en vue du r~gle-
ment du diffdrend ne pourra etre formde que par 1'Etat territorialement int~ress&

§ 6. Ratification et entre en vigueur.

Article 53.

Les ratifications de la prsente Convention seront d~pos~es au secretariat g6n6ral de la Com-
mission dans le plus bref d~lai possible et, au plus tard, le 31 mars 1923.

La Convention entrera en vigueur trois mois apr~s la cl6ture du proc~s-verbal de d~p6t des
ratifications.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm6s ont sign6 la prdsente Convention, r~dig~e en
un seul exemplaire qui sera d~pos6 dans les archives de la Commission internationale de l'Elbe
et dont une expedition authentique sera remise chacune des Puissances signataires.

Fait h Dresde, le 22 f~vrier 1922.

(L. S.) SEELIGER.

(L. S.) PETERS.

(L. S.) voN NOSTITZ.

(L. S.) KRONIG.

(L. S.) J. BRUNET.
(L. S.) A. CHARGUERAUD.

(L. S.) JOHN BALDWIN.

(L. S.) PAULUCCI DI CALBOLI.

(L. S.) Ing. BOHUSLAV MULLER.
Copie certifide conforme: (L. S.) Ing. Dr KLIR.

Le Ministre Plinipotentiaire
Chef du Service du Protocole:

P. DE FOUQUI&RES.
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§ 4. Previous Statutes.

Article 51.

The treaties, conventions, statutes and agreements relative to the Elbe remain in force as
regards all their clauses which are not contrary to the provisions of the present Convention.

§ 5. Settlement of Disputes.

Article 52.

The Commission will decide all questions regarding the interpretation and application of the
present Convention.

In the event of a dispute arising out of its decisions on the ground of incompetence or of vio-
lation of the Convention, each of the contracting States may refer it to the League of Nations,
according to the procedure laid down for the regulation of disputes, the Commission having first
reported that it has exhausted all means of conciliation. On all other grounds, the appeal for a
settlement of the dispute may only be presented by the State territorially interested.

§ 6. Ratification and Enforcement.

Article 53.

The ratifications of the present Convention will be deposited with the Secretariat-General
of the Commission within as brief an interval as possible and, at the latest, by the 31st March, 1923.

The Convention will come into force three months after the closure of the procds-verbal of the
deposit of ratifications.

In faith whereof the above-named plenipotentiaries have signed the present Convention,
drawn up in a single copy, which will be deposited in the archives of the International Commission
of the Elbe, and of which an authenticated copy will be despatched to each of the signatory Powers.

Done at Dresden, the 22nd February, 1922.

(L. S.) SEELIGER.
(L. S.) PETERS.
(L. S.) VON NOSTITZ.

(L. S.) KRONIG.
(L. S.) J. BRUNET.
(L. S.) A. CHARGUERAUD.
(L. S.) JOHN BALDWIN.

(L. S.) PAULUCCI DI CALBOLI.
(L. S.) BOHUSLAV MULLER, Engineer.
(L. S.) DR. KLIR, Engineer.
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PROTOCOLE DE CLOTURE.

Au moment de proc~der h la signature de l'Acte de navigation de l'Elbe, et en vue d'en pr~ciser
le sens, les pl6nipotentiaires soussign6s sont convenus de ce qui suit

Ad Article i.

II est entendu que la Commission sera appelke h d~terminer d'une mani~re precise le point
extreme d'amont du r6seau international sur la Vltava.

Ad Article 3.

II est entendu que la Commission peut tenir des sesssions hors de son si~ge d~s qu'elle le juge
utile.

Ad Article 4.

I1 est entendu que deux d~l6gu6s de la m~me nationalit6 ne peuvent pas se suivre imm6diate-
ment h la prsidence, et qu'un m6me membre ne peut tre president qu'une seule fois dans une
p~riode de dix ans.

Ad Article io.

I1 est entendu que, en vue de l'application de l'article Io, les dispositions de l'article 26 n'ex-
cluent pas un prdlvement sur les taxes prdvues dans ce dernier article.

Ad Article 15.

i. I1 est entendu que l'interdiction visde h l'alin6a 2 de l'article 15 ne s'applique pas aux rede-
vances perques par les autoritds douanires lorsqu'il est fait appel h leurs services en dehors des heures
d'ouverture des bureaux ou en dehors des emplacements d~termin~s oii les operations douani~res
doivent s'effectuer. Le personnel employ6 h ces operations ne doit pas d~passer celui qui est stricte-
ment n6cessaire.

2. L'Allemagne s'engage h admettre que l'Administration postale tch6coslovaque effectue
le transport sur l'Elbe en transit, sans ou avec transbordement, dans des cales cl6tur~es de bateaux,
des colis postaux en provenance ou h destination de la R6publique tch6coslovaque. I1 est entendu
que les colis postaux en question ne peuvent pas contenir des objets 6num6r~s dans I'article 2 de la
Convention postale universelle de Madrid du 30 novembre 1920. L'Allemagne s'engage h ne frapper
ce transit d'aucun droit postal ou frais postaux de transit. Les modalit6s r6glant 1'ex6cution de cet
engagement feront l'objet d'un accord sp6cial entre les deux Etats, qui entrera en vigueur h la m~me
date que l'Acte de navigation.

Ad Article 32.

I1 est entendu que les dispositions de l'article 32 ne portent pas atteinte au droit qui appartient
lgalement au titulaire d'un permis d'exercer un recours contre la ddcision de retrait.

Ad Article 39.
I1 est entendu que l'6tat de navigabilit6 de l'Elbe qui doit 6tre maintenu par les travaux visas

h l'article 39, ne doit pas 6tre inf~rieur h celui qui existait en 1914.
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FINAL PROTOCOL

At the moment of proceeding to the signature of the Statute of Navigation of the Elbe and
for the purpose of defining its intent, the undersigned plenipotentiaries are agreed as follows

Ad Article i.

It is understood that the Commission will be called upon to fix in a definite manner the extreme
point up-stream of the international system of the Vltava.

Ad Article 3.

It is understood that the Commission may hold sessions away from its seat when it judges
it expedient.

Ad Article 4.

It is understood that two delegates of the same nationality may not immediately succeed
one another in the presidency, and that the same delegate may be president only once in a period
of ten years.

Ad -Article io.

It is understood that, with a view to the application of article io, the provisions of article 26
do not exclude the collection by instalment of the dues mentioned in the latter article.

Ad Article 15.

i. It is understood that the prohibition mentioned in paragraph 2 of article 15 does not
apply to dues collected by the customs authorities when their services are enlisted outside the
hours when the offices are open or away from the fixed places where the customs formalities
should be carried out. The staff employed on these operations must not exceed that which is
strictly necessary.

2. Germany undertakes to permit the Czechoslovak postal administration to effect the trans-
port upon the Elbe in transit, without transhipment, in sealed holds, of postal packages proceed-
ing from or destined for the Czechoslovak Republic. It is understood that the postal packages
in question may not contain the objects enumerated in article 2 of the Universal Postal Convention
of Madrid of the 3oth November, 1920. Germany undertakes not to subject this transit to any
postal transit dues or charges. The formalities regulating the execution of this undertaking wil
form the subject of a special agreement between the two States, which will come into force on the
same date as the Statute of Navigation.

Ad Article 32.

It is understood that the provisions of article 32 entail no infringement of the right legally
belonging to the holder of a permit to appeal against the decision to withdraw it.

Ad Article 39.
It is understood that the measure of navigability of the Elbe which must be maintained by

the works mentioned in article 39 must not be inferior to that existing in 1914.
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Ad Article 42.

I1 est entendu que les dispositions de l'article 42 ne portent pas atteinte aux droits et obliga-
tions rdsultant du paragraphe 53 de l'acte additionnel du 13 avril 1844, ainsi que de l'article Ier du
Trait6 1 du 22 juin 187o dans ses rapports avec ledit paragraphe 53.

Ad Articles 44 h 47.

I1 est entendu que les tribunaux viss dans les articles 44 4 47 conprennent 6galement les
a.utorit~s administratives charg~es de prononcer des peines en matire de contraventions aux r~gle-
rrients de police de la navigation.

Ad-Article 47.

I1 est entendu que les dispositions de l'article 47 ne pr~jugent pas des droits et obligations
r'sultant du Trait6 de Versailles.

Ad Article 49.

I. I1 est entendu que l'utilisation de la nouvelle voie vis~e h l'article 49 pourra se faire dans
toute la mesure compatible avec les droits et devoirs des beUig~rants et des neutres.

2. Dans le cas vis6 l l'alin6a 2 de P'article 49 oi, par suite d'impossibilit6 mat~rielle, une voie
autant que possible 6quivalente h l'Elbe, ne serait pas fournie h la Tch~coslovaquie, les Etats signa-
taires s'efforceront de procurer a celle-ci d'autres moyens de communication avec la mer.

I1 est en outre entendu que, pour l'application de tous les articles de l'Acte de Navigation de
l'Elbe, en parlant des Etats riverains et des Etats territorialement int~ress~s, on vise 6galement
l'Allemagne.

En foi de quoi, "les soussignds ont dress6 le pr6sent Protocole qui aura la m8me force et dur6e
que l'Acte auquel il se rapporte.

Fait h Dresde, le 22 f~vrier 1922. SEELIGER.

PETERS.
voN NOSTITZ.
KRONIG.

J. BRUNET.
A. CHARGUERAUD.
JOHN BALDWIN.
PAULUCCI DI CALBOLI.
Ing. BOHUSLAV MULLER.
Ing. Dr KLIR.

Copie ccrtifi6e conforme:

Le Ministre Plinipotentiaire
Chef du Service du Protocole:

P. de FOUQUILRES.
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Ad Article 42.

It is understood that the provisions of article 42 entail no infringement of the rights and obli-
gations arising out of paragraph 53 of the Additional Act of the I 3 th, April 1844, and likewise
out of article I of the treaty I of the 22nd June, 1870, in its bearing upon the said paragraph 53.

Ad Articles 44 to 47.

It is understood that the tribunals mentioned in articles 44 to 47 also include the administrative
authorities called upon to inflict penalties in the case of contraventions of regulations of the river
police.

Ad Article 47.

It is understood that the provisions of article 47 do not prejudice the rights and obligations
arising out of the Treaty of Versailles.

Ad Article 49.

i. It is understood that the use of the new route mentioned in article 49 may be brought
into complete harmony with the rights and duties of belligerents and neutrals.

2. In the case mentioned in paragraph 2 of article 49 where, in consequence of physical
impossibility, a route as nearly as is possible equivalent to the Elbe would not be afforded to Czecho-
slovakia, the signatory States will endeavour to provide the latter with other means of commu-
nication with the sea.

It is further understood that, for the application of all articles of the Statute of Navigation
of the Elbe, where there is allusion to riparian States and States territorially concerned, the reference
includes Germany.

In faith whereof, the undersigned have drawn up the present protocol, which will have the
same force and duration as the Statute to which it relates.

Done at Dresden, the 22nd February, 1922.

SEELIGER.
PETERS.

voN NOSTITZ.
KRONIG.

J. BRUNET.

A. CHARGUERAUD.

JOHN BALDWIN.
PAULUCCI DI CALBOLI.

BOHUSLAV MUTLLER, Engineer.
DR. KLIR, Engineer.

British and Foreign State papers, vol. 63, page 594.
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No. 650. - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA TCHECOSLOVA-
QUIE SUR LES POSTES DE SECRItTAIRE GIENERAL ET DE
SECRRTAIRE GINERAL ADJOINT DE LA COMMISSION INTERNA-
TIONALE DE L'ELBE, SIGNP A DRESDE LE 22 FIZVRIER 1922.

Textes ol/iciels allemand et tchdque communiquis par le Consul d'Allemagne d Gen ve 1. L'enregistre-
ment de cet accord a eu lieu le 18 juillet 1924.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DIE DEUTSCHE und TSCHECHO-SLOVAKISCHE REGIERUNG sind beziiglich der in dem Elbe-
statut 2 vorgesehenen Besetzung der Posten des Generalsekretdrs und des Hilfssekretars fiber
.olgende Punkte einverstanden:

i. Der Generalsekretdir und der Hilfssekretair sind den Angeh6rigen der beiden Uferstaaten
zu entnehmen.

2. Die beiden Uferstaaten wechseln in der Besetzung des Generalsekretars und des Hilfs-
sekretdrs alle IO Jahre ab. Deutschland beginnt mit der Besetzung des Generalsekretars bei Inkraft-
setzung des Statuts.

3. Die beiden Regierungen verpflichten sich, dementsprechend ihre Delegierten anzuweisen,
ffir die von jeder Seite zu prdsentierenden Kandidaten ffir den Generalsekretar bezw. den Hi!fs-
sekretdir ihre Stimme zu geben, es sei denn, dass sie begrfindete Bedenken gegen die bezeichnete
]Perstnlichkeit geltend machen k6nnen.

4. Sollte wegen mangelnder Einstimmigkeit, die ffir die Wahl der beiden Beamten durch
das Statut gefordert wird, es notwendig werden, bis zu ihrer endgfiltigen Emennung, andere Per-
snlichkeiten mit der vorliufigen Wahrnehmung ihrer Geschdfte zu betrauen, so verpflichten
sich die beiden Regierungen gegenseitig, beziiglich dieser Pers6nlichkeiten das obige Abkommen
entsprechend anzuwenden.

DRESDEN, den 22. Februar 1922.

Gez. SEELIGER. Gez. MONE.

'Voir renvoi vol. II, page 6o de ce Recueil.
2 Page 219 de ce volume.
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No. 65o. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND CZECHOSLAVAKIA
CONCERNING THE POSTS OF SECRETARY-GENERAL AND ASSIS-
TANT SECRETARY-GENERAL OF THE INTERNATIONAL ELBE
COMMISSION, SIGNED AT DRESDEN, FEBUARY 22, 1922.

Official German and Czech texts communicated by the German Consul at Geneva 1. The registrations
of this Agreement took place July 18, 1924.

TEXTE TCHEtQUE. - CZECH TEXT.

CESKOSLOVENSKA a NtMECKA VLADA dohodly se, pokud jde o obsazovini mist generAlniho

sekretife a pfid~len~ho sekretAfe podle labsk~ho statutu 2, na t~chto bodech :

i. generAlni sekreti a pfidlen' sekretHi budtei vzati z pfislugnikOi obou pobfeinich stAtfl.

2. Oba pobieini stity stfidaji se vdy po ioti letech v obsazov.ni mist generAlniho sekre-
tIe a pfid~lendho sekretire. N~mecko zapo~ne s obsazenim mista generAlniho sekretAfe, a statut
vejde v platnost.

3. Vzhledem k tomu zavazuji se ob6 vlddy, e poukAii svoje delegAty, aby hiasovali pro
kandid~ty navren6 s kaWdV strany na misto generAlniho sekretdfe, pfipadn6 pfid~len~ho sekret~ie,
le6 ie by mohly uplatniti proti ozna~en6 osob6 odivodnn6 nAmitky.

4. Bylo-li by zapotfebi proto, ie nebylo docileno jednohlasnosti, kter4 statut vyiaduje pro
volbu obou fifednika, aby a do jejich definitivniho jmenovini svfeno bylo jinym osoblm pro-
zatimn obstarAvini jejich praci, zavazuji se ob6 vlddy vzAjemn6, ie, pokud jde o tyto osoby,
pouiji pfimfen6 shora uveden6 dohody.

DRAIDANY, dne 22. anora 1922.

Gez. SEELIGER. Gez. MONE.

See foot note vol. II, page 6o of this Series.
S Page 219 of this volume.
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1TRADUCTION.

En ce qui concerne la d~signation des
titulaires des postes de Secr~taire g6n~ral
et de Secrdtaire adjoint pr6vus au statut de
l'Elbe, le GOUVERNEMENT ALLEMAND et le
GOUVERNEMENT TCHtCOSLOVAQUE ont d~cid6,
d'un commun accord, ce qui suit:

I. Le Secr6taire g6n~ral et le Secr~taire
adjoint devront 6tre choisis parmi les ressor-
tissants des deux Etats riverains.

2. En ce qui concerne les titulaires des
postes de Secr~taire g6n~ral et de Secr~taire
adjoint, les deux Etats riverains alterneront
tous les dix ans. L'Allemagne nommera le
premier Secr~taire g~n~ral lors de la mise
en vigueur du statut.

3. Les deux Gouvernements s'engagent h
donner h leurs d~l~gu~s des instructions leur
prescrivant de voter pour le candidat qui sera
prdsent6 par l'une ou l'autre des deux parties
pour le poste de Secr6taire g6n~ral ou de Secr&
taire adjoint, h moins toiftefois que les Gou-
vernements n'aient h faire valoir des objections
s6rieuses contre la nomination de la person-
nalit6 en question.

4. Pour le cas, oii l'unanimit6, que le statut
exige pour 1'6lection des deux fonctionnaires,
ne se r~aliserait pas et s'il 6tait par cons6quent
n~cessaire de charger avant la nomination
des titulaires d~finitifs d'autres personnalit6s
de l'exercice provisoire de leurs fonctions,
les deux Gouvernements s'engagent h appliquer
l'accord ci-dessus quant au choix de ces per-
sonnalit6s.

DRESDE, le 22 /lvrier 1922.

I TRANSLATION.

With regard to filling the posts of Secretary
General and Assistant Secretary, provided
for in the Elbe Statute, the GERMAN and
the CZECHOSLOVAK GOVERNMENTS are agreed
on the following points:

(i) The Secretary General and Assistant
Secretary shall be selected from nationals
of the two riparian States.

(2) The Secretary General and Assistant
Secretary shall be appointed alternately by
the two States, and shall hold office for ten
years. On the coming into force of the Statute,
Germany shall appoint a Secretary General.

(3) Both Governments, therefore, undertake
to instruct their delegates to vote for the
'candidates respectively nominated as Secretary
General and Assistant Secretary, unless they
have any valid objection to raise against
the person selected.

(4) In accordance with the Statute, the
election of both officials shall be by a unanimous
vote. Should it prove necessary, in the absence
of a unanimous vote, to employ substitutes
to carry out the work pending the final appoint-
ment of these officials, the two Governments
undertake reciprocally to apply the foregoing
agreement (mutatis mutandis) with regard
to these persons.

DRESDEN, February 22, 1922.

(Signed) SEELIGER.
(Signed) MtYNE.

I Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
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I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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No. 651. - CONVENTION 1 ADDITIONNELLE A L'ACTE DE NAVIGA-
TION DE L'ELBE, SIGNtE A PRAGUE LE 27 JANVIER 1923.

Texte ol/iciel /ranfais communiqud par le Consul d'Allemagne ci Gendve et le Service /rangais de
la Socit6 des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 18 juillet 1924.

En vue d'arr~ter les dispositions h insdrer dans la Convention additionnelle pr6vue par les
articles 44 et 47 de l'Acte de navigation de l'Elbe 2 du 22 fdvrier 1922, I'ALLEMAGNE, agissant
tant en son nom qu'au nom des Etats allemands riverains de l'Elbe, la BELGIQUE, la FRANCE,
la GRANDE-BRETAGNE, l'ITALIE et la TCHtCOSLOVAQUIE ont ddsignd pour leurs pldnipotentiaires,
savoir :

LE PRtSIDENT Du REICH ALLEMAND:

M. Arthur SEELIGER, Ministre pl~nipotentiaire;
M. Max PETERS, Secr~taire d'Etat, Conseiller intime actuel;
M. Hans Gottfried von NOSTITZ-DRZEWIECKI, ancien Ministre pl6nipotentiaire, conseiller

intime actuel ;
M. Johann Daniel KR6NIG, conseiller d'Etat.

SA MAJESTA LE Roi DES BELGES:

M. Jules BRUNET, Ministre pldnipotentiaire.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE :

M. Andr6 CHARGUtRAUD, president de la Commission centrale du Rhin.

SA MAJESTt LE RoI Du ROYAUME UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRI-
TOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

M. John Grey BALDWIN.

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE:

M. Girolamo SINIGALIA, inspecteur supdrieur des chemins de fer de l'Etat.

LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE:
M. Bohuslav M1ILLER, Ministre pl~nipotentiaire;
M. Antonin KLIR, professeur h la Haute 6cole polytechnique tch~que de Prague.

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

1 Le proc~s-verbal du ddp6t des instruments de ratification par toutes les Parties Contractantes
ayant 6t6 clos le 31 ddcembre 1923, ]a Convention est entrde en vigueur le er avril 1924.

2 Page 219 de ce volume.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 651. - CONVENTION 2 SUPPLEMENTARY TO THE STATUTE OF
NAVIGATION OF THE ELBE, SIGNED AT PRAGUE, JANUARY 27,
1923.

French official text communicated by the German Consul at Geneva and the ((Service franpais de
la Soci8t6 des Nations . The registration of this Convention took place July 18, 1924.

With a view to draw up the provisions to be inserted in the Supplementary Convention pro-
vided for in articles 44 and 47 of the Convention 3 instituting the Statute of Navigation of the Elbe
of February 22, 1922, GERMANY, acting on her own behalf and on behalf of the German States
bordering on the Elbe, BELGIUM, FRANCE, GREAT BRITAIN, ITALY and CZECHOSLOVAKIA, have
appointed as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

M. Arthur SEELIGER, Minister Plenipotentiary;
M. Max PETERS, Secretary of State, Privy Councillor;
M. Hans Gottfried von NOSTITz-DRzEWIECKI, sometime Minister Plenipotentiary, Privy

Councillor ;
M. Johann Daniel KR6NIG, Councillor of State.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :

M. Jules BRUNET, Minister Plenipotentiary.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Andr6 CHARGU1tRAUD, President, Central Commission of the Rhine.

HIs MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

Mr. John Grey BALDWIN.

His MAJESTY THE KING OF ITALY :

M. Girolamo SINIGALIA, Chief Inspector of State Railways.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA :

M. Bohuslav MfLLER, Minister Plenipotentiary;
M. Antonin KLIR, Professor at the Czech High School Polytechnic of Prague.

Who, having reciprocally communicated their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

1 Communiqude par le Ministre des Affaires 'Communicated by His Britannic Majesty's
6trangres de Sa Majest6 Britannique. Foreign Office.

2 The closure of the proc~s-verbal of the deposit of the instruments of ratification by all the Con-
tracting Parties having taken place December 31, 1923, the Convention came into force April i, 1924.

3 Page 219 of this Volume.
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Article premier.

Comp6- Les tribunaux visds h l'article 44 de l'Acte de navigation de l'Elbe du 22 fgvrier 1922 sont
tence

ratione comptents, en ce qui concerne la navigation en amont de Hambourg et de Harbourg:

materiae. io Pour instruire et juger les contraventions aux prescriptions de police en mati&re de
navigation;

20 Pour prononcer sur les contestations relatives

a) Aux dommages causds par les capitaines, patrons et flotteurs pendant le voyage
ou en abordant;

b) An montant des droits de sauvetage et autres indemnits en cas de naufrage
c) Aux engagements et obligations existant entre propri~taires, capitaines, patrons,

flotteurs, pilotes, membres de 1'6quipage et voyageurs;
d) Au payement des taxes tablies en vertu de l'article 42 de l'Acte de navigation

susvise.

Article 2.

Comp6- Le tribunal comptent selon l'article Ier est
tence ra-
tione lM. Dans le cas du Io, le tribunal dans le ressort duquel la contravention a 6t6 commise

Dans le cas du 20, litt. a) et b), le tribunal dans le ressort duquel le dommage a 6t6
caus6 on l'assistance fournie ;

Dans le cas du 20, litt. c), le tribunal dans le ressort duquel le contrat doit 6tre exdcut6;

Dans le cas dn 20, litt. d), le tribunal dans le ressort duquel les taxes sont dues.

Article 3.

Caution. Aucun d6p6t ou caution, sous quelque ddnomination que ce soit, ne peut 6tre impose aux

6trangers h raison de leur nationalit6 ou h raison du fait qu'ils n'ont pas de domicile ou de rdsidence
dans le pays. La m~me r~gle s'applique an versement qui serait exig6 des 6trangers pour garantir
les frais judiciaires.

Aucun capitaine, patron ou flotteur ne peut 6tre empch6 de poursuivre son voyage h raison
d'une procedure engag6e contre lui, d6s qu'il a fourni le cautionnement exig6 par le juge pour
l'objet du ddbat.

Article 4.

Recevabi- L'appel devant la Commission pr6vu h l'article 46 de l'Acte de navigation peut 6tre interjet6
Iit6 de dans les cas et sous les conditions prdvues pour l'appel par la lgislation g6n6rale du pays dans le-
I'appel. quel le jugement de premi~re instance a 6t6 rendu.

Toutefois, dans le cas d'une contestation n~e entre employeurs et employ6s, ressortissants
d'un m~me Etat, et jug~e par un tribunal de cet Etat, 1'appel devant la commission ne sera rece-
vable que si les parties sont toutes d'accord pour accepter la comp6tence de la Commission.

Article 5.

Pluralit6 Si certaines parties portent l'appel devant la juridiction du pays dans lequel le jugement de

d'appel. premiere instance a W rendu, et d'autres devant la Commission, la competence appartient h celle

des juridictions devant laquelle l'appel le premier en date a t6 port6.
NO 651
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Article i.

The tribunals provided for in article 44 of the Statute of Navigation of the Elbe of February
22, 1922, have jurisdiction, in so far as navigation above Hamburg and Harburg is concerned :

(i) To investigate and pronounce judgment on breaches of police regulations in respect
of navigation ;

(ii) To decide disputes relative to
(a) Damage caused by masters, owners and raftsmen during a voyage or in coming

alongside ;
(b) The amount of salvage dues and other indemnities arising from shipwreck;
(c) The engagements and obligations existing between proprietors, masters, owners,

raftsmen, pilots, hands and passengers ;
(d) The payment of dues levied under article 42 of the Statute of Navigation above

mentioned.

Article 2.

The competent tribunal according to article i is
In the case of paragraph (i) the tribunal within whose jurisdicton the offence was

committed;
In the case of paragraph (ii) (a) and (b), the tribunal within whose jurisdiction

the damage was caused or the assistance given ;
In the case of paragraph (ii) (c), the tribunal within whose jurisdiction the contract

is to be performed ;
In the case of paragraph (ii) (d), the tribunal within whose jurisdiction the dues

are payable.

Article 3.

No deposit or security, of any description whatsoever, can be imposed on foreigners by reason
of their nationality or by reason of the fact that they are not domiciled or resident in the country.
The same rule applies to any payment which might be demanded of foreigners as security for costs.

No master, owner or raftsman can be prevented from continuing his voyage by reason of pro-
ceedings instituted against him, once he has deposited the security demanded by the judge for
the purpose of the trial.

Article 4.

The appeal to the Commission for which provision was made in article 46 of the Statute of
Navigation lies in the cases, and under the conditions, laid down for appeals by the general legislation
of the country in which the judgment of the court of first instance was delivered.

In the case, however, of a dispute arising between employers and employees, nationals of the
same State, and tried by a tribunal of that country, an appeal to the Commission will only lie when
all the parties agree to submit to the jurisdiction of the Commission.

Article 5.

If certain of the parties appeal to the competent courts of the country in which the judgment
of the court of first instance has been delivered, while others appeal to the Commission, that court
to which the earliest appeal in point of date has been made has jurisdiction.

No. 651 17
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Article 6.

Procedure L'appel devant la Commission doit 6tre form6 aupr~s du tribunal de premiere instance dans les
d'appel, deux semaines de la notification du jugement.

L'acte d'appel doit contenir les indications suivantes

i. Le jugement dont il est fait appel ;

2. Le fait que l'appel est port6 devant la Commission;
3. Les motifs et les conclusions.

Le tribunal signifie l'acte d'appel h la partie adverse, h laquelle un ddlai de deux semaines
est imparti pour y r6pondre.

D~s que le tribunal est saisi de la r6ponse d'appel ou que le d6lai est expir6, il transmet h la
Comission toutes les pi~ces de la procedure.

Faute par l'appelant de se conformer aux formalits prescrites, l'appel sera considdr6 comme
non avenu.

Article 7.

Execution Les tribunaux de chaque pays sont comptents pour statuer sur les questions relatives h l'ex6-
provisoire. cution provisoire, h la suspension de l'ex6cution et h la levde des mesures d'ex6cution du juge-

ment de premiere instance.

Article 8.

Mesures La Commission prononce sur les appels ports devant elle sur le vu des pi~ces du dossier.
d'ins-

truction. La Commission peut procdder par elle-m~me on par certains de ses membres h une descente

sur les lieux ; dans ce cas, elle en informe le tribunal comp6tent ; celui-ci avise les parties, assiste
a la descente et prend les mesures d'ordre utiles.

S'il est ndcessaire de completer la procddure par raudition de t6moins ou d'experts, la Com-
mission peut demander, par voie de commission rogatoire, aux tribunaux compdtents, de procdder
h cette audition. Elle peut assister k celle-ci ou s'y faire reprdsenter par certains de ses membres.

La Commission rembourse au tribunal comptent les indemnitds ldgales paydes aux tdmoins
et aux experts, ainsi que les ddpenses rdglementaires occasionnees par la prdsence du tribunal h
la descente sur les lieux.

Article 9.
Dlibra- La Commission ne peut prononcer un jugement d'appel que si trois ddldguds au moins, appar-

tolns, tenant h trois ddlkgations diff6rentes, sont prdsents.

Les jugements sont rendus h la majorit6 des voix, chaque d6ldgu6 ne disposant que d'une seule
voix. En cas de partage, la voix du prdsident est pr6ponddrante.

Article io.

Ridaction La rddaction des jugements contient les noms des juges et des parties, les conclusions des par-
des

jugements. ties, 1'expose sommaire des points de fait et de droit, les motifs et le dispositif.
Les jugements sont rendus en franqais et dans la langue du jugement de premiere instance;

ils sont signds par le Prdsident de la Commission et par le Secrdtaire gdndral.

Article ii.

Frais, Les parties remettent h la Commission le compte de leurs ddbours et l'6tat de frais de leurs
d6bours

et d6pens. mandataires. La Commission fixe le montant desdits frais et ddbours. Elle statue par un jugement
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Article 6.

Appeal to the Commission must be entered in the court of first instance within two weeks
of promulgation of the judgment.

The notice of appeal must contain the following information

(i) The judgment appealed against;

(2) The fact that the appeal is made to the Commission;

(3) The grounds of appeal and the decision which the Commission is asked to give.

The court will notify the fact that an appeal has been entered to the opposing party, who
will have two weeks in which to make reply.

As soon as the tribunal has received the reply to the appeal, or the period for replying has
elapsed, it shall transmit to the Commission all the documents in the case.

In the event of the appellant not complying with the formalities herein laid down, the appeal
will be held to be null and void.

Article 7.

The courts of each country are competent to decide on questions as to provisional execution,
stay of execution, and suspension of measures of execution, in relation to the judgment of the
inferior court.

'Article 8.

The Commission decides the appeals brought before it after consideration of the documents
which form the dossier.

The Commission may proceed to a view, either itself or by certain of its members ; in this case
the court concerned must be informed; the court notifies the interested parties, participates in
the view, and takes such steps as may be necessary to that end.

Should it be necessary to complete the procedure by hearing witnesses or experts, the Com-
mission may, by commission rogatoire, request the competent courts to effect such hearing. It may
either take part in the hearing or arrange to be represented by certain of its members.

The Commission shall refund to the competent court the allowances payable to witnesses
and experts, as well as the expenses occasioned by the presence of the court at the view.

Article 9.

The Commission cannot decide an appeal unless at least three delegates, belonging to three
different delegations, are present.

Judgment is given by majority vote, each delegate having one vote only. In case of an equality
of votes the President has a casting vote.

Article Io.

Judgments shall contain the names of the judges and of the parties, the decisions requested
by the parties, a summary statement of the points of fact and law, the reasons for the judgment,
and the order made. Judgments shall be given in French and in the language of the judgment
of the court of first instance they shall be signed by the President of the Commission and by the
Secretary-General.

Article ii.

Litigants shall return to the Commission a statement of their disbursements and the costs
of their representatives. The Commission shall fix the amount of such disbursements and costs.
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sur la rgpartition de ce montant et des frais et d6penses fixgs par le tribunal de premiere instance,
ainsi que sur la r~partition et le remboursement des ddpenses qui sont remboursables en exdcution
de l'alin~a 4 de 'article 8.

Article 12.

Notifi- La Commission notifie les jugements aux parties et les transmet avec les dossiers au tribunal
cation et de premiere instance.
execution

des Ces jugements sont ex6cutoires sur le territoire de chacun des Etats contractants.
jugements. La notification et l'exdcution s'effectuent, dans chaque pays, suivant les formes prescrites

par la lgislation nationale pour la notification et pour l'exdcution des jugements qui ne sont pas
rendus par les tribunaux nationaux.

Article 13.

Ratifi- La pr6sente Convention additionnelle aura la m~me force et durde que l'Acte de navigation
cation et dU 22 fdvrier 1922, dont elle sera rdputde faire partie intdgrante.
entree en
eigneur . Elle sera ratifiee. Les ratifications en seront ddposdes au Secrdtariat gdndral de la Commis-

sion internationale de l'Elbe dans le plus bref ddlai possible, et au plus tard le 31 ddcembre 1923.

Elle entrera en vigueur trois mois apr~s la cl6ture du proc~s-verbal de ddp6t des ratifications.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susnommds ont sign6 la prdsente Convention addition-
nelle, r~digde en un seul exemplaire, qui sera d6pos6 dans les archives de la Commission inter-
nationale de l'Elbe et dont ne expedition authentique sera remise h chacune des Puissances
signataires.

Fait h Prague, le 27 janvier 1923.
(L. S.) SEELIGER.

(L. S.) PETERS.
(L. S.) VON NOSTITZ.

(L. S.) KRONIG.

(L. S.) J. BRUNET.

(L. S.) A. CHARGUERAUD.

(L. S.) JOHN BALDWIN.

(L. S.) G. SINIGALIA.

(L. S.) Ing. BOHUSLAV MULLER.

(L. S.) Ing. DR. KLIR.
Copie certifide conforme

Le Ministre Pliniprtentiaire
Chel du Service du Protocole

P. de FOUQUIhRES.
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It shall decide by its judgment upon the allocation of this amount and of the expenses and costs
fixed by the court of first instance, as well as upon the allocation and repayment of such expenses
as are repayable in virtue of paragraph 4 of Article 8.

Article 12.

The Commission shall inform the parties of its judgments and transmit them, with the dossiers,
to the court of first instance.

These judgments are executory on the territory of each of the contracting States.
The notification and execution of such judgments shall be carried out in each country in the

manner prescribed by the law of that country for the notification and execution of judgments
which have not been pronounced by a national tribunal.

Article 13.

The present supplementary Convention shall have the same validity and duration as the
Statute of Navigation of February 22, 1922, of which it shall be considered an integral part.

The present Convention shall be ratified. The ratifications shall be deposited with the Secre-
tariat-General of the International Commission of the Elbe, with the least possible delay, and at
the latest by December 31, 1923.

The present Convention shall come into force three months after the deposit of the ratifications.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present supplementary
Convention, drawn up in a single copy, which shall be deposited in the archives of the International
Commission of the Elbe, and of which an authenticated copy will be despatched to each of the
signatory Powers.

Done at Prague, the January 27, 1923.
(L. S.) SEELIGER.
(L. S.) PETERS.
(L. S.) VON NOSTITZ.

(L. S.) KRONIG.
(L. S.) J. BRUNET.
(L. S.) A. CHARGUERAUD.
(L. S.) JOHN BALDWIN.

(L. S.) G. SINIGALIA.
(L. S.) Ing. BOHUSLAV MOlLLER.
(L. S.) Ing. DR. KLIR.

No. 651
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PROTOCOLE DE CLOTURE

Au moment de proc~der h la signature de la Convention additionnelle h l'Acte de navigation
de 'Elbe, et en vue d'en pr6ciser le sens, les pl6nipotentiaires soussigns sont convenus de ce qui
suit

Ad articles I et 2.

II est entendu que les tribunaux vis& sous le 20 de l'article i et h la disposition correspon-
dante de 'article 2 comprennent 6galement les autorits administratives charg~es de se prononcer
sur les contestations relatives aux taxes.

Ad article i, I0.

II est entendu que les r~glements vis~s h l'article 37 de l'Acte de navigation pourront 6dicter
les peines dont seront frapp~es les contraventions aux prescriptions de police en mati~re de navi-
gation.

Ad articles 4 et 6.

I1 est entendu que, pour l'application du second alinda de l'article 4 et du dernier alin6a de
l'article 6, c'est la Commission qu'il appartient de se prononcer sur la recevabilit6 de l'appel.

Ad articles 6 et 8.

Ii est entendu que, dans la mesure oii elle le jugerait n~cessaire h la poursuite de l'instruction,
la Commission peut se mettre directement en rapport avec les parties, notamment en vue de la pro-
duction et de la communication des m~moires, au moyen de correspondances postales recomman-
does avec accuses de r~ception.

En foi de quoi, les soussign~s ont dress6 le pr~sent Protocole, qui aura la m~me force et dur~e
que la Convention additionnelle h laquelle il se rapporte.

Fait h Prague, le 27 janvier 1923.

SEELIGER.
PETERS.

VON NOSTITZ.
KRONIG.
J. BRUNET.
A. CHARGUERAUD.
JOHN BALDWIN.
G. SINIGALIA.
Ing. BOHUSLAV MULLER.
Ing. DR. KLIR.

Copie certifide conforme:

Le Ministre Pldnipotenfiaire
Chef du.Service du Protocole

P. de FOUQUItRES.
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CLOSING PROTOCOL.

At the time of signing the Convention supplementary to the Statute of Navigation of the Elbe,
and with a view to making its meaning clearer, the undersigned Plenipotentiaries have agreed
as follows

Ad Articles i and 2.

It is agreed that the tribunals referred to under article I (ii) and the corresponding provision in
article 2 include equally the administrative authorities whose duty it is to decide disputes in
connection with dues.

Ad Article I (1).

It is agreed that the regulations referred to in article 37 of the Statute of Navigation may
prescribe the penalties for infractions of police regulations governing navigation.

Ad Articles 4 and 6.

It is agreed that as regards the application of the second paragraph of article 4 and the final
paragraph of article 6 it is for the Commission to decide whether an appeal will lie.

Ad Articles 6 and 8.

It is agreed that in so far as it may consider it necessary for the purpose of the preliminary
enquiry, the Commission can communicate directly with the parties, particularly with a view to
the furnishing and communication of memoranda, by means of registered correspondence through
the post together with acknowledgments of receipt.

In faith whereof, the undersigned have drawn up the present Protocol, which shall have the
same validity and duration as the supplementary Convention to which it refers.

Done at Prague, the January 27, 1923.

SEELIGER.
PETERS.

VON NOSTITZ.
KRONIG.
J. BRUNET.
A. CHARGUERAUD.
JOHN BALDWIN.
G. SINIGALIA.
Ing. BOHUSLAV MULLER.

Ing. DR. KLIR.
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No. 652. - ACCORD I ENTRE L'ALLEMAGNE, LA FRANCE ET LA SUISSE,
RELATIF AU PROJET DU CANAL LATERAL DE KEMBS, AVEC
PROCES-VERBAL, SIGNES A. STRASBOURG LE io MAI 1922.

Texte of/iciel jranais communiquW Par le Consul d'Allemagne 4e Gen&e 2. L'enregistrement de cet
accord a eu lieu le 18 juillet 1924.

I.

Dans le but d'apporter au projet de ddrivation de Kembs, prdsent6 par le Gouvernement
fran~ais en ex6cution de l'article 358 du Trait6 de Versailles, les modifications recommand~es
par la Commission centrale pour la navigation du Rhin, les reprdsentants soussignds h la Commis-
sion centrale des Etats allemands, de France et de Suisse sont tomb6s d'accord sur les stipula-
tions suivantes

i. Le remous produit par le barrage de Kembs sera 6tendu en amont jusqu'k la
Birse ;

2. La concession de la chute correspondant au remous sur le territoire suisse et
l'autorisation pour l'emprise suppldmentaire sur territoire badois seront accorddes
au b6ndficiaire ddsign6 par le Gouvernement fran~ais, dans les formes et sous les condi-
tions fixdes par la legislation des deux pays int6ress6s, dans le d6lai d'un an apr~s le dpbt
de la demande. Celle-ci devra 6tre accompagnde de la documentation usuelle : le b~n6ficiaire
de la concession recevra immddiatement les indications utiles.

uI.

En outre, les soussignds sont 6galement d'accord en ce qui concerne la rdgularisation du
Rhin, entre BAle et Strasbourg, sur les stipulations suivantes :

i. Les travaux de rdgularisation seront entrepris au fur et h mesure de l'appro-
bation des projets d'exdcution par la Commission centrale et apr~s accomplissement
des formalit6s r6glementaires.

2. Les trois Etats s'entendront entre eux au sujet des conditions d'exdcution et
du r~glement des dpenses r6sultant de ces travaux, ainsi qu'au sujet du choix des secteurs
dont la rdgularisation sera la plus urgente dans l'intdr~t de la navigation.

Fait en trois exemplaires h Strasbourg, le IO mai 1922.

(Sign6) SEELIGER. (Sign6) DREYFUS. (Sign6) HEROLD.
PETERS. BERNINGER. VALLOTTON.
KOCH.
FUCHS.

I Cet accord est entrd en vigueur le jour de ]a signature.
2 Voir renvoi Vol. II page 60 de ce Recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 652. - AGREEMENT 2 BETWEEN GERMANY, FRANCE AND
SWITZERLAND CONCERNING THE SCHEME FOR THE KEMBS
LATERAL CANAL, WITH PROCtS-VERBAL, SIGNED AT STRAS-
BURG, MAY I0, 1922.

O/ficial French text communicated by the German Consul at Geneva 3. The registration of this A gree-
ment took place July 18, 1924.

I.

With a view to introducing into the Kembs derivation scheme submitted by the French Govern-
ment in application of Article 358 of the Treaty of Versailles the amendments recommended
by the Central Rhine Navigation Commission, the undersigned representatives of the German
States, France and Switzerland on the Central Commission have agreed on the following provisions:

(i) The flood level of the Kembs weir shall be extended upstream as far as the
Birse.

(2) The concession of the fall produced on Swiss territory by this rise in the water-
level, and authorisation for the acquisition of additional land on Baden territory, shall
be granted to the concessionaire nominated by the French Government, subject to the
formalities and conditions laid down in the legislation of the two countries concerned,
within one year after the application has been submitted. The latter must be accompa-
nied by the usual documents ; and the concessionaire shall immediately be sent all
requisite information.

II.

Further, as regards the regulation of the Rhine between Basle and Strasburg, the under-
signed have also agreed on the following provisions :

(I) The works of regulation shall be undertaken as and when the plans are approved
by the Central Commission and after the prescribed formalities have been fulfilled.

(2) The three States shall come to an agreement regarding the conditions for the
execution of these works and the settlement of the expenses incurred and also regarding
the selection of the reaches in which regulation is most urgently required in the interests
of navigation.

Done in three copies at Strasburg, on May IO, 1922.

(Signed) SEELIGER. (Signed) DREYFUS. (Signed) HEROLD.
PETERS. BERNINGER. VALLOTTON.
KOCH.
FUCHS.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 This Agreement came into force on the day of signature.
3 See foot-note Vol. II page 6o of this Series.
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PROCtS-VERBAL

DE LA RtUNION TENUE LE 10 MAI 1922,
ENTRE LES DtLAGUkS ALLEMANDS, PRAN;AIS ET SUISSES.

Au moment de signer l'Accord ci-dessus et en vue d'en prciser le sens, les d4lgations allemande,
franc:aise et suisse ont fait les d6clarations suivantes :

Ad I io et 20.

La d4lgation francaise d~clare que ces stipulations doivent 6tre interpr~t~es comme impli-
quant d'ores et d6ji, de la part de la France, l'acceptation de la concession, si les conditions en sont
6quitables et raisonnables.

Ad II 20

Les dMgations allemande et franqaise d~clarent que l'Allemagne et la France ne pourront
pas 8tre consid~r~es comme violant cette disposition si, au cours des n~gociations sur le r~glement
des d~penses, elles sont conduites h n'accepter d'autre charge qu'une part des frais d'entretien.

La ddlgation suisse d~clare que la disposition dont il s'agit ne pr~juge pas de la question de
savoir comment se r~partiront les frais de premier 6tablissement ou ceux d'entretien suppl~men-
taire r~sultant de la r~gularisation ; en d'autres termes, la Suisse r~serve sa complte libert6 de
discussion.

Fait en trois exemplaires hi Strasbourg, le I0 mai I922.

(Signd) SEELIGER
PETERS
FUCHS.
KOCH.

(Sign6) S. DREYFUS.
BERNINGER.

(Sign6) HEROLD.
VALLOTTON.

Pcwr copie certifide confnrme :

Le Prsident
A. CHARGUP-RAUD.

Le Secritaire glnral
Jean HOSTIE.
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PROCtS-VERBAL

OF MEETING HELD ON MAY 10, 1922,
BETWEEN THE GERMAN, FRENCH AND SWISS DELEGATES.

In signing the above Agreement, the German, French and Swiss delegations made the follow-
ing statements with a view to defining more clearly its meaning:

Re I, I and 2

The French delegation declares that these provisions are to be interpreted as meaning that
France accepts the concession immediately, provided the terms are equitable and reasonable.

Re II, 2:

The German and French delegations declare that Germany and France shall not be considered
as violating this provision if, during negotiations. concerning the regulation of expenditure, they
should be led to accept no other liability than a portion of the upkeep.

The Swiss delegation declares that the provision referred to leaves the question of apportion-
ing of the initial establishment charges or supplementary upkeep charges entailed by the regula-
tion entirely unaffected ; in other words, Switzerland reserves the right to complete freedom of
discussion.

Done in triplicate at Strasburg, May IO, 1922.

(Signed) SEELIGER.
PETERS.
FUCHS.
KOCH.

(Signed) S. DREYFUS.
BERNINGER.

(Signed) HEROLD.
VALLOTTON.
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ALLEMAGNE ET POLOGNE

Accord concernant le transit privi-
ligii entre ]a Haute Silksie Polo-
naise et le reste de ]a Pologne a
travers ]a Haute Silisie Allemande,
signi ' Breslau le 24 juin 1922.

GERMANY AND POLAND

Agreement regarding privileged tran-
sit traffic between Polish Upper
Silesia and the remainder of Poland
through German Upper Silesia, si-
gned at Breslau, June 24, 1922.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 653. - ABKOMMEN 1 ZWISCHEN DER DEUTSCHEN UND DER
POLNISCHEN REGIERUNG (BER DEN PRIVILEGIERTEN
DURCHGANGSVERKEHR ZWISCHEN POLNISCH-OBERSCHLESIEN
UND DEM VBRIGEN POLEN DURCH DEUTSCH-OBERSCHLE-
SIEN, GEZEICHNET ZU BRESLAU DEN 24. JUNI 1922.

Textes o/iciels allemand ef polonais communiquds par le Consul d'Allemagne i Genve 2. L'enre-
gistrement de cet accord a eu lieu le 18 juillet 1924.

Zwischen dem Geheimen Regierungs- und Ministerialrat im Reichsverkehrsministerium
in Berlin Carl SCHOLZ als Vertreter DER DEUTSCHEN REGIERUNG und

dem Abteilungsvorstand im Eisenbahnministerium in Warschau Franciszek MOSKWA als
Vertreter DER POLNISCHEN REGIERUNG iSt folgendes vereinbart worden:

A bschnitt I.

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN.

§i.

Deutschland gesteht Polen den nach Massgabe der folgenden Bestimmungen erleichterten
Eisenbahndurchgangsverkehr zwischen Polnisch-Oberschlesien und Polen auf nachstehend aitf-
geftihrten Strecken (privilegierter Durchgangsverkehr) zu:

i. Chorz6w-Beuthen Ob.-Bf.-Szarlej (Scharley) und weiter Lubliniec (Lublinitz)-
Cziasnau- Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Birkenfelde) fur den Personen- und Giiterverkehr,

2. Chorz6w-Beuthen H. = Bf.-Beuthen-Stadtwald-Nowy Radzionk6w (Neu Rad-
zionkau) und weiter Lubliniec (Lublinitz)-Cziasnau-Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Bir-
kenfelde) fMr den Personenverkehr.

3. Chebzie (Morgenroth)-KarfBeuthen-Stadtwald-Nowy Radzionk6w (Neu Rad-
zionkau) und weiter Lubliniec (Lublinitz)-Cziasnau-Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Birken-
felde) ffir den Giiterverkehr.

4. Lubliniec (Lublinitz)-Cziasnau-Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Birkenfelde) ffir den
Giterverkehr.

§ 2.

Im privilegierten Durchgansverkehre k~nnen alle Reisenden, ohne Riicksicht auf ihre Staats-
angehbrigkeit, nebst ihrem Gepdck ungehindert und frei von allen Zollfbrmlichkeiten durch das

L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie le 30 avril 1924.
2 Voir renvoi vol. I, page 6o de ce Recueil.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No. 653. - UKLAD' ZAWARTY MIFeDZY RZADEM POLSKIM I NIEMIECKIM
W SPRAWIE UPRZYWILEJOWANEGO TRANZYTU MItKDZY POLSKIM
GORNYM SL4SKIEM A RESZTA POLSKI PRZEZ NIEMIECKI GORNY
SL4SK, PODPISANY W BERLINIE DNIA 24. CZERWCA 1922 r.

German and Polish official texts communicated by the German Consul at Geneva 2. The registration
o/ this Agreement took place July x8, 1924.

p. Franciszek MOSKWA, Naczelnik Wydziatu w Ministerstwie Kolei Zelaznych w Warszawie
jako pelnomocnik RZADU POLSKIEGO);

p. Karol SCHOLZ,-tajny i radca rzldowy i ministerjalny w Ministerjum Komunikacji PA"ISTWA
NIEMIECKIEGO w Berlinie jako pelnomocnik RZjDU NIEMIECKIEGO,

zawarli nastqpuj~cy Uklad:

Rodzial i.

POSTANOWIENIA OGOLNE.

Par. i.

Niemcy przyznaj4 Poisce, stosownie do nastqpLj~cych postanowiefi, ulatwiony tranzyt ko-
lejowy miqdzy polskim G6rnym lqskiem a Polsk4 (tranzyt uprzywilejowany) na linjach poniiej
wymienionych :

i. Chorz6w-Beuthen Oberbahnhof-Szarlej (Scharley) i dalej Lubliniec (Lublinitz)-
Cziasnau-Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Bierkenfelde) dla ruchu osobowego i towarowego.

2. Chorz6w-Beuthen HB.-Beuthen Stadtwald-Nowy Radzionk6w (Neu Radzionkau)
i dalej Lubliniec (Lublinitz)-Cziasnau-Kre'uzburg-Kostau-Hanulin (Birkenfelde) dla
ruchu osobowego.

3. Chebzie (Morgenroth)-Karf-Beuthen-Stadtwald-Nowy Radzionk6w (Neu Rad-
zionkau) i dalej Lubliniec (Lublinitz)-Cziasnau-Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Birkenfelde)
dla ruchu towarowego.

4. Lubliniec (Lublinitz)-Cziasnau-Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Birkenfelde) dla
ruchu towarowego.

Par. 2.

Wszyscy podr6zni wraz ze swoin bagaiem, bez wzglqdu na swoja przynaleino66 pafistwow4,
bqdq mogli w uprzywilejowanym ruchu tranzytowym przejetdia6 bez 2adnej przeszkody przez

1 The exchange of ratifications took place at Warsaw, April 30, 1924.
2 See foot note vol. II, page 6o of this series.
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Durchgangsland fahren, es sei denn, dass sie wahrend der Reise im Durchgangslande ein Vergehen
oder Verbrechen begehen.

Die Bef6rderung der Reisenden vollzieht sich in geschlossenen Zfigen oder in hierffir besonders
bestimmten geschlossenen Zugteilen ; hierzu sind Durchgangswagen zu verwenden.

W.ihrend der Fahrt durch das Durchgangsland sind die Wagentiiren geschlossen zu halten.
Das Oeffnen der Wagentfiren ist den Reisenden verboten. Die Fenster sind w~hrend des Aufent-
haltes auf den Stationen des Durchgangslandes und auf den Strecken zwischen Chorz6w-Scharlej
sowie Chorz6w-Nowy Radzionk6w (Neu Radzionkau) geschlossen zu halten.

Im Durchgangslande ist das Aus- und Einsteigen der Verkehr der Zuginsassen mit Nicht-
reisenden sowie das Herausgeben oder Hineinnehnen von Gegenstanden aller Art verboten.

Eingeschriebenes Gepack wird entweder in einem geschlossenen Gepackwagen oder in einem
verschlossenen Abteile des Gepdckwagens bef6rdert.

§ 3.

Im privilegierten Durchgangsverkehre werden alle Waren, die im inneren Verkehr des Durch-
angslandes zur Bef6rderung zugelassen sind, ohne Rficksicht auf ihren Ursprung und auf die

Staatsangeh6rigkeit des Absenders oder Empfangers in ganzen Zfigen bef6rdert.
Im Durchgangslande bestehende Ein- und Ausfuhrverbote gelten nicht ffir den privilegierten

Durchgangsverkehr ; auch ist eine besondere Erlaubnis ffir die Ein-, Aus- und Durchfuhr nicht
erforderlich.

Waren, deren Bef6rderung hiernach zuldssig ist, diirfen im Verwaltungswege wdhrend des
Durchganges nicht beschlagnahmt werden.

Im Durchgangsland ist das Aus-, Ein, Zu- oder Umladen verboten, sofern nicht besondere
betriebstechnische Griinde eine Ausnahme erfordern.

§ 4.

Von der Bef6rderung im privilegierten Durchgangsverkehr sind militarische Transporte,
Militdrpersonen und Militarurlauber als Einzelreisende oder in gesehlossenen Verbdnden, ebenso
Transporte geschlossener Verbinde von Polizeimannschaften irgendwelcher Art ausgeschlossen.

§ 5-

Im privilegierten Durchgansverkehr ist die Bef6rderung von Militargut unzuldssig.

Die Mitnahme von Feurwaffen, Munition sowie Sprengstoffen in die ffir den Durchgangs-
verkehr bestimmten Ziige und Zugteile ist untersagt.

Jagdgewehre und dazugeh6rige Munition sind im Packwagen unter Zollverschluss durch-
zufdihren.

§ 6.

Der privilegierte Durchgangsverkehr unterliegt den Gesetzen und Vorschriften des Durch-
gangslandes fiber die Aufrechterhaltung der Ordnung und 6ffentlichen Sicherheit und fiber die
Gesundheits- und Veterindrpolizei.

§ 7.

Die ffir die Reisenden im privilegierten Durchgangsverkehre geltenden Vorschriften sind
im Inneren der Wagen auszuhangen.

No 653



1924 League of Nations - Treaty Series. 275

kraj transytowy, wolni od wszelkich formalnogci celnych, z wyj~tkiem wypadk6w, gdyby popelnili
podczas przejazdu przez kraj transytowy wystqpek lub zbrodniq.

Przejazd podr6inych odbywa siq w pocigach zamkniqtych lub w specjalnie do tego przezna-
czonych zamkniqtych czqciach poci~g6w ; do tego uiywa6 siq bqdzie wagon6w korytarzowych.

Podczas jazdy przez kraj tranzytowy majq by6 zainkniqte drzwi wagonowe. Otwieranie
drzwi wagon6w przez podr6inych jest wzbronione. Okna majq by6 zamkniqte podczas postoju
na stacjach kraju tranzytowego i na szlakach rmiqdzy Chorzowem-Szarlejem (Scharley), jak niemniej
miqdzy Chorzowem-Nowym Radzionkowem (Neu Radzionkau).

Na obszarze tranzytowym wzbronionem jest wysiadanie i wsiadanie, stykanie siq podr6inych
z niepodr62ujqcymi, jakotet wydawanie albo przyjmowanie jakichkolwiekbqdt przedmiot6w.

Bagai nadany bqdzie przewoiony w zarnkniqtym wagonie bagatowym, b~di w zamknietyn
przedziale wagonu bagaiowego.

Par. 3.

Wszelkie towary, dopuszczone do przewozu w ruchu wewnqtrznym w kraju, obowi~zanym
do udzielania tranzytu, bqdq prewoione w uprzywilejowanym ruchu tranzytowym calymi pociq-
gami niezaleinie od pochodzenia towar6w i od przynaletnogci pafistwowej nadawcy lub odbiorcy.

Zakazy wwozu i wywozu, obowi~zuj~ce w kraju tranzytowym, nie bqdq stosowane do uprzy-
wilejowanego ruchu tranzytowego ; nie bqdzie r6wniei wymagane specjalne pozwolenie na ww6z,
wyw6z i tranzyt.

Towary, kt6rych przew6z dozwolony jest na podstawie niniejszych przepis6w, nie mogq pod-
czas tranzytu bu obloione aresztem w drodze administracyjnej.

W kraju, przez kt6ry odbywa siq tranzyt, wzbronionem jest wyladowywanie, zaladowywanie,
doladowywanie i przeladowywanie, z wyj;tkien szczeg6lnych wypadk6w, spowodowanych spec-
jalnemi wzgldami techniczno-ruchowemi.

Par. 4.

Wylqczone s4 z przewozu w uprzywilejowanym ruchu tranzytowym transporty wojskowe,
osoby wojskowe, urlopowani wojskowi, jadqcy pojedyficzo, grupami lub oddzialami, oraz transporty
zwartych oddzial6w policji wszelkiego rodzaju.

Par. 5.

W uprzywilejowanym ruchu tranzytowym niedopuszczalnym jest przew6z przesylek wojsko-
wych.

Zabieranie ze sobq do pociqg6w i czqgci pociqg6w, przeznaczonych do ruchu tranzytowego
broni palnej, amunicji i materjal6w.wybuchowych, jest wzbronione.

Brofi mygliwska i nale±aca do niej amunicja majq by6 przewoione w wozie bagaiowym pod
zamkniqciem celnem.

Par. 6.

Uprzywiejowany ruch tranzytowy podlega ustawom i przepisom kraju tranzytowego, dotyc-
zqcym utrzymania porzqdku i bezpieczefistwa publicznego, jakotei zdrowotnogci i policji wetery-
naryjnej.

Par. 7.

Przepisy, obowi~zujqce podr6inych w uprzywilejowanym ruchu tranzytowym, majq by6
umieszone wewnqtrz wagon6w.
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A bschnitt 2.

EISENBAHNEN.

A. BETRIEB.

§ 8.

Fur den privilegierten Durchgangsverkehr wird die t .gliche Anzahl der Zfige und Zugteile
wie folgt bestimmt :

i Schnellzugpaar;
I Personenzugteilpaar;
6 Giterzugpaare ;
4 Bedarfsgiiterzugpaare.

Die Eisenbahnverwaltungen k6nnen die vorgesehene Zahl der Ziige und Zugteile in gegen-
seitigen Einvernehmen andern.

Die Fahrpldne der Zfige werden von den beteiligten Eisenbahndirektionen vereinbart.

§ 9.

Als Betriebswechselbahnh6fe ffir den privilegierten Durchgangsverkehr kommen die Bahn-
h6fe Chorz6w, Beuthen, H. B. Chebzie (Morgenroth), Tarnowickie G6ry (Tarnowitz), Lubliniec
(Lublinitz) und Hanulin (Birkenfelde) in Frage.

Die Bef6rderung und Begleitung der Durchgangsziige liegt entweder der Eisenbahnverwaltung
des Durchgangslandes oder im Einverstindnisse mit dieser der Eisenbahnverwaltung des Ver-
sandlandes ob.

Wenn die Eisenbahnverwaltung des Versandlandes den Zug bef6rdert, so ist die Eisenbahn-
verwaltung des Durchgangslandes berechtigt, die Ziige auch durch ihre Bediensteten als Bahnpo-
lizeibeamten ffir das Durchgangsland auf eigene Kosten begleiten zu lassen.

Auf den Betriebswechselstationenen wird dem Zugpersonale die M6glichkeit zum Aufenthalt
ud erforderlichenfalls zur Uebernachtung gegeben werden.

Das nhere regeln die beteiligten Eisenbahndirektionen im gegenseitigen Einvernehmen.

Bei den dem privilegierten Durchgangsverkehre dienenden Personen bef6rdernden Zfigen
werden im Durchgangsland ein polnischer Packlneister, Heizkesselwarter, eine Wartefrau, Post-
beamte sowie ffir das Durchgangsland auf eigene Kosten begleiten Schlafwagenschaffner und
Speisewagenbedienstete in Ausilbung des Dienstes zugelassen.

§ I0.

Die Wagenparks ffir die privilegierten Ziige und Zugteile stelt Polen.

Die Stdrke der Schnellziige wird auf 28 bis 4o Achsen, die der Personenziige auf 36 bis 52 Ach-
sen, die der Giiterziige auf 12o Achsen festgesetzt ; das Bruttogewicht der Gfiterzfige darf jedoch
I 400 Tonnen nicht iibersteigen. Die Stdrke der Personenzugteile vereinbaren die beteiligten
Eisenbahndirektionen.

Ueber Veranderungen der Stdrke und Zusammenstellung der Zfilge sowie iber etwa notwendige
Einlegung weiterer Bedarfsziige werden sich die beteiligten Eisenbahndirektionen von Fall zu Fall
verstandigen.

In den ffir den privilegierten Durchgangsverkehr bestimmten Zilgen oder Zugteilen k6nnen
Heizkessel-, Post-, Speise- und Schlafwagen durchgeffihrt werden. Die beteiligten Eisenbahndirek-
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Rozdzial 2.

KOLEJE.

A. RuCH.

Par. 8.

Dla uprzywilejowanego ruchu tranzytowego przeznacza sie nastqpujqcq liczbq codziennych
pociqg6w lub czqsci pociqg6w :

i para pociqg6w pogpiesznych,
i para pociig6w osobowych z czQci. tranzytowq,
6 par pociltg6w towarowych stalych,
4 pary poci;gow towarowych dodatkowych.

Zarz~dy kolejowe mog4 za wzajemnem porozumieniem zmienia6 wskazanq liczbq pocig6w.

Interesowane Dyrekcje kolejowe ustalajq rozklady pociqg6w.

Par. 9.

Jako pograniczne dworce przejgciowe dla uprzywilejowanego ruchu tranzytowego przewiduje
siq stacje : Chorz6w, Chebzie (Morgenroth), Beuthen HBf., Tarnowskie G6ry (Tarnowitz), Lub-
linitz i Hanulin (Birkenfelde).

Slutbq trakcyjnq i obshuge pociotg6w tranzytowych wykonywa6 bqdzie Zarzqd kolejowy kraju
tranzytowego lub po uprzedniem z nim porozumieniu Zarzqd kraju wysylajocego.

Je eli stuibq pociqgowq wykonywuje Zarzqd kolejowy kraju wysylajacego, Zarz4d kraju tran-
zytowego ma prawo zarzqdzi6, na sw6j koszt, konwojowanie pociag6w przez wiasnych pracow-
nik6w, dzialajAcych w kraju tranzytowym w charakterze funkcjonarjuszy policji kolejowej.

Na granicznych dworcach przejgciowich ma by6 zapewniona druynom poci~gowym moi-
no96 przebywania, a w razie potrzeby i przenocowania.

Bli sze szczeg6ly zostanq uregulowane przez interesowane Dyrekcje kolejowe, za wzajemnem
porozumieniem.

W pociegach osobowych w ruchu tranzytowym uprzywilejowanym zezwala siq na linjach
kraju tranzytowego na przejazd pehicych stutbp : polskiego bagaiowego konduktora, palacza
wagonu ogrzewczego, poslugaczki, jak r6wnie2 urzqdnik6w pocztowych i funkcjonarjuszy wa-
gon6w sypialnych i restauracyjnych.

Par. io.

Polska dostarcza taboru dla uprzywilejowanych tranzytowych pocilg6w lub czqgci takich
pociqg6w.

Wielko96 skladu poci;g6w w ruchu tranzytowyrn uprzywilejowanym okreglaj siq, jak naste-
puje : pociqg6w pogpiesznych - osi 28 do 40, osobowych - osi 36 do 52 i towarowych 120 OSi,
z tern jednak, ie ciqgar og61ny pociqgu towarowego nie moie przekracza6 1400 ton.

Interesowane Dyrekcje kolejowe ustalaj4j sklad tranzytowych czqgci pociag6w osobowych.
Dyrekcje interesowane porozumiejq siq kadorazowo co do zmian skladu i zestawiania pocia.-

g6w, jakotei co do uruchamiania w razie potrzeby wiqkszej liczby dodatkowych pocijg6w towa-
rowych.

Do pociag6w lub czQgci pociag6w, przeznaczonych dla uprzywilejowanego ruchu tranzytowego
mog4 by dolaczone wagony ogrzewcze pocztowe, restauracyjne i sypialne.
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tionen treffen ffir jede Fahrplanperiode Vereinbarungen fiber die Einstellung dieser Wagen in
die Ziige sowie fiber die zar Verffigung zu stellenden Postabteile.

Die Entschddigung ffir die Bef6rderung der Heizkessel-, Post-, Speise und Schlafwagen, sowie
ffir die Vorhaltung von Postabteilen wird besonders vereinbart werden.

§ II.

Der Zutritt zu den Speise und Schafwagen und ihre Benutzung ist nur den Reisenden der
privilegierten Zbige und Zugteile gestattet.

§ 12.

Falls Betriebsstrumgen oder Betriebsschwierigkeiten es erfordem, werden im privilegierten
Durchgangsverkehr Umleitungen vorgenommen werden. Die beteiligten Eisenbahndirektionen
regeln die Umleitung im Benehmen mit einander, sie vereinbaren ffir jede Fahrplanperiode, welche
allgemeinen Massnahmen zu diesem Zwecke zu treffen sind.

§ 13.

Ffir die durchgehenden Zfilge und Zug teile gelten die Betriebs und Ladevorschriften des Durch-
gangslandes.

§ '4.

Die beteiligten Eisenbahndirektionen werden die technische Uebergabe und Uebernahme
der Wagen in den ffir den privilegierten Durchgangsverkehr gefahrenen Zfigen regeln. Die Ueber-
gabe und Uebernahme der in den geschlossenen Zfilgen ffir den privilegierten Durchgangsverkehr
laufenden Wagen auf den Strecken Chorz6w-Szarlej (Scharley), Chorz6w-Nowy Radzionk6w
(Neu Radzionkau), Chebzie (Morgenroth)-Nowy Radzionk6w (Neu-Radzionkau) unterbleibt,
sofern die Zugbef6rderung durch die polnische Eisenbahnverwaltung erfolgt.

§ '5.

Bei Unffillen und sonstigen Betriebsst6rungen werden sich die beteiligten Eisenbahndirek-
tioren auf den ffir den privilegierten Durchgangsverkehr in Betracht kommenden Strecken und
Bahnhbfen gegenseitig Hilfe leisten.

Die Eisenbahndirektionen werden die Grenzen der Bezirke vereinbaren, innerhalb derer sie
sich gegenseitig Hilfe leisten, und hierbei Bestimmungen fiber Hilfeleistungen treffen, falls Zuige
infolge Bescha.digung von Zuglokomotiven liegenbleiben.

§ 16.

Ffr die beim Bau und aus dem Betrieb entstehenden, Entschddigungsanspriiche Dritter sind
die Gerichte des Staates zust5indig, auf dessen Gebiete der Schaden zugefiigt worden ist. Die
abweichenden Bestimmungen des Verkehrsrechts fiber Entschddigungen aus dem Bef6rderungs-
vertrage bleiben unberfihrt.

Soweit eine Haftpflicht der Eisenbahn begriindet ist, haftet fiir alle mit dem Fahrbetriebe
zusammenhangenden Personen und Sachbesch5.digungen diejenige Eisenbahnverwaltung, auf
deren Gebiete die Beschddigung eingetreten ist, und zwar selbst dann, wenn die Beschdtdigung
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Interesowane Dyrekcje kolejowe porozumiejj siq dla katdego okresu rozkladu jazdy w sprawie
wlczania tych wagon6w do pociqg6w, jakotet co do rezerwowania przedzial6w pocztowych.

Co do wynagrodzenia za przepuszczanie wagon6w ogrzewczych, pocztowych, restauracyjnych
i sypialnych, jak r6wniez za udzielanie przedzial6w poc towych nastqpi oddzielne porozuminiee.

Par. ii.

Dost~p do wagon6w restauracyjnych i sypialnych, oraz prawo korzystania z nich maj tylko
podr6ini pocilg6w uprzywilejowanych lub czqgci uprzywilejowanych.

Par. 12.

W uprzywilejowanym ruchu tranzytowym stosowane b~dq drogi ok6lne, jeieli ich potrzeb .
wywotujo przeszkody lub trudnogci ruchowe. Interesowane Dyrekcje kolejowe ustalajaj, drogi
ok6lne za wzajemnem porozumieniem, jak r6wniei uzgadniajq dla katdego okresu rozkladu jazdy
og61ne zarzjdzenia w tym wzglqdzie.

Par. 13.

Do pociqg6w i czqgci pociqg6w w tranzycie uprzywilejowanym stosujq siQ przepisy ruchowe
i ladunkowe kraju tranzytowego.

Par. 14.

Interesowane Dyrekcje kolejowe ureguluj4 techniczne oddawanie i przyjmowanie wagon6w
w pociqgach, przeznaczonych dla uprzywilejowanego ruchu tranzytowego.

Oddawanie i przyjmowanie wagon6w w zamknietych pociagach w uprzywilejowanym ruchu
tranzytowym na linjach : Chorz6w-Szarley (Scharley), Chorz6w-Nowy Radzionk6w (Neu-Radzion-
kau) i Chebzie (Morgenroth)-Nowy Radzionk6w nie odbywa siq, o ile slu~bQ trakcyjn4 i obsluge
pociqgu wykonywuje polski Zarzd kolejowy.

Par. 15.

Interesowane Dyrekcje kolejowe udzielajq sobie wzajemnie pomocy w razach wypadk6w
kolejowych lub innych przeszk6d w ruchu na linjach i stacjach, przeznaczonych dla uprzywilejo-
wanego ruchu tranzytowego. Dyrekcje te ustali granice lokalne, w obrqbie kt6rych wzajemna
pomoc ma byt udzielanq, i wydadzq przepisy, okreglajlce warunki p6mocy w razie zatrzymania
siq pociagu tranzytowego z powodu uszkodzenia parowozu pociogowego.

Par. 16.

W sprawach roszczefi o odszkodowanie, wnoszonych przez osoby trzecie i opartych na faktach,
wynikajqcych z budowy lub ruchu kolejowego, orzekaj sqdy pafistwa, na kt6rego obszarze wynikly
szkody. R6±ni ce si od tego postanowienia prawa przewozowego, dotyczqce odszkodowafi, wyni-
kajqcych z umowy o przewozie, pozostajq nienaruszone.

O ile kolej ponosi odpowiedzialno§6 cywilnq za skutki poszkodowania os6b i za szkody mater-
jalne, wynikle w zwilzku z ruchem kolejowym, odpowiada ten Zarzld kolejowy, na sieci kt6rego
zaszlo poszkodowanie, a to nawet w6wczas, kiedy nast~pilo ono z winy drugiego Zarzvdu lub pod-
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auf das Verschulden der anderen Eisenbahnverwaltung oder ihres Personals zurfickzufiihren ist.
Das gilt sowohl Dritten gegenilber, wie fur das Verhdltnis der Verwaltungen untereinander.

Hiervon gelten folgende Ausnahmen :
i. Wenn Personal der fahrdienstleistenden Verwaltung einen Betriebsunfall erleidet,

so hat diese Verwaltung die Leistungen zu tragen, die nach den gesetzlichen Bestimmungen
dem Verletzten oder seinen Hinterbliebenen zu gewahren sind.

2. Bei Beschddigung, Gesamt-, oder Teilverlust von bef6rderten Gitern und
bef6rdertem Gepacke gelten die besonderen gesetzlichen und reglementarischen
Bestimmungen.

3. Wenn jedoch die Bef6rderung der Durchgangsziige durch die Eisenbahnver-
waltung des Versandlandes erfolgt, und wenn keine technische Uebergabe und Ueber-
nabme der Fahrzeuge stattfindet, so haftet die Verwaltung des Versandlandes fur die
durch den schlechten Zustand dieser Fahrzeuge innerhalb des Durchgangslandes ent-
standenen Unfdlle. Kann die Ursache nicht aufgekldrt werden, so tragen die beiden Ver-
waltungen den Schaden je zur HdIfte.

§ '7.

Fir dienstliche Telegramme und Ferngesprdche im privilegierten Durchgangsverkehre werden
nach den Bedfirfnissen des Betriebs und Verkehrs von den im Durchgangslande vorhandenen
Eisenbahn, Telegraphen-und Femsprechleitungen, (sofem sie nicht ffir Zwecke des Durchgangs-
landes n6tig sind,) der Verwaltung des Versandlandes besondere Leitungen zum ausschliesslichen
Gebrauche gegen Vergfiltung der Unterbaltungs-und Tilgungskosten zur Verffigung gestellt.

Zur Einrichtung neuer Telegraphen- und Fernsprechleitungen stellt jede beteiligte Eisen-
bahndirektion der anderen im Bedarfsfall gegen Entschadigung PlIatze am vorhandenen Bahn
gestU~nge, soweit sie frei und ffir eigene Zwecke nicht erforderlich sind, zur Verffigung.

Die beteiligten Eisenbahndirektionen werden hierilber besondere Vereinbarungen treffen.
Jede Direktion fifirt den Bau von Telegraphen- und Fernsprechleitungen auf ihrem Eisen-

bahnnetz auf Kosten der Verwaltung aus, in deren Interesse die Leitungen gezogen werden. Die
betriebssichere Unterhaltung der Telegraphen- und Fernsprechleitungen liegt jeder Direktion
auf ihrem Eisenbahnnetz ob.

Die weiteren technischen Einrichtungen sowie die gegenseitige Verrechnung der Kosten fir
die Unterhaltung, Tilgung usw. sind von den beteiligten Direktionen zu vereinbaren.

Die Telegraphen- und Telephonleitungen dilrfen von den Post-, Zoll- und Polizeibeh6rden
benutzt werden, insoweit die Benutzung mit den Eisenbahndienst in Zusammenhang steht. Dienst-
liche Telegramme und dienstliche Ferngespriche sind gebfihrenfrei.

B. VERKEHR.

§ i8.

Ueber die im § i genannten Strecken wird der direkte Personen-, Gepack-, Expressgut-, Tier-,
Eil-'und Frachtgutverkehr geffihrt.

§ I9.
Personen, Gepdck, Expressgut, lebende Tiere, Eilgut und Frachtgut werden unmittelbar

abgefertig t.
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wladnego mu personelu. Dotyczy to zar6wno stosunku pomiqdzy Zarzedami kolejowymi a oso-
bami trzeciemi, jak i stosunku pomiqdzy samymi Zarzedami.

Od tej zasady odstqpuje sie w nasttpujqcych wypadkach:
i. W razie, jeieli personel podwladny Zarz~dowi, wykonywuj~cemu trakcje, ulegnie

wypadkowi przy pelnieniu sluiby, Zarz4d ten ponosi gwiadczenia, jakie siq prawnie na-
le±q poszkodowanemu lub pozostalej po nim rodzinie.

2. W razie uszkodzenia, oraz calkowitej lub czqgciowej utraty przewotonych to-
war6w i bagatu, obowi~zujq przepisy ustawowe i regulaminowe, dotyczqce tych spraw.

3. 0 ile jednak trakcjQ przy pociqgach tranzytowych wykonywa Zarz~d kolejowy
kraju wysylajocego i o ile nie odbylo siq techniczne oddanie i przyjqcie taboru, Zarzld
kolejowy kraju wysylajqcego odpowiada za wypadki, powstale na obszarze kraju tran-
zytowego wskutek ziego stanu swego taboru. Jeieli przyczyna wypadku nie da sie ustali6
szkodq ponosz4 oba Zarzqdy kolejowe po polowie.

Par. 17.

Dla zapewnienia telegraficznej i telefonicznej komunikacji sluibowej, dotycz~cej tranzytu
uprzywilejowanego, z uwzglqdnieniem potrzeb ruchu i przewoz6w, dane bqdq do wylecznego uiytku
Zarz~du kolejowego kraju wysylajqcego, za zwrotem koszt6w utrzymania i amortyzacji, niekt6re
z istniejocych obecnie przewod6w kolejowych, o ile nie s4 one konieczne dla potrzeb kraju tranzy-
towego. Kaida z interesowanych Dyrekcji da, w razie potrzeby, do dyspozycji drugiej Dyrekcji,
w celu zalotenia nowych przewod6w telegraficznych i telefonicznych, za wynagrodzeniem, po-
trzebne miejsce na istniej~cych slupach, o ile miejsce takie jest do rozporzqdzenia i nie jest niez-
bqdne dla jej wiasnych cel6w.

Interesowane Dyrekcje zawra w tej sprawie specjalne uklady.
Kaida Dyrekcja wykona budowq przewod6w telegraficznych i telefonicznych na swojej sieci

kolejowej na koszt tego Zarzqdu, w interesie kt6rego przewody te s4 budowane. Kaida Dyrekcja
winna utrzymywa6 w stanie, zapewnihjqcym wykonywanie sluiby, przewody telegraficzne i tele-
foniczne, zbudowane na jej sieci kolejowej.

Interesowane Dyrekcje porozumiejq siq co do innych urzodzeAi technicznych, jak r6wniet
co do wzajemnego podziatu koszt6w utrzymania, amortyzacji i innych wydatk6w.

Przewody telegraficzne i telefoniczne mogq by6 utywane przez wladze pocztowe, celne i poli-
cyjne w sprawach, dotyczlcych sluby kolejowej. Slutbowe telegramy i tozmowy telefoniczne
wolne sq od oplaty.

B. PRZEWOZY.

Par. 18.

Na linjach, wskazanych w par. I, wprowadza siQ bezpogredni przew6z os6b, baga~a, prze-
sylek nadzwyczajnych, zwierz4t, przesylek, pogpiesznych i zwyczjnych.

Par. 19.

Osoby, bagai, przesylki nadzwyczajne, zwierzqta ±ywe, przesylki pogpieszne i zwyczajne

bqd 4 przewo~one za dokumentami bezpofredniemi.
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§ 20.

Fur den Personen-, Gepdck- und Expressgutverkehr sind auf den deutsch-oberschlesischen
Strecken die jeweiligen Bestimmungen der deutschen Eisenbahnverkehrsordnung und die jewei-
ligen Bestimmungen der deutschen Tarife und auf den ibrigen Strecken die fir sie jeweils geltenden
reglementarischen Bestimmungen und die jeweiligen Bestimmungen der Binnentarife massgebend.

§ 21.

Der Gfiter-, Eilgut- und Tierverkehr unterliegt den Bestimmungen des Berner Internationalen
blbereinkommens I fiber den Eisenbahnfrachtverkehr vom 14. Oktober 189 o mit den Aenderungen

und Ergdnzungen, die in der Zusatzerkldrung 2 vom 20. September 1893 und in dem Zusatziiber-
einkommen 3 vom 16. Juni 1898 und vom 19. September 19o64 enthalten sind, und zwar mit den
nachstehend under a bis k aufgefiihrten Aenderungen und Erg Lnzungen.

Die Bestimmungen der Binnentarife der beteiligten Bahnen finden Anwendung, sofern sie
den Bestimmungen dieses Abkommens nicht widersprechen.

Folgende Aenderungen und Erganzungen des Berner Vbereinkommens gelten:
a) Zu Artikel 3 I. Ue.

Selbstentzfilndliche oder explosionsgeftihrliche Gegenstainde, brenbare Flfilssigkeiten,
giftige, dtzende und faiulnisfaihige Stoffe werden, auch soweit diese Gegenstande in der
Anlage I zu den Ausffihrungsbestimmungen zum I. Ue. nicht genannt oder nicht zuge-
lassen sind, zur Bef6rderung im Durchgangsverkehre nur unter nachstehenden Bedm-
gungen iibernommen:

i. Es werden nur die auf den Bahnen des Durchgangslandes jeweilig zugelas-
senen Gegenstdnde bef6rdert,

2. die im Durchgangslande jeweilig geltenden Bestimmungen sind anzuwenden,

3. die Gegenstd.nde dfirfen nur zum nichtmilitdirischen (zivilen) Verbrauch
bestimmt sein.

4. die Sendungen mfissen von einer Erklirung der zustdindigen, staatlichen
Beh6rde des Empfangslandes begleitet sein, welche die unter 3 vorgeschriebene
Bestimmung der Sendungen best5.tigt. Diese Erklrung verbleibt auf derjenigen
Station der Eisenbahn des Durchgangslandes, auf welcher die Sendungen das
deutsche Durchgangsland letztmalig verlassen.

5. Die Bef6rderung solcher Gegenstdinde, die den Bestimmungen unter i und
2 nicht entsprechen, bleibt besonderer Vereinbarung vorenthalten.

b) Zu Artikel 4 I. Ue.
Bekanntmachungsfristen ffir Tariferh6hungen oder andere Erschwerungen der

Bef6rderungsbedingungen bestehen im Rahmen dieses Tarifs nicht.
c) Zu Artike] 6 I. Ue.

i. An Stelle des internationalen Frachtbriefes ist der Frachtbrief der Versandbahn
zu verwenden.

Die Frachtbriefe mfilssen unter dem Aufdruck < Frachtbrief * einen Hinweis auf
dieses Abkommen enthalten.

2. Das Vorschreiben des Weges ffir die Bef6rderung durch das Durchgangsland
und insbesondere auch des Ortes, an welchem die Zollbehandlung an der Grenze statt-
finden soll, durch den Absender im Frachtbrief ist unzulissig, da dieser Tarif nur dem
privilegierten Durchgangsverkehre dient. Eine dieser Bestimmung widersprechende
Vorschrift ist nichtig.

I De Martens, Nouveau Recueil g~n~ral de Trait~s, deuxi4me s~rie, tome XIX, page 289.
2 De. Martens, Nouveau Recueil gdn~ral de Traitds, deuxi~me sdrie, tome XXII, page 517.
3 De Martens, Nouveau Recueil g~n~ral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXX, page 184.
4 De Martens, Nouveau Recueil g6n~ral de Trait6s, troisi me s~rie, tome III, page 920.
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Par. 20.

Przew6z os6b, bagaiu i przesyek nadzwyczajnych podlega na linjach niemieckiego 14ska
G6rnego ka~doczesnym postanowieniom przepis6w przewozowych niemieckich kolej ielaznych,
oraz ka~doczesnym postanowieniom taryf niemieckich, a na pozostalych linjach-katdoczegnie
obowiqzujlcym na nich przepisom wewnetrznym przewozowym i taryfowym.

Par. 21.

Do przewozu towar6w zwyczajnych i pogpiesznych i zwierz~t stosowane bqd4 postanowienia
Bernefiskiej Konwencji' miqdzynarodowej o przewozie towar6w kolejami 2elaznemi z dnia 14 pai-
dziernika 189o r. wraz ze zmianani i uzupelnieniami, zawartemi w deklaracji dodatkowej z dnia
20 wrzegnia 1893 r. i w ukladach dodatkowych z dnia 16 czerwca 1898 2 r. i 19 wrzegnia 19o6 r. oraz
ze zmianami i uzupelnieniami, zawartymi w poniiej wymienionych punktach a-k.

Postanowiena taryf wewnqtrznych uczestnicz~cych kolei majq zastosowanie tylko o tyle,
o ile nie s4 w sprzecznogci z postanowieniami umowy niniejszej.

Ustanawia siq nastqpujqce zniany i uzupehlienia Bemefiskiej Konwencji (K. M.).
a) Do art. 3 K. M.

Materjaly samozapalne lub wybuchowe, plyny paine jak r6wniei materjaly trujqce,
trqce i ulegajzce gniciu dopuszcza siq do przewozu w ruchu tranzytowym, nawet gdy
te przedmioty nie s4 wymienione w zaltczniku I do Postanowiefi Wykonawczych do
Konwencji Miqdzynarodowej lub tei nie sq dopuszczone do przewozu wedlug przepis6w
tej Konwencji jedynie pod warunkami nastepuj1cemi :

I. przewozi siQ wylztcznie przedmioty dopuszczone kaidoczegnie do przewozu
na kolejach kraju tranzytowego,

2. stosuje siq przepisy, obowiqzujqce pod tym wzglqdem kaidoczegnie w kraju
tranzytowym,

3. przedmioty te mogl by6 przeznaczone wyltcznie do uiytku cywilnego (nie
wojskowego),

4. do przesylek ma by6 dolqczona deklaracja wlagciwej wladzy pafistwowej
kraju odbiorczego, stwierdzaj;ca przeznaczenie przesylek dla cel6w, wymienionych
pod (3) ; deklaracja ta pozostaje na tej stacji kraju tranzytowego, na kt6rej przesylka
opuszcza ostatnio terytorjum Niemieckie.

5. Przew6z takich przedmiot6w, kt6re nieodpowiadaj4 postanowieniom P.
(1) i (2) uzaleinia sie od osobnej urmowy.

b) do art. 4 K. M.
W taryfie niniejszej nie obowi4zuj; terminy ogloszei o podwyiszeniu taryf lub

innych zmianach warunk6w przewozowych.
c) do art. 6 K. M.

I. Zamiast miqdzynarodowego listu przewozowego utywany bqdzie list przewo-
zowy kolej wysylajqcej.

Taki list przewozowy musi zawiera6 pod wyrazami < List przewozowy > powolanie
siq na niniejszl umowe.

2. Nadawcy nie jest dozwolonem wskazywanie w ligcie przewozowym drogi
przewozu przez kraj tranzytowy, a szczeg61niej wskazywanie miejscowogci, w kt6rej
mialyby by6 dokonane formalnogci celne graniczne, poniewai niniejsza taryfa wana
jest tylko dla uprzywilejowanego ruchu tranzytowego.

Wszelkie ogwiadczenia, sprzeczne z niniejszemi postanowieniami, uwaiane bqdq
za niewa2ne.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 82, page 771.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 92, page 433.
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d) Zu Artikel 7 I. Ue. § 3 der Ausfiihrungsbestimmungen.
Der Frachtzuschlag (polnisch ( Strafzuschlag )) wird nach den Bestimmungen der

Bahn berechnet, in deren Bereiche die Notwendigkeit der Einziehung von Frachtzuschldgen
(poln. < Strafzuschldgen ,)) festgestellt wird.
e) Zu Artikel 8 Abs. (5) I. Ue.

Ausstellung und Uebergabe von Frachtbriefduplikaten richten sich nach den
Bestimmungen der Versandbahn.
/) Zu Artikel 12 I. Ue. § 5 Ziffer (2) der Ausffihrungsbestinmungen.

An Stelle dieser Bestimmungen sind die Bestimmungen der Versandbahn massgebend.
g) Zu Artikel 13 I. Ue.

Barvorschiisse und Nachnahmen sind bis auf Widerruf ausgeschlossen. Der Tag
der Wiedereinfiihrung von Nachnalmen und Barvorschissen wird der Durchgangsbahn
vorher bekanngegeben.
h) Zu Artikel 14 I. Ue. §. 6 der Ausfiihrungsbestimmungen.

An Stelle dieser Bestimmungen sind die Bestimmungen und Lieferfristen einschliess-
lich Zuschlagfristen des allgemein polnischen (nicht polnisch-oberschlesischen) Binnen-
tarifs massgebend.
i) Zu Artikel 1.5 1. Ue.

Nachtrdgliche Verffigungen des Absenders sind von der Eisenbahn des Durchgangs-
landes nicht auszufiihren.

Fr das Verfahren bei Geltendmachung des Verffigungsrechts durch den Absender
sind die Bestimmungen der Versandbahn massgebend.
k) Zu Artikel 38 I. Ue. § 9 der Ausffihrungsbestimmungen.

Fflr die Berechnung der in Ziffer 2 und 3 genannten Betrdge gelten die Bestimmungen
der Versandbahn.

§ 22.

Ffir den im § i8 genannten Personen-, Gepdck- und Expressgutverkehr wird ein Tarif
eingefiihrt.

Die Fahrpreise und Frachtsdtze dieses Tarifs sind in der Weise zu bilden, dass ffir die Strecken
Oberschlesiens die jeweiligen Satze des v oberschlesischen Wechseltarifs ) und ffir die ibrigen
Strecken die jeweiligen Satze ihrer Binnentarife eingerechnet werden.

§ 23.

Ffir den im § 18 genannten Giiter-, Eilgut- und Tierverkehr wird gleichfalls ein Tarif einge-
fifhrt.

Die Frachtsdtze dieses Tarifs sind in der Weise zu bilden, dass fuir die Strecken im Bereiche
des ( Oberschlesischen Wechselverkehrs ) die jeweiligen Frachtsaitze dieses Tarifs und ffir die
tibrigen Strecken die jeweiligen Frachtsdtze ihrer Binnentarife eingerechnet werden.

§ 24.

:Die Schlafwagenschaffner, die Bediensteten der Speisewagen, die Dienstfrauen der D.-Ztige,
die Heizkesselwdrter und das Zug- und Lokomotivpersonal werden im Dienst ohne Fahrkarten
befbrdert.

§ 25.

Der Versand von Dienstbriefen und Dienstpaketen (Drucksachen, Fahrkarten u. dgl.) erfolgt
auf Gefahr des Versandlandes und v6llig kostenlos.
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d) do art. 7 K. M. par. 3 Przepis6w Wykonawczych.
Dodatkowe oplaty (karne) oblicza siq wedle postanowiefi tej kolei, w kt6rej gra-

nicach stwierdzonq zostala konieczno§6 pobrania takiej oplaty dodatkowej (kamej).

e) do art. 8 ustep (5) K. M.
Wt6miki list6w przewozowych bqdq sporzqdzane i wydawane wedlug przepis6w

kolei wysylajqcej.
I) do art. 12 K. M. par. 5 ustqp (2) Przepis6w Wykonawczych.

Zamiast tych przepis6w stosowane bqdq przepisy kolei wysylajqcej.
g) do art. 13 K. M.

Ai do odwolania nie sq dozwolone wydatki w gotowiinie i zaliczenia. Data
wprowadzenia zaliczefi i wydatk6w w gotowiinie poda siq uprzednio kolei tranzy-
towej do wiadomogci.

h) do art. 14 K. M. par. 6 Przepis6w Wykonawczych.
Zamiast tych przepis6w stosowane bqdq przepisy i terminy dostawy, wraz z ter-

minami dodatkowemi, podlug og61nej polskiej taryfy wewnqtrznej (a nie polsko-
g6mo§14skiej).

i) do art. 15 K. M.
Koleje kraju tranzytowego nie powinny wykonywa6 dodatkowych zlecefi nadawcy.

Dla postqpowania w razie korzystania z prawa wydawania przez nadawcq dodat-
kowych zlecefi miarodajnemi sq przepisy kolei wysylaj4cej.

k) do art. 38 K. M. par. 9 Przepis6w Wykonawczych.
Oplaty, wymienione w usttpie (2) i (3) obliczane bqdl wedhug przepis6w kolei

wysylajqcej.

Par. 22.

Dla komunikacji osobowej, bagatowej i przesylek nadzwyczajnych, wymienionej w par. 18,
wyda sie taryfq.

Ceny bilet6w i oplaty przewozowe nalety stworzy6 w ten spos6b, aieby za linje G6rnego 1qska
wliczono katdoczesne stawki g6rno§1skiej taryfy sqsiedzkiej, zag za linje pozostale kaidoczesne
stawki ich taryf wewn~trznych.

Par. 23.

Tak samo wyda siQ taryfQ na przew6z przesylek towarowych, zwyczajnych, pogpiesznych
i zwierzqt dla komunikacji, wymienionej w par. i8-tym.

Stawki przewozowe tej taryfy naleiy w ten spos6b stworzy6, ateby za linje obszaru (i G6rno-
91skiej komunikacji sqsiedzkiej # wliczono kaidoczesne stawki odnognej taryfy tej komunikacji,
a za pozostale linje kaidoczesne stawki ich taryf wewnQtrznych.

Par. 24.

Konduktorzy wagon6w sypialnych, stuicy wagon6w restauracyjnych, poslugaczki pocijg6w
bezpogrednich, palacze wagon6w ogrzewczych, jakotei personel pocigowy i parowozowy jadq
w shusbie bez bilet6w.

Par. 25.

Korespondencje stu2bow4 i pakiety slu~bowe (druki, bilety i t. d.) wysyla siQ na ryzyko kraju
wysylajqcego zupelnie bezplatnie.
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Sonstige Dienstgutsendungen aller Art sind wie Privatsendungen zu behandeln und mit Fracht
briefen des 6ffentlichen Verkehrs zu bef6rdern.

§ 26.

Die Fracht ffir die Bef6rderung der unbeladenen Wagen, soweit sie der Zahl nach die der in
umgekehrter Richtung auf derselben Durchgangsstrecke beladen gelaufenen Wagen iiberschreiten,
ist nach dem Tarife ffir Fahrzeuge zu berechnen, die auf eigenen Rddern laufen.

Ffir die Bef6rderung der unbeladenen Giiterwagen, deren Zahl die der in umgekehrter Richtung
auf derselben Strecke beladen gelaufenen Gifterwagen nicht iiberschreitet, ist keine Fracht zu
zahlen.

Die Lademittel und ebenso die der Eisenbahn geh6rigen Wagendecken sind auf ihrern Rfick-
wege frachtfrei zu bef6rdern.

Die Eisenbahnen des Durchgangslandes zahlen ffir die im Durchgangsverkehre von ihnen
benutzten Personen- und Packwagen sowie Giterwagen eine Entschadigung. Die Art und die
H6he der Entschddigung sind durch ein besonderes Uebereinkommen festzusetzen.

Die vertragschliessenden Teile behalten sich vor, Naturalausgleich zu vereinbaren.
In welcher Weise die Eisenbahn des Durchgangslandes ffir die Bef6rderung der von der Ge-

genseite angebrachten Speise-und Schlafwagen entschadigt werden, wird durch ein besonderes
Abkommen bestimmt.

§ 27.

Im Personenverkehr sind Kartonfahrkarten oder besondere Blankokarten, im Gepdckverkehre
besondere Gepdckscheinhefte zu verwenden.

Fahrkarten, Begleitpapiere fuir Expressgut und Frachtbriefe sind einsprachig in der Sprache
des Versandlandes herzustellen und auszuffillen.

Ffir Frachtkarten, Gepdckscheine, Uebergangsverzeichnisse und sonstige von den Ueber-
gangsstationen auszustellende Begleitpapiere sind doppelsprachige (deutsche und polnische) Vor-
drucke aufzulegen, in denen die handschriftlichen Eintragungen in der Sprache des Versandlandes
zu machen sind. Die Stationen der Eisenbahnen des Durchgangslandes sind mit ihrem amtlichen
Namen zu bezeichnen. Die beteiligten Eisenbahnverwaltungen setzen die Muster der Vordrucke
und die Zahl der 2u lieferenden Ausfertigungen gemeinsam fest.

Die bisher iblichen Vordrucke k6nnen bis zur Dauer eines Jahres, von dem Tage der Gflltig-
keit dieser Tarife ab gerechnet, aufgebraucht werden.

Die Fahrkarten werden keinen Vermerk fiber die Zuggattungen enthalten. Nur die ffir Schnell-
zfige gflltigen Fahrkarten sind mit einem roten, senkrechten Strich zu versehen.

Ffir die deutsche Durchgangsstrecke ist in der Fahrkarte nur ein Weg anzugeben.

§ 28.

Die Abfertigung von Eul- und Frachtgut sowie lebenden Tieren geschieht mit durchgehender
Eil- und Frachtkarte. Eine von der Versandbahn im Pauseverfahren herzustellende Abschrift
der Fil- und Frachtkarte verbleibt bei der ersten deutschen Grenziibergangstation.

§ 29.

Die Begleitung von Sendungen ist nur zuldssig, soweit die Tarife der Versandbahn die Be-
gleitung vorsehen. Die Zahl der Begleiter sol auf das Mindestmass beschrankt werden. Begleiter,
die von der Versandbahn zugelassen sind, diirfen von der Durchgangsbahn nicht zurfickgewiesen
werden.

Die Begleiter mfissen mit einem Fahrtausweis der 3. Wagenklasse versehen sein.
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Inne przesylki shlibowe wszelkiego rodzaju nalety traktowa6 jak przesylki prywatne i prze-
wozi6 za zwyklemi listami przewozoweni.

Par. 26.

Oplaty przewozowe za przew6z wagon6w pr6inych, o ile liczba ich przewyisza liczbe wagon6w
ladownych, przewiezionych na tej samej linji w kierunku odwrotnym, oblicza sie wedlug stawek
taryfowych dla taboru kolejowego, biegn~cego na wiasnych kolach.

Za przew6z pr6inych wagon6w towarowych, kt6rych liczba nie przekracza liczby ladownych
wagon6w towarowych, przewiezionych na tej samej linji w kierunku odwrotnym, me oplaca siq
iadnych oplat przewozowych.

Przybory ladunkowe, jakotei opony, bqdqce wlasnogciq kolei naleiy przewozi6 w drodze
powrotnej bezplatnie.

Koleje kraju tranzytowego plac4 za uiywanie przez nie wagon6w osobowych, bagatowych
i towarowych w komunikacji tranzytowej. Rodzaj i wysokogk odnognych oplat naleiy ustali6
w specjalnej umowie.

Strony umawiajqce siq zastrzegaj4 sobie prawo wyr6wnania w naturze.
Spos6b wynagrodzenia kolei kraju tranzytowego za przew6z przywiezionych przez stronq

drug4 wagon6w restauracyjnych i sypialnych ustali siq w oddzielnej umowle.

Par. 27.

W komunikacji osobowej naleiy uiywa6 bilet6w kartonowych lub specjalnych bilet6w blan-
kietowych, w komunikacji bagaiowej specjalnych zeszyt6w z kwitami baga~owymi.

Bilety, dokumenty dla przesylek nadzwyczajnych i listy przewozowe nalety sporzadza6 i
wypelnia6 w jednym jezyku, t. j. w jqzyku kraju wyslania.

Formularze cedul przewozowych, kwit6w bagatowych, wykaz6w zdawczych oraz innych
dokument6w, kt6re majl wystawia6 stacje przejgciowe, naleiy sporzadzad w dw6ch jqzykach,
w polskim i niemieckim. Odrqczne ogwiadczenia w tych dokumentach uskutecznia siq w jqzyku
kraju nadania. Stacje kolejowe kraju tranzytowego naleiy oznacza6 ich nazwami, ustalonemi
urz~dowo w taryfie. Interesowane Zarzody kolejowe ustalajq wsp6lnie wzory formularzy i hczbq,
w jakiej ma siq je wystawia.

Dotychczas uiywane formularze moina zuiytkowywa6 w przecilgu roku, liczoc od dnia wai-
nogci tej taryfy.

Bilety osobowe nie bqd4 zawieraly tadnej wskaz6wki co do rodzaju pociigu. Tylko bilety
wagne na pociagi pospieszne naleiy zaopatrzy6 czerwon4 pionow4 kresk4.

Dla niemieckiej przestrzeni tranzytowej nalety na bilecie podawa6 tylko jeden kierunek drogi.

Par. 28.

Odprawa przesylek pospiesznych i zwyczajnych oraz zwierzAt iywych uskutecznia siq za
bezpogredni4 cedula pospieszn4, wzgl. zwyczajnq. Odpis ceduly pospiesznej i zwyczajnej, spo-
rzadzony przez kolej nadawczq sposobem kopjowania, pozostaje na pierwszej niemieckiej stacji
granicznej.

Par. 29.

Konwojowanie przesylek dopuszczalne jest tylko o tyle, o ile taryfy kolei nadawczej konw6j
przewidai .

Liczba konwojent6w powinna siq organiczy6 do minimum. Konwojenci, kt6rych dopugcila
kolej nadawcza, nie powinni by6 wstrzymani przez kolej tranzytow4. Konwojenci winni by6
zaopatrzeni w bilety III-iej klasy.
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§ 30.

Der Gepack-, Expressgut-, Giiter-, Eilgut- und Tierverkehr durchlduft das Durchgangsland
frei von allen Eisenbahngebfihren fur Zollabfertigung und von 5.ahilichen Abgaben, mit Ausnahme
der von den Eisenbahnen etwa verauslagten Betrdge.

§ 3'.
Auf diesen privilegierten Durchgangsverkehr finden die Bestimmungen fiber die Statistik des

Warenverkehrs keine Anwendung.

§ 32.

Wird Gepdck und Expressgut im Durchgangslande von einem polnischen Packmeister be-
gleitet, so bleibt es im polnischen Gewahrsam.

Ffir den Fall, dass eine Begleitung polnischerseits nicht stattfindet, werden die beteiligten
Eisenbahnverwaltungen fiber (bergang und Obergabe von Gepdck und Expressgut auf die deut-
schen Durchgangsstrecken Vereinbarungen treffen, soweit solche nicht schon bestehen.

§ 33.

Die Vbergabe von Gbitern, Eilgiltern und lebenden Tieren auf die Bahn des Durchgangs-
landes und von dieser an die anschliessende Bahn geschieht mit Zuglisten, bei Stfickgutwagen
ausserdem mit Ladekisten. Zum Zeichen des (berganges sind die Begleitpapiere (auch ffir Express-
gut) mit dem Tagesstempel der Grenziibergangsstation zu versehen. Im fibrigen vgl. Abschnitt 4
( Zollwesen> §§ 57 und 6o.

§ 34.

Die tVbergabe der plombierten Wagen vollzieht sich symbolisch ohne Feststellung der La-
dung. Die von der Versandbahn angelegten Plomben werden von der Eisenbahnverwaltung des
Nachbar- oder Durchgangslandes anerkannt, die im allgemeinen weitere Plomben nicht anlegen
wird.

Alle iibrigen Sendungen, die in nicht plombierten Wagen bef6rdert werden, sind tatschlich,
d. I. unter Besichtigung, zu fibergeben.

Dasselbe geschieht mit Sendungen in plombierten Wagen, wenn sie Merkinale aufweisen,
die auf Teilverlust oder Beschadigung des Inhalts schliessen lassen.

In allen Fllen symbolischer tVbergabe von Gfitem wird bei unverletzten Plomben der Ver-
sandbahn oder der fibergebenden Babn bis zum Beweise des Gegenteils angenornmen, dass auf
dent Wege, den das Gut mit unverletzten Plomben durchlaufen hat, ein Gesamt- oder Teilverlust
nicht eingetreten ist.

Wenn die Plomben der Versandbahn oder der fibergebenden Bahn beschddigt sind, wird bis
zuJI Beweise des Gegenteils vernutet, dass der Gesamt- oder Teilverlust auf dem Wegestattge-
funden hat, den das Gut zwischen dem Bahnhof, der die Plomben angelegt hat, oder dem Grenz-
fibergangsbahnhof, in dem die Plomben nachgeprfift wurden, und dem Bahnhof, auf dem der
Schaden entdeckt worden ist, zurfilckgelegt hat.

Unter Plomben sind amtliche Plomben, das sind Bahn- oder Zollplomben, zu verstehen.
Falls die ilbernehmende Bahn es aus irgendeinem Grunde ffir notig erachtet, die Sendungen

nachzuprfilfen oder die Wagen zu 6ffnen, wird dies m6glichst auf dem Grenztibergangsbahnhof
in Gegenwart von Beamter beiden beteiligten Verwaltungen geschehen.
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Par. 30.

Bagai, przesylki nadzwyczajne, towary i zwierzeta 2ywe przewozi si przez kraj tranzytowy
bez pobierania wszelkich oplat kolejowych za odprawq celnq lub innych podobnych oplat, z wy-
jatkiem kwot, kt6re kolej wydala w got6wce.

Par. 31.

Postanowienia dotyczqce statystyki w komunikacji towarowej nie majj zastosowania do tej
uprzywilejowanej komunikacji tranzytowej.

Par. 32.

O ile baga2 i przesylki nadzwyczajne konwojowane sq podczas przewozu linjami tranzyto-
wemi przez polskiego konduktora, natenczas zostaj4 one takie pod polskq odpowiedzialnogciq.

Na wypadek, gdyby konwojowanie przez polskiego funkcjonarjusza nie mialo siq odbywa6,
interesowane zarz~dy kolejowe zawrq umowy co do zdawania baga u i przesylek nadzwyczajnych
na niemieckie linje tranzytowe, o ile takie umowy nie istniej~j dotychczas.

Par. 33.

Zdawanie towar6w, przesylek pospiesznych i zwierzqt 2ywych kolei kraju tranzytowego,
jak r6wniei przez nij kolei sAsiedniej, odbywa siQ na podstawie list poci~gowych, a przy przesylkach
drobnicowych ponadto na podstawie list ladunkowych. Na dow6d dokonanego zdania naleay
papiery, towarzyszzce przesylkom (tak2e i przy przesylkach nadzwyczajnych) zaopatrzy6 w pieczq6
z datq stacji przejciowej granicznej. (Ponadto por6wnaj rozdzial 3 # Sprawy celne Par. 57
i 60).

Par. 34.

Zdawanie wagon6w zaplombowanych odbywa siq symbolicznie bez stwierdzenia ladunku.
Nalo~one przez kolej wysylajqc4 plomby bqdq uznawane za waine przez kolej s~siedni4 lub kraju
tranzytowego, kt6re w og6lnogci nie bqdj nakladaly nowych plomb.

Wszystkie inne przesylki, kt6re bedq przewoione w wagonach nieplombowanych, zdajq siQ
faktycznie, t. zn. z ich obejrzeniem. Tak samo dokonywa siq zdawanie przesylek w wagonach
zaplombowanych, je~eli sq oznaki, wskazuj~ce na prawdopodobiefistwo czqgciowej utraty lub
uszkodzenia zawartogci.

0 ile nie bqdzie dowod6w przeciwnych we wszystkich wypadkach symbolicznego zdawania
towar6w przy nieuszkodzonych plombach kolei wysylajqcej lub kolei zdajcej, przyjmuje siq,
ie w drodze, kt6r4 towar przebiegi z nienaruszonymi plombami, nie powstal ani calkowity, ani
czqgciowy ubytek.

Jeieli plomby kolei nadawczej lub kolei zdajqcej s4 uszkodzone, przypuszcza siq, a2 do dostar-
czenia dowod6w przeciwnych, 2e calkowity lub czqgciowy ubytek powstal podczas przewozu to-
waru pomiqdzy stacjq, kt6ra naloiyla plomby, albo przejgciowq stacjq granicznq, kt6ra sprawdzila
plomby, a stacj~j, kt6ra stwierdzila szkodq.

Jako plomby naleiy uwa~a6 plomby urzqdowe, to znaczy plomby kolejowe lub celne.
Je~eli z jakiegokolwiekbqdi powodu kolej odbieraj4ca uwa~a za wskazane sprawdzenie la-

dunk6w lub otwarcie wagon6w, czynnogci te naleiy wykona6, ile moinogci, na stacji przejgciowej
granicznej, w obecnogci funkcjonarjuszy obu interesowanych zarzzd6w.
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Yber alle festgestellten Unregelmdssigkeiten sind Tatbestandsaufnahmen zu festigen. Bei
derartigen Feststellungen auf Grenziibergangsbahnhbfen sind die Tatbestandsaufnahmen von
beiden Seiten zu unterzeichnen.

§ 35.

Die beteiligten Bahnen werden Leitungsvorschriften flir Expressgut sowie Fracht- und Eilgut
wie auch ffir lebende Tiere herausgeben. Die Vorschriften sind dem Laufe der privilegierten Zilge
entsprechend aufzustellen. Der Fahrweg ist der Tarifbildungsweg.

§ 36.

Antrdge auf Erstattung von Fahrgeld, Gepack und Expressgut werden von der Bahn geregelt,
welche die beanspruchten Betrdge vereinnahmt hat.

§ 37.

a) Die Entschidigung fuir Gesamt- oder Teilverlust, Beschadigung und Lieferfristiiber-
schreitung ffir Gepdck und Expressgut wird von der Versandbahn oder Endbahn
geregelt, je nachdem der Entschddigungsantrag bei der einen oder der anderen
angebracht wird.

b) Hinsichtlich der Haftung ffir Verlust, Minderung, Beschddigung oder Lieferfrist-
iiberschreitung von Gepack und Expressgut sind gegeniiber dem Verffigungsbe-
rechtigten die Bestimmungen der Versandbahn massgebend.

c) Ffir den Rfickgriff der Bahnen untereinander gelten bei Gepick und Expressgut
folgende Bestimmungen :

Es haftet die schuldige Bahn.
Wenn eine schuldige Bahn nicht ermittelt wird, ist die gezahlte Entschddigung nach

dem Verhaltnis der Streckenlange, in dem jede Bahn an der Bef6rderung
teilgenommen hat oder hdtte teilnehmen sollen, auf die an der Bef6rderung
beteiligten Bahnen oder auf die Bahnen zu verteilen, die an der Bef6rderung
hatten beteiligt werden sollen.

§ 38.

Aus den direkten Fahrpreisen (auch Monats-, Wochenrfickfahrkarten u. dgl.) und den Be-
f6rderungsgebihren ffir Gepjick und Hunde erhdlt jede Bahnverwaltung die zur Tarifbildung auf-
gegebenen Anstossitze.

Bei Expressgut, Frachtgut, Eilgut und lebenden Tieren erhltlt die deutsche Durchgangsver-
waltung und die polnisch-oberschlesische Bahn von der im Geltungsbereiche des oberschlesischen
Wechselverkehrs aufgelaufenen Fracht je eine halbe Abfertigungsgebiihr, die polnisch-oberschle-
sische Bahn ausserdem die etwa eingerechnete Verschiebegebfihr. Die sodann verbleibende Strek-
kenfracht wird kilometrisch auf den Fahrweg dieses Geltungsbereichs verteilt.

Bei Dienstgutsendungen erhilt die Durchgangsbahn ffir ihre Durchgangsstrecken h6chstens
die Fracht nach den jeweiligen Streckensatzen des oberschlesischen Wechselverkehrs ohne jede
Abfertigungsgebiihr (Stationsgebifhr).

§ 39.
Die Gebiihren rein 6rtlicher Natur (einschl. etwaiger Verschiebegebiihren) erhbht diejenige

Bahnverwaltung, auf deren Netz sie entstanden sind.
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Owszystkich stwierdzonych nieprawidlowogciach spisywany bqdzie protok6l. W wypadku
takiego skonstatowania nieprawidowokci na granicznych stacjach przejgciowych, protok6ly winny
by6 podpisane przez obie strony.

Par. 35.

Interesowane koleje wydadzq przepisy, ustalajoce kierunki przewozu przesylek nadzwyczaj-
nych, jak r6wnie± przesylek zwyczajnych i pospiesznych, oraz zwierzqt tywych. Przepisy te
nalety tak uloiy6, by odpowiadaly kierunkom biegu pocig6w uprzywilejowanych. Droga, usta-
lona dia przewozu, ma by6 r6wniei stosowanq przy tworzeniu taryfy.

Par. 36.

Reklamacje o zwrot zaplaty za bilety przewoinego za bagat i za przesylki nadzwyczajne
zalatwia kolej, kt6ra pobra Ia te naleinogci.

Par. 37.

a) Sprawy odszkodowafi za zaginiqcie, ubytek, uszkodzenie, jakote2 za przekroczenie
terminu dostawy bagaiu i przesylek nadzwyczajnych zalatwia kolej nadawcza
lub odbiorcza, stosownie do tego, do kt6rej z tych kolei wniesiono reklamacjq.

b) DIa odpowiedzialnoci za zaginiqcie, ubytek, uszkodzenie lub za przekroczenie ter-
minu dostawy bagaiu i przesylek nadzwyczajnych, miarodajne sq, w stosunku
do osoby uprawnionej do rozporzadzania, przepisy kolei nadawczej.

c) Co do regresu kolei miqdzy sobq stosujq siQ przy baga~u i przesylkach nadzwyczaj-
nych nastqpuj tce postanowienia :

Odpowiada kolej, z kt6rej winy szkoda powstala.
jeieli nie monna ustali z winy kt6rej kolei szkoda nastlpila, naleiy rozdzielih6

wyplacone odszkodowanie w stosunku do dlugogci linji, kt6r4 katda kolej uczest-
niczyla lub powinna byla uczestniczy6 w przewozie pomiqdzy uczestniczatce w
przewozie koleje, albo pomiqdzy te koleje, kt6re powinny byly uczestniczy6 w
przewozie.

Par. 38.

Z bezpogrednich naletnogci za bilety (wt~czaj4c w to bilety miesiqczne, tygodniowe, powrotne
i t. p.) i z naleinogci za przew6z bagatu i ps6w. kaidy Zarzqd kolejowy otrzymywa6 bqdzie stawkq,
podana dIa obliczenia odnognej taryfy.

Przy przesylkach nadzwyczajnych, zwyczajnych, pogpiesznych i zwierzetach iywych otrzy-
muje niemiecka kolej tranzytowa i polska kolej G. Slqska z nale~nogci przewozowych, przypa-
dajacych w obrqbie dzialania G6rnoglskiej komunikacji s4siedzkiej, polowq oplat stacyjnych, a
pozatem polska kolej G. Slaska - takte naleinok6 za przetaczanie w razie jej zarachowania.

Za przesylki sluibowe otrzymuje kolej tranzytowa za swoje przestrzenie nie wi~cej, nii na-
letnok6 przewozow. wedtug katdoczesnych stawek g6rnoglqskiej komunikacji sqsiedzkiej, bez
doliczania oplat stacyjnych.

Par. 39.

Oplaty czysto miejscowego charakteru (wtjczajqc w to r6wniei ewentualne oplaty za prze-
taczanie) otrzymuje ten zarz~d kolejowy, na kt6rego sieci kolejowej powstaly.
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§ 40.

i. Musste eine Strecke infolge Unfalls oder h6herer Gewalt ganz oder teilweise fdr den Gilter-
und Tierverkehr gesperrt werden, und werden die Sendungen auf einem Hilfsweg der Zielstation
zugefifirt, so sind folgende File zu unterscheiden :

aa) Ist die Betriebsst6rung auf den Durchgangsbahnen eingetreten ; und wird sie erst
zu einer Zeit der Versandstation bekannt, als die Sendungen bereits zur Bef6rderung
angenommen waren, so erhalten die Bahnen des Durchgangslandes, wenn die
Sendungen fiber eine kilrzere als tiber die ffjr den Durchgang bestimmte Durch-
gangsstrecke bef6rdert werden, ihren Anteil nur ffir den wirklich gefahrenen Weg.

bb) Ist die Betriebsst6rung auf den Durchgangsbahnen eingetreten und die Sperre der
Versandbahn rechtzeitig, d. h. vor der Annahme der Gfiter zur Bef6rderung
bekanntgegeben, so haben die Durchgangsbahnen Anspruch auf die Anteile fir
die wirklich gefahrene Strecke. Der Einwand der nicht rechtzeitigen Bekannt-
gabe kann nicht erhoben werden, wenn 48 Stunden - von Mittag zu Mittag und
von Mitternacht zu Mitternacht gerechnet - seit Abgabe der telegraphischen
Benachrichtigung von der Sperre an die zustandigen Eisenbahndirektionen ver-
flossen sind.

cc) Ist die Betriebsst6rung auf der Versand- oder Empfangsbahn eingetreten, und miissen
die Eisenbahnen des Durchgangslandes infolgedessen einen Hilfsweg benutzen,
so haben die Durchgangsbahnen Anspruch auf den Anteil ffir den wirklich gefahrenen
Weg.

2. Wenn aus irgend einem Grunde Gfiter fiber einen Hilfsweg geleitet werden miissen, so ist
zu unterscheiden :

aa) wenn der Grund der Umleitung bei den Durchgangsbahnen liegt, erhalten die
Durchgangsbahnen die Anteile ffir den bef6rderungsberechtigten Weg. Ist indessen
der gefahreneWeg auf den Durchgangsbahnen kUirzer als der bef6rderungsberechtigte
Weg, so erhalten die Durchgangsbahnen nur die Anteile ftir den wirklich gefahre-
nen Weg ;

bb) wenn der Grund zur Umleitung bei der Versand- oder Empfangsbahn liegt, erhalten
die Durchgangsbahnen die Anteile ffir den wirklich gefahrenen Weg, mindestens
aber fir den bef6rderungsberechtigten Weg.

§ 4'.
Eine polnischerseits noch bekanntzugebende Staatsbahndirektion fibernimmt die Ver- und

Abrechnung.
Die Verkehrskontrolle I (Personen-, Gepaick- und Expressgutverkehr) und die Verkehrskon-

trolle II (Frachtgut-, Eilgut-, und Tierverkehr) in Breslau erhalten eine Abschrift der Abrechnung.
Auf besonderen Wunsch ist diesen Kontrollen I bezw. II Einsichtnahme in die Rechnungsunter-
lagen gestattet.

§ 42.

Die Abrechnungen sind monatlich und ffir jeden Monat besonders aufzustellen.
Alle wdhrend eines Monats ausgeffihrten Abfertigungen missen in die Abrechnung ffir denselben

Mcnat (Verrechnungsmonat genannt) aufgenommen werden.

§ 43.
Ftir den Personen, Gepack- und Expressgutverkehr k6nnen die beteiligten Eisenbahnver-

waltungen vierteljdhrliche Abrechnungen vereinbaren. In diesem Falle sind den Eisenbahnen
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Par. 40.

(i) W razie, gdy wskutek wypadku lub tet sily wyiszej dana linja musiala by6 w calo~ci
lub w czqci zamkniqta dla przewozu towar6w i zwierzat zywych i je~eli przesylki zostaly dowie-
zione do stacji przeznaczenia drogq ok61n,, naleiy rozr6tnia6 nastqpujqce wypadki :

aa) Je~eli ruch wstrzymany zostal na linji tranzytowej i kolej nadawcza zawiadomionA
o tern zostala dopiero po przyjcciu towaru do przewozu, natenczas koleje kraju
tranzytowego bqdq mialy prawo do udzialu, naleinego in tylko za linjQ tranzytowl,
z kt6rej faktycznie skorzystano, o ile linja ta jest kr6tszq od linji, przeznaczonej
dla tranzytu.

bb) Jeieli ruch zostal wstrzymany na linje tranzytowej i o tern powiadomiono kolej
nadawczoL zawczasu, t. j. przed przyjqciem przesylki do przewozu, koleje kraju
tranzytowego bqd, mialy prawo do udzialu, naleinego im za rzeczywistq dlugok
przewozu. Zarzut niepowiadomienia zawczasu nie bqdzie m6gl by6 zrobiony, jeieli
od czasu- nadania telegraficznego zawiadomienia odno~nych Dyrekcji kolejowych
o zamkniqciu linji uplynQlo 48 godzin, liczac od poludnia do poludnia i od p6hocy
do p61nocy.

cc) Jezeli ruch zostal wstrzymany na kolei nadawczej lub odbiorczej i kolej tranzytowa
wskutek tego musi kierowa6 przesylki drog ok61nl, natenczas koleje kraju tran-
zytowego maja prawo do udzial6w za rzeczywist4 dlugok przewozu.

(2) Jeieli z jakiegokolwiek innego powodu towary maj4 by6 skierowywane na linjq ok61n4,
nalety rozr6±nia6 nastepuj Ace wypadki :

aa) Jeieli ruch napotkal na przeszkode na linji tranzytowej, to koleje kraju tranzytowego
otrzymujA udzialy przyznane drodze, majqcej prawo doprzewozu. Jeieli jednakie
towar przewieziony zostal linj4 tranzytowq kr6tsz4 od linji, majqcej prawo do
przewozu, to koleje kraju tranzytowego otrzymajq udzialy wedlug dlugogci linji,
z kt6rej faktycznie skorzystano.

bb) Jezeli ruch napotkal na przeszkody na kolei nadawczej lub na kolei odbiorczej,
to koleje kraju tranzytowego otrzyrnuj4 udzialy za rzeczywistq dlugo§6 przewozu,
najmniej jednak za linjq, po kt6rej mialy prawo do przewozu.

Par. 41.

Sprawy obrachunkowe i rozrachunkowe powierzq siQ Dyrekcji kolejowej, kt6r4 strona polska
poda dodatkowo do wiadomoci.

Kontrola dochod6w I (dla komunikacji osobowej, bagazowej i przesylek nadzwyczajnych)
i kontrola dochod6w II (dla komunikacji towarowej, przesylek po piesznych i zwierz~t iywych)
we Wroclawiu otrzymywa6 bqd4 odpisy rachunk6w. Na specjalne iyczenie udziela siq tym
kontrolom I-ej, wzglqdnie II-iej, prawa wgkldu do materjal6w rachunkowych.

Par. 42.

Rachunki winny by6 wystawiane miesiqcznie za ka~dy miesiqc osobno.
Wszelkie przesylki, uskutecznione w cizgu jednego miesiqca, maj4 by6 objqte rachunkiem,

odnoszocym siq do tego miesilca (miesi~c sprawozdawczy).

Par. 43.
Interesowane zarz~dy kolejowe mog4 siq um6wi6, ie za przew6z os6b, bagazu i przesylek

nadzwyczacjnych bqd4 prowadzily rozrachunki kwartalne. W tym wypadku naleiy kolejom
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des Durchgangslandes fiir die beiden ersten Monate des Vierteljahrs Abschlagszahlungen zu leisten
diese Zahlungen haben spdtestens in der ffir die monatliche Abrechnung festgesetzten Frist zu
geschehen.

§ 44.

Schuld und Forderung sind spdtestens 2 Monate nach dem Verrechnungsmonate bekannt-
zugeben.

Die Begleichung muss bis zumn 15. des dritten Monats geschehen, der dem Verrechnungs-
monate folgt.

§ 45.

Jedes Guthaben ist vom 20. des auf den Bef6rderungsmonat folgenden Monats mit 5 vom
Hundert ffir das Jahr zu verzinsen.

Fr die am ersten Kalendertage des vierten auf den Verrechnungsmonat folgenden Monats
unbeglichenen Forderungen sind von diesem Tage ab bis zum Tage des Ausgleichs ausserdem 5
vor Hundert Verzugszinsen ffir das Jahr zu zahlen.

Zahlung der deutschen Bezugsanteile u. dgl. hat in deutscher Reichswdihrung zu erfolgen.

§ 46.

Zun gemeinsamen Ausgleich kinnen alle die Betratge angemeldet werden, die aus diesen Ver-
kehren oder anderen Eisenbahnverkehren, an denen Polen und Deutschland beteiligt sind herriih-
ren und entweder die Bef6rderungsvertrdge selbst betreffen oder aus Anlass ihrer Durchfiihrung
entstanden sind, wie Wagen-, Lauf, und Zeitmiete, Verz6gerungsgebiihren, Mietgebiihren ffir
Lokomotiven, Kosten ffir Ersatzteile, Ausbesserungskosten ffir Betriebsmittel, Kosten ffir die
Unterhaltung der Eisenbahntelegraphen- und Eisenbahnfernsprechleitungen u. dgl.

Der Aufrechnung unterliegen nur Forderungen, die sich aus den Bef6rderungsleistungen der
aul deutschem oder polnischem Gebiete liegenden Eisenbahnen ergeben. Alle anderen Forderungen
sind von dieser Aufrechnung ausgeschlossen.

§ 47.

Die Geschaiftsfiihrung in diesen Tarifen fibernimmt die Staatsbahneirektion Kattowice
(Kattowitz).

A bschn.t 3.

POST & TELEGRAPHIE.

§ 48.

Jedem Personen fiihrenden Zuge kann bis auf weiteres ein polnischer Bahnpostwagen mit-
gegeben werden. Diesen hat auch ein deutscher Postbeamter zu begleiten. Polnische Postbeamte
kbnnen in diesem Wagen in der ffir den polnischen Postdienst notwendigen Zahl mitfahreh und
ihre Amtstditigkeit verrichten. In dem Postwagen ist auf Verlangen zwecks Bef6rderung der deut-
schen Post ein entsprechender Raum frei zu halten.

Die deutsche Postverwaltung behMt sich das Recht vor, bei den halbgeschlossenen Ztigen
einen eigenen Postwagen ffir die deutsche Strecke einzustellen.
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kraju tranzytowego wyplaca6 zaliczki w odpowiedniej wysoko~ci za oba pierwsze miesiqce kwar-
tatu. Wyplaty te majq nastapi6 najp6iniej w terminach, ustalonych dla rozrachunk6w miesiccz-
nych.

Par. 44.

Debet i kredyt naleiy podawa6 wzajemnie najp61niej w dwa miesi;ce po miesiqcu sprawo-
zdawczym.

Wyr6wnanie powinno nastapi6 do dnia 15-go trzeciego miesiqca, kt6ry nast~pi po miesiccu
sprawozdawczym.

Par. 45.

Ka~de saldo oprocentowuje sie w stosunku 5 % rocznie, liczIc od 2o-go dnia tego miesitca,
kt6ry nastqpuje po miesiqcu sprawozdawczym. Ponadto nale~y placi6 odszkodowanie za zwlokQ
w stosunku 5 % rocznie od sum, nieuiszczonych od i-go dnia czwartego miesi~ca, kt6ry nastqpi
po miesiqcu sprawozdawczym ; odsetki te liczone bqdq od wyiej wspomnianego dnia do dnia
uskutecznienia wyplaty.

Wyplata niemieckich udzial6w przewozowych i t. p. uskutecznia siQ w walucie niemieckiej.

Par. 46.

Do wsp6lnego wyr6wnania monna zglasza6 wszystkie sumy, wynikaj~ce z tych komunikacji,
albo z innych komunikacji kolejowych, w kt6rych Polska i Niemcy uczestniczq, kt6re to sumy,
albo odnosz4 siq do samych um6w przewozowych, albo powstaly z powodu wykonania tych um6w,
jako to : za najem wagon6w, za przebieg i czas uiywalnogci wagon6w, za op61nienia, za wypozy-
czenie lokomotyw, za dostarczone czqgci zapasowe, za naprawq taboru, za utrzymanie kolejowych
linji telegraficznych i telefonicznych i t. p.

Wyr6wnaniu podlegajq tylko te pretensje, kt6re pochodzj z wykonania przewoz6w przez
koleje, poloione na niemieckiem lub polskiem terytorjum. Wszelkie inne pretensje wylqcza siq
z wyr6wnania.

Par. 47.

Prowadzenie spraw, dotyczIcych taryf niniejszej komunikacji powierza siq Dyrekcji Kolei
PaAstwowych w Katowicach.

Rozdtal 3.

POCZTA I TELEGRAF.

Par. 48.

Ai do odwolania mote byd dol~czony do ka~dego poci~gu pasazerskiego wagon pocztowy.
Wagon ten winien by6 konwojowany tak2e przez urzcdnika niemieckiego. Polscy urzqdnicy
pocztowi mogq w liczbie, potrzebnej dla polskiej slutby pocztowej, j echa6 w tyr wagonie i wyko-
nywa6 swoje czynnogci urzqdowe. Celem pr7ewiezienia niemieckiej poczty naleiy, na tclanie,
wydzieli6 w wagonie odpowiednie miejsce.

Niemiecki zarzqd pocztowy zastrzega sobie prawo wstawiania na niemieckiej linji do pociqg6w
kt6rych czq96 sluzy do tranzyta, wiasnego wagonu pocztowego.
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§ 49.

Die zu bef6rdernde polnische Post hat sich auf Briefsendungen, einschliesslich Wertbriefe
und Zeitungen, zu beschrdnken. Der polnische Paketverkehr ist bis auf weiteres ausgeschlossen.

§ 50.

Die Briefkasten der polnischen Bahnpostwagen sind auf deutschem Gebiete geschlossen zu
halten, auch diirfen die polnischen Postbeamten auf deutschem Gebiete weder mit den deutschen
Postanstalten noch mit dem Publikum in dienstliche Berfihrung treten.

Der mitfahrende deutsche Postbeamte hat das Recht, auf die Einhaltung dieser Bestimmung
zu achten. Auch ist ihm gestattet, seinen Dienst nach den innerdeutschen Vorschriften auszu-
fiben. Er fibernimmt ferner die Vermittlung zwischen den polnischen Postbeamten und den deut-
schen Beh6rden.

§ 51.

Die Bef6rderung der zur Begleitung der polnischen und der deutschen Post erforderlichen
Postbediensteten erfolgt unentgeltlich.

§ 52.

Das Ein- und Aussteigen der deutschen Postbediensteten kann in Lubliniec (Lublinitz), Hanu-
lin (Birkenfelde) und Chorzdw erfolgen. Ihnen wird auf diesen Stationen die M6glichkeit zum Auf-
enthalte und erforderlichenfalls auch zur tVbernachtung gegeben werden. Sie diirfen auch auf
de:r Strecke des Versandlandes mitfahren, jedoch ohne Dienst auszufiben.

§ 53.
a) Bei Eisenbahnunfdillen haftet die betriebsfiihrende Eisenbahnverwaltung ffir die Post-

beamten, die Postladung und die Wagen in demselben Umfang wie fir Reisende; Eisenbahngfiter
und Eisenbahnwagen.

b) Die Verantwortung fur die Postsendungen die in dem von polnischem Personale begleite-
ten. polnischen Wagen befbrdert werden, liegt der polnischen Postverwaltung ob, soweit nicht ein
Verschulden der den Eisenbahnbetrieb ffihrenden Verwaltung vorliegt.

c) Die Ersatzpflicht der deutschen Eisenbahnverwaltung gegeniiber der polnischen Post-
verwaltung fuir die in den geschlossenen Wagen bef6rderten Postsendungen tritt in derrselben
Urnfang ein, in dem diese Eisenbahnverwaltung nach ihren Eisenbahnvorschriften der deutschen
Po,;tverwaltung gegeniiber Ersatz leistet.

Ffir die durch deutsches Zugpersonal zur Befbrderung fibernommenen Briefbeu tel wird von
Deutschland Ersatz nicht geleistet.

d) Bei Umladungen polnischer Posten infolge Aussetzens eines polnischen Bahnpostwagens
mit Begleitung geht die Verantwortung ffir polnische Postsendungen auf die deutsche Postver-
waltung fiber, wenn die Weiterbef6rderung nach (bergabe durch deutsches Postpersonal erfolgt.
Die deutsche Postverwaltung leistet in diesem Falle Ersatz in denselben Grenzen und nach den-
selben Vorscbriften, wie die polnische Postverwaltung den Absendern Ersatz leisten muss.

§ 54.
Die Feststellung der Gebilhren fir die Bef6rderung der Postwagen, Posteisenbahnwagen

(Postbeiwagen) und Postabteile, ferner die Feststellung der Vergiltung ffir die Begleitung durch

No 653



1924 League of Nations - Treaty Series. 297

Par. 49.

Przew6z polskiej poczty ogranicza siQ do przesylek listowych 2tcznie z listami warto~ciowymi
i gazetami. Przew6z polskich paczek jest na razie wykluczony.

Par. 50.

Skrzynki do list6w przy polskich wagonach pocztowych winny by6 zamkniqte na niernieckim
obszarze, r6wniet nie jest dozwolone polskim urzqdnikom pocztowyn wchodzi6 na niemieckim
obszarze w sluibowq stycznoA6 ani z niemieckimi urzqdami pocztowymi, ani z publicznogciq.

Konwojuj qcy niemiecki urzqdnik pocztowy ma prawo czuwa6 nad przestrzeganiem tego posta-
nowienia. Urz~dnikowi temu wolno r6wniei wykonywa6 swojq slutbQ wedlug wewn~trznych
niemieckich przepis6w. Pozatem pogredniczy on nidzy polskimi urzednikami pocztowymi,
a wladzami niemieckiemi.

Par. 51.

Przew6z urzqdnik6w pocztowych, potrzebnych do konwojowania poczty polskiej i niemieckiej
odbywa siq bezplatnie.

Par. 52.

Niemieccy urzqdnicy pocztowi mog wsiada6 i wysiada6 w Lublificu (Lublinitz), Hanulinie
(Birkenfelde) i Chorzowie (Chorz6w). Na stacjach tych da im sie sposobnogd do przebywania,
a w danym razie i do przenocowana. Mogq oni r6wniei jecha6 na przestrzeni kraju wysyIajqcego
bez pelnienia sluiby.

Par. 53.

a) W razie wypadku kolejowego Zarz~d kolejowy, prowadzqcy eksploatacjq, ponosi odpo-
wiedzialnok6 za urzqdnik6w pocztowych, ladunek pocztowy i wagony pocztowe w tym samym
stopniu, co za podr6inych, za towary kolejowe i za wagony kolejowe.

b) Odpowiedzialnok6 za przesylki pocztowe, przewoione w polskich wagonach pocztowych,
konwojowanych przez polski personel, cindy na polskim zarzqdzie pocztowym, o ile nie zachodzi
wina zarzqdu kolejowego, prowadz~cego eksploatacjq.

c) Zarztd kolejowy niemiecki ponosi w stosunku do polskiego zarzqdu pocztowego za przesylki
pocztowe, przewozone w zaxmkniqtych wagonach tak4 sam4 odpowiedzialnog6, jak4 wedlug swoich
przepis6w kolejowych ponosi ten zarz:d w stosunku do zarzzdu pocztowego niemieckiego.

Niemcy nie placq odszkodowania za worki listowe, przyjqte do przewozu przez personel ko-
lej owy niemiecki.

d) W razie przeladunku polskich przesylek pocztowych wskutek odczepienia konwojowanego
polskiego wagonu pocztowego odpowiedzialnokA za polskie przesylki pocztowe przechodzi na nie-
miecki zarzqd pocztowy, jegli po zdaniu przesylek pocztowych przewozi6 je bqdzie w dalszym ciagu
niemiecki personel pocztowy. W wypadku takim niemiecki zarzzd pocztowy wyplaca odszko-
dowanie w tych samych granicach i wedug tych samych przepis6w, wedlug kt6rych polski zarzld
pocztowy ponosi odpowiedzialnok6 w stosunku do wysylaj~cych.

Par. 54.

Ustalenie naletnokci za przew6z wagon6w pocztowych, kolejowych wagon6w jako poczto-

wych (wagony dodatkowe) i za przedzialy pocztowe, nastqpnie ustalenie wynagrodzenia za
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deutsche Beamte und der Gefahrprimie bleiben spdteren Vereinbarungen vorbehalten. Das gleiche
gilt fur die Abrechnung fiber diese Gebifhren und Vergfiltungen.

§ 55.
Die Zahlung der Postdurchgangsgebihren nach Artikel 4 des Weltpostvertrags von Madrid

wird, nachdem deutscherseits auf der Aufrechterhaltung des grundsdtzlichen Anspruchs auf diese
Gebtihren beharrt und polnischerseits dieser Standpunkt nicht anerkannt wird, vorliufig ausge-
setzt.

Beide Postverwaltungen haben alsbald zu verabreden, ob sie iber die Berechtigung dieses
Anspruches eine Einigung im Wege neuer Verhandlungen oder eine schiedsrichterliche Entschei-
dung nach Artikel 25 des Weltpostvertrags herbeififhren wollen.

Wird eine Eiaigung im Verhandlungswege binnen einer Frist von 3 Monaten nah Inkraft-
treten des Abkommens nicht erzielt odei fdllt die Entscheidung zuungunsten Deutschlands aus,
so hat die deutsche Postverwaltang aas Recht, unter Einhaltung einer einrnonatigen
Kflnoigangsfrist die Zustimmung zur weiteren Durchfifhrung der polnischen Bahnposten zuriick-
zuziehen.

Dieses Recht steht der polnischen Postverwaltung unter Einhaltung derselben Kiindigungs-
frist jederzeit zu.

Um fflr die etwaige spdtere Abrechnung die n6tigen Unterlagen zu schaffen, wird die pol-
nische Postverwaltung auf Antrag der deutschen Postverwaltung die von dieser als notwendig
bezeichneten statistischen Ermittelungen anstellen.

§ 56.
Ffr den Telegraphenverkehr zwischen Polnisch-Oberschlesien tiber Deutsch-Oberschlesien

nach Poznan wird eine direkte Leitung aus den Teilstrecken Kattowice (Kattowitz)-Beuthen der
Leitung 1640, Beuthen-Lubliniec (Lublinitz) der Leitung 1645 und Lubliniec (Lublinitz) bis zur
Grenze nach Poznan der Leitung 652 unter Ausschaltung deutscher Telegraphenanstalten her-
gestellt und der polnischen Postverwaltung zur Benutzung iiberlassen. Fir die Benutzung ein-
schliesslich Unterhaltung dieser Telegraphenleitung auf deutschem Gebiete zahlt Polen an Deutsch-
land eine Pauschvergfitung, welche in der Weise festgestellt wird, dass taglich 5 ooo, w6rtlich
,ffinftausend > Wbrter und fir jedes Wort ein Fflnftel des innerhalb Polens gfiltigen Telegramm-
worttarifs zu berechnen sind. Der in deutscher Wdihrung vierteljdihrlich zu zahlende Betrag wird
von dem seitens Deutschlands ffir die Benutzung der Telegraphenleitungen auf Grund des Arti-
kels 64 des Pariser Abkonmens' VOm 21. April 1921 falligen Betrag in Abzug gebracht.

A bschnitt 4.

ZOLLWESEN.

§ 57.
Der privilegierte Durchgangsverkehr wird im Durchgangsland unter Zollverschluss genommen.

Er wird auf den im § i genannten Linien I, 2, 3, 4 in Deutsch-Oberschlesien nach Massgabe der
folgenden Bestimmungen durchgefiihrt, wenn ein geschlossener Zug ohne Veranderung in der
Zusammenstellung (ausgenommen betriebstechnische Grfinde, wie Aussetzen von Heisslaufern
u. dgl.) die ganze Strecke durchlduft. Soll ein Zug eine Veranderung in seiner Zusammenstellung
zwischen Szarlej (Scharley) bzw. Nowy Radzionk6w (Neu Radzionkau)-Lubliniec (Lublinitz)
erfahren, dann gelten ffir die Strecke Chorz6w Szarlej (Scharley) und Chebzie (Morgenroth)-

Vol. XII, page 61 de ce Recueil.
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konwojowanie przez niemieckich urzqdnik6w i premji za ryzyko pozostawia siq p6zniejszemu
porozumieniu. To samo odnosi siQ do rozrachunku z tych naleino~ci i wynagrodzefi.

Par. 55.

Z uwagi na to, ze strona niemiecka obstaje przy swem zasadniczem prawie tdania poczto-
wych naletnokci tranzytowych w my~l art. 4 9wiatowej Konwencji pocztowej, zawartej w Ma-
drycie, a polska strona prawa tego nie uznaje, placenie nale~no~ci za transyt pozostaje na razie
w zawieszeniu.

Oba zarzody pocztowe winny om6wi6 w najbliiszym czasie, czy odnognie do sluszno~ci tego
tqdania chcq osiqgnq6 porozumienie w drodze nowych pertraktacji, czy tei zamierzajq spowodo-
wa6 rozstrzygniqcie w drodze sadu polubownego w my~l art. 25 9wiatowej Konwencji pocztowej.

O ile nie przyjdzie do porozumienia w drodze pertraktacji w ciqgu trzech miesiqcy od dnia
wejgcia w ±ycie nlniejszej umowy, albo te± wypadnie rozstrzygniqcie na niekorzyk. Niemiec, na-
tenczas przysluguje niemieckiemu zarzqdowi pocztowemu prawo odwolania zezwolenia nadal
na przew6z polskich wagon6w pocztowych z zachowaniem jednomiesiqcznego terminu wypowie-
dzenia. Prawo to przysluguje polskiemu zarzadowi pocztowemu kaidego czasu z zachowaniem
jednomiesiqcznego terminu wypowiedzenia.

Celem uzyskania potrzebnych danych dla ewentualnego p6iniejszego rozrachunku polski
zarzed pocztowy zarzqdzi na wniosek niemieckiego zarz4du pocztowego, wskazane przezefi jako
potrzebne, obliczenia statystyczne.

Par. 56.

Dla ruchu telegraficznego piqdzy polskim G. S1skiem i Poznaniemn przez niemiecki G. S1lsk
tworzy siq z linji 164o na przestrzeni Katowice (Kattowitz-)Beuthen z linji 1645 na przestrzeni
Beuthen-Lublinice (Lublinitz) i z linji 652 na przestrzeni od Lublific (Lublinitz) do granicy w kierunku
Poznania bezpo~redni4 linje telegraficznq przy r6wnoczesnem wyl.czeniu niemieckich stacji tele-
graficznych i oddaje siq jq do uiytku polskiego zarzodu pocztowego. Za u~ywanie tej linji Iqcznie
z jej utrzymaniem na obszarze niemieckim Polska placi Niemcom ryczaltowq sumn, ustalonq w
ten spos6b, ie za podstawq do obliczenia przyjmuje siq dziennie 5000 (piq6 tysiqcy) sl6w, oraz
za kaide slowo jednq pi~tq czA6 oplaty od slowa wedlug taryfy telegraficznej, obowi4zuj~cej
wewnAtrz Polski. Przypadajtcq do wyplaty kwotq w niemieckiej walucie potrqci siq z kwoty,
jakq Niemacy maj uigci6 za u~ywanie linji telegraficznych na podstawie art. 64 Konwencji 1 Parys-
kiej z dnia 21. kwietnia 1921.

Rozdzial 4.

SPRAWY CELNE.

Par. 57.

Uprzywilejowany ruch tranzytowy poddany bqdzie w kraju tranzytowym nadzorowi celnemu.
Bqdzie on wykonywany na niemieckim G6rnym S1sku na wymienionych w paragrafie pierwszym
linjach 1, 2, 3 i 4 wedlug nastqpuj4cych postanowiefi, o ile pocitg zwarty bez zmiany w swyrn
skladzie (wyjqwszy techniczno-ruchowe przyczyny, jak wylqczenie wagon6w wskutek zagrzania
siq osi i t. p.) przebiega cal przestrzefi. Gdyby pociqg mial dozna6 zmiany w swym skladzie miqdzy
Szarlejem (Scharley), wzgldnie Nowym Radzionkowem (Neu Radzionkau), a Lublificem
(Lublinitz), w6wczas na przestrzeni Chorz6w-Szarlej (Scharley) i Chebzia (Morgenroth)-Nowy

I Vol. XII, page 6i of this Series.
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N.owy Radzionk6w (Neu Radzionkau) die Bestimmungen des deutsch-polnischen Abkommens
'iber Oberschlesien vom i5. Mai 1922, ffir die iibrige Strecke dagegen die nachfolgenden Bestim-
mungen.

§ 58.
Wagen und Waren sind nach dem Ermessen der Eingangszollstellen des Durchgangslandes

unter Zollverschluss zu nehmen. Eine weitere Zollbehandlung findet nicht statt.
Eine vorfibergehende Oeffnung des Zollverschlusses darf im Durchgangslande nur bei Un-

flen, Betriebsst6rungen oder aus sonstigen zwingenden Grfinden des Eisenbandienstes vorgenom-
men werden.

Bei vorfibergehender Offnung des Zollverschlusses im Durchgangslande regelt sich die zoll-
amtliche Behandlung nach den Bestimmungen des Durchgangslandes. Etwaige Umladung der
Gilter, Offnung des Zollverschlusses und ihre Ursachen sowie die Erneuerung des Zollverschlusses
sind in der Zug- und Ladeliste und in etwaigen Zoll- ind Steuerpapieren zu beurkunden.

Wird ein Zollverschluss unterwegs absichtlich oder zufdllig verletzt oder liegt eine Beraubung
von Waren oder Wagen vor, so ist ebenso wie bei voriibergehender Offnung von Zollverschhissen
oder bei Umladung zu verfahren, jedoch hat eine Feststellung des Tatbestandes tunlichst unter
Zuziehung von Zollbeamten zu erfolgen. Das Veranlasste und seine Grfinde sind in der Zug- und
Ladeliste und in den Zoll- und Steuerlpapieren unter Beiffigung der Tatbestand ;aufnahrne zu be-
scheinigen. Die Weiterbef6rderung der hierdurch aufgehaltenen Wagen hat mit der nachsten
Gelegenheit zu erfolgen.

§ 59.
Die im § 8 genannten Personenzfige oder Zugteile k6nnen durch Zollbeamte des Durchgangs-

landes begleitet werden. Diese Beamten dfirfen auch auf der Strecke des Versandlandes mitfahren,
jedoch ohne Dienst auszuiiben. Jedem privilegierten Durchgangszuge k6nnen ein oder zwei Zoll-
beamte als Begleiter beigegeben werden, die unter anderem n6tigenfalls die Vermittelung zwischen
Reisenden und Beh6rden zu fibernehmen haben. Die deutsche Zollbehbrde behalt sich vor, wenn
diese Zahl sich als ungenfigend erweisen sollte, Zusatzbegleiter zu stellen. Jedoch soll die Zahl
der Begleiter nicht mehr als h6chstens je einer ffir vier Wagen betragen.

Die polnische Regierung verpflichtet sich, der deutschen Regierung die Begleitkosten der
Personen bef6rdernden Ziige oder Zugteile zu erstatten. Die Bestimmungen des Artikels 489 des
deutsch-polnischen Abkornmens fiber Oberschlesien vom 15. Mai 1922 werden hierdurch nicht
berfihrt. Die Begleitkosten werden auf Grund der Besoldungsreisekosten und anderen Bestimmungen
berechnet, die im Durchgangslande ffir die niedrigste, zu diesem Dienste nach Massgabe der Dienst-
vorschriften ihres Landes berufene Beamten oder Angestelltengruppe gelten. Zur Erleichterung
der Berechnung wird der Betrag in der Weise pauschaliert, dass ffir j ede Bearmten- und Angestellten-
gruppe das Mittel zwischen dem Hachst und Mindesteinkommen sowie der Durchschnittsbetrag
der Reisegeldzuschfisse angesetzt wird, die Kosten werden ffir jedes abgelaufene Vierteljahr auf
Grund einer Aufstellung erstattet, di6 von demn Durchgangslande der polnischen Zolldirektion
f ar Oberschlesien zu ffibersenden ist. Die Zahlung hat binnen 14 Tagen nach dem Eingang der Rech-
nung bef der Oberfinanzkasse des Landesfinanzamtes ffir Oberschlesien zu erfolgen. Erfolgt die
Zahlung nicht fristgemass, so ist die geschuldete Summe mit 5 vom Hundert zu verzinsen. Die
Zahlung ist in deutscher Wdhrung zu bewirken.

§ 6o.

Die Personen und ihr Gepdck bleiben im privilegierten Durchgangsverkehre von allen Zoll-
und ahnlichen Abgaben frei mit Ausnahme von baren Auslagen ; das gleiche gilt fuir die Gfiter
einschliesslich der in den Postwagen bef6rderten.
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Radzionk6w (Neu Radzionkau) obowiqzujq postanowienia niemiecko-polskiej Konwencji G6rno-
4lqskiej, zawartej dnia 15 maja 1922, zas na dalszej przestrzeni nastqpujqce postanowienia.

Par. 58.

Wagony i towary majq by6, zaletnie od uznania wejgciowych urzqd6w celnych kraju tran-
zytowego, wziqte pod zamkniqcie celne. Zadne inne czynnogci celne nie moga by6 dokonywane.

Tymczasowe zdjqcie zamkniqcia celnego w kraju tranzytowym moie by6 dokonane tylko
w razie nieszczqgliwych wypadk6w, przeszk6d w ruchu albo z powodu innych wainych przyczyn,
zwizanych ze slutb4 kolejow4.

W wypadkach czasowego zdjecia zamkniqcia celnego w kraju tranzytowym, postqpowanie
celne bqdzie sie opieralo na przepisach kraju tranzytowego. 0 przeladowaniu towar6w, zdjqciu
plomb celnych, oraz powodach tych czynnogci. jak r6wniei o nalozeniu nowych plomb celnych,
naleiy zrobi wzmiankq w likcie pociqgowej i ladunkowej, jakote2 i w dokumentach celnych, oraz
w dokumentach, dotycz~cych podatku spoiywczego.

W ten sam spos6b naleiy postqpowa6 w wypadkach, gdy zamkniqcie celne zostanie uszkodzone
w drodze, rozmy~lnie lub przypadkowo lub jeieli towary zostana z wagonu wykradzione, jednak
winien by6 sporz4dzony protok6l, stwierdzajqcy wypadek, spisany o ile moino~ci w obecno~ci
urzqdnik6w celnych. Wydane zarzadzenia, jak r6wnie okolicznogci, kt6re je spowodowaly, winny
by6 podane w li cie pociqgowej i ladunkowej, oraz w dokumentach celnych i dokumentach dla
podatku spoiywczego przy dokiczeniu protok6lu. Dalsze wyslanie wagon6w wstrzymanych z
powod6w wytej podanych, winno nastjpi6 przy najbliiszej sposobnogci.

Par. 59.

Pociqgi, lub czqgci poci~g6w, wymienione w par. 8, mogq by6 konwojowane przez urztdnik6w
celnych kraju tranzytowego. Urzqdnicy ci moga jecha6 na przestrzeni kraju wysylajqcego bez
pelnienia sluiby. Ka dy uprzywilejowany poci~g tranzytowy mote by6 konwojowany przez
jednego lub dw6ch konwojent6w, kt6rzy ponadto, w razie potrzeby, majq pogredniczy6 miqdzy
podr6znymi i wladzami. Jeteli liczba ta okate siQ niewystarczajqcq, zastrzega sobie niemiecka
wladza celna przydzielenie konwojent6w dodatkowych. Jednakowo iloyk konwojent6w nie mote
by6 wiqksz4, jak jeden konwojent na cztery wagony.

Rz~d polski obowiqzuje siq zwr6ci6 Rz4dowi niemieckiemu koszty konwoju pociqg6w lub
czqgci pociqg6w pasaterskich. Przez to nie narusza siq postanowiefi artykulu 489 polsko-niemiec-
kiej Konwencji G6mo~lqskiej, zawartej I5 maja 1922 r. Koszty konwoju bqd4 obliczone na pod-
stawie skali pobor6w, postanowiefi o kosztach podr6iy i innych przepis6w, stosowanych w kraju.
tranzytowym do najnitszej grupy urztdnik6w lub funkcjonarjuszy, kt6rzy, zgodnie z przepisami
swego kraju, powolani sq do pelnienia tej sluiby. Dla ulatwienia tego obrachunku ustalona
bqdzie kwota ryczaltowa w ten spos6b, 2e dla kaidej grupy urzqdnik6w lub funkcjonarjuszy
obliczona btdzie przeciqtna miqdzy najwytszemi i najnitszemi poborami, oraz przceciQtna koszt6w
podr6iy; wymienione koszty konwoju bqdl zwracane za kaidy ubiegly kwartal na podstawie
rachunku, kt6ry kraj tranzytowy prze~le polskiej Dyrekeji Cel na G. Slqsku. Zaplata ma nast~pi6
w ciagu 14 dni od dnia otrzymania rachunku w wytszej Kasie Skarbowej Krajowego Urzqdu fi-
nansowego na G. lqsku. Je~li zaplata nie zostanie uskuteczniona w tym terminie, bqdl w6wczas
od naleinej kwoty odliczane odsetki w wysokogci 5 %. Zaplata ma by6 uskuteczniana w walucie
niemieckiej.

Par.W.6o.

Podr6±ni i ich bagaz zwolnieni s4 w uprzywilejowanym ruchu tranzytowym od wszelkich
oplat celnych i innych im podobnych z wyjatkiem zwrotu wydatk6w w got6wce ; to samo dotyczy
towar6w w uprzywilejowanym ruchu traniytowym hlcznie z towarami przewozonymi w wagonach
pocztowych.
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Das eingeschriebene Gepdck wird fir die Durchfuhr unter Raumverschluss gelegt. Der Zoll-
verschluss an dem Zollgepdckraum kann bei der Ankunft des Zuges auf dem Grenzbahnhof durch
den Zollbegleiter des Durchgangslandes ohne f6rmliche DObernahme der Stficke angelegt werden.
In diesem Falle ist die Unverletztheit des Verschlusses beim Wederaustritt des Zuges aus dem
Durchgangsland durch den Zollbegleiter des Durchgangslandes festzustellen. Sollten Reisende
den Zug aus Gruinden des Eisenbahndienstes oder infolge eines Unfalles verlassen mfissen, so bleiben
sie mit ihrem Gepack bis zur Weiterfahrt unter Zollaufsicht.

Die von der Zollverwaltung des Versandlandes angelegten Zollverschlisse werden als aus-
reichende Zollsicherung fir das Durchgangsland anerkannt.

Die Zollsicherung der Waren erfolgt :
a) bei gedeckten Wagen durch Zollverschluss des Wagens, bei offenen Wagen und bei

denjenigen gedeckten Wagen, deren Zollverschluss wegen der mitfahrenden Be-
gleitung ausgeschlossen ist, z. B. bei Tieren usw., nach Ermessen der Zollbeh6rde.

b) Bei jedem Zuge mtissen fiber die Durchgangswagen Zuglisten fiber Sttickgutsammel-
ladungen, ausserdem Ladelisten von der Versandbahn ausgefertigt und der Durch-
gangsbahn ifbergeben werden. Die Zug- und Ladelisten werden in zehn Ausferti-
gungen ausgestellt. Auf zwei Stilcken ldsst sich der uibergebende Beamte auf der
Eintrittstation die richtige tUbergabe der Giiter und Begleitpapiere vom deutschen
Eisenbahnbeamten bescheinigen und sendet je ein.Stflck an die ausfertigende Ei-
senbahndienststelle und das Austrittszollamt des Versandlandes zurfick. Acht
Ausfertigungen werden an die Durchgangsbahn iibergeben. Davon verbleibt je ein
Stfick auf der Eintrittstation zur Benutzung ffir den deutschen Zoll und ffir die
deutsche Eisenbahn. Sechs Stuck begleiten das Gut. Davon werden zwei Stilck von
dem deutschen Zollamt beim Austritt des Gutes zuriickbehalten. Ein Stfick ver-
bleibt bei der Austrittsstation nach vorheriger Bescheinigung des Empfanges durch
den iibernehmenden polnischen Eisenbahnbeamten, ein Stuck wird der Wiederein-
trittsstation und zwei Stflck werden dem Wiedereintrittszollamt des Versandlandes
uibergeben, nachdem der deutsche Eisenbahnbeamte die Uebergabe unterschriftlich
bestditigt hat. Auf Verlangen der deutschen Eisenbahnverwaltung wird die pol-
nische Eisenbahnverwaltung Anweisung treffen, dass sdimtliche sechs Stficke, die
das Gut begleitet haben, von dem den Zug ilbernehmenden polnischen Eiseibahn-
beamten bescheinigt werden. Bei Durchfahrt der Ziuge in unveranderter Zusam-
menstellung von dem polnischen Sfidoberschlesien bis Hanulin oder umgekehrt
ist eine erneute Ausfertigung von Zug- und Ladelisten nicht erforderlich.

c) In der Zugliste und Ladeliste ist vom Ausgangszollamte des Versandlandes eine Frist
ffir die Gestellung der durchlaufenden Wagen beim Wiedereingangszollamte des
Versandlandes zu setzen. Die Bemessung der Frist erfolgt nach Vereinbarung der
Eisenbahn und Zolldienststelle des Ausgangsbahnhofes des Versandlandes.

d) Werden GUterwagen in Personenzfige eingestellt, so werden diese Wagen zollamtlich
wie bei Gfiterziigen behandelt.

e) Papiere fiber Sendungen des unter Zoll- oder Steuerkontrolle stehenden Verkehrs
sind der Zugliste anzuftigen.

§ 6i.

Auf Begleitbeante (Eisenbahn, Post, Zoll) des Versandlandes, auf Begleiter, welche im Eisen-
bahntarif vorgesehen sind oder von der Eisenbahnverwaltung des Versandlandes zugelassen wer-
den, und auf das Personal von Schlaf- und Speisewagen finden die ffir Reisende geltenden Zoll-
bestimmungen dieses Abkommens Anwendung.

Die im § 72 erwahnten Begleitmannschaften von Hilfsziigen unterliegen keinerlei Zolvor-
schriften.
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Bagaz nadany bqdzie przewoiony podczas tranzytu w przedziale zamkniqtym. Oplombowanie
przez urz~d celny przedzialu bagatowego mote by6 dokonane przy nadejgciu pociqgu na dworzec
graniczny przez celnego konwojenta kraju tranzytowego bez koniecznogci formalnego odbioru
bagaiu. W tym wypadku konwojent celny kraju tranzytowego winien stwierdzi6, it przy wyjgciu
pociqgu z kraju tranzytowego plomby te byly nienaruszone. W razie, gdyby podr6tni z przyczyn,
zwi~zanych ze slutb. kolejowq lub tei wskutek niesczqliwego wypadku zmuszeni byli pociqg
opugci6, pozostan4 w6wczas wraz ze swym bagaiem pod nadzorem celnym at do chwili odjazdu.

Zamkniqcia celne, nalotone przez zarz~d celny kraju wysylajqcego, btdq uznane jako wystar-
czaj~ce zabezpieczenie celne dla kraju tranzytowego.

Zabezpieczenie celne towar6w odbywa siq :
a) o ile chodzi o wagony kryte, przez naloienie plomby, jeteli zag towary znajduj siq

w wagonie otwartym lub jeteli zaplombowanie wagonu krytego nie mote by6 do-
konane ze wzglqdu na personel konwojujqcy (n. p. przy transporcie zwierzqt i. t. d.)
zankniqcie celne dokonane zostanie w spos6b, kt6ry wladza celna uzna za wta~ciwy.

b) Dla kazdego pociqgu maja by6 przez kolej wysylajqcq sporzqdzone na wagony tran-
zytuj2ce listy pociqgowe, za§ przy drobnicy ponadto listy ladunkowe i oddane
kolei kraju tranzytowego. Listy pociagowe i listy ladunkowe nalety wystawia6
w io egzemplarzach. Na dw6ch egzemplarzach zat~da oddajqcy urzqdnik na stacji
wejgcia potwierdzenia ze strony niemieckiego urzqdnika kolejowego naletytego
zdania towar6w i dokument6w przewozowych i zwr6ci po jednym egzemplarzu
urz~dowi kolejowemu, kt6ry go wystawil i celnemu urzqdowi wyjgciowemu kraju
wysylajocego. Osiem egzemplarzy oddaje siq kolei tranzytowej. Z tego pozostaje
na stacji wejgciowej po jednym egzemplarzu do utytku niemieckiego urzqdu celnego
i niemieckiej kolei. Szek egzemplarzy towarzysz4 towarowi. Z tych dwa egzem-
plarze zatrzymuje niemiecki urzqd celny przy wyjgciu towaru. Jeden egzemplarz
pozostaje na stacji wyjgciowej, po poprzedniem stwierdzeniu odbioru przez przej-
mujocego polskiego urzqdnika kolejowego, jeden egzemplarz wrqcza siQ stacji Po-
nownego wejgcia, zag dwa egzemplarze urzqdowi celnemu, przez ktdry towar wchodzi
ponownie do kraju, po potwierdzeniu przez niemieckiego urzqdnika kolejowego
odrqcznym podpisem faktu zdania. Na tMdanie zarz~du kolei niemieckich zarz~dzi
zarzqd kolei polskich, by wszystkie szek egzemplarzy, kt6re towarzyszyly przesylce,
pogwiadczyl polski urztdnik kolejowy, odbierajAcy poci~g. Przy przewozie po-
ciqg6w w niezmienionym skladzie z poludniowej czqgci polskiego G. Slqska nie
jest potrzebne ponowne sporz~dzanie list poci~gowych i ladunkowych.

c) Urz~d celny wyjgciowy kraju wysylaj4cego winien uwidoczni6 w licie pociqgowej
i w licie ladunkowej termin dostawy wagon6w tranzytowych do wejgciowego
urzqdu celnego kraju wysylajqcego. Termin ten ustalaja w obop6lnem porozu-
mieniu kolejowe i celne urzqdy stacji wvjgcia kraju wysylajacego.

d) 0 ileby do pociag6w pasazerskich whiczono wagony towarowe, bqdq te wagony trak-
towane pod wzglqdem celnym tak, jak przy pociqgach towarowych.

e) Dokumenty, dotyczece przesylek w komunikacji, podlegaj~cej kontroli celnej lub
tei kontroli oplat wewnqtrznych, winny by6 doltczone do listy pociqgowej.

Par. 61.

Do konwojujzcych urztdnik6w Paifistwa wysylajocego, (kolej, poczta, cto), konwojent6w prze-
widzianych w taryfie kolejowej albo dopuszczonych przez zarzqd kolejowy kraju wysylaj4cego,
jak niemniej do personelu wagon6w sypialnych i restauracyjnych stosuj4 siq postanowienia celne
tej ulnowy, obowiazuj~ce podr6inych.

Wymieniony w par. 72 zesp6l ratowniczy pociqg6w ratunkowych nie podlega iadnym prze-
pisom celnym.
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§ 62.

Die Zollbehorden der vertragschliessenden Teile werden sich in allen den privilegierten Durch-
gangsverkehr betreffenden Fragen. Erteilung von Auskiinften und Vornahme von Ermittlungen
auf Ersuchen des anderen Teiles gegenseitig unterstiitzen.

Der hieraus entstehende Schriftverkehr findet unmittelbar zwischen den Direktivbeh6rden
statt, falls diese nicht ein anderes Verfahren vereinbaren.

§ 63.

Die deutschen Zollbediensteten k6nnen in Chorz6w Szarlej (Scharley) Chobzie (Morgenroth)
Nowy Radzionk6w (Neu Radzionkau) Lubliniec (Lublinitz) oder Hanulin (Birkenfelde) ein und
aussteigen. In den vorgenannten Stationen wird ihnen polnischerseits die Mbglichkeit zum Auf-
enthalt und erforderlichenfalls auch zur tVbernachtung gegeben werden.

A bschnitt 5.

PASSWESEN.

§ 64.

Im privilegierten Durchgangsverkehr bediirfen:
a) deutsche polnische und Danziger Staatsangehorige eines Personenausweises aus

dem sich Name, Vorname, Wohnsitz und Staatsangehrigkeit des Inhabers
ergeben.

Der Ausweis muss ferner versehen sein
aa) mit der Unterschrift des Inhabers oder, falls dieser schreibunkundig ist, mit

seinem von der ausstellenden Beh6rde amtlich zu bescheinigenden Hand-
zeichen -;

bb) Mit einem Lichtbilde des Inhabers, das von der ausstellenden Beh6rde so abzu-
stempeln ist, dass der Stempel etwa zur HMfte auf dem Lichtbilde, zur
anderen auf dem Papiere des Ausweises angebracht ist ;

cc) mit der Unterschrift und dem Dienststempel der ausstellenden Beh6rde
b) Angeh6rige anderen Staaten eigener Pdsse.

Die in a und b. genannten Ausweise bediirfen keines Visums. Kinder bis zu zehn Jahren
bedfirfen keinerlei Ausweise. Bei begleiteten Kindertransporten genigt ffir die Kinder im Alter
von io bis 15 Jahren eine polizeilich abgestempelte Namenliste.

§ 65.

Die deutsche Regierung wird, falls es die Verhaltnisse gestatten sollten, in Erw5,gung ziehen,
ob sie weitere als die in § 64 vorgesehenen Erleichterungen zugestehen kann.

§ 66.

Die im Durchgangsverkehre verwendeten Beamten und Bediensteten erhalten Ausweise nach
dem Muster, das in den Ausfiihrungsbestimmungen zu Artikel 495 des deutsch-polnischen Ab-
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Par. 62.

Wladze celne ukladajqcych siQ stron bqd4 udzielaly sobie wzajemnie na iyczenie jednej ze
stron poparcia we wszystkich sprawach, dotycz~cych uprzywilejowanego ruchu tranzytowelo,
udzielajzc wyjagniefi i przeprowadzajqc dochodzenia. Korespondencja w tych sprawach bqdzie
zalatwiana bezpogrednio pomiqdzy wladzami kieruj~cemi, o ile te ostatnie nie om6wi4 innego
sposobu postqpowania.

Par. 63.

Niemieccy funkcjonarjusze celni mog4 wsiada6 i wysiada6 w Chorzowie, Szarleju (Scharley),
Chebziu (Morgenroth), Nowym Radzionkowie (Neu Radzionkau), Lublificu (Lublinitz), albo Ha-
nulinie (Birkenfelde). Na wymienionych powyiej stacjach naleiy im z polskiej strony umoiliwid
przebywanie, a w razie potrzeby tak2e i nocleg.

Rozdzial 5.

PASZPORTY.

Par. 64.

W uprzywilejowanym ruchu tranzytowym wymagane sq:
a) od obywateli polskich, gdafiskich i niemieckich dowody totsamoci ze wskazaniem

w nich nazwiska, imienia, miejsca zamieszkania i obywatelstwa posiadacza dowodu.

Dowody te majq zawiera6 r6wniei :
aa) podpis posiadacza lub, jeieli on jest niepigmienny, jego znak wiasnorqczny,

pogwiadczony urzqdowo przez wtadzq wystawiajqc. ;

bb) fotografjq posiadacza, ostemplowan4 przez wladzQ wystawiaj~cq w ten spos6b,
aby przynajmniej polowa piecz~ci byla odbita na fotografji, a druga polowa
na dowodzie ;

cc) podpis i pieczq6 sluibow4 urzqdu wystawiajzcego
b) Od obywateli innych Pafistw ich wlaciwe paszporty.

Na wskazanych w punktach a) i b) dowodach nie sq wymagane jakiekolwiek wizy.
Dzieci do lat io nie potrzebujq iadnych dowod6w to~samogci. Przy przejeidzie grup dzieci

w wieku lat 10-15, z przewodnikarni, wystarcza policyjnie zagwiadczony spis jadqcych.

Par. 65.

Rzqd niemiecki, o ile na to pozwol okolicznogci, rozwaiy moinok6 udzielenia udogodniefi
wiqkszych, nii wskazane w par. 64-ym.

Par. 66.
Urzqdnicy i pracownicy, zatrudnieni slutbowo w uprzywilejowanym ruchu tranzytowym,

otrzymujq karty toisamo~ci wedlug wzoru, ustalonego w postanowieniach wykonawczych do
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kommens biber Oberschlesien vom 15. Mai 1922 vorgesehen ist, jedoch mit der Massgabe, dass die
Worte : im oberschlesischen privilegierten Eisenbahndurchgangsverkehre# durch die Worte
<im Durchgangsverkehre Polen-Deutschland-Polen , ersetzt werden.

Ffir die deutschen Beamten und Bediensteten werden die Ausweise in deutscher und polni-
scher Sprache und versehen mit einem Farbband der deutschen Reichsfarben, fur die polnischen
Beamten und Bediensteten in polnischer und deutscher Sprache und versehen mit einem Farbband
der polnischen Landesfarben ausgestellt. Die Ausweise sind aus weissem Karton herzustellen.

§ 67.

Die im § 66 vorgesehenen Ausweise gelten als Ersatz ffir Pdsse und sonstige Personenaus-
weise. Sie sind einzuziehen, sobald der Ausweisinhaber nicht mehr in diesem Durchgangsverkehre
verwendet wird.

§ 68.

Die im Durchgangsverkehre verwendeten Beamten und Bediensteten haben den Dienst in
Uniform oder mit einem sichtbar zu tragenden Dienstabzeichen versehen wahrzunehmen.

§ 69.

Das im Dienste mitfahrende Speise- und Schlafwagenpersonal bedarf eines Ausweises nach
§ 64 a. Die dienstliche Verwendung dieses Personals im Durchgangsverkehre muss von der
zustandigen Eisenbahnbeh6rde auf dem Ausweis bestdtigt sein.

§ 70.

Die Kontrolle der Personenausweise der Reisenden und der Dienstpersonen erfolgt wdhrend
der Fahrt im Zuge.

Das Ein- und Aussteigen der deutschen Passbeamten kann erforderlichenfalls in Lubliniec
(Lublinitz), Hanulin (Birkenfelde) und Chorz erfolgen. Ihnen wird auf diesen Stationen die Mbg-
lichkeit zum Aufenthalt und erforderlichenfalls auch zur Uebernachtung gegeben werden. Sie
diirfen auch auf der Strecke des Versandlandes mitfabren, jedoch ohne Dienst auszufiben.

§ 7'.
Im Eisenbahntarif vorgesehene Begleiter von Eisenbahnsendungen im Giiterverkehr (Vieh,

Fahrzeuge usw.) haben den im § 64 a vorgeschriebenen Personenausweis mitzufiihren und sind
verpflichtet, sich unter Vorlegung ihres Ausweises bei der Grenzeingangs- und der Grenzabgangs-
stelle zur Eintragung eines Vermerkes in den Ausweis fiber den Grenziibertritt zu melden.

Fur den Fall der Zulassung anderer Begleiter seitens der Eisenbahnverwaltung des Versand-
landes werden diese auch ir' Durchgangslande zugelassen, wenn sie den vorgeschriebenen Pass
mit deutschem Visum bei sich fiihren. Sie unterstehen den allgemeinen Passvorschriften.

§ 72.

Wird bei Ungliicksfdllen auf den Gebiete des einen Staates von einer Beh6rde des anderen
Staates ein Hilfszug entsandt, so unterliegt die Begleitmannschaft dieses Zuges keinerlei Passf6rm-
lichkeiten. Die Rfickkehr in das Gebiet des Entsendestaats hat alsbald nach beendeter Hilfe-
leistung mit dem Hilfszug zu erfolgen.
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artykulu 495-go polsko-niemieckiej Konwencji G6moMl~skiej, zawartej 15 maja 1922 r. z t4 zmian4,
ze slowa # w G6rno§k1skim uprzywilejowanym ruchu tranzytowym < majq by6 zastqpione przez
slowa )) w ruchu tranzytowym Polska-Niemcy-Polska #.

Dla urzqdnik6w i pracownik6w niemieckich karty tosamogci btdq wystawiane w jtzyku
niemieckim i polskim z paskiem o barwach Rzeszy niemieckiej, dia urzqdnik6w z46 i pracownik6w
polskich - w jqzyku polskim i niemieckim z paskiem o barwach Polski. Karty te bQdq sporz~dzane
na bialym kartonie.

Par. 67.

Wymienione w par. 66 karty tos*arnoci zasttpuj4 paszporty i inne dowody osobiste. Karty
te podlegaj4 wycofaniu, gdy posiadacz przestaje pelni6 funkcje w ruchu tranzytowym.

Par. 68.

Urzqdnicy i pracownicy, zatrudnieni w ruchu tranzytowym, maja petni shuib w mundurze
lub z widoczn4 oznak4 sluibowq.

Par, 69.

Od funkcjonarjuszy wagon6w restauracyjnych i sypialnych wymaganq jest r6wniei
karta toisamokci wedlug par. 64, a). Zatrudnienie slutbowe tych funkcjonarjuszy w ruchu
tranzytowym ma by6 zagwiadczone na karcie toisamogci przez wlagciwq wladzQ kolejow4.

Par. 70.

, Kontrola dowod6w osobistych podr6inych i personelu sluibowego odbywa siq w poci~gach
w czasie jazdy.

Niemieccy urztdnicy pdszportowi mog4, w razie potreby, wsiada6 do pociag6w lub wysiada6
z nich w Lublificu (Lublinitz), Hanulinie (Birkenfelde) i Chorzowie. Na tych stacjach bqdzie im
zapewniona mo2nok przebywania, a w razie potrzeby i przenocowania. Mogq oni r6wniei jecha6
w poci~gu na szlakach kraju wysylaj4cego bez wykonywania jednak czynnogci slutbowych.

Par. 71.

Przewidziani w taryfach kolejowych konwojenci transport6w (bydla, grodk6w lokomocji
i t.p.) majq posiada6 dowody toisamoci, wskazane w par. 64a i obowiqzani s4 zglasza6 siq z tyi
dowodami w urzqdach porgranicznych wejgciowych i wyjgciowych dla stwierdzenia na dowoa1ch
toisamogci przekroczenia przez nich granicy.

W razach dopuszczenia przez Zarzod kolejowy kraju wysylajlcego innych konwojent6w bqdq
oni przepuszczani i w kraju tranzytowym, o ile bqd4 posiadali wlagciwy paszport z niemieckq
wizz. Tacy konwojenci podlegaj4 og6lnym przepisom paszportowym.

Par. 72.

W razie wyslania przez jedno z Pafhstw pociqgu ratunkowego na miejsce wypadku na tery-
torjum drugiego Pafistwa, nie podlega zesp6l ratowniczy pociqgu zadnym formalnokciom pasz-
portowym.

Powr6t na terytorjum Pafistwa wysylaj4cego ma nast~pi6 pocizgiem ratunkowym niezwlocznie
po ukoficzeniu rob6t ratunkowych.
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A bschnitt 6.

SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

§ 73.

Wahrend des Aufenthalts der Eisenbahn-, Post-, Zoll- und Passbediensteten auf den hierzu
bestimmten Stationen wie auch bei der Fahrt zum und vom Dienste dfirfen sie ihre Amtskleidung
beibehalten.

Etwaige Waffen sind vor Verlassen des Bahngebiets abzulegen.

§ 74.

Deutschland ist einverstanden, dass die Bestimmungen des gegenwirtigen Abkommens auf
die von Polen im Gebiete der Freien Stadt Danzig verwalteten Eisenbahnstrecken bis auf weiteres
in Anwendung gebracht werden, wobei erforderlichenfalls der Abschluss eines weiteren Regierungs-
abkommens zwischen Deutschland und Polen im N tnen der Freien Stadt Danzig erfolgen wird.

§ 75.

Das vorliegende Abkommen wird in der deutschen und polnischen Sprache verfasst und soll
so bald als m6glich ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden werden in Warschau ausgetauscht.

Es tritt in Kraft mit dem Tage des Austauschs der Ratifikationsurkunden und in Wirksamkeit
spatestens vier Wochen nachher. Es lIuft, soweit es nicht verlangert wird, mit dem 31. Ju]i 1923 ab.

BRESLAU den 24. Juni 1922.

Gez. CARL SCHOLZ. Gez. FRANCISZEK MOSKWA.

ABKOMMEN (YBER DIE VERLANGERUNG DES VORSTEHENDEN ABKOMMENS.

Die unterzeichneten Bevollmachtigten des DEUTSCHEN REIcHs und der REPUBLIK POLEN,

ndinlich :

fir das DEUTSCHE REICH:

Herr Carl von STOCKHAMMERN, wirklicher Geheimer Legationsrat und Ministerialdirektor
im Auswartigen Amt in Berlin;

fir die REPUBLIK POLEN :

Herr Kazmierz OLszowsKI, Bevollmacntigter Minister und Ausserordentlicher Gesandter
der Republik Polen in Berlin, haben nachstehendes vereinbart :

In dem am 24. Juni 1922 in Breslau geschlossenen Abkommen zwischen der deutschen und pol-
nischen Regierung tiber den privilegierten Durchgangsverkehr zwischen Polnisch-Oberschlesien und
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Rozdzial 6.

POSTANOWIENIA KOINCOWE.

Par. 73.

Pracownikom kolejowym, pocztowym, celnym i kontroli paszport6w wolno pozostawa w
mundurze na stacjach do pobytu przeznaczonych, oraz w czasie jazdy do i ze sluiby.

Wszelk4 broi naley zostawik przed opuszczeniem terenu kolejowego.

Par. 74.

Niemcy zgadzaj4 siq, aby postanowienia niniejszego ukladu stosowaly siq tymczasowo do
linji kolejowych, administrowanych przez Polskq na obszarze wolnego miasta Gdafiska, przyczem
w razie potrzeby zawarta zostanie dodatkowa umowa Rzldowa miqdzy Niemcaxni i Polskq, dzia-
lajqcq w imieniu wolnego miasta Gdafiska.

Par. 75.

Niniejsza umowa spisana jest w j~zyku polskim i niemieckim i ma by6 jak najpr~dzej rati-
fikowana. Wymiana dokument6w ratifikacyjnych ma nastqpi6 w Warszawie.

Ukiad wchodzi w ycie z dniem wymiany dokument6w ratifikacyjnych, a wykonanie najp6i-
niej po uplywie 4 tygodni. Traci moc prawnq o ile nie zostanie przedluony dnia 3igo lipca 1923.

WROCLAW, dnia 24 czerwca 1922. r.

FRANCISZEK MOSKWA m.p. CARL SCHOLZ m.p.

UKLAD W SPRAWIE POREDLU2ENIA POWY2SREGO UKLADU.

Nitej podpisani Pelnornocnicy Rzeszy Niemieckiej oraz Rzeczypospolitej Polskiej, a miano-
wilie :

W IMIENIU RZESZY NIEMIECKIEJ:

p. Karl von STOCKHAMMERN, Rzeczywisty Tajny Radca Legacyjny, Dyrektor Ministe-
rialny w Urzqdzie dla Spraw Zagranicznych w Berlinie,

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ :

p. Kaimierz Oi-szowsKI, Minister Pelnomocny i Posel Nadzwyczajny Rzeczpospolitej
Polskiej w Berlinie, zawarli ukiad nastepujqcy :
Ostatnie zdanie ustqpu drugiego paragrafu 75-go Ukladu, zawaitego we Wroclawiu

dnia 24 czerwea 1922 roku miqdzy Rzudem Niemieckim i Polskim w sprawie uprzywilejo-
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dem iibrigen Polen durch Deutsch- Oberschlesien wird der letzte Satz im Abs. 2 des § 75 wie
folgt getindert :

Es Thuft, soweit es nicht verlingert wird, mit dem 31. Oktober 1923 ab. }

Das vorliegende Abkommen, ausgefertigt in deutscher und polnischer Sprache, soll bald-
m6glichst ratifiziert werden.

Der Austausch der Ratifikationsurkunden wird in Warschau stattfinden.
Dieses Abkommen tritt in Kraft am Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden und

wird gleichzeitig mit dem obenerwdhnten, in Breslau am 24. Juni 1922 geschlossenen Abkommen
in Auslifihrung gebracht :

Unterzeichnet in zwei Exemplaren in Berlin den zehnten Juli neunzehnhundertdreiund-
zwanzig.

Gez. K. VON STOCKHAMMERN.

N- 05j



1924 League of Nations - Treaty Series. 311

wanego tranzytu miqdzy polskim G6rnym Slqskiem a resztq Polski przez niemiecki G6my
S14sk otrzymuje brzmienie nastepuj;ce :

* Traci moc prawnl z dniem 31 paidziemika 1923 roku o ile przedluiony nie
zostanie. ((

Ukiad niniejszy, spisany w jqzyku niemieckim i polskim winien by6 w najkr6tszym
czasie ratifikowany.

Wymiana dokument6w ratyfikacyjnych nastqpi w Warszawie.
Uktad wchodzi w iycie z dniem wymiany dokument6w ratyfikacyjnch i wprowa-

dzony bqdzie w wykonanie jednoczegnie z wymienionym wyiej Ukladem, zawartym we
Wroclawiu dnia 24 czerwca 1922 roku.

Podpisano w dwu egzemplarzach w Berlinie, dnia dziesiltego lipca tysizc dziew'qdset
dwudziestego trzeciego roku,.

KAZIMIERZ OLSZOWSKI m.p.

No. 653



312 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1924

'TRADUCTION.

No 653. - ACCORD GERMANO-POLONAIS CONCERNANT LE TRANSIT
PRIVILEGIE ENTRE LA HAUTE SIL1SIE POLONAISE ET LE
RESTE DE LA POLOGNE, A TRAVERS LA HAUTE SIL1-SIE
ALLEMANDE, SIGNE A BRESLAU LE 24 JUIN 1922.

Entre
M. Carl SCHOLZ, Conseiller intime de Gouvernement et Conseiller au Ministare des Trans-

ports du Reich, h Berlin, reprdsentant le GOUVERNEMENT ALLEMAND, et

M. Franciszek MOSKWA, chef de section au Minist~re des Chemins de fer, h Varsovie,
repr~sentant le GOUVERNEMENT POLONAIS,

ii a &6 convenu ce qui suit :

SECTION I.

DISPOSITIONS G1gNt-RALES.

§ I.

L'Allemagne accorde h la Pologne le trafic ferroviaire de transit, qui b6n~ficiera des facilit~s
rdsultant des dispositions ci-dessous, entre la Haute Sildsie polonaise et la Pologne (transit privi.-
lgid) sur les lignes suivantes :

i. Chorz6w-Beuthen Ob.-Bf.-Szarlej (Scharley), ainsi que Lubliniec (Lublinitz)-
Cziasnau-Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Birkenfelde), pour le service des voyageurs et le
trafic des marchandises

2. Chorz6w-Beuthen H.=Bf.-Beuthen-Stadtwald-Nowy-Radzionk6w (Neu Radzion-
kau) ainsi que Lubliniec (Lublinitz)-Cziasnau-Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Birkenfelde)
pour le service des voyageurs;

3. Chebzie (Morgenroth)-Karf-Beuthen-Stadtwald-Nowy-Radzionk6w (Neu Radzion-
kau), ainsi que Lubliniec (Lublinitz)-Cziasnau-Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Birkenfelde)
pour le trafic des marchandises ;

4. Lubliniec (Lublinitz)-Cziasnau-Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Birkenfelde) pour le
trafic des marchandises.

§ 2.

Tous les voyageurs, quelle que soit leur nationalitd, peuvent transiter, eux et leurs bagages,
sans emp~chement aucun et sans 6tre soumis h des formalit~s douani~res quelconques, dans les trains
de transit privil6gi6, h moins qu'en cours de route ils ne se rendent coupables, dans le pays transit6,
d'un d~lit ou d'un crime.

Le transport des voyageurs se fait en trains ferm6s ou en parties ferm6es de trains sp6cialement
d~sign~es h cet effet ; pour ces transports, on utilisera des voitures k couloirs.

I Traduit par le Secrdtariat de la Socift6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 653. - GERMAN-POLISH AGREEMENT REGARDING PRIVILEGED
TRANSIT TRAFFIC BETWEEN POLISH UPPER SILESIA AND THE
REMAINDER OF POLAND THROUGH GERMAN UPPER SILESIA,
SIGNED AT BRESLAU, JUNE 24, 1922.

Between
Carl SCHOLZ, Geheimer Regierungsrat and Ministerialrat in the Reich Ministry of

Traffic in Berlin, representative of the GERMAN GOVERNMENT and
Franciszek MOSKWA, Head of Department in the Railway Ministry at Warsaw, repre-

sentative of the POLIsH GOVERNMENT,

have agreed as follows

PART I.

GENERAL PROVISIONS.

Paragraph i.

Germany accords to Poland increased facilities, as laid down in the following provisions, for
transit railway traffic (privileged transit traffic) between Polish Upper Silesia and Poland on the
following lines :

(I) Chorz6w-Beuthen (Upper Station) Szarlej (Scharley) ; also Lubliniec (Lublinitz)-
Cziasnau-Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Birkenfelde), for passenger and goods traffic.

(2) Chorz6w-Beuthen (main station)-Stadtwald-Nowy-Radzionk6w (Neu Radzion-
kau) ; also Lubliniec (Lublinitz)-Cziasnau-Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Birkenfelde), for
passenger traffic.

(3) Chebzie (Morgenroth) - Karf-Beuthen- Stadtwald- Nowy- Radzionk6w (Neu
Radzionkau) ; also Lubliniec (Lublinitz)-Cziasnau-Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Birken-
felde), for goods traffic.

(4) Lubliniec (Lublinitz)-Cziasnau-Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Birkenfelde), for
goods traffic.

Paragraph 2.

All passengers, in privileged transit, may without regard to nationality, travel with their luggage,
unhindered and exempt from all customs formalities, provided that they commit no offence against
the laws or regulations while travelling through the transit country.

Passengers shall be conveyed in closed trains or closed sections of trains specially allocated
for the purpose. Communicating carriages shall be employed for this purpose.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Pendant le parcours h travers le pays transit6, les portieres des voitures doivent rester fermes.
I1 est interdit aux voyageurs d'ouvrir les portieres. Pendant l'arr~t dans les stations du pays de
transit et sur les lignes reliant Chorz6w h Szarlej (Scharley) et Chorz6w h Nowy-Radzionk6w (Neu
Radzionkau) les fen~tres doivent rester fermes.

Dans le pays transit6, il est interdit aux voyageurs de descendre des v~hicules ou d'y monter,
de communiquer avec des personnes ne voyageant pas dans le meme train ainsi que de descendre
des voitures ou d'y recevoir des objets quelconques.

Les bagages enregistr~s seront transport~s soit dans un fourgon ferm6 soit dans un compar-
timent fermd du fourgon.

§3.

Toutes les marchandises admises au transport int~rieur du pays transit6, seront transport~es
en trains entiers en transit privil~gi6, quelle que soit leur origine et quelle que soit la nationalitd
de I'exp~diteur ou du destinataire.

Les interdictions d'importation et d'exportation en vigueur dans le pays transit6 ne s'applique-
ront pas au trafic en transit privil~gi6, et une autorisation sp6ciale d'importation, d'exportation
ou de transit n'est pas n~cessaire.

Les marchandises dont le transit est permis d'apr~s ces dispositions, ne pourront pas 6tre
saisies par voie administrative en cours de transit.

Dans le pays transit6, le d6chargement, chargement, rechargement ou transbordement de mar-
chandises est interdit, sauf dans les cas ncessit~s par des raisons techniques d'exploitation.

§ 4.

Les transports militaires, les voyages de militaires iso1~s, de militaires en cong6, de militaires
en unitds ainsi que les transports d'unit6s de police de n'importe quelle nature, sont exclus du transit
pr v

§5.

Le transport de materiel de guerre en transit privil6gi6 n'est pas autoris6.
II est interdit aux voyageurs de transporter, dans les trains et parties de trains r6serv6s au

trafic en transit, des armes h feu, des munitions et des explosifs.
Les fusils de chasse ainsi que leurs munitions sont h transporter, en transit, dans le fourgon,

munis d'un plomb de la douane.

§6.

Le trafic en transit privil6gi6 est soumis aux lois et prescriptions du pays transit6 qui concernent
le maintien de l'ordre et de la s6curit6 publique ainsi que la police sanitaire et v~t~rinaire.

§ 7.

Les prescriptions applicables aux voyageurs pour le trafic en transit privil~gid seront affich~es
I'intrieur des voitures.

NO 653



1924 League of Nations - Treaty Series. 315

During travel through the transit country, the doors of the carriages shall be kept fastened.
Passengers shall be forbidden to open the doors of the carriages. The windows shall remain closed
during halts at stations in the transit country and on the sections between Chorz6w-Szarley (Scharley)
and also Chorz6w-Nowy-Radzionk6w (Neu Radzionkau).

During the journey through the country of transit persons travelling in the train miust not
enter or leave the carriages, nor communicate with other persons who are not travelling, nor may
they receive or hand out any articles whatsoever.

Registered luggage shall be conveyed either in a locked luggage van or in a locked section of
the luggage van.

Paragraph 3.

In privileged transit traffic all goods which are admitted for internal traffic in the transit
country shall be carried without regard to their origin or to the nationality of the consignor or
consignee in complete trains.

Import and export prohibitions in force in the transit country shall not be applicable to
privileged transit traffic, nor shall any special licences be required for import, export or
conveyance in transit.

Goods which are admissible for conveyance under the present Treaty may not be seized by the
administrative authorities during transit.

Goods shall not be loaded, unloaded or transhipped, nor may goods be loaded from the platform
in the transit country, unless technical reasons connected with the running of the railway render
this necessary.

Paragraph 4.

Military transports, military persons including military persons on leave, whether travelling
as individuals or in units, and the transport of police units of any kind, shall not be admitted to be
conveyed under the provisions for privileged transit traffic.

Paragraph 5.

Military property shall not be conveyed under the provisions for privileged transit traffic.
Fire-arms, munitions and explosives may not be conveyed in the trains or sections of trains

reserved for transit traffic.
Sporting-weapons and ammunition pertaining thereto must be conveyed in the luggage van

under customs seal.

Paragraph 6.

All privileged transit traffic shall be subject to the laws and regulations of the transit country
regarding the maintenance of public order and security, and to the police, sanitary and veterinary
regulations.

Paragraph 7.

.The regulations applicable to passengers in privileged transit shall be posted inside the railway
carriages.
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SECTION 2.

CHEMINS DE FER.

A. EXPLOITATION.

§ 8.

Le nombre des trains et des parties de trains, qui devront circuler journellement pour assurer
le trafic en transit privil~gi6, est fix6 comme suit

I train express dans chaque sens ;
I partie d un train omnibus dans chaque sens;
6 trains de marchandises dans chaque sens ;
4 trains de marchandises facultatifs dans chaque sens.

Les Administrations des chemins de fer pourront modifier, d'un commun accord, le nombre
pr~vu de trains et de parties de trains.

Les horaires des trains seront 6tablis, d'un commun accord, par les directions des chemins
de fer int~ress~es.

§ 9.

Pour le trafic en transit privilgi6, les gares suivantes serviront de gares d'6change (Betriebs-
wechselbahnh6fe) : Chorz6w, Beuthen H. B., Chebzie (Morgenroth), Tarnowickie G6ry (Tarnowitz),
Lubliniec (Lublinitz) et Hanulin (Birkenfelde).

La traction et la conduite des trains en transit incomberont soit h l'Administration des chemins
de fer du pays transit6, soit, apr~s entente avec cette derni~re, h l'Administration des chemins de
fer du pays exp6diteur.

Si la conduite du train s'effectue par les soins de l'Administration des chemins de fer du pays
exp6diteur, l'Administration des chemins de fer du pays transit6 a le droit de faire 6galement
accompagner les trains, h ses frais, par des agents h elle, remplissant les fonctions d'agents de la
police des chemins de fer pour le pays transit6.

Les installations n~cessaires seront cr6es dans les gares d'6change pour permettre au personnel
des trains de s'y arr~ter et d'y passer 6ventuellement la nuit.

Les questions de ddtail seront r6gldes, d'un commun accord, par les Administrations des
chemins de fer intdressdes.

Un fourgonnier, polonais, un chauffeur de wagon h chaudi~re de chauffage, polonais, une femme
de charge, polonaise, des employds de postes polonais seront autorisds h remplir leurs fonctions
pendant le parcours travers le pays transit6 dans les trains de voyageurs affectds au trafic en transit
privilgi6 ; la Pologne pourra 6galement, h ses propres frais, faire accompagner ces trains, pendant
le parcours h travers le pays transit6, par des conducteurs de wagons-lits et des employs de wagons-
restaurants.

§ Io.

La Pologne fournira le materiel roulant pour les trains et parties de trains privilgi~s.

Les trains express auront de 28 h 40 essieux, les trains omnibus de 36 h 52 essieux, les trains
de marchandises 12o essieux ; le poids brut des trains de marchandises ne devra cependant pas
d6passer 1.400 tonnes. Les directions des chemins de fer int~ress~es fixeront d'un commun accord,
'importance des parties de trains de voyageurs.
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PART 2.

RAILWAYS.

A. TRAIN SERVICE.

Paragraph 8.

The following number of trains and sections of trains daily shall be allocated for privileged
transit traffic :

One express train in each direction;
One passenger train section in each direction
Six goods trains in each direction ;
Four auxiliary goods trains in each direction.

The Railway Administrations shall have power to modify the number of trains and sections
of trains by mutual agreement.

The time-tables shall be drawn up by agreement between the Railway Boards concerned.

Paragraph 9.

The following stations shall be used as junctions for privileged transit traffic: Chorz6w, Beuthen
(main station), Chebzie (Morgenroth), Tarnowickie Gory (Tarnowitz), Lubliniec (Lublinitz) and
Hanulin (Birkenfelde).

The Railway Administration of the transit country or, acting in agreement with it, the Railway
Administration of the country of despatch shall be responsible for despatching and escorting the
transit trains.

If the Railway Administration of the country of despatch despatches the train, the Railway
Administration of the transit country shall be entitled, at its own expense, to cause its own officials
also to escort the train and act as railway police for the transit country.

The crew of the train shall be given facilities for resting, and if necessary, for spending the night
at the railway junctions.

Further details shall be settled by agreement between the Railway Management Boards
concerned.

One Polish luggage van guard, one heating apparatus attendant, one woman attendant and
postal officials, as well as the sleeping-car conductor and dining-car attendants accompanying the
cars through the transit country at the expense of the latter, shall be allowed to travel for the per-
formance of their duties on the trains carrying passengers in privileged transit traffic.

Paragraph IO.

Poland shall supply the necessary carriage rolling-stock for the privileged trains and sections
of trains.

The make-up of express trains shall be from 28 to 4o axles, of passenger trains from 36 to
52 axles, of goods trains up to 12o axles. The gr ,ss weight of gool, trains shall not, however,
exceed 1,400 tons. The make-up of the passenger train-sections shall be settled by agreement
between the Railway Managements concerned.
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Dans chaque cas particulier, les directions des chemins de fer int~ress6es s'entendront sur les
modifications h apporter h l'importance et h la composition des trains ainsi que sur les trains
facultatifs suppl~mentaires qu'il pourra 6ventuellement 6tre n~cessaire de mettre en marche.

Des wagons h chaudi~re de chauffage, des wagons-poste, des wagons-restaurants et des wagons-
lits pourront tre attel~s aux trains ou parties de trains affect~s au trafic en transit privilgi6. Les
directions des chemins de fer int6ress6es s'entendront pour chaque p~riode d'horaire sur les wagons
susmentionns h atteler aux trains, ainsi que sur les compartiments postaux qu'il y aura lieu de
r6server.

Un arrangement special fixera l'indemnit6 due pour le transport des wagons h chaudi~re de
chauffage, des wagons-poste, des wagons-restaurants et des wagons-lits, ainsi que pour les compar-
timents postaux r~serv~s.

§ II.

L'acc~s des wagons-restaurants et des wagons-lits, ainsi que leur utilisation, ne sont permis
qu'aux voyageurs des trains et parties de trains privil6gi6s.

§ 12.

I1 sera procMd6 A des changements d'itin6raire dans le trafic en transit privil6gi6, lorsque des
perturbations ou des difficult6s dans 1'exploitation 1'exigeront. Les directions des chemins de fer
int~ress~es s'entendront sur les changements d'itindraire; dans ce but, elles prendront, d'un commun
accord, les mesures d'ordre gdn6ral pour chaque p~riode d'horaire.

§ '3.

Les prescriptions du pays transit6 relatives h l'exploitation et au chargement font r6gle pour
les trains et parties de trains en transit privil~gi6.

§ '4.

Les operations techniques de remise et d'acceptation des vhicules faisant partie des trains en
transit privildgi6 seront rdgl~es par les directions des chemins de fer int6ressdes. La remise et l'accep-
tation des v~hicules faisant partie d'un train ferm6 en transit privilgi6 sur les lignes Chorz6w-
Szarlej (Scharley), Chorz6w-Nowy-Radzionk6w (Neu Radzionkau), Chebzie (Morgenroth)-Nowy
Radzionk6w (Neu Radzionkau) n'aura pas lieu, si la traction est assur~e par ]'Administration des
chemins de fer polonais.

§ '5.

En cas d'accidents et d'autres interruptions dans l'exploitation, chacune des directions des
chemins de fer int~ressges devra porter aide h l'autre sur toutes les lignes et dans toutes les gares
servant au trafic en transit privil~gi6.

Les directions des chemins de fer d~limiteront les districts h l'int6rieur desquels elles se porteront
mutuellement aide et d~termineront h cette occasion la manire dont elles s'aideront dans le cas
ofi des trains seraient arr~tgs par suite d'avarie de la locomotive.

§ I6.

Les actions en dommages-int~rats exerc~es par des tiers et fond~es sur des faits r~sultant de

la construction et de l'exploitation seront port~es devant les tribunaux de l'Etat sur le territoire
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The Railway Managements concerned shall, as occasion arises, settle by agreement any neces-
sary changes in regard to the make-up of the trains or the addition of extra auxiliary trains.

In the trains, or sections of trains, allocated for privileged transit traffic, the steam-heating
van, dining and sleeping cars, may be through-going. The Railway Managements concerned
shall, however, settle by agreement, for the period of duration of each railway time-table, the
arrangements in regard to inclusion of these waggons in the trains and the allocation of compart-
ments in the mail vans.

Compensation for the hauling of steam-heating vans, mail vans and dining and sleeping cars,
and for the reservation of compartments in mail vans, shall be settled by special agreement.

Paragraph ii.

It is only to the passengers in the privileged trains and sections of trains that the access to and
use of the dining and sleeping cars shall be allowed.

Paragraph 12.

Privileged transit traffic may be diverted if interruption or difficulties of traffic renders this
necessary. The Railway Management Boards concerned shall settle the arrangements for such
diversion by agreement ; they shall further agree as to the general measures to be taken, for this
purpose, for the duration of each railway time-table.

Paragraph 13.

The traffic and loading regulations of the country of transit shall be applicable to the transit
trains and sections of trains.

Paragraph 14.

The Railway Management Boards concerned shall regulate the technical handing-over and
taking-over of the waggons in the trains allocated for privileged transit traffic. When the Polish
Railway Administration is responsible for despatching a train, the carriages included in closed
trains reserved for privileged transit traffic shall not be handed over or taken over on the sections
Chorz6w-Szarlej (Scharley), Chorz6w-Nowy-Radzionk6w (Neu Radzionkau) Chebzie, (Morgenroth),
Nowy-Radzionk6w (Neu Radzionkau).

Paragraph 15.

In case of accident or other interruption of traffic, the Railway Management Boards concerned
shall render one another mutual assistance on the sections or at the stations employed for privileged
transit traffic.

The Railway Management Boards shall settle, by agreement, the boundaries of the districts
within which they shall render one another mutual assistance, and shall lay down provisions for
aid in cases when trains remain stranded in consequence of injury to the locomotive.

Paragraph 16.
The Courts of the State in which the damage has occurred shall be competent to deal with

claims for compensation by third parties due to defects of construction or to the operating of the
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duquel le dommage a t6 caus6. Demeurent toutefois rdservdes les dispositions contraires de la
lgislation sur les transports relatives aux indemnitds rdsultant du contrat de transport.

En tant que la responsabilit6 civile du chemin de fer est engagde, il incombera h la direction des
chemins de fer sur le rdseau de laquelle le dommage s'est produit, de r6pondre des consdquences
des accidents de personnes et des d~ghts matdriels en correlation avec le service des trains, m~me
dans le cas ohi le dommage rdsulterait de la faute de l'autre direction des chemins de fer ou de celle
de son personnel. Cette disposition s'applique aussi bien aux rapports entre les directions et les tiers
qu'aux rapports entre les directions elles-m~mes.

I1 est fait exception h cette r~gle dans les cas suivants
i. Quand le personnel de l'Administration qui fait le service des trains subit un accident

professionnel, il incombera h cette Administration de fournir les prestations auxquelles
la victime de l'accident ou ses survivants ont lgalement droit.

2. En cas d'avarie, de perte totale ou partielle de marchandises et bagages transport~s,
les dispositions ldgales et r6glementaires sur la mati~re feront r~gle.

3. Toutefois, si la traction des trains en transit s'effectue par les soins de l'Adminis-
tration des chemins de fer du pays expdditeur et s'il n'y a pas remise et acceptation du
matdriel roulant, au point de vue technique, la responsabilit6 des accidents venant h se
produire dans le pays transit6, par suite du mauvais dtat de ce materiel, incombera h
l'Administration du pays expdditeur. Si la cause de l'accident ne peut tre ddterminde,
les deux Administrations supporteront le dommage, chacune par moiti6.

§ '7.
Pour les communications tdldphoniques et t6ldgraphiques de service concernant le transit

privildgi6 et dans la mesure o-h les besoins de l'exploitation et du trafic le requi~rent, il sera mis A
la disposition exclusive de l'Administration du pays expdditeur, moyennant remboursement des
frais d'entretien et d'amortissement, certaines lignes spdciales, choisies parmi les lignes tdldgraphiques
et t6ldphoniques actuelles des chemins de fer du pays transit6, h la condition que l'Administration
de cc pays n'en ait pas besoin.

En cas de besoin, et moyennant indemnit6, chaque Administration des chemins de fer interessde
mettra h la disposition de l'autre, pour l'installation de nouvelles lignes tdl~graphiques et tdl6pho-
niques, la place ndcessaire sur les poteaux existants, dans la mesure oii de la place est disponible
et ne lui est pas ndcessaire h elle-m~me.

Les directions des chemins de fer intdressdes conclueront entre elles des arrangements sp6ciaux
h ce sujet.

Chaque direction 6tablira sur son rdseau les lignes tdldgraphiques et tdldphoniques aux frais
de l'Administration dans l'intdrft de laquelle ces lignes sont posdes. Chaque direction doit entretenir
en 6tat de service les lignes tdlgraphiques et t6l6phoniques installdes sur son r~seau.

Les directions int6ressdes s'entendront au sujet des autres installations techniques, ainsi que
sur la repartition r6ciproque des frais rdsultant de l'entretien, de l'amortissement, etc.

Les lignes tdldgraphiques et tdlphoniques pourront 6tre utilisdes par la poste, la douane et la
police lorsqu'il s'agira du service du chemin de fer. Les t~lgrammes et conversations tdldphoniques
de service sont exempts de taxes.

B. TRAFIC.

§ i8.

Le transport direct des personnes, des bagages, des colis messageries express, des animaux,
des marchandises en grande et en petite vitesse s'effectuera par les lignes de chernin de fer 6num~r~es
au § i.
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traffic. Any provisions to the contrary contained in the laws on traffic in regard to compensation
under the contract for conveyance shall, however, retain their force.

In the event of the responsibility of the railway being established, the Railway Administration
in whose territory the damage has occurred shall be responsible for all compensation for damage
to persons or objects arising out of the running of the railway service, even should the other Railway
Administration or its staff have been responsible for the damage. This provision shall be appli-
cable both in respect of third parties and in the mutual relations of the Railway Administrations.

The following exceptions to the above provisions shall be admitted :
(i) If a member of the staff of the Administration responsible for the service meets

with an accident, the Administration in question shall make provision in accordance
with the regulations for the injured party or, in the event of his death, for his family.

(2) In cases of damage to, or total or partial loss of, goods or luggage in conveyance,
the special laws and by-laws shall be applicable.

(3) If, however, the transit trains are despatched by the Railway Administration
of the forwarding country, and there has been no technical handing-over and taking-
over of rolling stock, the Administration of the forwarding country shall be responsible
for accidents arising out of the defective condition of its rolling stock, and occurring within
the country of transit. If the cause cannot be determined, each Administration shall
bear half the damage.

Paragraph 17.

For service telegrams and telephone calls in connection with privileged transit traffic, a certain
number of the railway telegraph and railway telephone lines in the transit country which are not
required by that country for its own purposes shall be placed, in a measure appropriate to the
necessities. of service and traffic, at the disposal of the Administration of the despatching country
for its exclusive use, subject to reimbursement of the cost of upkeep and amortisation.

With a view to the installation of new telegraph and telephone lines each Railway Management
concerned shall, if necessary, allot places on existing railway telegraph poles to the other party,
subject to compensation and in so far as they are unoccupied and not needed by the railway manage-
ment in question for its own purposes.

The Railway Management Boards concerned shall conclude special agreements in regard to
such matters.

Each Management Board shall carry out the work of erecting telephone and telegraph wires
within its own railway system kt the expense of the Administration in whose interest the lines
are to be used. Each Management shall be responsible, within the limits of its own railway system,
for the maintenance in proper order of the telegraph and telephone lines.

Other technical arrangements and the method of assessing charges by either party against
the other in respect of the expenses connected with upkeep, amortisation, etc., shall be settled by
the Railway Boards concerned.

The telegraph and telephone wires may be used by the postal, customs and police authorities
in matters connected with railway service. Service telegrams and telephone calls shall be free
of charge.

B. TRAFFIC.

Paragraph I8.

Direct passenger, luggage, express goods (Expressgut), live-animals, fast goods (Eilgut), and
ordinary goods traffic shall be conducted over the sections specified in Article i.
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§ T9.

Les voyaeurs, bagages, colis messageries express, animaux vivants, marchandises en grande
et en petite vitesse seront exp6di6s directement.

§ 20.

En ce qui concerne le transport des voyageurs, des bagages et des colis messageries express,
on appliquera sur les lignes de la Haute Sil~sie allemande les dispositions des r~glements allemands
relatifs au trafic des chemins de fer (Deutsche Eisenbahnverkehrsordnung) en vigueur, ainsi que
les dispositions en vigueur des tarifs allemands, et sur les autres lignes, on appliquera les dispositions
en vigueur des r~glements, ainsi que les dispositions en vigueur des tarifs int~rieurs.

§ 21.

Seront applicables au trafic des marchandises, aux transports en grande vitesse et aux transports
des animaux, les dispositions de la Convention internationale sur le transport des marchandises
par chemins de fer, sign6e h Berne, le 14 octobre 189o, y compris les modifications et adjonctions
contenues dans la Declaration additionnelle du 20 septembre 1893 et dans les Conventions addition-
nelles du i6 juin 1898 et du 19 septembre 19o6, sous r~serve des modifications et adjonctions
ci-dessous (alin~as a h k).

Les dispositions des tarifs intrieurs des chemins de fer int~ress~s seront applicables, si elles
ne sont pas contraires aux dispositions du present Accord.

Les modifications et adjonctions suivantes de la Convention de Berne seront applicables
a) A l'article 3 de la Convention internationale :

Les articles sujets h l'inflammation spontan~e ou 6. l'explosion, les liquides inflam-
mables, les mati~res toxiques, corrosives et les mati~res susceptibles de se putr6fier,
m~me si l'annexe I aux dispositions r~glementaires pour l'ex~cution de la Convention
internationale n'6numre pas ces articles et n'autorise pa.s leur transport, seront accept~s
en vue du transport en transit aux conditions suivantes :

i. Seront seuls transport@s les articles dont le transport sur les chemins de fer
du pays transit6 est autoris6 aux termes des r6glements en vigueur I

2. Les dispositions en vigueur dans le pays transit6 seront applicables
3. Les articles devront tre exclusivement destins h un usage non militaire

(civil)
4. Les envois devront 6tre accompagnes d'une d6claration de l'autorit6 d'Etat

comptente du pays destinataire, attestant que les envois sont destins ks l'usage
pr~vu h l'alin6a 3. Cette d~claration sera retenue h la station des chemins de fer du
pays transit6, h laquelle les envois quitteront d~finitivement le territoire allemand
transit6 ;

5. Le transport des articles non conformes aux dispositions des alin~as I et 2
sera r~gl par un arrangement special.

b) A l'article 4 de la Convention internationale
Dans la mesure oii ce tarif est applicable, les parties ne seront pas tenues d'observer

des d~lais de publication en cas d'augmentation des tarifs ou d'aggravation des conditions
de transport.
c)A l'article 6 de la Convention internationale

I. On utilisera la lettre de voiture du chemin de fer expdditeur au lieu de la lettre
de voiture internationale;

Les lettres de voiture devront porter, en dessous du mot (, lettre de voiture ), une men-
tion renvoyant au pr6sent Accord.
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Paragraph 19.

Passengers, luggage, express goods, live-animals, fast goods (Eilgut) and ordinary goods shall
be despatched without delay.

Paragraph 20.

The present provisions of the German Regulations regarding railway traffic and the present
provisions of the German tariffs shall be applicable to passenger, luggage and express-goods traffic
on the German Upper-Silesian sections: on the remaining sections, the present regulations and the
present provisions of the internal tariffs (Binnentarife) shall be applicable.

Paragraph 21.

The provisions of the Berne International Convention concerning Railway Goods Traffic,
of October 14, 189o, together with its modifications and supplements as contained in the Addi-
tional Declaration of September 20, 1893, and in the Additional Agreement of June 16, 1898,
and of September 19, 19o6, shall be applicable to goods, fast goods (Eilgut) and live-animals
traffic, but with the following modifications and additions, as contained in " a " to " k ".

The provisions of the internal tariffs of the railways concerned shall be applicable in so far
as they are not contrary to the provisions of the present Agreement.

The following modifications of, and additions to, the Berne Convention shall be valid
(a) Article 3 (International Convention) :

Articles liable to spontaneous combustion or explosion, combustible fluids, poisonous
and corrosive substances or those liable to putrefaction shall, even if such articles be
not specified or be not admissible under Annex i to the Provisions for the Execution
of the International Convention, be accepted for conveyance in transit traffic upon the
following conditions :

(I) Only such articles as are for the present time admissible shall be carried
on the lines of the transit country.

(2) The provisions in force in the transit country shall be applicable.
(3) Articles may only be destined for non-military (civil) consumption.

(4) Consignments must be accompanied by a declation of the competent State
authorities of the country of delivery, certifying the destination of the goods to
be in accordance with the provisions laid down in 3 above. Such declaration shall
be deposited at the last station of the railway of the transit country at which the
consignments leave German transit territory.

(5) The carriage of such articles as do not comply with the provisions of i and 2
shall be the subject of special agreement.

(b) Article 4 (International Convention).
No time-limits shall be set under the present tariff in regard to notices of increase

of rates, or the introduction of less favourable transport conditions.

(c) Article 6 (International Convention) :
(x) In place of the international way-bill, the wav-bill of the railway of despatch

shall be used. The way-bills must contain a reference-to the present Agreement under
the printed heading " Way-bill ".
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2. I1 est interdit h l'exp~diteur de prescrire, dans la lettre de voiture, la voie h suivre
pour le transport h travers le pays transit6 er surtout d'indiquer l'endroit oii les forma-
lit~s de douane devront 6tre accomplies h la fronti~re, car le pr6sent tarif n'est applicable
qu'au trafic en transit privil~gi&. Toute instruction contraire h la pr~sente disposition
est nulle.
d) A P'article 7 de la Convention internationale, § 3 des dispositions r~glementaires pour

l'excution de la Convention :
La surtaxe (en polonais : , surtaxe-amende ))) sera calculhe selon les r~glements du

chemin de fer sur le r~seau duquel la n~cessit6 de percevoir des surtaxes (en polonais
,, surtaxes-amendes ,,) sera reconnue.
e) A l'article 8, alin~a 5 de la Convention internationale

En ce qui concerne l'tablissement et la remise de duplicata de la lettre de voiture,
il y aura lieu d'appliquer les r~glements du chemin de fer exp6diteur.
/) A l'article 12 de la Convention internationale, § 5, chiffre 2 des dispositions r~glementaires

pour l'ex~cution de la Convention :
Les r~glements du chemin de fer exp~diteur seront applicables au lieu de ces dispo-

sitions.
g) A l'article 13 de la Convention internationale

Les avances en espces et les envois contre remboursement sont exclus jusqu'h nouvel
ordre. La date h laquelle les envois contre remboursement et les avances en esp ces seront
rtablis, sera communiqu~e pr~alablement au chemin de fer du pays transit6.
h) A l'article 14 de la Convention internationale, § 6 des dispositions r~glementaires

pour l'excution de la Convention :
Les dispositions et d6lais de livraison, y compris les d6lais suppl6mentaires, du tarif

intrieur g~n6ral des chemins de fer polonais (non du tarif de la Haute Sil~sie polonaise)
seront applicables au lieu de ces dispositions.
i) A l'article 15 de la Convention internationale

Des ordres qui seront donn~s par l'exp~diteur pour disposer de la marchandise apr~s
son expedition ne seront pas ex6cutes par le chemin de fer du pays transit6.

En ce qui concerne la proc6dure que l'exp~diteur devra suivre pour faire valoir son
droit de disposer de la marchandise, les r~glements du chemin de fer exp~diteur seront
applicables.
k) A l'article 38 de ]a Convention internationale, § 9 des dispositions r~glementaires

pour l'ex~cution de la Convention.
Les r~glements du chemin de fer exp~diteur seront applicables pour le calcul des

sommes mentionn6es aux alin6as 2 et 3.

§ 22.

Un tarif sera introduit pour le trafic des personnes, des bagages et des colis messageries express,
vis6 au § 18.

Les prix des billets et les taxes de transport de ce tarif seront calculus de mani~re hi inclure les
taxes en vigueur du ,( tarif d'6change de Haute Sil~sie , pour les lignes de Haute Silhsie et les taxes
en vigueur de leurs tarifs int6rieurs pour ce qui concerne les autres lignes.

§ 23.

Un tarif sera 6galement introduit pour le trafic des marchandises, le trafic en grande vitesse
et le transport des animaux visas au § 18.

Les taxes de transport de ce tarif seront calcul~es de mani~re h inclure sur le r~seau du ( trafic
d'6change de Haute Sil~sie ,,, les taxes de transport en vigueur de ce tarif, et sur les autres lignes,
les taxes de transport de leurs tarifs intdrieurs.
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(2) The consignor may not indicate in the way-bill the route which is to be followed
for carriage through the transit country, nor the place on the frontier at which customs
inspection is to take place, having regard to the fact that the tariff in question is only
applicable to privileged transit traffic. Any provision to the contrary shall be null and
void.
(d) Article 7 (I.C.), paragraph 3, of the Provisions for Execution

The surcharge (in Polish, " penalty surcharge ") shall be calculated according to the
regulations of the railway line on which it is established that such surcharge (or" penalty
surcharge ") is necessary.
(e) Article 8, paragraph 5 (I.C.).

Duplicates of way-bills shall be made out and handed over in accordance with the
provisions of the railway of despatch.
(I Article 12 (I.C.), paragraph 5 (2), of the Provisions for Execution.

In place of these provisions, the provisions of the railway of despatch shall be appli-
cable.
(g) Article 13 (I.C.).

Cash payments in advance and payments on delivery shall not be admissible until
further order. The date of the reintroduction of the payments on delivery and cash
pre-payments shall be previously notified to the transit railway.
(h) Article 14 (I.C.), paragraph 6, Provisions for Execution

In place of these provisions, the provisions and the time-limits for delivery, inclusive
of the additional time-limits of the general Polish (not Polish-Upper Silesian) internal
tariffs shall be applicable.
(i) Article 15 (I.C.) :

Supplementary instructions given by the consignor shall not be carried out by the
railway of the transit country.

The provisions of the railway of despatch shall be applicable in respect of procedure
in cases of enforcing the right of disposal by the consignor.

(k) Article 38 (I.C.) paragraph 9 of the Provisions for Execution.

The provisions of the railway of despatch shall be applicable in calculating the
amounts referred to under 2 and 3.

Paragraph 22.

A tariff shall be drawn up for the passenger, luggage, and express goods traffic referred to
in Article 18.

The fares and goods rates in this tariff shall be fixed by taking for the sections in Upper Silesia
the current rates of the " Upper Silesian Exchange Tariff ", and for the remaining sections the
current rates of their " internal tariffs ".

Paragraph 23.

A tariff shall also be drawn up for the goods, fast goods (Eilgut) and live-animals traffic.
referred to in Article 1 8.

The goods rates of this tariff are to be established by including for the sections within the
Upper Silesian Exchange Traffic " the current goods rates of this tariff, and for the remaining

sections the current goods rates of their internal tariffs.
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§ 24.

Les conducteurs des wagons-lits, les employ~s des wagons-restaurants, les femmes de service
des trains D, les chauffeurs des wagons h chaudi~re de chauffage et le personnel des trains et des
locomotives seront transport~s, lorsqu'ils sont en service, sans avoir h prendre de billet.

§ 25.

L'envoi des lettres de service et des colis de service (imprimds, billets, etc.) se fait gratuitement
aux risques et pdrils du pays exp~diteur.

Tous les autres envois de service de toute nature seront trait6s comme des envois priv~s et trans-
port~s avec des lettres de voiture du trafic public.

§ 26.

Les taxes de transport des wagons non charges, dont le nombre d6passe celui des wagons char-
g~s ayant parcouru la m~me ligne de transit en sens inverse, devront tre calcul~es suivant le tarif
applicable aux vhicules circulant sur les rails.

Aucune taxe n'est h payer pour le transport des wagons de marchandises non chargds dont
le nombre ne d6passe pas celui des wagons de marchandises chargds ayant parcouru la m~me ligne
en sens inverse.

Les appareils servant au chargement des wagons, ainsi que les couvertures appartenant aux
chemins de fer, devront 6tre transport6s gratuitement au retour.

Les chemins de fer du pays transit6 payei ont une indemnit6 pour les voitures de voyageurs, les
fourgons et les wagons de marchandises utilis~s par eux pour le trafic en transit. La nature et le
montant de l'indemnit6 seront ddtermin~s par un arrangement special.

Les Parties contractantes se r~servent le droit d'6tablir une compensation en nature.

Un accord special d~terminera la nature de l'indemnit6 h laquelle les chemins de fer du pays
transit6 ont droit pour le transport des wagons-restaurants et des wagons-lits attels un train
par l'autre Partie.

§ 27.

Dans le service des voyageurs, on utilisera des billets en carton ou des billets passe-partout
sp~ciaux, dans le service des bagages des carnets spdciaux de bulletins de bagages.

Les billets, les bulletins pour colis messageries express et les lettres de voiture seront 6tablis
et remplis en une seule langue, celle du pays exp~diteur.

Pour les feuilles de route, bulletins de bagages, listes de transfert et autres pices que les stations-
fronti~re de jonction sont chargdes d'6tablir, on emploiera des imprim~s bilingues (en allemand
et en polonais), sur lesquels toutes les indications manuscrites devront 6tre inscrites dans la langue
du pays expdditeur. Les stations des chemins de fer du pays transit6 devront 6tre ddsigndes par leur
nom officiel. Les Administrations des chemins de fer intressdes 6tabliront, d'un commun accord,
les modules des imprims et fixeront le nombre des exemplaires h joindre aux envois.

Les imprims utilis6s jusqu'ici pourront servir, jusqu'h 6puisement des stocks, au maximum
pendant un dlai d'un an h dater du jour de l'entr6e en vigueur des presents tarifs.

Les billets ne porteront aucune mention quant au genre de train. Seuls les billets valables pour
les trains directs seront munis d'un trait rouge vertical.

Pour la ligne de transit allemande, le billet n'indiquera qu'un seul itin~raire.

§ 28.
L'enregistrement des marchandises expedites en grande et en petite vitesse, ainsi que celui des

animaux vivants, s'effectuera au moyen d'une lettre de voiture directe pour grande et petite vitesse.
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Paragraph 24.

The sleeping-car conductor, the dining-car staff, the women attendants in through trains,
the heating apparatus attendant and the crew of the train and engine shall, when on service, be
carried without tickets.

Paragraph 25.

Service letters and parcels (printed matter, tickets, etc.), shall be sent at the risk of the country
of despatch and free of charge.

Other service goods of whatsoever kind shall be treated as private consignments and shall
be despatched with way-bills under the regulations applicable to public traffic.

Paragraph 26.

The freight charges for the transport of unloaded waggons, in so far as these exceed the number
of loaded waggons which have travelled in the contrary direction over the same transit section,
shall be calculated according to the rates for vehicles carried on their own wheels.

For the transport of unloaded waggons not in excess of the loaded waggons travelling in the
contrary direction over the same section, no charge shall be made.

The loading apparatus and the waggon tarpaulins belonging to the railway shall be carried
free of charge on the return journey.

The railways of the transit country shall pay compensation for passenger coaches, goods
waggons and luggage vans enployed by them in transit traffic. The nature and rates of compens-
ation shall be laid down by means of a special agreement.

The Contracting Parties reserve the right to make arrangements for settlement by deliveries
in kind.

The method in which the railway of the transit country is to be compensated for conveying
dining cars and sleeping cars of the other Party shall be settled by a special' agreement.

Paragraph 27.

For passenger traffic, cardboard tickets or special blank tickets, and for luggage traffic, special
books of luggage receipts, shall be employed.

Tickets, papers accompanying express goods, and way-bills shall be prepared and filled in
only in the language of the country of despatch.

In the case of goods certificates, luggage receipts, frontier lists and other accompanying papers
to be drawn up by the frontier station, forms in two languages (German and Polish) shall be
printed, in which the written entries shall be made in the language of the despatching country.
The railway stations of the transit country shall be designated by their official names. The Railway
Administrations concerned shall, by mutual agreement, draw up model forms and settle the
number of copies to be supplied.

The printed forms hitherto in use may be employed for the duration of one year, reckoned as
from the date on which the tariffs in question come into force.

The tickets shall bear no entry in regard to the kind of train. Tickets available for express
trains (Schnellziige) shall, however, be marked with a vertical red line.

For the German transit section only one route shall be indicated on the tickets.

Paragraph 28.
Through fast-goods certificates and through ordinary-goods certificates shall be issued for

fast goods (Eilgut), ordinary goods and live animals. A carbon copy of the fast-goods and ordinary
No. 653



328 Socie' des Nations - Recuei des Traites. 1924

Une copie de la lettre de voiture pour grande et petite vitesse, faite au carbone par le chemin de fer
exp~diteur, sera conserv~e par la premiere gare-fronti~re de jonction allemande.

§ 29.

Les envois ne pourront 6tre accompagns que dans les cas oii les tarifs du chemin de fer exp6di-
teur admettent des convoyeurs. Le nombre des convoyeurs devra 6tre r~duit au minimum. Le trans-
port des convoyeurs admis par le chemin de fer expdditeur ne pourra pas 6tre refus6 par le chemin
de fer du pays transit6.

Les convoyeurs devront 6tre munis d'un billet de troisi~me classe.

§ 30.

Le trafic des bagages, des colis messageries express, des marchandises exp6di6es en grande
et en petite vitesse et des animaux h travers le pays transit6 s'effectuera, sans que les chemins de
fer puissent percevoir des taxes pour les manipulations douani~res et d'autres droits analogues, h
1'exception de leurs propres d6bours, le cas 6chdant.

§ 3'.
Les dispositions relatives h la statistique du trafic marchandises ne seront pas applicables

h ce transit privildgi6.

§ 32.

Si un fourgonnier polonais accompagne des bagages et des colis messageries express dans le
pays transit6, ces bagages et ces colis messageries express resteront sous la garde de l'Administration
polonaise.

Pour le cas oii aucun convoyeur polonais n'accompagnera l'envoi, les Administrations des che-
mins de fer int~ressdes conclueront des arrangements relatifs h la remise des bagages et des colis
messageries express aux lignes transit~es allemandes ainsi qu'h l'acceptation par ces dernires, h
moins qu'il n'existe d~jh des arrangements de ce genre.

§ 33.

La remise des marchandises expedites en grande et en petite vitesse, ainsi que celle des animaux
vivants au chemin de fer du pays transit6 et la remise par ce dernier au r6seau avoisinant s'effectue-
ront au moyen de feuilles de train, auxquelles des feuilles de chargement devront tre jointes s'il
s'agit d'une remise d'exp~ditions partielles. La remise doit ftre constat~e par l'apposition, sur les
pi ces jointes, du cachet de la station-fronti~re de jonction, indiquant la date (6galement lorsqu'il
s'agit de colis messageries express). Pour le reste, voir Section 4 (( Douanes §§ 57 et 6o.

§ 34.

La remise des wagons plombgs s'effectuera symboliquement sans constatation du chargement.
Les plombs du chemin de fer expgditeur seront reconnus comme valables par l'Administration du
r6seau avoisinant on transit6 qui, en g6n~ral, ne procdera pas h un nouveau plombage.

Tous les autres envois transport6s dans des wagons non plomb6s devront 6tre remis d'une mani~re
effective, c'est-h-dire en proc~dant h une reconnaissance de la marchandise.
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goods certificate, drawn up by the railway of despatch, shall be deposited at the first German
frontier station.

Paragraph 29.

Consignments shall only be accompanied when the tariffs of the despatching railway so provide.
The number of accompanying persons shall be restricted to the minimum. If such persons have
been admitted by the despatching railway, they shall not be prohibited from travelling by the
transit railway.

Persons accompanying consignments must be provided with a third-class railway pass.

Paragraph 30.

Luggage, express goods, fast goods, ordinary goods and live animals shall be carried through
the transit country free of all railway charges for customs clearance or other similar dues, with
the exception of such actual disbursements as may have been made by the railways.

Paragraph 31.

The provisions regarding goods traffic statistics shall not be applicable to privileged transit
traffic.

Paragraph 32.

When luggage and express goods are accompanied through the transit country by a Polish
luggage van guard, they shall remain in Polish custody.

In case there should be no Polish official accompanying the train, the Railway Administrations
concerned shall make arrangements for tlie transit and taking over of luggage and express goods
on the German transit lines, in so far as such arrangements do not already exist.

Paragraph 33.

The handing over of goods, fast goods and live animals to the railway of the transit country,
and by the latter to the adjoining railway will be effected through the use of train-lists, while
waggons containing smaller consignments will be accompanied also by loading lists. As proof of
transit, the accompanying papers (in the case of express goods also) shall be stamped with the date
at the frontier station. Compare, also, Part 4, Customs, paragraphs 57 and 6o.

Paragraph 34.

Sealed trucks will be handed over with only a theoretical examination of their contents. The
seals affixed by the railway of despatch will be recognised by the Railway Administration of the
neighbouring or transit State and this State will not, as a rule, affix further seals.

The handing over of other consignments forwarded in unsealed waggons will be accompanied
by actual examination.
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I1 en est de m~me des envois effectu6s par des wagons plombds qui prsenteront des indices
de perte partielle ou d'avarie de la marchandise.

Dans tous les cas de remise symbolique des marchandises, on admettra, jusqu'h preuve du
contraire, si les plombs du chemin de fer exp~diteur ou du chemin de fer remettant sont intacts,
que la marchandise n'a 6t6 perdue, ni totalement, ni partiellement sur le parcours effectua par elle
avec des plombs intacts.

Si les plombs du chemin de fer exp6diteur ou du chemin de fer remettant sont endommag~s,
on admettra, jusqu'a preuve du contraire, que la perte totale ou partielle a eu lieu pendant le parcours
de la marchandise entre la gare qui a appos6 les plombs ou entre la gare-fronti~re de jonction oii les
plombs ont 6t6 vdrifi6s et la gare oil le dommage a 6t6 ddcouvert.

Par plombs, on entend les plombs officiels, c'est-i-dire les plombs des chemins de fer ou de la
douane.

Si le chemin de fer rdceptionnaire estime, pour une raison quelconque, qu'il est ndcessaire
de soumettre les envois h une visite ou de procdder i l'ouverture des wagons, ces operations devront,
autant que possible, avoir lieu h la gare-fronti~re de jonction, en presence de fonctionnaires des deux
Administrations intdress~es.

11 sera dress6 proc~s-verbal de toutes les irr6gularitds constat~es. En cas de constatations de
ce genre dans les gares-fronti~re de jonction, les proc~s-verbaux devront 8tre sign6s par les deux
Parties.

§ 35.
Les chemins de fer intdressds 6dicteront des prescriptions concernant lacheminement des

colis messageries express et les marchandises transportdes en grande et en petite vitesse, ainsi que les
animaux vivants. Ces prescriptions devront tenir compte de l'itindraire des trains privildgi6s.
L'itindraire est celi qui a servi de base h l'tablissement du tarif.

§ 36.

Toute demande relative au remboursement du prix des billets, des taxes de transport des bagages
et des colis messageries express, sera r~glee par le chemin de fer qui aura encaiss6 les sommes
r6clam~es.

§ 37.
a) Dans les cas oii des bagages et des colis messageries express auraient 6t6 perdus totalement

ou partiellement ou auraient subi un dommage, ainsi que dans le cas oil le d6lai de livraison aurait
6t6 d6pass6, il appartiendra au chemin de fer expdditeur ou au chemin de fer destinataire, suivant
que la demande en dommages-intdr~ts aura 6t6 pr~sent6e h. l'un ou h l'autre, de prendre une decision.

b) En ce qui concerne la responsabilit6 civile dans le cas ou des bagages et des colis messageries
express auraient 6t6 perdus, abimds, endommagds, ou dans le cas oi le ddlai de livraison aurait 6t6
d6pass6, les r~glements du chemin de fer exp6diteur seront applicables hi la personne ayant le droit
de disposer de la marchandise.

c) Quant au recours qu'un chemin de fer pourra exercer contre l'autre pour des bagages et
des colis messageries express, les dispositions suivantes seront applicables

L'Administration des chemins de fer par laquelle une faute aura 6t6 commise sera responsable.
Si aucune Administration des chemins de fer ne peut 6tre d~clarde fautive, les dommages-

intdr~ts verses seront rdpartis entre les chemins de fer qui auront assur6 ou auraient dfi assurer
le transport, proportionnellement hi la longueur des lignes sur lesquelles chaque chemin de fer aura
transport6 ou aurait dfi transporter la marchandise.

§ 38.
Sur les prix des billets directs (y compris les abonnements mensuels, billets de retour hebdo-

madaires, etc.) et les taxes de transport des bagages et des chiens, chaque Administration des che-
rins de fer recevra les taxes de soudure indiques pour le calcul des tarifs.
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The same applies to consignments in sealed waggons, if these show signs which point to a
partial loss of, or injury to, the contents.

In all cases where goods are handed over with a merely theoretical examination, and provided
that the seals of the railway despatching or handing over are unbroken, it shall be assumed, in the
absence of proof to the contrary, that no total or partial loss has occurred over that part of the
route which the goods have covered with seals unbroken.

If the seals of the railway despatching or handing over are damaged, it shall be presumed,
in the absence of proof to the contrary, that the total or partial loss occurred on that part of the
route covered by the goods between the station which affixed the seals, or the frontier-station where
the seals were inspected, and the station where the damage was discovered.

By seals aie to be understood official seals, that is-to say, railway or customs seals.

In case the railway taking over the goods considers it necessary for any reason to examine
the consignments or to open the waggons, this shall take place as far as possible at the frontier
station in the presence of officials of the two Administrations concerned.

An enquiry must be held and a report made upon any irregularities which may be proved.
Should any such irregularities occur at frontier stations, the report must be signed by both parties.

Paragraph 35.

The railways concerned shall issue regulations regarding the route to be followed by express
goods (Expressgut), ordinary goods, fast goods (Eilgut) and live animals. The regulations shall
be framed to suit the service of the privileged trains. Tariffs shall be fixed in respect of the route
followed.

Paragraph 36.

Claims for the refund of passenger fares and luggage and express goods charges shall be settled
by the railway which collected the amounts claimed.

Paragraph 37.

(a) Disputes regarding total or partial loss, damage to, and undue delay in the delivery
of goods and express goods shall be decided by the railway of despatch or the terminal railway,*
according to whether the claim for compensation was lodged with the one or the other.

(b) In fixing responsibility for loss or deficiency of ordinary goods and express goods, for damage
or for undue delay in their delivery, the persons entitled to dispose of the goods shall accept the
regulations of the railway of despatch.

(c) As regards claims of the railways against one another, the following provisions will apply
to luggage and express goods.

Responsibility will lie with the railway at fault.
If the question of default cannot be determined, any compensation paid shall be shared between

the railways which carried or should have carried the goods, in proportion to the length of line over
which each railway carried, or should have carried, the goods.

Paragraph 38.

From the sale of through passenger fares (also monthly and weekly return tickets, etc.) and
from the forwarding charges for luggage and dogs, each Railway Administration shall receive the
combined rates provided for in the tariffs.
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En ce qui concerne les colis messageries express, les marchandises en grande et petite vitesse
et les animaux vivants, 'Administration allemande du rdseau transit6 et 'Administration des
chemins de fer de la Haute Sildsie polonaise recevront chacune, sur les sommes encaiss6es pour le
transport des marchandises sur le rdseau du ( trafic d'6change ) de Haute Sildsie, la moiti6 de la
taxe d'exp~dition ; les chemins de fer de la Haute Sildsie polonaise toucheront, en outre, les frais
de manceuvres qui pourraient y 6tre compris. Le solde qui constituera le prix de transport propre-
ment dit, sera rdparti proportionnellement au nombre de kilom~tres des lignes parcourues sur le
rdseau du ( trafic d'6change )).

Lorsqu'il's'agira d'envois de service, le chemin de fer du pays transit6 touchera an maximum,
pour ses lignes transitdes, une taxe de transport calculde suivant les taux en vigueur sur le r~seau
du ( trafic d'6change ) de Haute Sil6sie, h l'exclusion de toute taxe d'expddition (taxe de station).

§ 39.
Les frais d'ordre purement local (y compris 6ventuellement les frais de manceuvres) reviennent

h l'Administration sur le rdseau de laquelle ils se sont produits.

§ 40.

i. Si, sur une ligne ddterminde, le trafic des marchandises et des animaux a dfi tre suspendu
compl~tement ou partiellement, par suite d'accident ou pour cause de force majeure, et que les
envois sont achemins an lieu de destination par une voie d~tourn6e, il faut distinguer les cas sui-
vants :

aa) Si la perturbation dans l'exploitation s'est produite sur les chemins de fer transitds
et que la station expdditrice n'en est informde qu'apr~s avoir accept6 les envois
en vue de leur exp6dition, les chemins de fer du pays transit6, dans le cas ott les
envois sont transports par une ligne plus courte que celle rdservde au transit, ne
toucheront leur quote-part que pour le parcours r6ellement effectu.

bb) Si la perturbation dans l'exploitation s'est produite sur les cheimins de fer transitds
et que le chemin de fer exp6diteur en a 6t6 inform6 h temps, c'est-h-dire avant
l'acceptation des marchandises en vue de leur expddition, les chemins de fer transitds
auront droit aux quotes-parts affdrentes an parcours r6ellement effectua. On ne
pourra soulever l'objection d'u'ne publication tardive, si un ddlai de 48 heures
- calcul6 de midi h midi et de minuit h minuit - s'est 6cou[6 depuis l'envoi du
t6ldgramme informant la direction comp6tente de l'arr~t de l'exploitation.

cc) Si la perturbation dans l'exploitation s'est produite sur le rdseau du chemin de fer
expdditeur ou du chemin de fer destinataire, et que les chemins de fer du pays
transit6 sont, par consdquent, obliges d'acheminer les envois par une voie detour-
nde, les chemins de fer transitds auront droit la quote-part affdrente an parcours
r6ellement effectua.

2. Si pour une raison quelconque, des marchandises doivent 6tre achemindes par une voie
ddtournde, il faut distinguer les cas suivants :

aa) Si le trafic a 6t6 achemin6 par une voie ddtournde pour cause d'un fait imputable
aux chemins de fer transitds, ces derniers toucheront les quotes-parts affdrentes
au parcours qui aurait dfi tre suivi. Toutefois, si le parcours rdellement effectua
sur le rdseau transit6 est plus court que celui qui aurait di 6tre suivi, les chemins
de fer transitds ne toucheront que les quotes-parts affdrentes au parcours rdellement
effectu6.

bb) Si le trafic a 6t6 achemin6 par une voie ddtournde pour cause d'un fait imputable
an chemin de fer expdditeur ou au chemin de fer destinataire, les chemins de fer
transitds toucheront les quotes-parts affdrentes au parcours rdellement effectua,
sans qu'elles puissent cependant 6tre infdrieures h celles affdrentes au parcours
qui aurait dfi 6tre suivi.
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Of the freight accumulated within the area of the Upper Silesian exchange traffic, the German
transit Administration and the Polish-Upper Silesian railway shall each receive half the forwarding
charge in the case of express goods (Expressgut), ordinary goods, fast goods (Eilgut) and live animals.
The Polish-Upper Silesian railway hall further receive any shunting charges that may be included.
The remaining freight shall be allocated per kilometre of line included in the area in question.

With regard to service goods the railway of transit shall not receive more than the freight
provided for according to the current rates for Upper Silesian exchange traffic, and shall not receive
any forwarding charge (station charge).

Paragraph 39.

Charges of a purely local kind (including any shunting charges) shall accrue to the railway
Administration in respect of whose lines they have been incurred.

Paragraph 40.

(i) If, in the event of an accident or through vis major a section of the line has to be wholly
or partly closed to goods and animals traffic and consignments conveyed to their destination by
another route, a distinction must be made between the following cases :

(aa) If the interruption of traffic occurs on the transit lines, and if it is not known to
the station of despatch until the consignments have already been accepted for
conveyance, the railways of the transit country, in cases when the consignments
shall be conveyed by a route shorter than that intended for their transit, shall
receive only the share of the charges in respect of the route actually taken.

(bb) If the interruption to traffic occurs on the transit lines and if the stoppage is made
known to the station of despatch in time, that is to say, before the goods are
accepted for conveyance, the transit lines may claim the share of charges for the
route actually taken. It shall not be permissible to plead insufficient notice,
if 48 hours, reckoned from midday to midday and midnight to midnight shall
have passed since the delivery of telegraphic notice of the stoppage to the compe-
tent railway administrations.

(cc) If the interruption to traffic occurs on the railway of despatch or the receiving
railway and if the transit lines resort in consequence to the use of an auxiliary
route, these transit lines may claim in respect of the route actually taken.

(2) If for any reason, goods have to be conveyed by an auxiliary route, the following cases
must be distinguished :

(aa) If the cause of divergence lies with the transit lines, these lines shall receive the
payment for the route that should have been taken. If, however, the route taken
on the transit lines is shorter than the way that should have been taken, the
transit lines shall only receive payment for the route actually taken.

(bb) If the cause of divergence lies with the railway of despatch or the receiving railway,
the transit lines shall receive payment for the route actually taken or at least
for the route that should have been taken.
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§ 41.

Une direction des chemins de fer de l'Etat, qui sera dsign~e ult~rieurement par la Pologne,
sera charg~e d'effectuer la rpartition et d'6tablir les d6comptes.

Le Service de contr6le du trafic I (voyageurs, bagages et colis messageries express) et le Service
de contr6le du trafic II (grande et petite vitesse et transport des animaux) h Breslau, recevront
une copie du d~compte. Ces services de contr6le I et II pourront, s'ils le demandent sp~cialement,
prendre connaissance des pi~ces comptables justificatives.

§ 42.

Les d6comptes seront mensuels et un d~compte special sera 6tabli pour chaque mois.
Toutes les expeditions effectu~es dans le courant d'un mois devront figurer sur le d6compte

du mois en question (d~sign6 comme mois comptable).

§ 43.

Les Administrations des chemins de fer intdress6es pourront convenir d'6tablir des dcomptes
trimestriels pour le trafic des personnes, des bagages et des colis messageries express. Dans ce cas,
des acomptes devront 6tre vers6s aux chemins de fer du pays transit6 pour les deux premiers mois
de chaque trimestre ; ces versements devront, au plus tard, 6tre effectu~s h la date fix~e pour
l'6tablissement des d~comptes mensuels.

§44.

Le doit et l'avoir devront 6tre notifis h l'Administration de l'autre pays, au plus tard dans
les deux mois qui suivent la fin du mois comptable.

Le paiement devra 6tre effectu6 avant le 15 du troisi6me mois qui suit la fin du mois comptable.

§ 45.

Chaque crance portera int~rt h raison de 5 0/0 l'an h partir du 2o du mois qui suit celui del'exp~dition.
En outre, il sera paye un int~r~t moratoire de 5 0/, l'an pour toutes sommes qui n'auront pas

6t6 vers~es le premier jour du quatri6me mois qui suit le mois comptable ; ces intrts courront
ds ce jour jusqu'au jour du paiement.

Le paiement des quotes-parts allemandes, etc., devra 6tre effectu6 en monnaie du Reich
allemand

§ 46.

Pourront faire l'objet d'une compensation tous les montants dus pour le trafic susmentionn6
ou pour tout autre trafic ferroviaire auquel la Pologne et l'Allemagne ont particip6, si ces montants
sont relatifs aux contrats de transport eux-m~mes ou sont dus par suite d'op~rations effectu6es
en execution de ces contrats (redevances de location des wagons, frais de parcours, frais de sjour
du materiel, p6nalits, redevances de location des locomotives, frais des pi6ces de rechange, frais
de rparations du materiel d'exploitation, frais d'entretien des lignes tl~graphiques et t~l~pho-
niques des chemins de fer, etc.).

Seront seules soumises h compensation les crances rsultant des prestations de transport
qui ont 6td effectu~s sur les lignes de chemins de fer situ6s sur le territoire allemand ou polonais.
Toutes les autres cr6ances seront exclues de la compensation.
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Paragraph 41.

The calculation will be made by a State Railway Administration to be nominated by Poland.

Traffic Control Office i (passenger, goods and express goods traffic) and Traffic Control Office
2 (ordinary goods, Eilgut, and animals traffic) at Breslau shall receive a copy of the account. At
their special desire these offices shall be granted the right of inspecting the relevant papers.

Paragraph 42.

Accounts shall be made out monthly and separately for each month.
All deliveries made during the month must be included in the account for that month (called

.the accounts month).

Paragraph 43.

In respect to passenger, luggage and express goods traffic, the Railway Administrations
concerned may arrange for quarterly accounts. In this case, the railways of the transit country
must make deposits for the first two months of the quarter. These payments must be made
within the time limit fixed for the monthly account.

Paragraph 44.

Bills and payment demands must be presented not later than two months after the accounts
month.

Settlement must be made by the 15th of the third month following the accounts month.

Paragraph 45.

As from the 2oth of the month following the transport month. 5 0/, interest per annum will
be charged upon any outstanding debt.

In the event of accounts not being settled by the first day of the fourth month following the
accounts month, 5 /o per annum will also be charged as from that day as interest on deferred
payment.

Payment of the sums to be made by Germany shall be effected in German currency.

Paragraph 46.

For purposes of settling accounts both parties may state all amounts which arise out of this
traffic or other railway traffic in which Poland and Germany are concerned and which either
relate to the transport contracts themselves or originate in the execution of these contracts, such
as hire of trucks, whether by time or by distance, delay charges, charges for hire of locomotives,
cost of spare parts, cost of repair of rolling stock, cost of maintaining railway telegraph and railway
telephone lines, etc.

Only claims arising out of transport services rendered by railways on German or Polish terri-
tory will be included in these accounts. All other claims will be excluded therefrom.

No. 653



336 Socijte des Nations - Recuei des Traite's. 1924

§ 47.

Toutes les op6rations r6sultant de ces tarifs seront effectu6es par les soins de la direction des
chemins de fer de l'Etat i Kattowice (Kattowitz).

SECTION 3.

POSTES ET TfLtGRAPHES.

§ 48.

Un wagon-poste polonais pourra 6tre ajout6, jusqu'h nouvel ordre, h chaque train de voyageurs.
Un employ6 de poste allemand devra 6galement accompagner ce wagon. Des employ6s de poste
polonais pourront prendre place dans ce wagon et y exercer leurs fonctions ; leur nombre ne devra
pas 6tre supdrieur au nombre n~cessaire pour assurer le service postal polonais. Un emplacement
suffisant devra, sur demande, 6tre r6serv6 dans le wagon-poste pour le transport de la poste alle-
mande.

L'Administration postale allemande se r~serve le droit d'atteler, sur le parcours allemand,
un de ses propres wagons-poste aux trains mixtes.

§ 49.

Les envois postaux polonais h exp6dier ne devront comprendre que des lettres, y compris
les lettres charg~es et les journaux. Le transport des colis polonais nest pas permis jusqu'h nouvel
ordre.

§ 50.

Les boites aux lettres des wagons-poste polonais devront ftre fermes sur le territoire allemand,
et il est interdit aux employ~s de poste polonais de communiquer, sur le territoire allemand, pour
affaires de service, avec des bureaux de postes allemands ou avec le public.

L'employ6 de poste allemand qui accompagne le train a le droit de se rendre compte que cette
disposition est strictement observ~e. I1 lui est 6galement permis d'exercer ses fonctions, confor-
m~ment aux r~glements allemands. I1 est en outre charg6 de remplir les fonctions d'agent de liaison
entre les employ~s de poste polonais et les autoritds allemandes.

§ 51.

Le transport des employ~s de poste charg6s d'accompagner le courrier polonais et le courrier
allemand sera assur6 gratuitement.

§ 52.

Les employs de poste allemands pourront monter dans le train et en descendre h Lubliniec
(Lublinitz), Hanulin (Birkenfelde) et Chorz6w. Les installations ndcessaires seront cr66es dans
ces gares pour leur permettre de s'y arr~ter et d'y passer 6ventuellement la nuit. Ils pourront 6gale-
ment prendre place dans le train pendant le parcours effectu6 dans le pays exp6diteur ; mais ils
ne pourront exercer leurs fonctions.
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Paragraph 47.

The State Railway Management Board at Kattowitz will transact the business involved in
these tariffs.

PART 3.

POSTS AND -TELEGRAPHS.

Paragraph 48.

Until further notice a Polish railway mail van may be attached to every passenger train,
such van to be accompanied by a German postal official. Polish postal officials may travel in
this van and discharge their duties to the number required for the Polish postal service. If requested,
space shall be kept free in the van for the carrying of German mails.

The German postal administration reserves the right in case of half-closed trains to put on
a mail van of its own for the German section of the line.

Paragraph 49.

The Polish mails shall be restricted to letter postage, including letters containing money
and newspapers. The Polish.parcels traffic is excluded until further notice.

Paragraph 50.

The letter-boxes of the Polish railway mail vans shall be kept closed in German territory,
and the Polish postal officials on German territory shall not enter into any official contact either
with the German post offices'or with the public.

The German postal official travelling with the van has the right of seeing that this regulation
is observed. He is also permitted to perform his duties in accordance with German regulations.
He shall further act as an intermediary between the Polish postal officials and the German autho-
rities.

Paragraph 51.

The postal employees required to accompany the Polish and German mails shall be carried
free of charge.

Paragraph 52.

G(rman postal employees may enter or leave the trains at Lubliniec (Luhlinitz), Hanulin
(Birkenfelde) and Chorz6w. These stations will provide them with facilities for stopping there
and, if necessary, for spending the night. They may also accompany the train over the section
of line in the despatching country, but may not perform any duties.
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§ 53.

a) En cas d'accidents de chemins de fer, la responsabilit6 de l'Administration des chemins
de fer assurant l'exploitation s'6tend aux employ~s de poste, aux envois postaux et aux wagons
dans la mme mesure qu'aux voyageurs, aux marchandises transport6es et aux wagons de chemins
de fer.

b) L'Administration postale polonaise est responsable des envois postaux transports * dans
des wagons polonais et accompagnds de personnel polonais, h moins qu'il n'y ait faute de l'Admi-
nistration assurant l'exploitation.

c) Pour les envois postaux transportds dans les wagons ferm~s, l'Administration des chemins
de fer allemands est tenue, vis-h-vis de l'Administration postale polonaise, de verser des dommages-
intrts dans la mesure oii cette Administration des chemins de fer, conform~ment h ses propres
r~glements, indemnise l'Administration postale allemande.

L'Allemagne ne fournira aucune indemnit6 pour les sacs postaux que le personnel du train
allemand acceptera en vue de leur transport.

d) Si des envois postaux polonais sont transbord~s, dans le cas oil un wagon-poste polonais,
accompagn6 de personnel polonais, serait d6tache du train, la responsabilite pour les envois postaux
polonais passe h l'Administration postale allemande, h condition qu'apr~s la remise le personnel
de l'Administration postale allemande assure le transport ultrieur des envois postaux. L'Admi-
nistration postale allemande sera tenue, dans ce cas, de verser des dommages-intdr~ts dans la
m~me mesure o-h l'Administration postale polonaise doit indemniser des exp6diteurs ; les r~glements
polonais s'appliqueront h ce qui concerne cette indemnit6.

§ 54.

Un accord ult~rieur r~glera le calcul des droits h percevoir pour le transport des wagons-poste
des fourgons postaux (wagons postaux rserv~s) et des compartiments postaux, ainsi que la fixation
des indemnit~s h verser aux fonctionnaires allemands accompagnant 1'envoi et de la prime d'assu-
rance. La m~me disposition s'applique en ce qui concerne le d6compte relatif h ces droits et indem-
nitds.

§ 55.

Le paiement des taxes de transit postal, dus conform~ment h l'article 4 de la Convention
postale universelle de Madrid, fera l'objet d'un arrangement ult~rieur, l'Allemagne maintenant
le point de vue qu'en principe elle a droit h ces taxes et la Pologne refusant de reconnaitre ce point
de vue.

Les deux Administrations postales devront s'entendre aussit6t sur la question de savoir si
elles voudront entamer de nouvelles n~gociations au sujet du bien-fond6 de cette r~clamation,
ou faire appel h la d6cision d'un arbitre, conform6ment l'article 25 de la Convention postale
universelle.

Dans le cas oii l'accord ne pourrait se r~aliser par voie de n~gociations, avant l'expiration d'un
d~lai de trois mois h dater de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, ou si la d6cision n'est pas favo-
rable h l'Allemagne, 1'Administration postale allemande aura le droit de retirer, moyennant un
pr~avis d'un mois, son consentement au transport en transit des wagons postaux polonais.

Ce droit appartient, h tout moment, t 1 administration postale polonaise, moyennant le m~me
d~lai de preavis.

En vue de r6unir les pices n~cessaires pour l'6tablissement ult6rieur des d~comptes, l'Admi-
nistration postale polonaise 6tablira toutes les donn6es statistiques que l'Administration postale
allemande jugera n6cessaires.
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Paragraph 53.

(a) In the case of railway accidents the railway administration in control of the train service
shall be responsible for the postal officials, the mails and the vans to the same extent as it is respon-
sible for passengers, railway goods and railway waggons.

(b) Responsibility for postal consignments carried in Polish waggons accompanied by Polish
staff shall rest with the Polish postal administration in so far as no fault has been committed
by the administration in charge of the service.

(c) The German railway administration will be responsible to the Polish postal administration
for the postal consignments carried in closed waggons to the same extent as it is responsible to
the German postal administration in virtue of its railway regulations.

No compensation will be paid by Germany in respect of the mail bags taken over by the German
train staff for transport.

(d) If an accompanied Polish railway mail van is disconnected from the train and the Polish
mails are transferred, responsibility for the Polish mails shall be transferred to the German postal
administration in cases when these mails are handed over for further conveyance by German
postal officials. In these cases the German postal administration shall give compensation to the
same extent and according to the same regulations as compensation is made by the Polish postal
administration to consigners.

Paragraph 54.

The determination of the charges for the transport of mail vans, railway mail vans (extra
mail vans), or mail compartments, as well as the determination of the allowances to be paid to
accompanying German officials and the insurance for risk shall be matters for subsequent agree-
ment. The same applies to the accounts to be kept regarding these charges and allowances.

Paragraph 55.

The payment of postal transit charges in accordance with Article 4 of the International Postal
Convention of Madrid will remain in abeyance, in view of the fact that Germany insists upon
maintaining in principle her claim to these charges, while Poland declines to admit this view.

The two postal administrations shall decide as soon as possible upon the question whether
they can agree, in the course of fresh negotiations, as to the admissibility of this claim, or whether
they desire an award by arbitration in accordance with Article 25 of the International Postal
Convention.

If no agreement by negotiation is reached at the end of three months from the coming into
force of this Agreement, or should the decision be given against Germany, the German postal
administration has the right, by giving one month's notice, to withdraw its consent to any further
carrying of the postal mails.

The Polish postal administration by giving the same notice shall at any time have the same
right.

In order to provide the necessary materials for any subsequent accounts, the Polish postal
administration will, at the request of the German postal administration, supply such statistical
information as is considered by the latter to be necessary.
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§ 56.

En vue d'assurer les communications tdldgraphiques entre la Haute Sil6sie polonaise et Poznau,
A travers la Haute Sildsie allemande, une ligne directe sera 6tablie, sans utilisation des stations
t~l~graphiques allemandes, au moyen des parties de lignes Katowice (Kattowitz)-Beuthen de la
ligne 1640, Beuthen-Lubliniec (Lublinitz) de la ligne 1645 et Lubliniec (Lublinitz) jusqu'h la frontire,
c'est-h-dire h Poznau, de la ligne 652; cette ligne sera r~serv~e h l'Administration postale polonaise.
Pour l'usage et 1'entretien de cctte ligne t6legraphique sur le territoire allemand, la Pologne paiera

l'Allemagne une somme forfaitaire qui sera calcul6e de la mani6re suivante : il sera admis une
moyenne de 5ooo (en lettres (,cinq mille )) mots par jour, et pour chaque mot, il sera perqu une taxe
6gale au cinquieme de celle prdvue au tarif t6l6graphique polonais. Le montant, payable chaque
trlib estre, en monnaie allemande, sera dduit de la somme due par l'Allemagne pour les lignes
tdlgraphiques utilisdes en vertu de l'article 64 de la Convention de Paris du 21 avril I92I.

SECTION 4.

DOUANES.

§ 57.

Le trafic en transit privildgi6 s'effectuera, dans le pays transit6, en wagons plomb6s. Ce trafic
s'effectuera en Haute Sil~sie, conformdment aux dispositions suivantes, par les lignes I, 2, 3, 4
mentionn6es au § 1 er, si un train ferm6 parcourt toute la ligne sans que sa composition subisse
une modification (sauf.pour des raisons techniques d'exploitation, comme par exemple dans le
cas d'6chauffement d'un wagon, etc.). Si la composition d'un train subit une modification entre
Szarlej (Scharley) ou Nowy-Radzionk6w (Neu Radzionkau) et Lubliniec (Lublinitz), les dispositions
de la Convention germano-polonaise relative h la Haute Sil~sie, en date du 15 mai 1922, seront
applicables h. la ligne Chorz6w-Szarlej (Scharley) et Chebzie (Morgenroth)-Nowy-Radzionk6w (Neu
Radzionkau) et les dispositions suivantes au reste de la ligne.

§ 58.

Les wagons et les marchandises pou ront 6tre plomb~s si les bureaux de douanes d'entr~e
du pays transit6 le jugent n6cessaire. Aucune autre manipulation douani~re n'aura lieu.

Une levee temporaire des plombs de douane ne pourra avoir lieu dans le pays transit6 qu'en
cas d'accidents, de perturbations de service ou pour d'autres raisons majeures resultant des ndces-
sits du service.

En cas de levde temporaire des plombs de douane dans le pays transitS, les manipulations
douani~res auront lieu conform6ment aux dispositions du pays transit6. Eventuellement, le trans-
bordement des marchandises, la lev6e des plombs de douane, ainsi que les motifs de ces op6rations
et l'apposition des nouveaux plombs devront 6tre consign~s sur la feuille de train et la feuille de
chargement, ainsi que dans les documents de douanes et les documents fiscaux s'il y en a.

Au cas o-, en cours de route, des plombs de douane seraient endommag~s intentionnellement
ou accidentellement, ou si des marchandises ont 6t6 vol~es d'un envoi ou d'un wagon, il y aura
lieu de proc~der comme en cas de levde temporaire des plombs de douane ou de transbordement;
le proc~s-verbal de conslatation devra, autant que possible, 6tre dresse en presence d'agents de
la douane. Les mesures prises et les raisons qui les ont dictdes devront tre consign~es sur la feuille
de train et la feuille de chargement, ainsi que sur les documents de douane et les documents fiscaux;
il y sera joint un extrait du proc~s-verbal. La remise en route des wagons qui auront subi un arr~t
pour les raisons pr~vues ci-dessus devra se faire h la premiere occasion.
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Paragraph 56.

For the purpose of telegraphic communication between Polish Upper Silesia and Poznau
via German Upper Silesia, a direct line will be constructed out of the Kattowitz-Beuthen Section
of line 1640, the Beuthen-Lublinitz Section of line 1645, and the section between Lublinitz and the
frontier i.e. Poznau, line 652, to the exclusion of German telegraph offices and handed over for the
use of the Polish posta administration. For the use and maintenance of this telegraph line on
German territory, Poland will pay to Germany a lump sum fixed on a basis of 5,000 (five thousand)
words daily, each word being reckoned at one-fifth of the telegraphic rates in force in Poland. This
amount, which will be paid in German currency quarterly, will be deducted from the sum to
be paid by Germany for the use of the telegraph lines in virtue of Article 64 of the Paris Agree-
ment of April 21, 1921.

PART 4.

CUSTOMS.

Paragraph 57.

Privileged transit traffic will be effected in the transit country under customs seal. It will
be carried out in German Upper Silesia along the lines i, 2, 3 and 4 referred to in paragraph i,
in accordance with the following regulations, provided that a closed train travels over the whole
section of line without any change in its composition (except for technical reasons, such as the
removal of heating pipes, etc.). Should a train undergo a change in its composition between Scharley
or Neu-Radzionkau and Lublinitz, the regulations of the German-Polish Convention regarding
Upper Silesia of May 15, 1922, will govern the section between Chorz6w-Scharley and Morgenroth-
Neu-Radzionkau, while the rest of the line will be subject to the following regulations.

Paragraph 58.

Waggons and goods will be put under customs seal at the discretion of the first customs
office in the country of transit. There will be no further customs treatment.

A temporary opening of the customs seal may only take place in the country of transit in the
event of accidents, interruptions of traffic or for other urgent reasons connected with the railway
service.

In the event of a temporary opening of the customs seal in the country of transit, the customs
procedure will be regulated in accordance with the provisions of the country of transit. Any
transfer of the goods, opening of the customs seal, and the causes therefor, as well as the affixing
of a fresh customs seal shall be notified in the train list and the loading list and in any customs
or excise documents.

If during the journey a customs seal is deliberately or accidentally broken, or if goods or waggons
are stolen, the same procedure will be adopted as in the case of a temporary opening of customs
seals or of transfer of goods, but an inquiry will be held and a report made, if possible with the
collaboration of customs officials. The action taken and the reasons therefor shall be certified
in the train list and loading list, and in the customs and excise documents and accompanied by
a report of the circumstances. The waggons thus held up shall be forwarded at the earliest oppor-
tunity.
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§ 59.

Les trains ou parties de trains de voyageurs mentionn~s au § 8 pourront 6tre convoyes par
des agents de la douane du pays transit6. Ces fonctionnaires pourront 6galement prendre place dans
le train sur le parcours effectu6 dans le pays exp~diteur, mais sans y exercer leurs fonctions. Tout
train en transit privil6gi6 pourra tre accompagn6 d'un ou de deux convoyeurs qui seront charges
de remplir, le cas 6ch6ant, les fonctions d'agents de liaison entre les voyageurs et les autorit~s. Si
ce nombre est insuffisant, l'Administration douani~re allemande sera en droit d'employer des
convoyeurs suppl6mentaires. Toutefois, il ne pourra y avoir plus d'un convoyeur par quatre
vhicules.

Le Gouvernement polonais s'engage hi rembourser au Gouvernement allemand les frais de
convoiement des trains ou parties de trains de voyageurs. Les dispositions de l'article 489 de la
Convention germano-polonaise relative h la Haute Silsie, en date du 15 mai 1922, ne sont pas modi-
fi~es par les pr~sentes dispositions. Les frais de convoiement seront calculus sur la base des frais
de route et autres dispositions, applicables dans le pays transit6 hL la classe inf~rieure des fonction-
naires ou employ~s qui, d'apr~s les prescriptions en vigueur dans leur pays, sont appel6s hi ex~cuter
ce service. Pour faciliter le calcul, on fixera un montant h forfait, enoprenant pour chaque classe
de fonctionnaires et d'employ~s la moyenne entre le traitement maximum et le traitement minimum,
ainsi que la moyenne des frais de route ; les frais de .convoiement seront rembours6s, pour chaque
trimestre 6chu sur la base d'un compte qui sera envoye par le pays transit6 h la Direction des
douanes polonaises de Haute Sil6sie. Le paiement devra 6tre effectu6 dans les quatorze jours
qui suivront la date de r~ception de la facture par le trdsorier-payeur du Ddpartement provincial
des Finances de Haute Sil6sie. Si le paiement n'a pas lieu dans ce ddlai, la somme due portera
int~r~t au taux de 5 °/0. Le paiement devra 6tre effectu6 en monnaie allemande.

§ 6o.

Les voyageurs et les bagages sont exempts, en transit privil~gi6, de tous droits de douane et
autres droits analogues, sauf le remboursement de d~bours ; il en est de m~me des marchandises
en transit privil~gi6, y compris celles transport~es dans les wagons-poste.

Les bagages enregistr~s seront transport~s en transit dans des compartiments ferm~s. L'appo-
sition par la douane des plombs au compartiment h bagages pourra 6tre effectu6e lors de l'arriv6e
du train h la gare-fronti~re par le convoyeur douanier du pays transit6, sans qu'il y ait lieu de proc6der
h une acceptation formelle des bagages. Dans ce cas, le convoyeur douanier du pays transit6 devra
constater que les plombs sont intacts au moment oii le train quitte le pays transit6. Si des voyageurs
sont oblig6s de quitter le train pour des raisons ayant trait au service des chemins de fer ou par suite
d'accident, ils resteront, eux et leurs bagages, sous surveillance douaniere jusqn'h leur d6part.

Les plombs de douane qui seront appos6s par l'Administration douani&re du pays exp~diteur
seront consid~r~s, pour le pays transitS, comme fermeture douani~re suffisante.

La fermeture douani~re des marchandises se fera de la mani~re suivante :
a) S'il s'agit d'un wagon couvert, la fermeture douani~re se fera par plombage du wagon;

elle se fera de toute autre mani~re jug~e utile par l'autorit6 douani~re si la marchan-
dise se trouve dans un wagon ouvert ou si le plombage d'un wagon couvert ne peut
avoir lieu hi cause du personnel convoyeur (dans les transports d'animaux, par
exemple).

b) Pour chaque train, 'Administration des chemins de fer exp6ditrice etablira et remettra
au chemin de fer transit6, pour les vWhicules en transit, une feuille de train relative
aux expeditions par groupes, ainsi qu'une feuille de chargement. Les feuilles de train
et les feuilles de chargement seront 6tablies en dix exemplaires. Sur deux exemplaires
ht retenir par le fonctionnaire charg6 de la remise h la station-fronti~re d'entr~e,
le fonctionnaire des chemins de fer allemands devra certifier la remise exacte des
marchandises et des documents joints ; un exemplaire sera renvoy6 au service des
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Paragraph 59.

The passenger trains or sections of trains mentioned in paragraph 8 may be accompanied
by customs officials of the transit countiy. These officials may also travel along the section of
line in the despatching country, but may not perform any duties. One or two customs officials
may be ordered to accompany each privileged transit train, and these, among their other duties,
shah, if required, act as intermediaries between passengers and the authorities. If this number
proves to be insufficient, the German customs authorities reserve the right to provide supple-
mentary accompanying personnel, although the number shall not exceed one for every four waggons.

The Polish Government undertakes to pay to the German Government the travelling expenses
of the persons thus accompanying passenger trains or sections of trains. The provisions of Article 489
of the German-Polish Convention regarding Upper Silesia of May 15, I2z, shall not be affected
hereby. The travelling expenses shall be estimated according to the travelling allowance and other
regulations applicable in the country of transit to the lowest group of officials or employees who
are called upon to perform these duties in virtue of the service regulations of their respective countries.
In order to simplify the accounts, a lump sum will be fixed in such manner that for each group of
officials and employees a mean will be established between the maximum and minimum wage,
as well as the average amount for travelling allowance. The expenses will be paid in respect of
each completed quarter in virtue of an account, which will be submitted by the transit country
to the Polish Customs Administration for Upper Silesia. Payment shall be made within 14 days
of the receipt of the bill to the Chief Cashier of the Landesfinanzamt for Upper Silesia. If payment
is not made within this period, 5 010 interest will be charged upon the sum owing. Payment shall
be effected in German currency.

Paragraph 6o.

In the privileged transit, traffic passengers and their luggage shall be free from customs duties
and similar charges with the exception of the refund of cash disbursements ; the same applies to
goods, including those carried in the mail vans.

During transit, registered luggage shall be placed in a locked compartment. On the arrival
of the train at the frontier station, the customs seal may be affixed in the customs luggage-room
by the customs official of the country of transit accompanying the train, without any formal
taking over of the individual articles. In this case the customs official of the country of transit
accompanying the train must ascertain whether the seal is ufibroken when the train leaves the
country of transit. Should passengers have to leave the train through the exigencies of the service
or in consequence of an accident, they and their luggage will remain under customs supervision
until they continue the journey.

The customs seals affixed by the Customs Administration of the despatching country shall
be recognised as adequate customs protection for the country of transit.

Customs protection of the goods will be effected as follows :
(a) In the case of closed waggons a customs seal will be affixed to the waggon ; in the

case of open waggons and in the case of such closed waggons as cannot be sealed
on account of the persons accompanying them, as, for example, in the case of the
transport of animals, etc., the customs authorities will exercise their discretion.

(b) Every train must carry and hand over to the transit railway train-lists respecting
the goods contained in transit waggons and loading-lists made out by the des-
patching railway. These train-lists and loading-lists shall be made out in Io copies.
On two copies the official handing over the goods at the firs*t station in the transit
country shall certify to the proper handing-over of the goods and accompanying
papers by the German railway official, and the latter shall return one copy each
to the railway office which made out the list and to the customs office at the
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chemins de fer qui aura 6tabli les documents et un autre au bureau douanier de
sortie du pays exp6diteur. Huit exemplaires seront remis au chemin de fer transit6.
Deux de ces exemplaires seront com ervs par la station d'entr~e et mis h la dispo-
sition des autorit~s douanires allemandes et des chemins de fer allemands respec-
tivement. Six exemplaires seront joints ht la marchandise. Deux de ces derniers
seront conserves par le bureau douanier allemand de sortie. Un exemplaire sera
conserv par la station de sortie, lorsque le fonctionnaire des chemins de fer polonais y
aura inscrit une mention attestant la rception de la marchandise; un exemplaire sera
remis la station et deux exemplaires au bureau douanier du pays exp~diteur par
lesquels la marchandise sera r~import~e ; le fonctionnaire des chemins de fer alle-
mands devra pr~alablement attester par sa signature que la remise de la marchandise
a 6t6 effectu~e. A la demande de l'Administration des chemins de fer allemands,
l'Administration des chemins de fer polonais donnera des instructions aux fonc-
tionnaires des chemins de fer polonais, chargs de l'acceptation du train, de certifier
tous les six exemplaires joints h la marchandise. Lorsque les trains, sans que leur
composition ait 6t6 modifi~e, retraverseront la ligne reliant la partie sud de la Haute
Sil~sie polonaise h Hanulin, dans le sens indiqu6 ou en sens contraire, il ne sera
pas n~cessaire d'6tablir de nouvelles feuilles de train et de nouvelles feuilles de
chargement.

c) Le bureau douanier de sortie du pays exp6diteur devra indiquer, sur la feuille de
train et la feuille de chargement, un d~lai avant 1'expiration duquel les wagons
en transit devront 6tre envoys au bureau douanier de r~importation du pays exp6-
diteur. Ce d~lai sera fix6, d'un commun accord, par le service des chemins de fer
et le bureau douanier de la station de sortie du pays exp6diteur.

d) Lorsque des wagons de marchandises sont attel~s h des trains de voyageurs, ils seront
soumis aux m~mes op6rations douani~res que s'il s'agissait d'un train de marchan-
dises.

e) Les pi~ces relatives aux envois soumis au contr6le douanier ou au contr6le de l'admi-
nistration des contributions devront 6tre jointes h la feuille de train.

§ 61.

Les prescriptions douani~res concernant les voyageurs s'appliqueront aux agents convoyeurs
(des chemins de fer, de la poste, des douanes) du pays exp~diteur, aux convoyeurs pr~vus au tarif
des chemins de fer ou autoris6s h accompagner le train par l'Administration des chemins de fer
du pays exp~diteur, ainsi qu'au personnel des wagons-lits et des wagons-restaurants.

Les agents convoyeurs des trains de secours mentionn~s au § 72 ne seront soumis h aucune
formalit6 douani~re.

§ 62.

Pour toutes les questions concernant le trafic en transit privil~gi6, les autorit~s douani~res
des Parties contractantes se pr~teront, sur requ~te, assistance mutuelle en se fournissant des rensei-
gnements ou en proc~dant h des enqutes.

La correspondance qui en r~sultera se fera directement entre les directions int~ressdes, h moins
que ces derni~res ne ddcident d'adopter une autre procedure.

§ 63.

Les agents douaniers allemands pourront monter dans les trains et en descendre aux stations
suivantes: Chorz6w, Szarlej (Scharley), Chobzie (Morgenroth), Nowy-Radzionk6w (Neu Radzionkau)
Lubliniec (Lublinitz) ou Hanulin (Birkenfelde). La Pologne cr6era les installations n6cessaires
pour permettre h ces agents de s'arrter dans les stations susmentionn~es et d'y passer 6ventuelle-
ment la nuit.
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frontier station of the despatching country. Eight copies shall be handed over
to the transit railway. Of these, one copy shall remain at the station of entry
for the use .of the German customs and one for the German railway. Six copies
shall accompany the goods. Of these, two copies shall be retained by the German
customs office on the departure of the goods. One copy shall remain at the last
station in the transit country after a receipt has first been given by the Polish
railway official taking over the goods, one copy shall be handed over to the station
of re-entry, and two copies to the customs office at the re-entry station of the
despatching country, after the German railway official has certified by his signature
that the goods were handed over. At the request of the German Railway Admini-
stration the Polish Railway Administration shall give instructions to the effect that
all six copies accompanying the goods shall be certified by the Polish railway
official taking over the train. In the case of trains going through from Polish
Southern Upper Silesia to Hanulin or vice versa, without undergoing any change
of composition, it shall not be necessary to make out fresh train-lists and loading-
lists.

(c) On the train-lists and loading-lists the customs office at the frontier station of the
despatching country shall enter a time-limit within which the through carriages
must reach the customs office of re-entry in the despatching country. This
time-limit shall be fixed by agreement between the railway and the customs
office at the frontier station of the country of despatch.

(d) If goods waggons are attached to passenger trains, such waggons shall be treated
from the point of view of customs in the same manner as goods trains.

(e) All papers concerning consignments under customs or fiscal control shall be attached
to the train list.

Paragraph 61.

The customs regulations applying to passengers contained in this Agreement shall apply
to accompanying officials (railway, post, customs) from the country of despatch, to accompanying
personnel provided for in the railway tariffs or approved by the Railway Administration of the
country of despatch, and to the staff of the sleeping-cars and restaurant-cars.

Railway staff accompanying relief trains, referred to in paragraph 72, shall not be subject
to any kind of customs regulations.

Paragraph 62.

The customs authorities of the Contracting Parties shall, at the request of either party, give
mutual assistance, in all questions affecting the privileged transit traffic, such as the issue of
information and the institution of investigations.

The written correspondence arising therefrom shall be conducted directly between the competent
railway authorities, unless these shall agree upon some other procedure.

Paragraph 63.

The German customs officials may enter and leave the trains at Chorz6w, Scharley (Szarlej),
Morgenroth (Chobzie), Neu-Radzionkau (Nowi-Radzionk6w), Lublinitz (Lubliniec) or Birkenfelde
(Hanulin). Poland will grant to these officials facilities for stopping at these stations, and if
necessary, for spending the night there.
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SECTION 5.

PASSEPORTS.

§ 64.

Pour le trafic en transit privil6gi6 :
a) les ressortissants allemands, polonais et dantzikois devront 6tre munis d'une carte

d'identit6 indiquant le nom, le prgnom, le domicile et la nationalit6 du titulaire.

La carte d'identit6 devra, en outre, porter :
aa) la signature du titulaite ou, si celui-ci ne sait pas 6crire, un signe appos6 par le

titulaire et dont l'authenticit6 devra tre certifige par l'autorit6 qui aura dglivr6
la carte d'identit6 ;

bb) une photographie du titulaire, sur laquelle l'autorit6 qui dglivrera le passeport
devra apposer un timbre, de telle manire que la moiti6 du timbre se trouve sur
la photographie et l'autre moiti6 sur le papier de la carte d'identit6 ;

cc) la signature et le cachet officiel de l'autorit6 qui dglivrera le passeport

b) les ressortissants d'autres Etats devront 6tre munis de leur passeport.

Aucun visa ne sera exig6 pour les cartes d'identit6 mentionn6es aux alin6as a) et b). Les
enfants g6s de moins de dix ans n'ont pas besoin de carte d'identit6. Pour les transports de groupes
d'enfants accompagn6s Ag6s de 1O h 15 ans, une liste nominative portant le cachet de la police

.sera consid6r~e comme suffisante.

§ 65.

Le Gouvernement allemand examinera, h condition que les circonstances le permettent, s'il
lui est possible d'accorder des facilit~s autres que celles pr~vues au § 64.

§ 66.

Les fonctionnaires et agents en service dans le trafic en transit privil~gi6 recevront des cartes
d'identit6 6tablies d'apr~s le module convenu dans le r~glement d'ex6cution de larticle 495, de
la convention germano-polonaise relative h la Haute Sil~sie, en date du 15 mai 1922, sous r6serve,
toutefois, que les mots (( dans le trafic en transit privil~gi6 de la Haute Silksie )) seront remplac6s
par les mots (( dans le trafic en transit privil~gi6 Pologne-Allemagne-Pologne ,). Pour les fonction-
naires et agents allemands, les cartes d'identit6 seront 6tablies en allemand et en polonais et munies
des couleurs de l'Allemagne; pour les agents polonais, elles seront 6tablies en polonais et en allemand
et munies des couleurs de la Pologne. Les cartes d'identit6 seront en carton blanc.

§ 67.

Les cartes d'identit6 pr~vues au § 66 remplaceront les passeports et autres pikes d'identite.
Elles devront tre retirees d~s que le titulaire ne sera plus employ6 dans le trafic en transit privi-
l6gi6.

§ 68.

Les fonctionnaires et agents en service dans le trafic en transit devront faire leur service en
uniforme ou porter un insigne de service visible.
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PART 5.

PASSPORTS.

Paragraph 64.

For purposes of privileged transit traffic :
(a) German, Polish and Danzig nationals will require an identity card showing the

name, christian name, residence and nationality of the holder.
The identity card must be further provided with :

(aa) the signature of the holder or, should he be unable to write, with his mark,
officially certified by the issuing authority;

(bb) a photograph of the holder, which shall be stamped by the issuing authority
in such manner that the stamp is impressed both on the photograph and on
the paper of the identity card ;

(cc) the signature and office stamp of the issuing authority.
(b) Nationals of other States will require their own passports.

The identity cards referred to under a and b do not require a visa. Children under ten need
no identity card. In the case of accompanied parties of children a list of the names of these
children between IO and 15 bearing a police stamp will be considered sufficient.

Paragraph 65.

Should circumstances permit, the German Government will consider the granting of further
facilities than those provided in paragraph 64.

Paragraph 66.

Officials and employees engaged in transit traffic shall receive identity cards according to
the model provided for in the regulations in execution of Article 495 of the German-Polish Agreement
regarding Upper Silesia of May 15th, 1922. The words " in the Upper Silesian privileged railway
transit traffic shall be replaced by the words " in the transit traffic between Poland-Germany-
Poland ".

The identity cards of the German officials and employees shall be made out in German and
Polish and striped with the colours of the German Reich ; those of the Polish officials and employees
in Polish and German, and striped with the Polish national colours. The identity cards shall
be made of white cardboard.

Paragraph 67.

The identity cards provided for in paragraph 66 shall serve in the place of passports and other
documents proving identity. They shall be withdrawn as soon as the holder ceases to be employed
in this transit traffic.

Paragraph 68.

The officials and employees engaged in the transit traffic shall perform their duties in uniform
or wearing a visible service badge.
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§ 69.

Le personnel en service dans les wagons-restaurants et wagons-lits devra 6tre pourvu d'une
carte d'identit6, conform~ment au § 64 a". La carte d'identit6 portera une attestation de l'Adminis-
tration des chemins de fer comp~tente indiquant que ce personnel est en service dans le trafic
de transit.

§ 70.

Le contr6le des cartes d'identit6 des voyageurs et du personnel de service aura lieu pendant
le parcours.

Les fonctionnaires allemands charges du contr6le des passeports pourront, en cas de n6cessit6,
monter dans le train et en descendre h Lubliniec (Lublinitz), Hanulin (Birkenfelde) et Chorz. Les
installations n~cessaires seront cr6es pour leur permettre de s'arrter dans ces stations et d'y passer
6ventuellement la nuit. Ils pourront prendre place dans le train sur la ligne du pays exp~diteur,
sans toutefois pouvoir y exercer leurs fonctions.

§ 7i.
Les convoyeurs des envois de marchandises (animaux, v6hicules, etc.) pr~vus au tarif des chemins

de fer, devront 6tre porteurs de la carte d'identit6 prescrite au § 64 a) et seront tenus de se faire
inscrire au bureau-fronti6re d'entr&e et au bureau-fronti~re de sortie, en prsentant leur carte
d'identit6 pour y faire apposer une mention relative au passage de la fronti~re.

Dans le cas ou d'autres convoyeurs seraient autoriss par I'Administration des chemins de fer
du pays exp~diteur h accompagner l'envoi, le pays transit6 leur accordera la m~me autorisation
s'ils sont porteurs du passeport prescrit muni du visa allemand. Ces convoyeurs sont soumis aux
prescriptions g~n~rales relatives aux passeports.

§ 72.

Si l'autorit6 de l'un des Et-ts envoie un train de secours en cas d'accident sur le territoire de
l'autre Etat, le personnel de ce train n'est soumis h aucune formalit6 en mati~re de passeport.
Ce personnel devra retourner, par le train de secours, sur le territoire de l'Etat exp~diteur aussit6t
que l'action de secours sera termin~e.

SECTION 6.

DISPOSITIONS FINALES.

§ 73.
Les agents des chemins de fer, des postes, des douanes et du service des passeports pourront

porter leur uniforme dans les stations oh ils sont autoris~s h s'arr~ter, ainsi que dans les trains qu'ils
prendront pour se rendre h leur service et pour rejoindre leur domicile.

Ils devront quitter les armes dont ils pourraient 6tre porteurs, avant de quitter le r6seau.

§ 74.
L'Allemagne donne son consentement h ce que les dispositions du pr6sent Accord soient appli-

qu~es, jusqu'h nouvel ordre, aux lignes de chemins de fer que la Pologne administre sur le terri-
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Paragraph 69.

The restaurant and sleeping-car personnel travelling onduty require an identity card in accord-
ance with paragraph 64 (a). The competent railway authorities shall certify upon the identity
card that such persons are officially engaged in transit traffic.

Paragraph 70.

Inspection of the identity cards of passengers and officials on duty shall take place in the
train during the journey.

German passport officials may enter and leave the train, if necessary, at Lublinitz (Lubliniec),
Birkenfelde (Hanulin) and Chorz6w (Chorz). Facilities will be given to them to stop at these
stations and, if necessary, to spend the night there. They may also travel over the section of line
in the despatching country, but shall not perform any duties.

Paragraph 71.

Persons employed in accordance with the railway tariff to accompany railway consignments
sent as goods traffic (cattle, vehicles, etc.) must carry the identity card prescribed in paragraph 64
(a) and shall be obliged to present their identity card on entering and leaving the frontier station
in order that an entry may be made upon the card concerning the crossing of the frontier.

Should other persons be permitted by the railway administration of the despatching country
to accompany the train, the same right shall be granted to them in the transit country provided
they are in possession of the prescribed pass furnished with the German visa. They shall be subject
to the general passport regulations.

Paragraph 72.

If an accident occurs in the territory of the one State and a relief train is despatched by an
authority of the other State, the accompanying staff of this tra n shall be subject to no passport
formalities. They shall return with the relief train to the territory from which they were sent
as soon as they have re .dered the necessary assistance.

PART 6.

FINAL PROVISIONS.

Paragraph 73.

Railway, postal, customs and passport employees may continue to wear their official uniform
when stopping at the stations specified for the purpose, and also when proceeding to and from duty.

They shall remove any arms they carry before they leave the railway premises.

Paragraph 74.
Germany agrees that the provisions of the present Agreement shall, until further notice, be

applied to the sections of railway in the territory of the Free State of Danzig administered by Poland.
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toire de la Ville libre de Dantzig ; h ce sujet, un accord special sera 6ventuellement conclu entre
le Gouvernement allemand et le Gouvernement polonais, agissant au nom de la Vile libre de
Dantzig.

§ 75.

Le present Accord est 6tabli en langue allemande et en langue polonaise et sera ratifi6 aussit6t
que possible. L'6change des instruments de ratification aura lieu h Varsovie.

I1 entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification et sera appliqu6
au plus tard quatre semaines apr~s l'6change des instruments de ratification. A moins de prolon-
gation, il expirera le 31 juillet 1923.

BRESLAU, le 24 Jidl 1922.
(Sign6) CARL SCHOLZ.
(Sign6) FRANCISZEK MOSKWA.

ACCORD RELATIF A LA PROLONGATION DE L'ACCORD PRItC1 DENT.

Les pldnipotentiaires soussign~s du REICH ALLEMAND et de la RtPUBLIQUE POLONAISE, h

savoir :

Pour le REICH ALLEMAND:

M. Karl von STOCKHAMMERN, Conseiller intime r6el de lgation et Directeur au Minist~re
des Affaires 6trang~res h Berlin

Pour la R]tPUBLIQUE POLONAISE :

M. Kazmierz OLSZOWSKI, Ministre plhnipotentiaire et Envoy6 extraordinaire de ta R~pu-
blique polonaise h Berlin;

sont convenus de ce qui suit
La derni~re phrase de l'alin6a 2 du § 75 de l'Accord conclu le 24 juin 1922 h Breslau

entre le Gouvernement allemand et le Gouvernement polonais, au sujet du transit privi-
lgi6 entre la Haute Sildsie polonaise et le reste de la Pologne h travers la Haute Sil~sie
allemande, est modifi6 comme suit :

((A moins de prolongation, il expirera le 31 octobre 1923. ,

Le present Accord, r~dig6 en langue allemande et en langue polonaise, sera ratifi6
aussit6t que possible.

L'echange des instruments de ratification aura lieu h Varsovie.
Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de rati-

fication et sera ex~cut6 simultan~ment avec l'Accord mentionn6 ci-dessus, conclu h Breslau
le 24 juin 1922.

Sign6 en double exemplaire h Berlin, le dix juillet mil neuf cent vingt-trois.

(Sign6) K. VON STOCKHAMMERN.
(Sign6) KAZIMIERZ OLSZOWSKI.
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If necessary, a further Agreement will be concluded in this matter between the German Government
and the Polish Government acting on behalf of the Free City of Danzig.

Paragraph 75.

The present Agreement shall be drawn up in the German and Polish languages and shall be
ratified as soon as possible. The ratifications shall be exchanged at Warsaw.

It shall come into force on the day of the exchange of ratifications and shall become operative
not later than four weeks after this date. Unless prolonged, it shall expire on July 31, 1923.

BRESLAU, June 24, 1922.
(Signed) CARL SCHOLZ.

(Signed) FRANCISZEK MOSKWA.

AGREEMENT CONCERNING THE EXTENSION OF THE ABOVE AGREEMENT.

The undersigned plenipotentiaries of the GERMAN REICH and of the REPUBLIC OF POLAND

For the GERMAN R..ICH:

Mr. Karl von STOCKHAMMERN, Geheimer Legationsrat, Directing Minister in the Foreign
Office in Berlin ;

For the REPUBLIC OF POLAND

Mr. Kazmierz OLSZOWSKI, Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary of the
Polish Republic in Berlin

have agreed as follows :
The last sentence in paragraph 2 of paragraph 75 of the Agreement concluded at

Breslau on June 24, 1922, between the German and Polish Governments with regard
to privileged transit traffic between Polish Upper Silesia and the remainder of Poland
through German Upper Silesia, shall be amended as follows :

" Unless prolonged, it shall expire on October 31, 1923 "

The above Agreement, drawn up in the German and Polish languages, shall be ratified
as soon as possible.

The ratifications shall be exchanged at Warsaw.
This Agreement shall come into force on the day of the exchange of ratifications

and shall take effect simultaneously with the above-mentioned Agreement concluded
at Breslau on June 24, 1922.

Done in duplicate in Berlin, July io, 1923.

(Signed) K. VON STOCKHAMMERN.
(Signed) KAZIMIERZ OLSZOWSKI.
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No. 654. - CONVENTION 1 GERMANO-POLONAISE, DESTINRE A COM-
PLITER LA CONVENTION 2 DE PARIS DU 21 AVRIL 1921, CON-
CERNANT LA LIBERTR DU TRANSIT ENTRE LA PRUSSE ORIEN-
TALE ET LE RESTE DE L'ALLEMAGNE, SIGNIE A BERLIN LE
15 JUILLET 1922.

Texte oficiel franpais communiqul par le Consul d'Allemagne ei Gengve 3. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 18 juillet 1924.

En exdcution de l'article io8 de la Convention entre 'ALLEMAGNE, la POLOGNE et la VILLE
LIBRE DE DANTZIG, concernant la libert6 du transit entre la Prusse Orientale et le reste de l'Alle-
magne, sign~e h Paris, le 21 avril 1921,

Le GOUVERNEMENT ALLEMAND a nomm6:
M. Charles SCHOLZ, Conseiller intime au Minist~re des Communications h Berlin:

Le GOUVERNEMENT POLONAIs a nomm6:
M. Franqois MOSKWA, Chef de section au Minist6re des Chemins de fer h Varsovie,

comme pl~nipotentiaires, qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, ont convenu sur la base de cet article la Convention suppl~mentaire suivante:

Article i.
(A l'article 23 de la Convention principale.)

On fixe pour le trafic en transit privil~gi6 la ligne : Hanulin-Jarocin-Gniezno-Torun-Dt. Eylau.

Article 2.

La pr6sente Convention entrera en vigueur le jour ob l'6change de notes entre les deux Gou-
vernements approuvant sa teneur aura lieu.

Vu la n6cessit6 de quelques travaux pr~paratoires, les stipulations de la pr6sente Convention
seront mises en execution au plus tard dans le d6lai de quatre semaines h compter du jour de son
entr6e en vigueur. Article 3.

En m~me temps que la pr~sente Convention suppl~mentaire, les Parties contractantes signent
un protocole final.

Fait h Berlin le quinze juillet mil neuf cent vingt deux, en un seul exemplaire qui sera envoy6
par la Partie allemande aux archives du Gouvernement de la R6publique Francaise, oil reste
d~pos~e la Convention principale du 21 avril 1921, avec la pri~re de transmettre les exp6ditions
authentiques aux Parties contractantes.

(Signd) CARu. SCHOLZ.

(Sign6) FRANCISZEK MOSKWA.

1 L'6change de notes entre les deux gouvernements approuvant la teneur de cette Convention a
eu lieu le 3 novembre 1923, date de l'entr6e en vigueur de la Convention.

2 Vol. XI. page 61 de ce Recueil.
3 Voir renvoi vol. II, page 6o de ce Recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 654. - GERMAN-POLISH CONVENTION 2, SUPPLEMENTARY TO
THE PARIS CONVENTION 3 OF APRIL 21, 1921, CONCERNING
THE FREEDOM OF TRANSIT BETWEEN EASTERN PRUSSIA
AND THE REST OF GERMANY, SIGNED AT BERLIN, JULY 15,
1922.

French official text communicated by the German Consul at Geneva 4. The registration of thisConvention
took place July 18, 1924.

In execution of Article io8 of the Convention signed at Paris on April 21, 1921, between
GERMANY, POLAND and the FREE CITY OF DANZIG, concerning the freedom of transit between
Eastern Prussia and the rest of Germany, the German Government and the Polish Government have
appointed as their plenipotentiaries
The GERMAN GOVERNMENT:

M. Charles SCHOLZ, Privy Councillor in the Ministry of Transport in Berlin;
The POLISH GOVERNMENT:

M. Franqois MOSKWA, Head of Department at the Ministry of Railways in Warsaw,
who, after having communicated their full powers found in good and due form, have agreed, on
the basis of the above Article, to the following supplementary Convention:

Article i.
(Referring to Article 23 of the principal Convention.)

Privileged traffic in transit shall pass over the line: Hanulin-Jarocin-Gniezno-Torun-
Dt. Eylau.

Article 2.

The present Convention shall come into force on the day on which notes approving its content
are exchanged between the two Governments.

In view of the necessity of carrying out certain preparatory work, the provisions of the present
Convention shall be put into effect at the latest within four weeks from the date of its coming into
force.

Article 3.
At the same time as the present supplementary Convention the Contracting Parties shall

sign a final Protocol.
Done at Berlin on July 15, 1922, in one single copy, which shall be sent by Germany to the

archives of the Government of the French Republic (with which the principal Convention of April
21, 1921, is deposited), with a request for certified copies to be transmitted to the Contracting
Parties.

(Signed) CARL SCHOLZ.
(Signed) FRANCISZEK MOSKWA.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of notes between the two Governments approving the contents of this Convention
took place November 3, 1923, date of the entry into force of the Convention.

3 Vol. XII, page 61, of this Series.
4 See foot-note vol. II, page 6o of this Series.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 655.-ABKOMMEN' ZWISCHEN
DEUTSCHLAND UND DEN VER-
EINIGTEN STAATEN VON AME-
RIKA, BETREFFEND DIE ER-
GANZUNG DES VERTRAGES 2

VOM 25. AUGUST 1921, GEZEICH-
NET ZU BERLIN AM io. AUGUST
1922.

Textes ol/iclels allemand et anglais, communi-
ques par le Consul d'Allemagne d Gendve 3.

L'enregistrement de cet accord a eu lieu le
18 juillet 1924.

DEUTSCHLAND und die VEREINIGTEN STAATEN

VON AMERIKA, von dem Wunsche beseelt, die
Sunme festzusetzen, die Deutschland in Erfil-
lung seiner finanziellen Verpflichtungen aus
dem zwischen den beiden Regierungen am 25.
August 1921 abgeschlossenen Vertrage zu zahlen
hat, welcher den Vereinigten Staaten und deren
Staatsangehbrigen in einem Beschlusse des
Kongresses der Vereinigten Staaten vom 2.
Juli 1921 ndher bezeichnete Rechte, einschliess-
lich solcher aus dem Vertrage von Versailles
sichert, haben beschlossen die Fragen, zur
Entscheidung einer gemischten Kommission zu
ilberweisen und haben zu ihren Bevollmdch-
tigten ffir den Abschluss des nachstehenden
Abkommens ernannt :

Der PRASIDENT DES DEUTSCHEN REICHS:

den Deutschen Reichskanzler Dr. WIRTH,

und der
PRASIDENT DER VEREINIGTEN STAATEN VON

AMERIKA:
den ausserordentlichen und bevolhmchtig-

ten Botschafter der Vereinigten Staaten
von Amerika in Deutschland Alanson
B. HOUGHTON,

1 Cet accord est entr6 en vigueur le 31 janvier
1923 avec effet r~troactif du IO aofit 1922,.

2 Vol. XII, page 192, de ce Recueil.
3 Voir renvoi vol. II, page 60 de ce Recueil.

No.655.- AGREEMENT. BETWEEN
GERMANY AND THE UNITED
STATES OF AMERICA, SUPPLE-
MENTARY TO THE TREATY 2

OF AUGUST 25, 1921, SIGNED
AT BERLIN AUGUST IO, 1922.

German and English official texts communicated
by the German Consul at Geneva 3. The regis-
tration ol this Agreement took place July 18,
1924.

GERMANY and the UNITED STATES OF AME-

RICA, being desirous of determining the amount
to be paid by Germany in satisfaction of Ger-
many's financial obligations under the Treaty
concluded by the two Governments on August
25, 1921, which secures to the United States
and its nationals rights specified under a reso-
lution of the Congress of the United States of
July 2, 1921, including rights under the Treaty
of Versailles, have resolved to submit the
questions for decision to a mixed commission
and have appointed as their plenipotentiaries
for the purpose of concluding the following
agreement :

The PRESIDENT OF THE GERMAN EMPIRE:

Dr. WIRTH, Chancellor of the German
Empire, and

The PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA :

Alanson B. HOUGHTON, Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary. of the
United States of America to Germany,

1 This Agreement came into force January 31,
1923, with retrospectif effect as from August io,
1922.

2 Vol. XII, page 192, of this Series.
3 See foot-note vol. II, page 60 of this Series.
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welche nach Austausch ihrer ffir gut und
richtig befundenen Vollmachten folgendes ver-
einbart haben :

Artikel i.

Die Kommission sol fiber die folgenden
Arten von Ansprfichen befinden, die des
N5.heren im Vertrage vom 25. August 1921 und
in dem Vertrage von Versailles bezeichnet sind :

i. Ansprfiche amerikanischer Bfirger, die
seit dem 31. Juli 1914 aus der Schadigung
oder Beschlagnahme ihrer Gfiter, Rechte
und Interessen erwachsen sind, einschliess-
lich jeder Gesellschaft oder Vereinigung, an
denen sie beteiligt sind, innerhalb des
Deutschen Reichsgebiets, wie es am i.
August 1914 bestand ;

2. Andere Anspriiche aus Verlust oder
Schaden, den die Vereinigten Staaten oder
ihre Staatsangeh6rigen infolge des Krieges
durch Verletzung von Personen oder von
Gfitern, von Rechten und Interessen,
einschliesslich jeder Gesellschaft oder Ver-
einigung an denen amerikanische Staats-
angeh6rige beteiligt sind, seit dem 31.
Juli 1914 erlitten haben ;

3. Schulden der Deutschen Regierung
oder deutscher Staatsangeh6riger an amen-
kanische Birger.

Artikel 2.

Die Deutsche Regierung und die Regierung
der Vereinigten Staaten sollen je einen Kom-
missar ernennen. Die beiden Regierungen sollen
auf Grund einer Vereinbarung einen Unpartei-
ischen auswdhlen, urn fiber ale Falle zu entschei-
den, in denen die Kommissare verschiedener
Meinung sein sollten, oder fiber alle strittigen
Punkte, die sich im Laufe der Verhandlungen
zwischen ihnen ergeben sollten.

Solte der Unparteiische oder einer der
Kommissare sterben oder zurfilcktreten oder
aus irgendeinem Grunde nicht in der Lage sein,
seinen Obliegenheiten nachzukommen so soil
dasselbe Verfahren, das bei seiner Ernennung
beobachtet worden ist, ffir die Neubesetzung
der frei gewordenen Stelle angewandt werden.

Who, having communicated their full powers,
found to be in good and due form, have agreed
as follows

Article i.

The commission shall pass upon the following
categories of claims which are more particu-
larly defined in the Treaty of August 25, 1921,
and in the Treaty of Versailles

(i) Claims of American citizens, arising
since July 31, 1914, in respect of damage
to, or seizure of, their property, rights
and interests, including any company or
association in which they are interested,
within German territory as it existed on
August I, 1914 ;

(2) Other claims for loss or damage to
which the United States or its nationals
have been subjected with respect to injuries
to persons, or to property, rights and
interests, including any company or asso-
ciation in which American nationals are
interested, since July 31, 1914, as a conse-
quence of the war ;

(3) Debts owing to American citizens
by the German Government or by German
nationals.

Article 2.

The Government of Germany and the Govern-
ment of the United States shall each appoint
one commissioner. The two Governments shall
by agreement select an umpire to decide upon
any cases concerning which the commissioners
may disagree, or upon any points of difference
that may arise in the course of their proceedings.
Should the umpire or any of the commissioners
die or retire, or be unable for any reason to
discharge his functions, the same procedure
shall be followed for filling the vacancy as
was followed in appointing him.

No. 655
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Artlikel 3.

Die Kommissare sollen innerhalb zweier
Monate nach dem Inkrafttreten dieses Abkom-
mens in Washington zusammentreten. Sie
k6nnen Zeit und Ort ihrer weiteren Zusammen-
kinfte festsetzen, wie es zweckni~ssig erscheint.

Artikel 4.

Die Kommissare sollen die ihnen unterbrei-
teten Fragen und Fille sorgfiltig registrieren
und genaue Protokolle tber ihre Verhandlungen
fiihren. Zu diesem Zwecke kann jede der beiden
Regierungen einen Sekretdr ernennen, und diese
Sekretdre sollen als gemeinsame Sekretdire der
Kommission zusammenarbeiten und sollen deren
Weisungen unterworfen sein.

Die Kommission kann auch irgendwelche
andere erforderliche Beamte zur Unterstitzung
bei der Ausilbung ihrer Aufgaben ernennen und
anstellen. Die jedem derartigen Beamten zu
zahlende Vergiitung soil der Zustimmung beider
Regierungen unterliegen.

Artlikel 5.

Jede Regierung soil ihre eigenen Ausgaben,
einschliesslich der Vergaitung an ihren eigenen
Kommissar, Vertreter oder Anwalt bezahlen.
Alle anderen Ausgaben, die ihrer Natur nach
beiden Regierungen zur Last fallen, einschliess-
lich der Bezilge fdr den Unparteiischen, sollen
von den beiden Regierungen zu gleichen Teilen
getragen werden.

Artikel 6.

Die beiden Regierungen k6nnen Vertreter
und Anwalte bestimmen, die der Kommission
miindliche oder schriftliche Beweisgriinde unter-
breiten k6nnen.

Die Kommission soil alle schriftlichen Erkld-
rungen oder Urkunden, die ihr von einer der
beiden Regierungen oder zu ihren Gunsten
zwecks Untersttitzung eines Anspruchs oder
zur Erwiderung auf einen solchen vorgelegt
werden, in Empfang nehmen und berilcksich-
tigen.

Die Entscheidungen der Kommission und
die des Unparteiischen (falls solche vorkommen

Article 3.

The commissioners shall meet at Washington
within two months after the coming into force
of the present agreement. They may fix the
time and the place of their subsequent meetings
according to convenience.

Article 4.

The commissioners shall keep an accurate
record of the questions and cases submitted
and correct minutes of their proceedings. To
this end each of the Governments may appoint
a secretary, and these secretaries shall act
together as joint secretaries of the commission
and shall be subject to its direction.

The commission may also appoint and employ
any other necessary officer or officers to assist
in the performance of its duties. The compensa-
tion to be paid to any such officer or offi-
cers shall be subject to the approval of the two
Governments.

Article 5.

Each Government shall pay its own expenses,
including compensation of its own commissioner,
agent or counsel. All other expenses which
by their nature are a charge on both Govern-
ments, including the honorarium of the umpire,
shall be borne by the two Governments in equal
moieties.

Article 6.

The two Governments may designate agents
and counsels who may present oral or written
arguments to the commission.

The commission shall receive and consider
all written statements or documents which may
be presented to it by or on behalf of the respect-
ive Governments in support of or in answer
to any claim.

The decisions of the commission and those

of the umpire (in case there may be any) shall

NO 655
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solten) sollen als endgiiltig ffir die beiden
Regierungen bindend angenommen werden.

Artikel 7.

Dieses Abkommen sol am Tage der Unter-
zeichnung in Kraft treten.

Zu Urkund dessen haben die obengenannten
Bevollmdchtigten das vorliegende Abkommen
unterzeichnet und ihre Siegel beigefuigt.

Ausfertigt in doppelter Urschrift in Berlin
am io. August 1922.

Dr. WIRTH.
ALANSON B. HOUGHTON.

be accepted as final and binding upon the two
Governments.

Article 7.

The present agreement shall come into force
on the date of its signature.

In faith whereof, the above-named plenipo-
tentiaries have signed the present agreement
and have hereunto affixed their seals.

Done in duplicate at Berlin this tenth day
of August 1922.

Dr. WIRTH.
ALANSON B. HOUGHTON.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 655. - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LES ETATS-UNIS D'AMf-
RIQUE DESTINE A COMPLETER LE TRAIT DU 25 AOUT 1921,
SIGNt A BERLIN LE io AOUT 1922.

L'ALLEMAGNE et les ETATS-UNIS D'AM1fRIQUE, animus du d~sir de fixer la somme que l'Alle-
magne devra payer en ex6cution des obligations financi6res qui lui incombent en vertu du Trait6
que les deux Gouvernements ont conclu le 25 aofit 1921 et qui garantit aux Etats-Unis et h leurs
ressortissants les droits sp~cifids dans une r6solution du Congr6s des Etats-Unis, en date du 2 juillet
1921, y compris les droits rdsultant du Trait6 de Versailles, ont d6cid6 de soumettre ces questions

la decision d'une commission mixte et ont charg6 de la conclusion de l'Accord ci-dessous les pl6 -
nipotentiaires suivants :

LE PRt SIDENT DU REICH ALLEMAND:

Le Chancelier du Reich, Dr WIRTH, et

LE PRtSIDENT DES ETATs-UNIS D'AM-RIQtUE:

M. Alanson B. HOUGHTON, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire des Etats-
Unis d'Amdrique en Allemagne ;

qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont convenus des
dispositions suivantes :

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.

No. 655

1 Translated by the Secretariat of the League.
of Nations.
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Article i.

La Commission sera chargde de prendre une d~cision au sujet des categories suivantes de rcla-
mations plus particuli~rement sp6cifi6es dans le Trait6 du 25 aofit 1921, ainsi que dans le Trait6
de Versailles :

i. les r6clamations de citoyens amdricains r6sultant, "depuis le 31 juillet 1914, des
dommages causs h leurs biens, droits et intdr~ts ou h la saisie de leurs biens, droits et
int&rts, y compris toute soci&6 ou association dans laquelle ils .poss~dent des int6r~ts,
sur le territoire allemand tel qu'il existait le premier aofit 1914 ;

2. les autres reclamations r6sultant de pertes ou prdjudices que les EtatsUnis ou
leurs ressortissants ont subis par suite de la guerre, par des dommages caus6s, depuis le
31 juillet 1914, aux personnes ou aux biens, droits et intdrts, y compris toute socidt6 ou
association dans laquelle des ressortissants am6ricains poss dent des intr~ts ; .

3. les dettes du Gouvernement allemand ou de ressortissants allemands vis-h-vis de
citoyens am~ricains.

Article 2.

Le Gouvernement allemand et le Gouvernement des Etats-Unis nommeront chacun un com-
missaire. Les deux Gouvernements choisiront, par un accord, un arbitre charg6 de prendre une
decision dans tous les cas dans lesquels les commissaires ne pourraient se mettre d'accord, ou sur
tous les litiges qui pourraient surgir au cours des ndgociations entre les commissaires.

Dans le cas oii rarbitre ou l'un des commissaires d~cdderait, d6missionnerait ou ne serait pas
en mesure, pour une raison quelconque, de remplir ses fonctions, la m~me procedure qui a 6t6
observde lors de sa nomination sera suivie pour pourvoir h la vacance.

Article 3.

Les commissaires se rduniront h Washington dans les deux mois qui suivront la mise en vigueur
du present Accord. Ils pourront fixer la date et le lieu de leurs reunions ultdrieures comme ils le
jugeront utile.

Article 4.

Les commissaires enregistreront soigneusement les questions et les cas qui leur seront soumis
et &abliront des proc~s-verbaux exacts de leurs ndgociations. A cet effet, chacun des deux Gouver-
nements pourra nommer un secr6taire et ces secr~taires agiront, en collaboration, en qualit6 de secr6-
taires de la Commission qui leur donnera leurs instructions.

La Commission pourra 6galement nommer et engager tous autres fonctionnaires dont elle
pourra avoir besoin pour l'assister dans l'accomplissement de sa tche. L'indemnit6 de ces fonc-
tionnaires sera fixde d'un commun accord par les deux Gouvernements.

Article 5.

Chaque Gouvernement supportera ses propres ddpenses, y compris rindemnit6 accord6e h son
propre commissaire, reprdsentant ou conseiller juridique. Toutes les autres ddpenses qui, d'apr~s
leur nature, doivent 8tre h la charge des deux Gouvernements, y compris les honoraires de l'arbitre,
seront support6es par moiti6 par les deux Gouvernements.

No 655
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Article 6.

Les deux Gouvernements pourront dsigner des repr6sentants et conseillers juridiques qui
pourront soumettre h la Commission des observations, soit par 6crit, soit oralement.

La Commission sera tenue de recevoir et d'examiner toutes les d~clarations 6crites ou les
pi~ces qui lui seront soumises par ou au nom de l'un des deux Gouvernements ou h l'appui d'une
r6clamation ou en r~ponse h une r~clamation.

Les d6cisions de la Commission et celles de l'arbitre (dans le cas oti des d6cisions arbitrales
seraient rendues) seront acceptdes comme ddfinitives et ex~cutoires par les deux Gouvernements.

Article 7.

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

En foi de quoi les plknipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent Accord et l'ont rev~tu
de leurs sceaux.

Fait en double exemplaire h Berlin, le IO aoft 1922.

Dr WIRTH.
ALANSON B. HOUGHTON.

No. 655





No 656.

ALLEMAGNE ET POLOGNE

Accord concernant le transfert des
litiges administratifs, des affaires
de rTepartition d'imp6ts et des
affaires de contentieux adminis-
tratif, ainsi que des procedures de
recours en matire d'imp6ts du
Reich ou de l'Etat, et en matiere
d'imp6ts ecclksiastiques dans le
ternitoire ple'biscitaire de Haute-
Silksie, signe L Posen le 26 ao tt
1922.

GERMANY AND POLAND

Agreement regarding the transfer of
cases relating to administrative
disputes, allocation of taxes and
administrative decisions in the
Upper Silesian plebiscite area, and
also regarding the transfer of legal
recourse proceedings in matters of
Imperial and State taxation and
church dues, signed at Posen
August 26, 1922.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 656. - DEUTSCH-POLNISCHES ABKOMMEN 1 BETREFFEND DIE
UEBERLEITUNG DER VERWALTUNGSSTREIT-, STEUERVERTEI-
LUNGS- UND VERWALTUNGSBESCHLUSSACHEN SOWIE DER
RECHTSMITTELVERFAHREN IN REICHS - UND IN STAATS-
STEUERANGELEGENHEITEN UND IN KIRCHENSTEUERSACHEN
IM OBERSCHLESISCHEN ABSTIMMUNGSGEBIETE, GEZEICHNET
IN POSEN, 26. AUGUST 1922.

Textes of/iciels allemand et polonais, communiquis par le Consul d'Allemagne d Genve2. L'enregis-
trement de ce Accord a eu lieu le 18 juillet 1924.

DIE DEUTSCHE REGIERUNG und DIE POLNISCHE REGIERUNG von dem Wunsche geleitet, die
Fortfifihrung der durch die Teilung Oberschlesiens beeinflussten Verwaltungsstreit-, Steuerver-
teilungs- und Verwaltungsbeschlussachen, sowie der Rechtsmittelverfahren in Reichs- und in
Staatssteuerangelegenheiten und in Kirchensteuersachen im Interesse der beiderseitigen Bev6lk-
erung zu regeln, sind fibereingekommen, darfiber Vereinbarungen zu treffen und haben zu
diesem Zwecke zu ihren Bevollmdchtigten ernannt:

DIE DEUTSCHE REGIERUNG:

den Gesandten Dr. Paul ECKARDT;
den Polizeiprdisidenten Dr. Gottfried SCHWENDY;

DIE POLNISCHE REGIERUNG :

den Vizeminister Dr. Zygmunt SEYDA.

Die Bevollm5chtigten haben sich, nachdem sie einander ihre Vollmachten mitgeteilt und diese
in guter und geh6riger Form befunden haben, fiber folgende Bestimmungen geeinigt:

I.

VERWALTUNGSSTREITSACHEN.

Artikel i.

i. Verwaltungsstreitverfahren (§§ 61 bis 114 des Preussischen Gesetzes fiber die allgemeine
Landesverwaltung vom 30. Juli 1883. Preussische Gesetzsamml. S. 195, § I92a Abs. 2 und 3 und
§ i94a des allgemeinen Berggesetzes fiir die Preussischen Staaten vom 24. Juni 1865 in der Fassung

1 L'6change des ratifications a eu lieu Berlin, le 8 juin 1923.
2 Voir renvoi vol. II, page 6o de ce Recueil.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No. 656. - NIEMIECKO-POLSKI UKLAD 1 W PRZEDMIOCIE PRZEJKCIA
ADMINISTRACYJNYCH SPRAW SPORNYCH, SPRAW- DOTYCZACYCH
ROZDZIALU PODATKOW ORAZ ADMINISTRACYJNYCH SPRAW UCHWA-
LOWYCH, JAKO TEZ PRZEWODOW NA SKUTEK SRODKOW PRAWNYCH
W SPRAWACH PODATKOW RZESZY, PODATKOW PAtTSTWOWYCH I W
SPRAWACH PODATKOW KOCIELNYCH, NA GORNOLASKIM OBSZARZE
PLEBISCYTOWYM, PODPISANY DNIA 26 SIERPNIA 1922 R.

German and Polish official texts, communicated by the German Consul at Geneva 2. The registration
ol this agreement took place July 18, 1924.

Rzqd Niemiecki i Rz~d Polski, powodowane iyczeniem unormowania zgodnie z interesem
ludnogci obu stron dalszego prowadzenia administracyjnych spraw spornych, spraw dotycz~cych
rozdzialu podatk6w oraz administracyjnych spraw uchwalowych, jak r6wniei przewod6w na
skutek srodk6w prawnych w sprawach podatk6w Rzeszy, podatk6w pafistwowych i w sprawach
podatk6w kogcielnych, zgodzily siq wej 6 w tym przedmiocie w uklady i w tym celu zamianowaly
swymi pelnomocnikami

RZAD NIEMIECKI:

Posta Dr. Paul ECKARDT,
Prezydenta Policji Dr. Gottfried SCHWENDY.

RZ4D POLSKI :

Wiceministra D-ra Zygmunta SEYDQ.

Pehlomocnicy, po wzajemnem przedlo~eniu sobie swych pelnomocnictw i uznaniu ich za
wystawione w dobrej i naleiytej formie, zgodzili siq na nastQpuj ce postanowienia

I.

ADMINISTRACYJNE SPRAWY SPORNE.

Artykul i.

i. Administracyjne przewody sporne (§§ 61 do 114 pruskiej ustawy o og6lnej administracji
kraju z dnia 30. lipca 1883 r. - zbi6r ustaw pruskich strona 195 - ustQpy 2 i 3 § I92a i § 194a
og6lnej ustawy g6rniczej dia pafistw pruskich z dnia 24. czerwca 1865 r. w brzmieniu ustaw z

1 The exchange of ratifications took place at Berlin, June 8, 1923.

2 See foot-note vol. II, page 6o of this Series.
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der Gesetze vom 14. Juli 1905. Preussische Gesetzsamml. S. 307, vom 28. Juli i909. Preussische
Gesetzsamml. S. 677 und vom 6. August 1921. Preussische Gesetzsamnml. S. 486, aus dem ober-
schlesischen Abstimmungsgebiete, die zur Zeit des Ueberganges der Staatshoheit fiber den polnisch
gewordenen Teil des oberschlesischen Abstimmungsgebiets an Polen anhdngig und zur Zeit des
Inkrafttretens dieses Abkommens noch nicht rechtskraftig erledigt waren, werden von derjenigen
deutschen oder polnischen Beh6rde fortgeffthrt, die zustandig ware, wenn das Streitverfahren erst
nach der Uebergabe des abgetretenen Gebiets anhangig gemacht worden ware.

2. Solche Verwaltungsstreitverfahren, die in einer h6heren Instanz schweben, werden von der
entsprechenden h6heren Instanz fortgefiihrt.

Artikel 2.

Verwaltungsstreitsachen sind von der Beh6rde, bei der das Verfahren bisher schwebte, falls
das Verfahren nach Artikel I von einer anderen Beh6rde fortzuffihren ist, unverzfiglich an diese
Beh6rde von Amts wegen mit allen Akten und sonstigen Vorgingen abzugeben. Auf gegenseitige
Erstattung etwaiger in dem bisherigen Verfahren entstandener Kosten wird verzichtet. Die Kosten
ffir die Abbef6rderung der Akten werden von der absendenden Beh6rde getragen.

Arlikel 3.

i. An die Stelle der an den Verwaltungsstreitverfahren als Partei beteiligten Staats- oder
Kommunalbeh6rden oder anderen 6ffentlichen K6rperschaften treten diejenigen Staats- und Kom-
munalbeh6rden oder anderen 6ffentlichen K6rperschaften, die zustAndig sein wiirden, wenn das
Verfahren erst nach Uebergabe des abgetretenen Gebiets an Polen anhAngig geworden ware.

2. Ist ein Kommissar zur Vertretung des 6ffentlichen Interesses als Partei beteiligt (§ 74 Abs.
3 des Gesetzes fiber die allgemeine Landesverwaltung vom 30. Juli 1883), so f&lt dieser fort, falls
er ffir die nunmehr nach Artikel i zustAndige Beh6rde Auslander ist. Es bleibt derjenigen Beh6rde,
die zur Bestellung des Kommissars zustanding sein wfirde, wenn das Verfahren nach der Teilung
anhangig geworden ware, flberlassen, einen neuen Kommissar zu bestellen.

Artikel 4.

Beide vertragschliessenden Teile gewaihrleisten sich die Durchfifhrung aller in Verwaltungs-
streitverfahren ergangenen Urteile, die vor dem Uebergange der Staatshoheit rechtskraftig gewor-
den sind oder in bereits beim Uebergange der Staatshoheit anhangig gewesenen Verwaltungs-
streitsachen rechtskraftig waren, soweit durch solche Urteile Ansprfiche auf Riickzahlung von
Gebiihren, Beitragen oder Abgaben aller Art begriindet wurden.

Artikel 5.

i. In solchen Verwaltungsstreitverfahren, die auf Grund des Artikel 2 abzugeben sind, sichern
sich beide vertragschliessenden Teile gegenseitige Rechtshilfe durch Vernehmung von Zeugen und
Sachverstandigen, leihweise Ueberlassung von Akten oder Zurverfiigungstellung beglaubigter
Abschriften aus solchen und Erteilung antlicher Auskiinfte zu.

2. Die Ersuchen urn Gewihrung der Rechtshilfe sind durch Vermittlung der beiderseitigen
Generaiiiberleitungskommissare zu stellen. Fuir die Tatigkeit der Beh6rden werden keine Kosten
berechnet, bare Auslagen sind zu erstatten.
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dnia 14. lipca 1905 r. - zbi6r ustaw pruskich strona 307, - z dnia 28. lipca 19o9 r. - zbi6r ustaw
pruskich strona 677 - i z dnia 6. sierpnia 1921 r. - zbi6r ustaw pruskich strona 486) z g6rno-

1qskiego obszaru plebiscytowego, kt6re zawisle byly w czasie przej~cia na Polskq suwerennogci
na przypadlej PoIsce czqgci g6rnoglskiego obszaru plebiscytowego i nie byly jeszcze w czasie
wej-cia w iycie niniejszego ukladu zalatwione prawnomocnie, b(dA dalej prowadzone przez tq
wtadzq niemieckq lub polsk4, kt6ra bylaby wlaciwq, gdyby postqpowanie sporne zawislo dopiero
po oddaniu odst~pionego obszaru.

2. Takie administracyjne przewody sporne, kt6re wiszq w wyiszej instancji, b~dq dalej pro-
wadzone przez odnognq wyisz, instancje.

Artykul 2.

Je4li przewMd ma by6 po mygli artykulu i dalej prowadzony przez innq wladzq natenczas
wladza, u kt6rej przewdd dotychczas wisial, ma tamtej wladze bezzwlocznie odst2pi6 z urz~du
admainistracyjne sprawy sporne ze wszystkiemi aktami i innemi poprzednikami. Nie b~dzie siZ
±tda6 uiszczenia ewentualnych koszt6w powstalych w dotychczasowym przewodzie. Koszty
odeslania akt6w ponosi wladza odsylaj~ca.

Artykul 3.

i. W miejsce wladz pafistwowych lub komunalnych albo innych publicznych korporacji,
zainteresowanych w administracyjnym przewodzie spornym jako strony wst~puj4 te wladze
pahistwowe i komunalne lub inne publiczne korporacje, kt6re bylyby wlaciwe, gdyby przew6d
zawisl dopiero po oddaniu obszaru odstqpionego Polsce.

2. Jeteli jako strona uczestniczy komisarz dla zastqpstwa interesu publicznego (ustqp 3 § 74
ustawy o og6lnej administracji kraju z dnia 30. lipca 1882 r.), natenczas traci on uczestnictwo,
jegli jest dla wtadzy wlagciwej odtad po mygli artykulu i. cudzoziemcem. Ustanowienie nowego
komisarza pozogtawia siq uznaniu wladzy, kt6ra bylaby wlaciwq do ustanowienia komisarza,
gdyby postqpowanie zawislo po uskutecznieniu podzialu.

Artykul 4.

Obydwie ukladajqce siq strony porqczajq sobie wykonanie wszystkich wyrok6w w adminis-
tracyjnym przewodzie spornym wydanych, kt6re przed przejgciem suwerennoci staly sie prawo-
mocne albo kt6re uzyskaj.1 prawomocno 6 w administracyjnych sprawach spomych, kt6re wisialy
ju w chwili przej~cia suwerennogci, o ile takie wyroki uzasadniajq roszczenia o zwrot podatk6w,
oplat, sktadek lub danin wszelkiego rodzaju.

Artykul 5.

i. W takich administracyjnych przewodach spornych, kt6re majq by6 oddane na podstawie
artykulu 2, obie ukladaj4ce siq strony zapewniaj4 sobie wzajemn4 pomoc prawnq przez sluchanie
wiadk6w i rzeczoznawc6w, wypo~yczanie akt6w lub oddawanie do rozporzadzenia ich uwie-

rzytelnionych odpis6w oraz przez udzielanie urzqdowych wywiad6w.
2. Progby o udzielenie pomocy prawnej nale2y wnosi6 za pogrednictwem obustronnych general-

nych komisarzy dla przej~cia. Za czynnogci wladz nie ma siq zalicza6 iadnych koszt6w, natomiast
inne got6wkowe wydatki nalety zwraca6.-
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II.

STEUERVERTEILUNGSSACHEN.

Arlikel 6.

Steuerverteilungsverfahren (§ 71 des Preussischen Kommunalabgabengesetzes vom 14. Juli
1893. Preussische Gesetzsamml. S. 152) bei denen Gemeinden oder Kreise des oberschlesischen
Abstimmungsgebiets beteiligt sind und die zur Zeit des Ueberganges der Staatshoheit noch nicht
rechtskr~iftig erledigt waren, werden, soweit es sich ausscaliesslich urn Gemeinden oder Kreise im
polnisch gewordenen Teile Oberschlesiens handelt, von der polnischen Behdrde fortgefifirt, die
zustdndig wdre, wenn das Verfahren erst nach Uebergabe des an Polen abgetretenen Gebiets
anhangig gemacht worden wdre.

Artikel 7.

i. Sind bei einem noch schwebenden Steuerverteilungsverfahren ausser Gemeinden oder
Gemeindeverbanden in Polnisch-Oberschlesien auch deutsche Gemeinden oder Kreise beteiligt,
so wird das Verfahren von der Beh6rde fortgefiihrt, bei der es zur Zeit des Ueberganges der
Staatshoheit geschwebt hat.

2. Ist jedoch die Summe der Einkommensteuerbetrage, zu denen der Steuerpflichtige von
beteiligten deutschen Gemeinden oder Kreisen veranlagt ist, gr6sser als die Summe der Einkom-
mensteuerbetrdge, die von beteiligten polnischen Gemeinden oder Kreisen gefordert sind, so ist
das Verfahren, falls es zur Zeit des Ueberganges der Staatshoheit bei einer inzwischen polnisch
gewordenen Beh6rde geschwebt hat, nicht von dieser, sondern von der deutschen Beh6rde fort-
zuffihren, die fuir die beteiligte oder die beteiligten deutschen Gemeinden oder Kreise zustandig
ist. Im umgekehrten Falle ist das Verfahren von der entsprechenden polnischen Beh6rde fortzu-
ffihren.

Artikel 8.

Artikel i Abs. 2 sowie die Artikel 2, 4 und 5 kommen sinngemass zur Anwendung; Artikel 2
mit der Massgabe, dass die Steuerverteilungssachen, soweit die Abgabe von einer deutschen an eine
polnische Beh6rde zu erfolgen hat, an die Wojewodschaft in Kattowitz, umgekehrt an den Regie-
rungsprasidenten in Oppeln abgegeben werden. Die bezeichneten Stellen geben sie an die nach
diesen Abkommen zur Fortfffihrung berufenen Beh6rden weiter, nachdem sie im Falle des
§ 58 des Gesetzes fiber die allgemeine Landesverwaltung vom 30. Juli 1883, die zustandige Beh6rde
bestimrt oder ihre Bestimmung veranlasst haben.

Artikel 9.

Etwa infolge der Durchffihrung des Steuerverteilungsverfahrens erforderlich werdende Abrech-
nungen zwischen Gemeinden und Gemeindeverbdnden bleiben vorbehalten. Erforderlichenfalls
soll hiertiber ein besonderes Abkommen geschlossen werden.

No 656



1924 League of Nations - Treaty Series. 371

II.

SPRAWY DOTYCZqCE ROZDZIALU PODATK6W.

Artykul 6.

Przewody dotyczAce rozdzialu podatk6w (§ 71 pruskiej ustawy o daninach komunalnych z
dnia 14. lipca 1893 r. - zbi6r ustaw pruskich strona 152 -), w kt6rych uczestnicz4 gminy lub
powiaty g6rno0kskiego obszaru plebiscytowego, a kt6re w czasie przejcia suwerennogci hie byly
jeszcze prawomocnie zalatwione, bqdzie, o ile chodzi wylacznie o gminy lub powiaty w czq ci
G6mego Sl4ska PoIsce przypadlej, dalej prowadzi6 ta polska wladza, kt6ra bylaby wlagciw4,
gdyby przew6d zawisi po oddaniu obszaru odstqpionego PoIsce.

Artykul 7.

I. Jeteli w wisz~cym jeszeze przewodzie dotycz4cym rozdzialu podatk6w opr6cz gmin lub
zwviqzk6w gminnych z niemieckiej czqgci G6rnego S14ska biorA udzial takie polskie gminy lub
powiaty, natenczas ta wtadza bqdzie dalej prowadzila przew6d, u kt6rej wisial on w czasie przejscia
suwerenno~ci.

2. Jeieli jednak suma skladek podatku dochodowego, naioionych na podatnika przez zainte-
resowane niemieckie gminy lub powiaty, jest wiekszq od sumy skladak podatku dochodowego,
kt6rych ±;daly zainteresowane polskie gminy lub powiaty, natenczas bqdzie przewdd dalej pro-
wadzila, chociaiby zawisi on w czasie przejcia suwerennosci u wladzy, kt6ra w miqdzyczasie
stala siQ polskq, nie ta ostatnia wladza, lecz wladza niemiecka wlaciwa dla zainteresowanej
niemieckiej gminy lub zainteresowanych niemieckich gmin lub powiat6w. W odwrotnym przy-
padku ma przew6d dalej prowadzi6 odpowiednia wladza polska.

Arlykul S.

Ustqp 2 artykulu i oraz artykuly 2, 4 i 5 bqdzie siq stosowa6 analogicznie, a artykul 2 z tem
zastrzeieniem, ie sprawy dotycz~ce rozdzialu podatk6w, o ile wladza niemiecka ma je odda6
wladzy polskiej, maj4 by6 oddane Wojew6dztwu w Katowicach a w przypadku odwrotnym pre-
zesowi rejencji w Opolu. Po wyznaczeniu w przypadku § 58 ustawy o og6lnej administracji
kraju z dnia 30. lipca 1883 lub spowodowaniu wyznaczenia wlagciwej wladzy, wymienione wyzej
urzqdy podajq je wladzom powolanym wedlug niniejszego ukladu do dalszego prowadzenia.

Artykul 9.

Zastrzega siq ewentualne rozliczenia pomi~dzy gminami i zwizkami gminnemi, konieczne na
skutek przeprowadzenia przewodu dotyczqcego rozdzialu podatk6w. W razie potrzeby winien
by6 co do tego zawarty osobny ukiad.
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III.

BESCHLUSSVERFAHREN.

Artikel Io.

Fir die Beschlussverfahren (§§ 115 bis 126 des Gesetzes fiber die allgemeine Landesverwaltung
vom 30. Juli 1883 sowie § 142 des a1gEmeinen Berggesetzes fur die Preussischen Staaten vom 24.
Juni 1865 in Verbir dung mit § 15o des Gesetzes ijber die Zustdndigkeit der Verwaltungs- und
Verwaltungsgerichtsbeh6rden vom i. August 1883. Preussische Gesetzsamml. S. 237), gelten die
Bestimmungen der Artikel I bis 5 sinngemass.

IV.

SCHWEBENDE RECHTSMITTELVERFAHREN IN REICHS- UND IN STAATSSTEUERANGELEGENHEITEN,

Arlikel ii.

Auf schwebende Rechtsmittelverfahren in Reichs- und in Staatssteuerangelegenheiten finden,
soweit es sich um Veranlagungen aus der Besatzungszeit handelt, die Bestimmungen der Artikel
i bis 3 und 5 sinngemd.sse Anwendung.

Artikel 12.

Massgebend ffir die 6rtliche Zustdndigkeit der zur Entscheidung berufenen Beh6rden ist bei
natfirlichen Personen der Wohnsitz oder in Ermangelung eines solchen der Aufenthalt, bei juri-
stischen Personen der Sitz der Verwaltung zur Zeit des Ueberganges der Staatshoheit.

Artikel 13.

Soweit in den im Artikel ii bezeichneten Rechtsmittelverfahren auf eine Ermassigung von
Reichs- oder Staatssteuern oder auf Freistellung von ihnen erkannt wird, zahlt jeder der beiden
vertragschliessenden Teile die auf Grund der Entscheidungen seiner Beh6rden zu erstattenden
Betrfge. Eine gegenseitige Abrechnung findet nicht statt.

V.

SCHWEBENDE RECHTSMITTELVERFAHREN IN KIRCHENSTEUERSACHEN.

Artikel 14.

Auf schwebende Rechtsmittelverfahren in Kirchensteuersachen 'finden die Bestimmungen
der Artikel i bis 5 und, soweit es sich urn eine Steuerverteilung handelt, die Bestimmungen der
Artikel 6 bis 8 sinngemasse Anwendung.
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III.

POSTi-POWANIE UCHWALOWE.

Artykul io.

Co do postqpowania uchwalowego (§§ 115-126 ustawy o og6lnej administracji kraju z dnia
30. lipca 1883, jako tez § 142 og6lnej ustawy g6miczej dla pafistw pruskich z dnia 24. czerwca
1865 w zwiozku z § 150 ustawy o wlagciwo~ci wladz administracyjnych i administracyjnos~do-
wych z dnia i. sierpnia 1883 - (zbi6r ustaw pruskich str. 237) - obowiqzujq analogicznie posta-
nowienia artykul6w 1-5.

IV.

WISZACE PRZEWODY WSKUTEK §RODK6W PRAWNYCH W SPRAWACH PODATK6W RZESZY I PODATK6W
PASTWOWYCH.

Artykul ii.

Do wiszqcych przewod6w wskutek rodk6w prawnych w sprawach podatk6w Rzeszy i podat-
k6w paiistwowych majl analogiczne zastosowanie postanowienia artykul6w 1-3 i 5, o ile chodzi
o rozklady z czasu okupacji.

Artykul 12.

Dla miejscowej wlaciwogci wladz powolanych do rozstrzygania jest miarodajne co do os6b
fizycznych miejsce zamieszkania, a w braku tegoi miejsce pobytu, co do os6b prawnych siedziba
zarzqdu w chwili przejgcia suwerenno~ci.

Arlykul 13.

0 ile w przewodach wskutek rodk6w prawnych, wymienionych w artykule ii, orzeczono
znitenie podatk6w Rzeszy lub podatk6w pafistwowych albo uwolnienie od nich, natenczas kaida
z ukladajqcych siq stron placi kwoty, kt6re majo by6 zwr6cone na podstawie rozstrzygniQ6 jej
wladz. Wzajemne rozliczenie nie ma miejsca.

V.

WISZACE PRZEWODY NA SKUTEK §RODK6W PRAWNYCH W SPRAWACH PODATK6W KOSCIELNYCH.

Artykul 14.

Do wiszlcych przewod6w na skutek grodk6w prawnych w sprawach podatk6w kocielnych
majl analogiczne zastosowanie postanowienia artykul6w 1-5, a o ile chodzi o rozdzial podatk6w
postanowienia artykul6w 6-8.

No. 656



374 Socitd des Nations - Recuei des Trait&. 1924

VI.

SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel 15.

i. Alle Verfahren, die nach diesem Abkommen von einer anderen als der sie bisher bearbei-
tenden Beh6rde fortzufiihren sind, gelten als von dem Tage des Ueberganges der Staatshoheit im
abgetretenen Gebiete (15. Juni 1922) ab bis zum Ablauf eines Monats nach dem Inkrafttreten dieses
Abkommens als unterbrochen.

2. In solchen unter dieses Abkommen fallenden Angelegenheiten ffir deren Behandlung infolge
des Ueberganges der Staatshoheit ein Wechsel in der Zustandigkeit der Beh6rden eingetreten ist,
gelten fuir den im Abs. I bezeichneten Zeitraum alle Fristen als unterbrochen, die fiur die Einlegung
von Rechtsmitteln j eder Art (Einspriiche, Antrdge auf miindliche Verhandlung, Klagen, Berufungen,
Revisionen, Antrlge auf Wiederaufnahme des Verfahrens, Beschwerdcn, Antrbge auf Beschluss-
fassung durch das Kollegium usw.) vorgeschricben sind. Ist in einer Angelegenhcit der
vorbezeichnctcn Art, wdhrend die Frist unterbrochen war, im ibrigen abcr innerhalb des
sonst fbr die Einlcgung des Rechtsmittels vorgeschriebenen Zeitraums das Rechtsmittel bei
der Beh6rde eingelhg- woreen, die vor dem Uebergange der Staatshoheit zustdndig war, so gilt
die Frist als gewahrt. Nachdem die Fristunterbrechung ihr Ende erreicht hat, mflssen alle
Rechtsmittel bei den nunmehr zustandigen Beh6rden eingelegt werden.

Artikel 16.

Dieses Abkommen soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen sobald wie m6glich
ausgetauscht werden. Das Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.

Geschehen in doppelter Ausfertigung je in deutscher und in polnischer Sprache in Posen,

am 26. August 1922.

(Gez.) Dr. PAUL ECKARDT.
(Gez.) Dr. GOTTFRIED SCHWENDY.
(Gez.) Dr. ZYGMUNT SEYDA.

No 656



1924 League of Nations - Treaty Series. 375

VI.

POSTANOWIENIA KOIkCOWE.

Artykul 15.

i. Wszystkie przewody, kt6re wedlug niniejszego ukladu majo by6 dalej prowadzone przez
inn4 wladzQ ni± tq, kt6ra dotychczas je opracowywala, uwaia siq za przerwane od dnia przejkcia
suwerennokci na odstlpionym obszarze (15. czerwca 1922) do kofica jednego miesi4ca po wej~ciu
w iycie niniejszego ukladu.

2. W takich pod niniejszy ukiad podpadaj~cych sprawach, do traktowania kt6rych skutkiem
przej~cia suwerennosci zaszla zmiana wlakciwokci wladz, na czas oznaczony w ustqpie i uwaia
siQ za przerwane wszystkie czasokresy, kt6re przepisane sq dla zaloienia §rodk6w prawnych wszel-
kiego rodzaju (sprzeciwy, wnioski na ustn4 rozprawQ, skargi, odwolania, rewizje, wnioski na wzno-
wienie postqpowania, zatalenia, wnioski na powziqcie uchwaly przez kolegjum i t.d.). Jeieli
w sprawie wyiej oznaczonego rodzaju, kiedy czasokres byl przerwany, ale przed uplywem czaso-
kresu pozatem dla zalotenia grodka prawnego przepisanego, rodek prawny zalo~ono u tej wtadzy,
kt6ra byla wlaciw4 przed przej ciem suwerennogci, natenczas uwaia siq czasokres za zachowany.
Skoro przerwa czasokresu dobiegla kofica, musz4 by6 wszystkie grodki prawne zalo~one u wladzy
odtqd wla~ciwej.

Artykul 16.

Niniejszy uktad bqdzie ratyfikowany a dokumenty ratyfikacyjne bqd4 w jaknajkr6tszym
czasie wymienione. Uktad wchodzi w ycie z chwilq wymiany dokument6w ratyfikacyjnych.

Sporzzdzono w dwu oryginalach w jqzyku niemieckim i jqzyku polskim.

W Poznaniu dnia 26. sierpnia 1922.

(podp.) Dr. PAUL ECKARDT.
(podp.) Dr. ZYGMUNT SEYDA.
tpodp.) Dr. GOTTFRIED SCHWENDY.
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1 TRADUCTION.

No. 656. - ACCORD GERMANO-POLONAIS CONCERNANT LE TRANS-
FERT DES LITIGES ADMINISTRATIFS, DES AFFAIRES DE RR-
PARTITION D'IMPOTS ET DES AFFAIRES DE CONTENTIEUX
ADMINISTRATIF, AINSI QUE DES PROCE-DURES DE RECOURS
EN MATIERE D'IMPOTS DU REICH OU DE L'ETAT ET EN
MATIRE D'IMPOTS ECCL1SIASTIQUES DANS LE TERRITOIRE
PLP-BISCITAIRE DE HAUTE SILESIE, SIGNP- A POSEN LE 26
AOUT 1922.

Le GOUVERNEMENT ALLEMAND et le GOUVERNEMENT POLONAIS d6sireux, dans l'int6rft de
leurs ressortissants respectifs, de determiner la procedure ult6rieure h suivre en vue di r~glement
des litiges administratifs, des affaires de repartition d'imp6ts et des affaires de contentieux admi-
nistratif, ainsi que des procddures de recours en mati~re d'imp6ts du Reich ou de l'Etat et en
mati~re d'impts eccldsiastiques, affectds par le partage de la Haute Silsie, sont convenus de con-
clure des accords h ce sujet et ont ddsign6 h cet effet pour pl~nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND:

M. le Dr Paul ECKARDT, Ministre pl6nipotenti,-ire;
M. le Dr Gottfried SCHWENDY, Prdsident de police

LE GOUVERNEMENT POLONAIS :

M. le D r Zygmunt SEYDA, Sous-Secrdtaire d'Etat.

Les pldnipotentiaires, apr~s avoir dchang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6s en bonne
et due forme, se sont mis d'accord sur les dispositions saivantes

T.

LITIGES AD.MINISTRATIFS.

Article i.

i. Les litiges acministratifs (§§ 61 h 114 de la Loi prussienne d 30 juillet 1883, concernant
l'administration g6ndrale de l'Etat. Recueil des lois prussiennes page 195, § I92a, alin~as 2 et 3,
§ I94a de la loi g~n6rale sur les mines des Etats prussiens, en date dii 24 juin 1865, telle qu'elle
a 6t6 modifide par la loi du 14 juillet 1905. Recueil des lois prussiennes, p. 307, du 28 juillet 19o9.
Recueil des lois prussiennes, p. 677 et du 6 aofit 1921. Recueil des lois prussiennes, p. 486) originaires
du territoire pl6iiscitaire de Haute Sildsie, qui 6taient pendants h la date du transfert h la Pologne
de la souverainet6 sur la portion du territoire plbiscitaire de Haute Sil~sie devenu polonais, et
n'6taient pas encore entrds en force de chose jugde h la date de la mise en vigueur du prdsent Accord,

1 Traduit par le Secrtariat de la Socidtd des Nations.
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I TRANSLATION.

No. 656. - GERMAN-POLISH AGREEMENT REGARDING THE TRANS-
FER OF CASES RELATING TO ADMINISTRATIVE DISPUTES,
ALLOCATION OF TAXES AND ADMINISTRATIVE DECISIONS
IN THE UPPER SILESIAN PLEBISCITE AREA, AND ALSO REGARD-
ING THE TRANSFER OF LEGAL RECOURSE PROCEEDINGS IN
MATTERS OF IMPERIAL AND STATE TAXATION AND CHURCH
DUES, SIGNED AT POSEN, AUGUST 26, 1922.

The GERMAN and POLISH GOVERNMENTS, desiring in the interest of the respective populations
to settle the question of the continuation of such cases relating to administrative disputes, the
allocation of taxes and administrative decisions, and also of such legal recourse proceedings in
matters of Imperial and State taxation and church dues as are affected by the partition of Upper
Silesia, have decided to conclude an Agreement on these matters and for this purpose have appointed
as their plenipotentiaries

THE GERMAN GOVERNMENT:

Dr. Paul ECKARDT, Minister plenipotentiary;
Dr. Gottfried SCHWENDY, Chief Commissioner of Police (Polizeiprdisident)

THE POLISH GOVERNMENT:

Dr. Zygmunt SEYDA, Under-Secretary of State.

The plenipotentiaries, having communicated their full powers, which were found in good and
due form, agreed to the following provisions:

I.

CASES RELATING TO ADMINISTRATIVE DISPUTES.

Article I.

(i) Proceedings with regard to administrative disputes (paragraphs 61-114 of the Prussian
law regarding the general administration of the State, dated July 30, 1883. Prussian Statute-
Book, p. 195, paragraph i92a, sub-paragraphs 2 and 3 and paragraph I94a of the Public Mines
Law for the Prussian States, dated June 24, 1865, as set forth in the Statutes of July 14, 1905.
Prussian Statute-Book, p. 307, July 28, i9o9. Prussian Statute-Book, p. 677, and August 6,
1Q2I. Prussian Statute-Book, p. 486) in the Upper Silesian plebiscite area, pending at the time of
the transfer to Poland of sovereignty over that part of the Upper Silesian plebiscite area which
has become Polish, and in regard to which no final judgment had been given at the time of the

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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seront poursuivis par l'autorit6 allemande ou polonaise qui serait comptente si le litige n'avait
6t4 pendant qu'apr~s la remise du territoire c~d&

2. Les litiges administratifs pendants devant une instance sup6rieure seront poursuivis par
1instance sup~rieure correspondante.

Article 2.

Si un litige administratif doit, aux termes de l'article i, 6tre poursuivi par une autre autorit6
que l'autorit6 par devant laquelle il 6tait pendant jusqu'alors, cette derni~re devra le transfdrer
d'office avec tous les dossiers et autres pikes s'y rapportant, h la nouvelle autorit6 comp6tente.

Aucun remboursement rciproque des frais occasionnds par la procddure antdrieure n'aura
lieu. Les frais d'expddition des dossiers seront supportds par F'autorit6 exp~ditrice.

Article 3.

i. Les autorit~s gouvernementales on communales, ou autres entitds publiques, qui seraient
comptentes si l'affaire n'avait td introduite qu'apr&s la remise h la Pologne du territoire cd,
sont substitudes aux autoritds gouvernementales ou communales, ou autres entitds publiques,
jusqu'alors parties h l'affaire.

2. Au cas oh un Commissaire se serait port6 partie au proc~s en vue de dfendre les int6rts
de l'Etat (§ 74, al. 3 de la loi du 30 juillet 1883 sur 1'administration gdn6rale de l'Etat), ce Commis-
saire disparait s'il est 6tranger, an regard des autorit6s dsormais compdtentes aux termes de
l'article 1. 11 appartient h l'autorit6 qui serait comp6tente pour ddsigner un Commissaire si 'affaire
avait t6 lide apr~s le partage, de designer on non un nouveau Commissaire.

Article 4.

Les deux Parties contractantes s'engagent h assurer 1'exdcution de toutes les sentences relatives
h des litiges administratifs entrds en force de chose jugde avant le transfert de la souverainetd ou
qui 6taient entrds en force de chose jug&e dans les litiges administratifs d6jt pendants au moment
du transfert de la souverainet6, pour autant que ces sentences impliquent un remboursement de
droits, de contributions ou d'imp6ts de toute nature.

Article 5.

i. A I'6gard des litiges administratifs qui doivent tre transfdrds aux termes de l'article 2,
les deux Parties contractantes s'engagent h se prker mutuellement assistance, en procddant h l'au-
dition de timoins on d'experts sur commission rogatoire, en se communiquant h titre de pr&t des
dossiers on en mettant h la disposition des autorit6s int&ess6es des copies certifiees de ces dossiers,
ou en fournissant les renseignements officiels demand@s.

2. Les commissions rogatoires devront ftre transmises par l'intermddiaire de Commissaires
gdn6raux de transfert des deux Parties. Les autoritds requises interviendront gratuitement; seuls
les ddbours en esp&es seront remboursds.
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coming into force of this Agreement, shall be continued by such German or Polish authorities as
would be competent, had the proceedings been instituted only after the transfer of the ceded terri-
tory.

(2) Any such proceedings relating to administrative disputes pending in a higher Court
shall be continued before the corresponding higher Court.

Article 2.

Cases relating to administrative disputes shall, provided the proceedings are to be continued
in accordance with Article I by another authority, be transferred ex officio by the authorities
before whom the proceedings are pending to the new competent authority, together with all records
and other relevant documents. No claim shall be made for repayment by either party of any costs
incurred in respect of the previous proceedings. The costs of transmitting documents will be borne
by the authority forwarding the documents.

Article 3.

(i) Government authorities, municipal authorities, or other public corporate bodies, which
are parties to proceedings relating to administrative disputes shall be replaced by such Government
authorities, municipal authorities or other public corporate bodies as would be competent if the
proceedings had not been instituted until after the transfer of the ceded territory to Poland.

(2) When one of the parties is an official representing the public interest (paragraph 74,
sub-paragraph 3 of the law regarding the general administration of the State of July 30, 1883)
he shall immediately withdraw from the proceedings if he is an alien as regards the authorities
which, in accordance with Article i, are now competent to deal with the case. The appointment
of a new reprcsentative shall be left to uch a thorities as would be ccmpetent to make the
appointment if the legal proceedings had been instituted after the partition.

Article 4.

The two Contracting Parties mutually undertake to execute all judgments in proceedings
relating to administrative disputes which acquired the force of law before the transfer of sovereignty
or were legally valid in cases relating to administrative disputes pending at the time of the transfer
of sovereignty, when claims for the reimbursement of fees, charges or dues of any description were
founded on such judgments.

Article 5.

(i) In proceedings relating to administrative disputes which are to be transferred in accordance
with Article 2, the two Contracting Parties undertake to give each other legal assistance as regards
the hearing of witnesses and experts, the lending of relevant documents or the supplying of certified
true copies of extracts from these documents, and the communication of official information.

(2) Application for legal assistance shall be made through the general transfer commissioners
of the two Parties. The authorities shall receive no payment for their services, but sums actually
spent will be refunded.
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II.

AFFAIRES DE R1tPARTITION D'IMP6TS.

Article 6.

Les proc6dures relatives h des affaires de repartition d'imp6ts (§ 71 de la loi prussienne du 14
juillet 1893 sur les imp6ts communaux. Recueil des lois prussiennes p. 152) dans lesquelles des com-
munes ou des cercles du territoire pl6biscitaire de Haute Sil~sie sont int~ress~s et qui n'6taient
pas encore entr6es en force de chose jugde h la date du transfert de la souverainetd, seront poursuivies,
pour autant qu'il s'agit exclusivement de communes ou de cercles situ6s dans la partie de la Haute
Sil~sie devenue polonaise, par l'autorit6 polonaise qui serait comp~tente si l'affaire n'avait 6t6
lide qu'apr~s la remise du territoire c~d6 A la Pologne.

Article 7.

i. Si des communes ou des cercles allemands sont impliqu~s concurremment avec des com-
munes ou des associations communales de la Haute Silsie polonaise dans une affaire de rdpartition
d'imp6ts encore pendante, la proc6dure sera poursuivie par l'autorit6 devant laquelle cUe se trou-
vait pendante h la date du passage de la souverainet6.

2. Si toutefois le total des sommes r~clam~es aux contribuables, au titre de l'imp6t sur le revenu,
par les communes ou les cercles allemands int6ress6s, est sup~rieur au total des sommes rdclam~es
au m~me titre par les communes on les cercles polonais int6ress6s, la procedure, si elle 6tait pendante
h la date du transfert de la souverainet6 par devant une autorit6 devenue polonaise dans l'intervalle,
ne sera pas poursuivie par cette autorit6, mais par l'autorit6 allemande compdtente pour les commu-
nes ou les cercles allemands int~ress~s. Dans le cas inverse, la procedure se poursuivra par devant
l'autorit6 polonaise correspondante.

Article 8.

L'alin~a 2 de l'article i, ainsi que les articles 2, 4 et 5 sont 6galement applicables mutatis
mutandie, l'article 2, toutefois, 6tant entendu que si les -affaires de repartition d'imp6ts doivent
8tre transfdrees par une autorit6 allemande h une autorit6 polonaise, elles seront adress~es h la
Vo'vodie de Kattowitz, et, dans le cas inverse, au President de gouvernement d'Oppeln. Ces auto-
rites les retransfdreront aux autorit6s qualifi6es aux termes du present Accord pour les poursuivre,
apr~s avoir, dans le cas du § 58 de la loi du 30 juillet 1883 sur 1'administration de l'Etat, ddsign6
ou fait d6signer l'autorit6 comptente.

Article 9.

Le cas 6chdant, des r~glements de compte entre communes et associations communales pour-
ront 6tre r~servs si l'ex6cution de la sentence intervenue dansl'affaire de r6partition d'imp6ts
le rend n~cessaire. Au besoin, un accord spdcial sera conclu h ce sujet.
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II.

CASES RELATING TO THE ALLOCATION OF TAXES.

Article 6..

Proceedings relating to the allocation of taxes (paragraph 71 of the Prussian municipal taxes
law of July 14, 1893 - Prussian Statute-Book, p. 152 -) in which communes or districts (Kreise)
of the Upper Silesian plebiscite area are interested parties, and in which, at the time of the transfer
of sovereignty, final judgment had not been pronounced, shall, in so far as the cases dealt with
refer exclusively to communes or districts in the part of Upper Silesia which has become Polish,
be continued by such Polish authorities as would be competent if the pioceedings had not been
instituted until after the transfer of the ceded territory to Poland.

Article 7.

(i) If in addition to communes or unions of communes in Polish Upper Silesia, German
communes or districts are also parties to proceedings relating to the allocation of taxes which are
still pending, such proceedings shall be continued by the authorities who were dealing with the
proceedings at the time of the transfer of sovereignty.

(2) If, however, the total amount of the income tax in respect of which the taxpayer is assessed
by the German communes or districts concerned is greater than the total amount of income tax
claimed by the Polish communes or districts concerned, and if at the time of the transfer of sove-
reignty the proceedings were pending before an authority which in the meantime has become
Polish, these proceedings shall be continued, not by the latter authorities, but by such German
authorities as are competent in respect of the German communes or districts concerned. Conversely,
proceedings shall be continued by the corresponding Polish authority.

Article 8.

Article i, sub-paragraph 2, and Articles 2, 4 and 5 shall apply mutatis mutandiz : Article 2
with the proviso that cases relating to the allocation of taxes shall be handed over to the Voivode-
ship in Kattowitz if the transfer has to be made from a German to a Polish authority, and to the
Regierungspraesident (Governor of the province) in Oppeln, if the transfer has to be made from a
Polish to a German authority. The above-mentioned olticials shall pass on these cases to the
authorities which, in accordance with this Agreement, are qualified to continue the proceedings,
after they have appointed or caused to be appointed the competent authorities in the case provided
for in paragraph 58 of the general law regarding the Administration of the State of July 30, 1883.

Article 9.

Any settlement of accounts between communes and unions of communes necessitated by the
execution of proceedings relating to the allocation of taxes shall be reserved. If necessary, a special
agreement shall be concluded to deal with these matters.
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III.

PROCtDURES CONTENTIEUSES (Beschlussverfahren).

Article io.

Les dispositions des articles I i 5 sont applicables, mutatis mutandis, aux procddures conten-
tieuses administratives dites Beschlussverfahren (§§ 115 h 126 de la loi du 30 juillet 1883 sur lFad-
ministration g~n~rale de l'Etat et § 142 de la loi g6ndrale sur les mines des Etats prussiens, en
date du 24 juin 1865, rapproch6s du § 15o de la loi du Ier aofit 1883 sur la competence des auto-
ritds administratives et des tribunaux administratifs. Recueil des lois prussiennes, p. 237).

IV.

PROCP-DURES DE RECOURS PENDANTES EN MATItRE D'IMPOTS DU REICH OU DE L'ETAT.

Article i I.

Les dispositions des articles I h 3 et de l'article 5 sont applicables, mutatis mutandis, en proc&
dures de recours pendantes en matire d'imp6ts du Reich ou de l'Etat, pour autant qu'il s'agit
d'impositions datant de la pdriode d'occupation.

Article 12.

La comp6tence territoriale des autorit6s qualifi~es pour connaitre des recours en question
est d6termin6e, dans le cas de personnes physiques, par le domicile ou, h d6faut de domicile, par le
lieu de s~jour, et dans le cas de personnes morales, par le si~ge de 1'administration h la date du trans-
fert de la souverainet6.

Article 13.

Lorsque les sentences prononc~es dans les procedures de recours vis6es h l'article ii stipulent
une r~duction ou une exoneration des imp6ts du Reich ou de l'Etat, chacune des deux Parties
contractantes rembourse les sommes h restituer en vertu de la sentence prononc~e par ses autoritds.
Ces remboursements ne donneront lieu h aucun r~glement de compte entre les Parties.

V.

PROC1tDURES DE RECOURS PENDANTES EN MATIERE D'IMP6TS ECCLtSIASTIQUES.

Article 14.

Les dispositions des articles 1-5 sont applicables aux proc6dures de recours pendantes en ma-
ti~re d'imp6ts eccl6siastiques, et pour autant qu'il s'agit d'une r6partition d'imp6ts, les dispositions
des articles 6-8, mutatis mutandis, sont applicables.
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III.

ADMINISTRATIVE DECISION PROCEDURE (Beschlussverfahren).

Article Io.

The provisions of Articles I to 5 shall apply mutatis mutandis to proceedings in respect of admi-
nistrative decisions (paragraphs 115-126 of the law regarding the general administration of the
State, dated July 30, 1883, and also paragraph 142 of the General Mines Law for the Prussian
States, dated June 24, 1865, in conjunction with paragraph 150 of the law relating to the com-
petence of the administrative authorities and administrative coart authorities of August I, 1883
- Prussian Statute-Book, p. 237).

IV.

LEGAL RECOURSE PROCEEDINGS PENDING IN MATTERS OF IMPERIAL AND STATE TAXATION.

Article ii.

The provisions of Articles I to 3 and of Article 5 shall apply mutatis mutandis to legal recourse
proceedings pending in matters of Imperial and State taxation if the assessments were made during
the occupation period.

Article 12.

The local competence of the authorities qualified to give decisions shall be determined in the
case of individuals by the domicile of the latter or, failing such domicile, their place of residence,
and in the case of legal persons by the seat of the administration at the time of the transfer of
sovereignty.

Article 13.

When judgments in the legal recourse proceedings specified in Article ii provide for a reduction
of, or exemption from, Imperial or State taxes, each of the two Contracting Parties shall pay such
amounts as have to be reimbursed in accordance with the decisions of its authorities. No statement
of accounts shall be drawn up between the two Parties.

V.

LEGAL RECOURSE PROCEEDINGS PENDING IN RESPECT OF CASES RELATING TO CHURCH DUES.

Article 14.

The provisions of Articles I to 5 shall apply to pending legal recourse proceedings in cases
relating to church dues, and, if the question is one of the allocation of taxes, the provisions of Articles
6 to 8 shall apply mutatis mutandis.
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VI.

DISPOSITIONS FINALES.

Article 15.

i. Toutes les procddures qui, aux termes du prdsent Accord, devront 6tre poursuivies par une
autre autorit6 que celle qui les a instruites jusqu'ici, sont consid6r6es comme suspendues h partir
du jour du transfert de la sQuverainet6 dans le territoire c~d6 (15 juin 1922) jusqu'h l'expiration
d'un mois apr~s la mise en vigueur du present Accord.

2. Au regard des affaires visdes par le pr6sent AcCord pour lesquelles le transfert de la souverai-
net6 a entran un changement dans la comp6tence des autoritds, tous les d6lais prescrits pour la
formation des recours de toute nature (oppositions, demandes tendant h ce que l'affaire soit soumise
hun d~bat oral, actions, appels, pourvois en cassation, demandes de revision, pourvois, demandes
tendant h ce que l'affaire soit soumise h une d6libdration in pleno, etc.) sont consid6r~s comme
suspendus pendant la p~riode stipul~e h l'alin~a i. Si, dans une affaire de l'espce vis~e ci-dessus,
le recours a 6t6 form6 pendant la suspension du d6lai, mais autrement dans le terme prescrit pour
la formation du recours, par devant l'autorit6 qui 6tait comp~tente avant le transiert de la souve-
rainet6, le d~lai sera considdr6 comme observ6.

Lorsque la suspension du d~lai aura pris fin, tous les recours devront 6tre form~s par devant
les autorit6s d6sormais comptentes.

Article 16.

Le prdsent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratitication seront 6chang~s dans le plus
bref d~lai possible.

Le present Accord entrera en vigueur ht la date de l'change des instruments de ratification.

Fait en double expedition, en langue allemande et en langue polonaise, At Posen, le 26 aofit 1922.

(Sign6) D r PAUL ECKARDT.

(Sign6) Dr GOTTFRIED SCHWENDY.

(Signd) Dr ZYGMUNT SEYDA.
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VI.

FINAL PROVISIONS.

Article 15.

(i) All proceedings, which in accordance with this Convention are to be continued by autho-
rities other than those which had previoasly dealt with them, shall be considered as suspended
as from the date of the transfer of sovereignty in the ceded territory (June 15, 1922) until the
expiration of one month after the coming into force of this Agreement.

(2) In cases coming within the scope of this Agreement in respect of which the transfer of
sovereignty has led to a change in the competence of the authorities dealing with them, the time
limits prescribed for legal recourse of every description (protests, applications for oral p'eadings,
bringing of actions, appeals, re-hearings, applications for the reopening of proceedings, complaints,
applications for a hearing in pleno, etc.), shall be regarded as suspended for the period specified
in sub-paragraph i above, If, however, during the period in which the time limit was suspended,
but otherwise within the period prescribed for legal recourse, legal recourse in a case of the nature
described above was instituted before the authority competent prior to the transfer, of sovereignty,
the time limit shall be regarded as having been observed. After the period of suspension has expired,
all legal recourse must be instituted before the authorities now competent to deal with such cases.

Article 16.

The present Agreement shall be ratified and the instrmnents of ratification shall be exchanged
as soon as possible. The Agreement shall come into force with the exchange of the instruments
of ratification.

Done in duplicate, in the German and Polish languages, at Posen, on August 25, 1922.

(Signed) Dr. PAUL ECKARDT.
(Signed) Dr. GOTTFRIED SCHWENDY.
(Signed) Dr. ZYGMUNT SEYDA.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 657. - ERGANZUNGSABKOMMEN I ZU DEM DEUTSCH-RUSSI-
SCHEN (BEREINKOMMEN 2, GESCHLOSSEN ZU RAPALLO 16.
APRIL 1922, GEZEICHNET ZU BERLIN, 5. NOVEMBER 1922.

Texte olficiel allemand communiqui par le Consul
d'Allemagne a Gendve3. L'enregistrement de
cet accord a eu lieu le 18 juillet 1924.

German official text commuicated by the Ger-
man Consul at Geneva 3. The registration of
this Agreement took place July 18, 1924.

Der Bevollmichtigte DER DEUTSCHEN REGIERUNG, n~mlich der Ministerialdirektor im Aus-
wdrtigen Amte Freiherr von MALTZAN und der Bevollmichtigte DER REGIERUNG DER UKRAI-
NISCHEN SOZIALISTISCHEN SOWIET-REPUBLIK, namlich Herr Waldemar AUSSEM, Mitglied des
Allukrainischen Zentralexekutivausschusses, sowie der Bevollmachtigte DER REGIERUNG DER
SOZIALISTISCHEN SOWJET REPUBLIK VON WEISSRUSSLAND, SOZIALISTISCHEN SOWJET REPUBLIK

VON GEORGIEN, ASERBEIDSCHANER SOZfILISTISCHEN SOWJET REPUBLIK, SOZIALISTISCHEN SOWJET
REPUBLIK VON ARMENIEN, REPUBLIK DES FERNEN OSTENS, namlich der bevollmachtigte Vertreter
und Botschafter der RUSSISCHEN SOZIALISTISCHEN F6DERATIVEN SOWJET REPUBLIK in Berlin
Herr Nikolaus KRESTINSKI,

sind nach Vorlegung ihrer in guter und gehbriger Form befundenen Vollmachten fiber nach-
stehende Bestimmungen iibereingekommen:

Artikel i.

Der in Rapallo am 16. April 1922 unterzeichnete Vertrag zwischen dem Deutschen Reiche
und der Russischen Sozialistischen F6derativen Sowjet Republik soll auch im Verhdltnis zwischen
dem Deutschen Reiche einerseits und

i. der Ukrainischen Sozialistischen Sowjet Republik,
2. der Sozialistischen Sowjet Republik von Weissrussland,
3. der Sozialistischen Sowjet Republik von Georgien,
4. der Aserbeidschaner Sozialistischen Sowjet-Republik,
5. der Sozialistiscten Sowjet Republik von Armenien,
6. der Republik des Fernen Ostens,
- nachstehend als mit der R. S. F. S. R. verbindete Staaten bezeichnet - anderseits ent-

sprechende Anwendung finden. Hinsichtlich des Artikel 2 des Vertrags von Rapallo gilt dies ffir
die bis zum 16. April 1922 erfolgte Anwendung der dort bezeichneten Gesetze und Massnahmen.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu . Berlin,
le 26 octobre 1923.

2 Vol. XIX, page 247 de ce Recueil.
3 Voir renvoi vol. II page 6o de ce Recueil.

1 The exchange of ratifications took place at
Berlin, October 26, 1923.

2 Vol. XIX, page 247, of this Series.
3 See loot note. Vol. II page 6o of this Series.
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Artikel 2.

Es besteht zwischen der Deutschen Regierung und der Regierung der Ukrainischen Sozia-
listischen Sowjet Republik Einigkeit dartiber, dass die Feststellung und Verrechnung derjenigen
Fordcru- gen vorbehalten bleibt, welche etwa zugunsten der Deutschen Regierung oder der Ukrai-
nischen Regierung nach Beendigung des Kriegszustandes zwischen Deutschland und der Ukraine
- und zwar in dem Zeitraum, wdhrend dessen deutsche Truppen in der Ukraine anwesend
waren - entstanden sind.,

Artikel 3.

Die Angeh6rigen des einen der vertragschliessenden Teile, die sich auf dem Gebiete des anderen
Teiles befinden, geniessen dort vollen Rechtsschutz ihrer Person nach Massgabe des V61kerrechts
und der allgemeinen Gesetze des Aufenthaltstaats.

Den deutschen Reichsangeh6rigen, die sich unter Beachtung der passgesetzlichen Vorschriften
auf das Gebiet der mit der R. S. F. S. R. verbiindeten Staaten begeben oder sich zur Zeit bereits
dort auflialten, wird die Unverletzlichkeit ihres gesamten mitgefiihrten sowie des auf dem Boden
der mit der R. S. F. S. R. verbiindeten Staaten erworbenen Eigentums gewdhrleistet, sofern der
Erwerb und die Verwendung desselben den Gesetzen des Aufenthaltsstaats oder den mit den
zuztdndigen Organen desselben besonders getroffenen Vereinbarungen entspricht. Fur die Ausfuhr
des in den mit der R. S. F. S. R. verbtindeten Staaten erworbenen Vermbgens sind, soweit nicht
besondere Vereinbarungen getroffen werden, die Gesetze und Vorschriften der mit der R. S. F. S. R.
verbfindeten Staaten massgebend.

Artikel 4.

Die Regierungen der mit der R. S. F. S. R. verbfindeten Staaten sind berechtigt, in Deutsch-
land an denjenigen Orten, wo sich ihre diplomatische Vertretung oder eine ihrer Konsularbeh6rden
befindet, staatliche Handelsstellen einzurichten, welche dieselbe Rechtsstellung haben sollen wie
die russische Handelsvertretung in Deutschland. In diesem Falle sind sie verpflichtet, alle Rechts
handlungen als verbindlich fir sie anzuerkennen, die entweder der Leiter ihrer Handelsstelle
oder die von diesem bevollmchtigten Beauftragten, letztere im Rahmen der ihnen erteilten Voll-
machten, vornehmen.

Artikel 5.

Zur Erleichterung der wirtschaftlichen Beziehungen zwischen dem Deutschen Reiche einer-
seits und den mit der R. S. F. S. R. verbtindeten Staaten anderseits werden folgende Grundsditze
vereinbart :

i. Die zwischen deutschen Reichsangeh6rigen, deutschen juristischen Personen oder
deutschen Firmen -einerseits und zwischen den Regierungen der mit der R. S. F. S. R.
verbiindeten Staaten oder ihren im Artikel 4 genannten staatlichen Handelsstellen oder
den diesen Staaten angeh6rigen natfirlichen oder juristischen Personen oder Firmen-
anderseits abgeschlossenen Vertrige und deren wirtschaftliches Ergebnis werden nach
den Gesetzen des Staates in dem sie abgeschlossen werden, behandelt und unterliegen
der Gerichtsbarkeit dieses Staates. Diese Bestimmung erstreckt sich nicht auf die Ver-
trdge, die vor Inkrafttreten des gegenwdrtigen Vertrags abgeschlossen worden sind.

2. Die unter Ziffer i erwdhnten Vertrdge konnen mit einer Schiedklausel versehen
werden. Auch kann in ihnen die Unterwerfung unter die Gerichtsbarkeit eines der vertrag -
schliessenden Staaten vereinbart werden.
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Arlikel 6.

Die mit der R. S. F. S. R. verbiindeten Staaten gestatten den Personen, welche die deutsche
Reichsangeh6rigkeit besessen, aber verloren haben, sowie ihren Ehefrauen und Kindern die Ausreise,
wenn damit nachweislich die Uebersiedelung nach Deutschland verbunden wird.

Artikel 7.

Die beiderseitigen Vertretungen und die bei ihnen beschdiftigten Personen sind verpflichtet,
sich jeder Agitation oder Propaganda gegen die Regierung oder die staatlichen Einrichtungen
des Aufenthaltsstaats zu enthalten.

Artikel 8.

Dieser Vertrag kann in Ansehung der vorstehenden Artikel 3 bis 6 sowie in Ansehung der
entsprechenden Anwendung des Artikel 4 des Vertrags von Rapallo mit einer Frist von drei Monaten
gektindigt werden.

Die KiIndigung kann von Deutschland gegenfiber jeden einzelnen der mit der R. S. F. S. R.
verbiindeten Staaten mit ausschliessender Wirkung ftir sein Verhiltnis zu diesem und umgekehrt
von jedem einzelnen dieser Staaten gegeniiber Deutschland mit ausschliesslicher Wirkung fRr
das Verhdltnis zwischen diesem einzelnen Staate und Deutschland ausgesprochen werden.

Wird der gekiindigte Vertrag nicht durch einen Handelsvertrag ersetzt, so sind die betei-
ligten Regierungen berechtigt, nach Ablauf der Kiindigungsfrist zur Abwicklung der bereits einge-
leiteten Handelsgesch5ifte eine aus fifnf Mitgliedern bestehende Kommission einzusetzen. Die
Kommissionsmitglieder gelten als Agenten .ohne diplomatischen Charakter und haben die Abwick-
lung der Geschdifte lingstens innerhalb von sechs Monaten nach Ablauf dieses Vertrags zu erle-
digen.

Artikel 9.

Dieser Vertrag soil ratifiziert werden. Zwischen Deutschland einerseits und jedem einzelnen
der mit der R. S. F. S. R. verbiindeten Staaten anderseits werden besondere Ratifikationsurkunden
ausgetauscht werden. Mit diesem Austausch tritt der Vertrag im Verhdiltnis zwischen den am
Austausch beteiligten Staaten in Kraft.

AUSGEFERTIGT, den 5. November 1922

(L. S.) (gez.) MALTZAN.
(L. S.) (gez.) W. AUSSEM.
(L. S.) (gez.) N. KRESTINSKI.
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1 TRADUCTION.

No. 657. - ACCORD COMPLP-MEN-
TAIRE DE L'ACCORD GERMANO-
RUSSE CONCLU A RAPALLO
LE 16 AVRIL 1922, SIGNI A
BERLIN LE 5 NOVEMBRE 1922.

Le p]nipotentiaire du GOUVERNEMENT ALLE
MAND, M. le baron von MALTZAN, directeur au
Minist&re des Affaires ftrangres, et le p16ni-
potentiaire du GOUVERNEMENT DE LA R Pu-
BLIQUE SOCIALISTE DES SOVIETS DE L'UKRAINE,
M. Waldemar AUSSEMT, membre du Comit6
exdcutif central pan-ukrainien, ainsi que le
pldnipotentaire du GOUVERNEMENT DE LA RfPu-
BLIQUE SOCIALISTE DES SOVIETS DE LA RUSSIE
BLANCHE, DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DES
SOVIETS DE GtORGIE, DE LA RtPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DES SOVIETS DE L'AZERBAIDJAN, DE LA
R1tPUBLIQUE SOCIALISTE DES SOVIETS D'ARMi-
NIE, DE LA RtPUBLIQUE DE L'EXTRfME-ORIENT,
M. Nikolaus KRESTINSKI, repr6sentant pldni-
potentiaire et ambassadeur de LA RtPUBLIQUE
SOCIALISTE FtDtRATIVE DES SOVIETS DE RUS-
SIE, h Berlin

apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs,
qui ont 6t6 trouvds en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

Article I.

Le Trait6 conclu h Rapallo, le 16 avril 1922,
entre le Reich allemand et la R6publique socia-
liste f6d~rative des Soviets de Russie, sera 6gale-
ment applicable, mutatis mutandis, entre le Reich
allemand, d'une part et

i. la Rdpublique socialiste des Soviets de
l'Ukraine,

2. la R~publique socialiste des Soviets de la
Russie Blanche,

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 657. - SUPPLEMENTARY
AGREEMENT TO THE GERMAN-
RUSSIAN AGREEMENT CON-
CLUDED AT RAPALLO, APRIL
16, 1922, SIGNED AT BERLIN
NOVEMBER 5, 1922.

The plenipotentiary of the GERMAN GOVERN-
MENT, namely Freiherr von MALTZAN, Perma-
nent Under-Secretary for Foreign Affairs ; the
plenipotentiary of the SOCIALIST SOVIET RE-
PUBLIC OF THE UKRAINE, namely, Herr Walde-
mar AUSSEM, Member of the Central Executive
Committee for all Ukraine, and also the plenipo-
tentiary of the GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
SOVIET REPUBLIC OF WHITE RUSSIA, THE SO-
CIALIST SOVIET REPUBLIC OF GEORGIA, THE SO-
CIALIST SOVIET REPUBLIC OF AZERBAIJAN, THE
SOCIALIST SOVIET REPUBLIC OF ARMENIA, and
THE REPUBLIC OF THE FAR EAST, namely Herr
Nikolaus KRESTINSKI, plenipotentiary and Am-
bassador of the RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL
SOVIET REPUBLIC in Berlin,

having communicated their full powers,
which were found in good and due.form, agreed
to the following provisions

Article i.

The Treaty signed at Rapallo, on April 16,
1922, between the German Reich and the Rus-
sian Socialist Federal Soviet Republic shall
apply, mutatis mutandis, to the relations be-
tween the German Reich, on the one hand, and

(i) the Socialist Soviet Republic of the
Uklaine,

(2) the Socialist Soviet Republic of White
Russia,

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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3. la R6publique socialiste des Soviets de
G6orgie,

4. la R~publique socialiste des Soviets de
1'Azerbaidjan,

5. la R6publique socialiste des Soviets d'Ar-
mnie,

6. la R6publique de l'Extr~me-Orient,
ddsigndes ci-dessous sous le nom d'Etats allies

h la R. S. F. S. R.
Au regard de l'article 2 du Traitd de Rapallo,

il en sera de m~me en ce qui concerne l'appli-
cation qui a eu lieu jusqu'au 16 avril 1922 des
lois et mesures dsign~es dans cet article.

Article 2.

Le Gouvernement allemand et le Gouverne-
ment de la R6publique socialiste des Soviets
de l'Ukraine reconnaissent que la question des
cr~ances revendiqu~es par le Gouvernement alle-
mand ou le Gouvernement ukrainien, dont l'ori-
gine est postdrieure la cessation de l'6tat de
guerre entre les deux Parties et remonte h la
periode pendant laquelle des troupes allemandes
s~journaient en Ukraine, reste pendante, et se
r~servent de determiner le montant et d'effec-
tuer le d~compte de ces cr~ances.

Article 3.

Les ressortissants de l'une des Parties contrac-
tantes s6journant sur le territoire de l'autre
Partie y ont droit, pour leur personne, h toutes
les garanties l~gales prdvues par le droit des
gens et les lois g~n~rales de l'Etat de s~jour.

Tous les biens emport6s ou acquis sur le terri-
toire des Etats allis h la R. S. F. S. R. par
les ressortissants du Reich allemand qui se sont
rendus dans le territoire de ces Etats apr~s
s'6tre conform~s aux prescriptions l~gales rela-
tives aux passeports, ou qui y s6journent d6jh
actuellement, seront inviolables, i condition que
l'acquisition et l'emploi de ces biens soient
conformes aux lois de l'Etat de s~jour ou aux
accords sp~ciaux conclus avec les organisations
comp6tentes de cet Etat.

En l'absence d'accords sp6ciaux, l'exportation
des biens acquis dans les Etats allies la R. S.
F. S. R. sera soumise aux lois et prescriptions
de ces Etats.

(3) the Socialist Soviet Republic of Georgia,

(4) the Socialist Soviet Republic of Azer-
baij an,

(5) the Socialist Soviet Republic of Armenia
and

(6) the Republic of the Far East
- hereinafter referred to as States allied with

the R. S. F. S. R. - on the other hand. As
regards Article 2 of the Treaty of Rapallo, this
shall be valid for the application down to
April i6, 1922, of the laws and measures spec-
ified therein.

Article 2.

The German Government and the Govern-
ment of the Socialist Soviet Republic of the
Ukraine are agreed that the determination and
settlement of such claims as may have arisen
in favour either of the German Government or
of the Government of the Ukraine since the
conclusion of the btate of war between Germany
and the Ukraine during the period in which
German troops were present in the Ukraine,
shall be reserved.

Article 3.

All nationals of one of the Contracting Parties
who are resident on the territory of the other
Party shall enjoy complete legal protection of
their persons in conformity with international
law and with the general laws of the country
of residence.

Nationals of the German Reich who enter the
territory of the States allied to the R. S. F.
S. R. in conformity with the passport regula-
tions, or who are at present resident there,
shall be granted inviolability in respect of all
property taken with them and of all property
acquired on the territory of the States allied
with the R. S. F. S. R., provided that the acqui-
sition and employment of that property is in
accordance with the laws of the State of resi-
dence or with specific agreements made with
the competent authorities of that State. The
exportation of property acquired in the States
allied to the R. S. F. S. R. shall, unless otherwise
provided for in special agreements, be governed
by the laws and regulations of the States allied
to the R. S. F. S. R.
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Article 4.

Les Gouvernements des Etats allies h la R. S.
F. S. R. sont autoris~s 6tablir en Allemagne
des bureaux commerciaux officiels dans les
localit~s oii se trouve leur reprdsentation diplo-
matique ou une de leurs autorit~s consulaires.
Ces bureaux commerciaux officiels auront le
m~me statut juridique que la reprdsentation com-
merciale russe en Allemagne. Au cas oii ils
feront usage de cette facult6, lesdits gouverne-
ments seront tenus de reconnaltre la validit6
des transactions lgales pass6es par le directeur
de leur bureau commercial ou par ses fond6s de
pouvoir, ces derniers dans la limite des pou-
voirs qui leur ont 6t6 accord~s.

Article 5.

En vue de faciliter les relations 6conomiques
entre le Reich allemand d'une part et les Etats
allies h la R. S. F. S. R. de l'autre, les Parties
contractantes conviennent des principes sui-
vants :

i. Les contrats (ainsi que les effets 6co-
nomiques de ces contrats) conclus entre des
ressortissants du Reich allemand, des per-
sonnes morales allemandes ou des maisons
de commerce allemandes d'une part, et
les Gouvernements des Etats allis h la R.
S. F. S. R. ou leurs bureaux commerciaux
officiels vis~s h l'article 4, ou les personnes
physiques ou morales, ou les maisons de
commerce ressortissant h ces Etats d'autre
part, suivent les loi de l'Etat dans lequel
ils ont 6t6 conclus et ressortissent h la
juridiction de cet Etat. Cette disposition
ne s'applique pas aux contrats conclus
avant la mise en vigueur du present Trait6.

2. Les contrats visas au chiffre i peuvent
6tre accompagn~s d'une clause compromis-
soire. Ils peuvent 6galernent stipuler la ju-
ridiction de l'un des Etats contractants.

Article 6.

Les Etats allies l la R. S. F. S. R. permettent
aux personnes qui ont perdu la nationalit6 alle-
mande apr~s l'avoir poss~de, ainsi qu'h leurs
femmes et leurs enfants, de sortir du pays, si

No. 657

Article 4.

The Governments of the States allied with
the R. S. F. S. R. shall be entitled to establish,
at places in Germany where they have diplo-
matic representatives or one of their consular
agents, national trade offices which shall have
the same legal status as the Russian trade dele-
gation in Germany. In this case they shall
recognise as binding upon themselves all legal
acts performed either by the director of their
trade office or by the officials invested by him
with full powers, provided that such officials
act in accordance with the full powers granted
to them.

Article 5.

In order to facilitate economic relations be-
tween the German Reich on the one hand, and
the States allied with the R. S. F. S. R. on the
other hand, the following principles have been
laid down :

(i) All agreements concluded between
nationals of the German Reich, German
legal persons, or. German firms on the one
hand, and the Governments of the States
allied with the R. S. F. S. R., or their
national trade offices mentioned in Article
4, or individuals, legal persons, or firms
belonging to those States, on the other
hand, and also the economic effects of
such agreements, shall be dealt with
according to the laws of the State in which
they were concluded and shall be subject to
the jurisdiction of that State. This provi-
sion shall not apply to agreements which
were concluded before the coming into force
of the present Treaty.

(2) The agreements mentioned under
(i) may contain an arbitration clause.
Provision may also be made in such agree-
ments for bringing them under the juris-
diction of one of the contracting States.

Article 6.

The States allied with the R. S. F. S. R.
shall allow persons who possessed German natio-
nality but have since lost it, and also their
wives and children, to leave the country,
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elles peuvent prouver qu'elles vont aller se
fixer en Allemagne.

Article 7.

Les reprdsentants des Parties contractantes,
ainsi que les personnes occupies par eux, sont
tenus de s'abstenir de toute agitation ou propa-
gande contre le Gouvernement ou les institu-
tions nationales du pays de s6jour.

Article 8.

Le pr6sent Trait6 peut 6tre ddnonc6 moyen-
nant pr~avis de trois mois, pour autant qu'il
s'agit des dispositions contenues dans les articles
3 h 6, ou des dispositions empruntdes h l'article
4 du Trait6 de Rapallo.

La ddnonciation peut 6tre notifiie par l'Alle-
magne h l'un quelconque des Etats allids h. la
R. S. F. S. R. et n'affecter que ses rapports
avec cet Etat ; inversement, elle peut ftre noti-
fi6e h l'Allemagne par l'un quelconque de ces
Etats et n'affecter que les rapports de cet Etat
avec l'Allemagne.

Si le Trait d~nonc6 n'est pas remplac6 par
un trait6 de commerce, les Gouvernements in-
t6ress6s seront autoris6s h instituer, h l'expiration
du ddlai de d6nonciation, une commission de
cinq membres chargde de liquider les op6ra-
tions commerciales en cours. Les membres de
cette commission seront consid~rds comme de
simples agents, ddpourvus de tout caract~re
diplomatique, et devront liquider les op6rations
en cours dans un ddlai maximum de six mois h
courir du jour de l'expiration du prdsent Trait6.

Article 9.

Le prdsent Trait6 sera ratifi6. Des instruments
spdciaux de ratification seront 6chang~s entre
l'Allemagne, d'une part, et chacun des Etats
allids 5, la R. S. F. S. R.

Imm~diatement apr~s cet 6change, le prdsent
Trait6 entrera en vigueur entre les Etats ayant
pris part h l'6change.

Sign6 le 5 novembre 1922.

(L. S.)

(L. S.)
(L. S.)

provided that proof is forthcoming that they
are transferring their residence to Germany.

Article 7.

The delegations of both Parties and all per-
sons employed in connection therewith shall
refrain from any agitation or propaganda
against the Government and national institu-
tions of the country in which they reside.

Article 8.

This Treaty may, as regards the above Ar-
ticles 3 to 6, and also as regards the correspond-
ing application of Article 4 of the Treaty of
Rapallo, be denounced on three months' notice
being given.

Such denunciation may be notified by Ger-
many to any one of the States allied with the
R. S. F. S. R., to take effect only for her rela-
tions with that State and, conversely, by any
one of these States to Germany, -to take effect
only for the relations between that single State
and Germany..

If the Treaty thus denounced is not replaced
by a commercial treaty, the Governments con-
cerned shall be entitled, on the expiration of
the period of notice, to appoint a commission
of five members for the purpose of liquidating
such business transactions as have already been
commenced. The members of the commission
shall be regarded as representatives of a non-
diplomatic character and shall liquidate all
transactions at latest within six months after
the expiry of this Treaty.

Article 9.

This Treaty shall be ratified. Special in-
struments of ratification shall be exchanged be-
tween Germany on the one hand, and each one
of the States allied with the R. S. F. S. R. on
the other hand. Immediately the exchange is
made, the Treaty shall enter into force as be-
tween the States taking part in the exchange.

Done on November 5, 1922.

(Sign6) MALTZAN. kSigned)
(Sign6) W. AUSSEM. (Signed)
(Sign6) N. KRESTINSKI. (Signed)
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No. 658. - PROTOCOLE RELATIF A LA PROLONGATION DU DILAI
DES CORRECTIONS DES FAUTES D'IMPRESSION PRtVU DANS
LE PROTOCOLE FINAL DE LA CONVENTION 1 ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LA POLOGNE, DU 15 MAI 1922, CONCERNANT LA
HAUTE SILIZSIE, SIGNIZ A DRESDE LE 18 DECEMBRE 1922.

Texte o/iciel /ranfais communiqug par le Consul d'Allemagne d Gengve 2 . L'enregistrement de ce
protocole a eu lieu le 18 juillet 1924.

PROCILS-VERBAL.
Prisents
Directeur au Ministare des Affaires 6trangres, Plnipotentiaire du REICH, M. Carl von

STOCKHAMMERN ;

Ministre pl~nipotentiaire et Envoy6 extraordinaire, Plnipotentiaire de la RtPUBLIQUE DE
POLOGNE, M. Casimir OLSZOWSKI.

Les Plnipotentiaires mentionn~s ont convenu ce qui suit
Aux termes du point XXV du Protocole final de la Convention germano-polonaise, relative

la Haute Sil6sie, signde h Geneve le 15 mai 1922, i1 est stipule qu'au cas oui une erreur d'impres-
sion se serait glissde dans le texte officiel de cette Convention, les deux Gouvernements entreront
sans d~lai en pourparlers sur la demande de l'un d'eux, afin de corriger l'erreur. Le president du
Tribunal arbitral pourra 6tre invit6 h prendre part h ces pourparlers. Les corrections 6tablies d'accord
entre les repr6sentants des deux Gouvernements seront considr6es comme ayant force obligatoire
et seront publides dans les journaux officiels des deux Etats, ht savoir dans le

,Dziennik Ustaw Rzecz).pospolitey Polsliej ) et dans le , Reichsgcsetblatt >.
Cette clause n'6tant valable que jusqu'au Ier janvier 1923, les Plnipotentiaires ont, inspires

du d6sir de parfaire la dite correction avec toute la precision requise, convenu de prolonger ce
d~lai pour une p~tiode de six mois, soit jusqu'au Ier juillet 1923, sans cependant modifier en quoi
que ce soit le texte du point XXV du Protocole final susmentionn6.

Les Pl6nipotentiaires soussign~s s'engagent, au nom de leurs Gouvernements respectifs, hi
soumettre h la ratification le pr6sent proc6s-verbal, dans le d6lai le plus bref. conformfment h la
lgislation de chacun des deux Etats. Aussit6t apr~s la ratification. l'6change des instruments de
ratification devra avoir lieu h Berlin.

Fait en double exemplaire, h Dresde, le dix-huit d~cembre mil neuf cent vingt-deux.

Le Plinipotentiaire d., Reich
CARL VON STOCKHAMMERN.

I.e Plinipotentiaire de la Pologne
CASIMIR OLSZOWSKI.

'Vol. IX, page 465 de ce Recueil.
2 Voir renvoi, vol. II, page 6o de ce Recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 658. - PROTOCOL RELATING TO THE EXTENSION OF THE PERIOD
ALLOWED FOR CORRECTING PRINTING ERRORS AS PROVIDED
FOR IN THE FINAL PROTOCOL OF THE CONVENTION 2 CON-
CLUDED BETWEEN GERMANY AND POLAND, ON MAY 15, 1922,
CONCERNING UPPER SILESIA, SIGNED AT DRESDEN, DECEMBER
18, 1922.

French official text communicated by the German Consul at Geneva 3. The registration of this Protocol
took place July 18, 1924.

PROCLS-VERBAL.
Present
M. Carl von STOCKHAMMERN, Director at the Ministry for Foreign Affairs, Plenipotentiary

of the REICH;
M. Casimir OLSZOWSKI, Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary, Plenipotentiary

of the REPUBLIC OF POLAND.
The above-mentioned Plenipotentiaries agreed as follows
By the terms of Item XXV of the Final Protocol of the German-Polish Convention relating

to Upper Silesia, signed at Geneva, on May 15, 1922, it is provided that, should any printing errors
have found their way into the final text of this Convention, the two Governments shall, at the
request of either Government, forthwith enter into negotiations for the purpose of correcting
these errors. The President of the Arbitral Tribunal may be asked to take part in the negotia-
tions. The corrections agreed to by the representatives of the two Governments shall be regarded
as binding and shall be published in the Official Journals of the two States, namely, in the

" Dziennik Ustaw Rzeczypospolitey Polskiej " and in the " Reichsgesetzblatt ".
Since this clause is only valid until January I, 1923, the Plenipotentiaries, in their desire

to complete the above-mentioned corrections with all due accuracy, have agreed to extend the
period for a further six months, i.e., until July I, 1923, without, however, modifying in any way
the text of Item XXV of the above-mentioned Final Protocol.

The undersigned, Plenipotentiaries, undertake on behalf of their respective Governments
to submit the present Proc~s-Verbal for ratification at the earliest possible date, in conformity
with the laws of each of the two States.- Immediately after ratification, the exchange of the
instruments of ratification shall take place in Berlin.

Done in duplicate, at Dresden, the eighteenth December, one thousand nine hundred and
twenty-two.

The Plenipotentiary for the Reich:
CARL VON STOCKHAMMERN.

The Polish Plenipotentiary:
CASIMIR OLSZOWSKI.

' Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Vol. IX, page 465, of this Series.

See foot Note, Vol. II, Page 6o, of this Series.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 659. - 1BEREINKOMMEN 1 ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND
POLEN BETREFFEND DIE VERLANGERUNG DES F{R DIE
BERICHTIGUNG VON DRUCKFEHLERN ERLAUBTEN ZEITRAU-
MES, VORGESEHEN IM SCHLUSSPROTOKOLL DES VERTRAGES 2

VOM 15. MAI 1922 ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND POLEN
BETREFFEND OBERSCHLESIEN, GEZEICHNET IN BERLIN
AM 14. JULI 1923.

Textes of.iciels allemand et polonais communiquds par le Consul d'Allemagne d Gendve 3. L'enregistre-
ment de cel Accord a eu lieu le 18 ju'dlet 1924.

Die unterzeichneten Bevollmdchtigten des DEUTSCHEN REICHS und der REPUBLIK POLEN,
nfimlich :
Fr das DEUTSCHE REICH:

Herr Karl von STOCKHAMMERN, wirklicher Geheimer Legationsrat und Ministerialdirektor
im Auswartigen Amte in Berlin,

ffir die REPUBLIK POLEN :

Herr Kazimierz OLSZOWSKI, bevo'lmdchtigter Minister und Ausserordentlicher Gesandter
de Republik Polen in Berlin,

sind fiber folgendes fibereingekommen:
In Punkt XXV des Schlussprotokolls des am 15. Mai 1922 in Genf geschlossenen deutsch-

polnischen Abkommens i ber Oberschlesien wird fuir den Fall, dass der antliche Text dieses Ab-
kommens einen Druckfehler aufweisen sollte, bestimmt, dass die beiden Regierungen, sobald eine
von ihnen es wuinscht, unverzfiglich in Errterungen ilber die Beseitigung des Druckfehlers eintreten
sollen. Der Prr sident des Schiedsgerichts kann gebeten werden, an den Erirterungen teilzunehmen.
Die von den Vertretel-n der beiden Regierungen festgestellten Verbesserungen sollen verbindliche
Kraft haben und in den amtlichen Gesetzblattern beider Staaten : #Dziennik Ustaw Rzeczpos-
politej Polskiej # und # Reichsgesetzblatt # veroffentlicht werden. Diese Bestimmung ist aus-
schliesslich bis zum I. Januar 1923 giltig.

Diese Frist ist durch das Abkommen von Dresden vofin 18. Dezember 1922 bis zum i. Juli
1923 verlcingert worden. Diese Frist hat aber zur Vorbereitung eines Abschlusses eines Berichti-
gungsabkommens nicht ausgereicht. Demgemqss sind die beiden Bevollm 'chtigten tubereinge-
kommen, diese Frist urn die Dauer von 9 Monaten, beginnend mit dem i. Juli 1923, bis zum 31.
M .rz 1924 zu verlkngern ; abgesehen davon bleibt der ganze Text des obengenannten Punktes
XXV des Schlussprotokolls unverandert.

Die unterzeichneten Bevollmachtigten verpflichten sich im Namen ihrer Regierungen, das
vorliegende Abkommen in der kiirzesten Frist der Ratifikation zuzufuhren. Unverziiglich darauf
erfolgt der Austausch der Ratifikationsurkunden in Warschau, wonach das Abkommen in Kraft
tritt.

Ausgefertigt in doppelter Ausfahrung in polnischer und deutscher Sprache in Berlin, den 14.
Juli neunzehnhundertdreiundzwanzig.

Gez: K. VON STOCKHAMMERN.

L'6change des instruments de ratification a eu lieu h Varsovie le 24 mars 1924.
2 Vol. IX, page 465, de ce Recueil.
3 Voir renvoi, vol. II, page 6o de ce Recueil.
4 Page 395 de ce volume.
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TEXTE POLONAIS.- - POLISH TEXT.

No. 659. - UKLAD' POLSKO-NIEMIECKI W SPRAWIE PRZEDLUZENIA
TERMINU POPRAWIENIA OMYLEK DRUKARSKICH, PRZEWIDZIANY
W KONCOWYM PROTOKOLE DO POLSKO-NIEMIECKIEJ KONWENCJI2
GORNO-SL4SKIEJ Z DNIA 15 MAJA 1922 R., PODPISANY W BERLINIE
D. 14 LIPCA 1923 R.

Ol/icial German and Polish texts communicated by the German Consul at Geneva 3 . The registration
of this A reement took place July 18, 1924.

Nitej. podpisani Pehlomocnicy : RZESCZY NIEMIECKIEJ oraz RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ,
a mianowicie :
W imieniu RZEszY NIEMIECKIEJ:

Pan Karl von STOCKHAMMERN, Rzeczywisty Tajny Radca legacyjny i Dyrektor Minis-
terjalny w Urzqdzie dla Spraw Zagranicznych w Berlinie,

W imieniu RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ:

Pan Kazimierz OLSZOWSKI, Minister Pelnomocny i Posel Nadzwyczajny Rzeczypospolitej
Polskiej w Berlinie,

zawarli ukiad nastqpuj cy :
Stosownie do punktu XXV Protokdlu koficowego do Polsko-Niemieckiej Konwencji G6rno-

Aleskiej zawartej w Genewie dnia 15 maja 1922, w razie gdyby omylka drukarska wkradla siQ do
urzqdowego tekstu Konwencji oba Rz~dy na iqdanie jednego z nich przyst~piq natychmiast do
rokowafi, w celu poprawienia omylki. Prezydent Trybunalu Rozjemczego bqdzie m6gl by6 zapro-
szony do wziqcia udzialu w tych rokowaniach. Sprostowania ustalone jednozgodnie przez przedsta-
wicieli obu Rzqd6w uwatane bqd4 jako posiadaj~ce moc prawn4 i ogloszone bed4 w urzqdowych
dziennikach obu pafistw, a mianowicie : w < Dzienniku Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej )) i w
<i Reichsgesetzblatt >. Postanowienie to obowi~zuje wyltcznie do I stycznia 1923.

Na mocy ukladu, zawartego w Dreznie 4 18 grudnia 1922 termin ten do I lipca 1923 przedluiony
zostal. Jednakowot ten ostatni termin okazal siq niewystarczaj~cym dla zawarcia ukladu w sprawie
sprostowania omylek drukarskich, o kt6rem mowa. Wobec tego Pelnomocnicy obu stron niniejszem
stanowi4 ii termin ten przedlu~ony zostaje na nastqpne 9 miesiqcy poczynajqc od I lipca 1923, a
wiqc do 31 marca 1924 ; pozatem calkowity tekst przytoczonego wyiej punktu XXV Protok6lu
koficowego pozostaje bez tadnej zmiany.

Niiej podpisani Petnomocnicy zobowi~zujq siq w imieniu swych Rzad6w przedloiy6 uktad
niniejszy do ratyfikacji w najkr6tszym czasie. Natychmiast potem nast~pi wymiana dokument6w
ratyfikacyjnych w Warszawie, poczem uktad wejdzie w ycie.

Sporz~dzono w dwu egzemplarzach w jqzyku polskim i niemieckim w Berlinie dnia czter-
nastego lipca tysi~c dziewiqdset dwudziestego trzeciego roku.

Podp. KAZIMIERZ OLSZOWSKI.

The exchange of ratifications took place at Warsaw, March 24, 1924.
Vol. IX, page 465 of this Series.

a See foot note, vol. II, page 6o of this Series.
4 Page 395 of this volume. 26
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1 TRADUCTION.

No. 659. - ACCORD GERMANO - POLONAIS RELATIF A LA PROLON-
GATION DU DILAI DES CORRECTIONS DES FAUTES D'IMPRES-
SION PRPVU DANS LE PROTOCOLE FINAL DE LA CONVENTION
ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE DU 15 MAI 1922 CON-
CERNANT LA HAUTE SILIRSIE, SIGN A BERLIN LE 14 JUILLET
1923.

Les pl6nipotentiaires soussign~s du REICH ALLEMAND et de la RtfPUBLIQUE POLONAISE h
savoir :

Pour le REICH ALLEMAND

Le Directeur au Ministate des Affair~s trangres, Plnipotentiaire du Reich, M. Carl von
STOCKHAMMERN,

Pour la RtPUBLIQUE POLONAISE:

Le Ministre pl~nipotentiaire et Envoy6 extraordinaire, Plnipotentiaire de la R6publique
de Pologne, M. Casimir OLSZOWSKI.

Les Plnipotentiaires mentionn~s ont convenu ce qui suit
Aux termes de point XXV du Protocole final de la Convention germano-polonaise, relative

k la Haute Silsie, sign~e Gen~ve le 15 mai 1922, i est stipul6 qu'au cas oii une erreur d'impression
se serait gliss6e dans le texte officiel de cette Convention, les deux Gouvernements entreront sans
d~lai en pourparlers sur la demande de l'un d'eux afin de corriger l'erreur. Le President du Tri-
bunal arbitral pourra 6tre invit6 h prendre part h ces pourparlers. Les corrections 6tablies d'accord
entre les repr~sentants des deux Gouvernements seront considdr~es comme ayant force obligatoire
et seront publi6es dans les journaux 6fficiels des deux Etats, h savoir dans le :

Dziennik Ustaw Rzec~pospolitej Polskiej et dans le Reichsgesetzblatt. Cette clause n'est
valable que jusqu'au Ier janvier 1923.

Ce d~lai a 6t6 prolong6 jusqu'au Ier juillet 1923 par le Protocole de Dresde du 18 d~cembre
1922.Ce d]ai n'a cependant pas 6t6 suffisant pour preparer. la conclusion d'un accord rectificatif.
Les deux Plnipotentiaires sont, en consequence, convenus de prolonger ce d~lai pour une p~riodede neuf mois, h partir du er juillet 1923, c'est-a-dire jusqu'au 31 mars 1924, sans cependant modifieren quoi que ce soit le texte du point XXV du Protocole final susmentionnm.

Les Plqnipotentiaires soussigns s'engagent au nom de leurs Gouvernements respectifs sou-
mettre s la ratification le present Accord dans le d~lai le plus bref. L'change des instruments de

ratification devra avoir lieu h Varsovie et l'Accord entrera en vigueur imm6diatement apr~s.

Fait en double exemplaire en langue allemande et en langue polonaise, h Berlin, le 14 juillet
1923. (Sign6) CARL VON STOCKHAMMERN.

(Sign6) CASIMIR OLSZOWSKI.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~td des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 659. - GERMAN-POLISH AGREEMENT CONCERNING THE
EXTENSION OF THE PERIOD ALLOWED FOR CORRECTING
PRINTING ERRORS, AS PROVIDED FOR IN THE FINAL PRO-
TOCOL OF THE CONVENTION CONCLUDED BETWEEN GER-
MANY AND POLAND MAY 15, 1922, CONCERNING UPPER
SILESIA, SIGNED AT BERLIN, JULY 14, 1923.

The undersigned Plenipotentiaries of the GERMAN REICH and of the POLISH REPUBLIC:

For the GERMAN REICH,

M. Carl von STOCKHAMMERN, Director of the Ministry of Foreign Affairs and Councillor
of Legation

For the POLISH REPUBLIC

M. Casimir OLSZOWSKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Polish Republic in Berlin,

have agreed as follows :
By the terms of Item XXV of the final Protocol of the German-Polish Convention relating to

Upper Silesia, signed at Geneva on May 15, 1922, it is provided that, should any printing errors
have found their way into the final text of this Convention, the two Governments shall, at the
request of either Government, forthwith enter into negotiations for the purpose of correcting these
errors. The President of the Arbitral Tribunal may be asked to take part in the negotiations.
The corrections agreed to by the representatives of the two Governments shall be regarded as
binding and shall be published in the Official Journals of the two States, namely, in the: "Dziennik
Ustaw Rzeczpospolitej Polskiej ", and the "' Reichsgesetzblatt ". This clause is only valid until
January I, 1923.

This period has been extended in accordance with the Protocol signed at Dresden, December 18,
1922, until July I, 1923. This delay, however, has not been sufficient for the preparation of the
conclusion of a revisory agreement.

Consequently, the above-mentioned Plenipotentiaries have agreed to extend this period for
a further nine months as from July I, 1923, until March 31, 1924, without, however, modifying
in any way the text of Item 15 of the above-mentioned Protocol.

The undersigned Plenipotentiaries undertake on behalf of their respective Governments to
circulate the present Agreement for ratification at the earliest possible date.

Immediately after ratification, the exchange of the instruments shall take place in Warsaw,
after which the Agreement will come into force.

Done in duplicate in the German and Polish languages in Berlin, July 14, 1923.

(Signed) C. VON STOCKHAMMERN.
(Signed) CASIMIR OLSZOWSKI.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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ALLEMAGNE ET AUTRICHE

Traite en vue d'assurer ]a perequa-
tion des imp6ts interieurs et exte-
rieurs et notamment d'eviter ]a
double imposition en matikre d'im-
p6ts directs avec Protocole final et
Traite relatif aux garanties Iegales
et ]'assistance juridique en ma-
tinre d'imp6ts, signes ' Berlin le
23 mai 1922.

GERMANY AND AUSTRIA

Treaty for the equal distribution of
taxes at home and abroad, and in
particular for the prevention of
double taxation in the field of
direct taxation, with final Protocol
and Treaty concerning legal safe-
guards and legal assistance in
matters of taxation, signed at
Berlin, May 23, 1922.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 66o. - VERTRAG I ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHE UND
DER REPUBLIK OSTERREICH ZUR AUSGLEICHUNG DER IN-UND
AUSLANDISCHEN BESTEUERUNG, INSBESONDERE ZUR VER-
MEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER
DIREKTEN STEUERN, GEZEICHNET ZU BERLIN DEN 23. MAI 1922.

Texte officiel allemand communiqui par le Consul German O/ficial text communicated by the German
d'Allemagne d Gendve et Par le Reprsentant Consul at Geneva, and by the Representative
du Gouvernement Fjdral d'Autriche auprds of the Austrian Federal Government accredited
de la Sociitj des Nations2. L'enregistrement to the League of Nations 2. The registration of
de ce traitj a eu lieu le 18 juillet 1924. this Treaty took place July 18, 1924.

Das DEUTSCHE REICH und die REPUBLIK OESTERREICH haben, von dem Wunsche geleitet
auf dem Gebiete der direkten Steuern die in- und ausldndische Besteuerung in den beiden Staaten
auszugleichen, insbesondere die Doppelbesteuerung zu vermeiden, den nachstehenden Vertrag
abgeschlossen.

Zu diesem Zwecke wurden als Bevollmdchtigte ernannt

von seiten des DEUTSCHEN REICHS:

der Ministerialdirektor im Auswartigen Amte Dr. Gerhard K6PKE, der Dirigent im Reichs-
finanzministerium Geheimer Regierungsrat und Ministerialrat Ernst PEIFFER,

von seiten der REPUBLIK OSTERREICH :

der Sektionschef im Bundesministerium' ftir Finanzen Dr. Otto GOTTLIEB-BILLROTH,
der Ministerialrat im Bundesministerium ffir Finanzen Dr. Paul GRUNWALD-EHREN.

Die Bevoflmachtigten haben, nachdem sie sich ihre Vollmachten mitgeteilt und diese als
richtig befunden haben, folgendes vereinbart :

Artikel i.

i. Deutsche oder 6sterreichische Staatsaingeh6rige sollen, soweit nicht in den folgenden
Artikeln etwas anderes vereinbart ist, zu den direkten Steuern nur in dem Staate herangezogen
werden, in welchem sie ihren Wohnsitz und in Ermangelung eines solchen ihren dauernden Aufent-
halt haben.

2. Ist in beiden Staaten ein Wohnsitz begriindet so ist

a) das Einkommen (der Ertrag) in jedem der beiden Staaten nur zu dern Teile zu besteuern,
welcher dern Verhdltnis der Aufenthaltsdauer wlhrend des Steuerjahres entspricht.
Dabei ist ein Aufenthalt ausserhalb der vertragschliessenden Staaten der Aufenthalts-

1 L'6change des ratifications a eu lieu & Vienne The exchange of ratifications took place at
le 17 mai 1923. Vienna, May 17, 1923.

2 Voir renvoi Vol. I, page 6o de ce Recueil. 2 See foot note Vol. II, page 6o of this Series.
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dauer in dem Staate zuzurechnen, dessen Staatsangeh6rigkeit der Steuerpflichtige
besitzt. Die Staatsangeh6rigkeit ist auch dann entscheidend, wenn der Steuer-
pflichtige sich in keinem der beiden Staaten aufgehalten hat ;

b) bei der Besteuenmg des Verm6gens die Steuer in dem Staate zu erheben, dessen Staats-
angehbrigkeit der Steuerpflichtige besitzt ;

c) beim Reichsnotopfer und bei der einmaligen Verm6gensabgabe die Steuer in dem
Staate zu erheben, in welchem der Steuerpflichtige in der Zeit vom i. Januar x919
bis zum 30. Juni 192o den fiberwiegend langeren Aufenthalt genommen hat. Dop-
pelter Wohnsitz ist in diesem Falle anzunehmen, wenn an einem der beiden Stich-
tage ein doppelter Wohnsitz in beiden Staaten und am andem Stichtag wenigstens
ein Wohnsitz in dem Staate bestand, welcher diesen andern Stichtag der Veran-
lagung zugrunde legt. Als fiberwiegend langerer Aufenthalt hat ein solcher zu gelten,
der mindestens zehn Monate gedauert hat. Ein Aufenthalt ausserhalb der vertrag-
schliessenden Staaten wird dem Aufenthalt in dem Staate zugerechnet, dessen
Staatsangeh6rigkeit der Steuerpflichtige besitzt. Bei gleich langem Aufenthalt
oder im Falle, dass der Steuerpflichtige sich bei bestehendem doppelten Wohnsitz
in keinem der vertragschliessenden Staaten, aufgehalten hat, entscheidet die Staats-
angehbrigkeit.

Bei Personen, die in beiden oder in keinem der beteiligten Staaten die Staatsangeh6rigkeit
besitzen, bleibt besondere Vereinbarung der Finanzminister der beiden Staaten von Fall zu Fall
vorbehalten.

3. Einen Wohnsitz im Sinne dieses Vertrags hat jemand dort, wo er eine Wohnung unter
Umstdnden inne hat, die auf die Absicht der Beibehaltung einer solchen schliessen lassen.

Artikel 2.

i. Grundstficke und Gebaude sowie das Einkommen (der Ertrag) daraus sollen nur in dem
Staate zu den direkten Steuern herangezogen werden, in welchem sie liegen. Dies gilt auch dann,
wenn diese Gegenstdnde einem im andern Staate betriebenen Gewerbe gewidmet sind.

2. Hypothekenforderungen und das Einkommen (der Ertrag) daraus fallen nicht unter Abs. I,
sondern werden als Kapitalverm6gen und Einkommen (Ertrag) daraus angesehen.

Artikel 3.

I. Der Gewerbebetrieb (Betrieb einer Erwerbsunternehmung oder gewinnbringenden Be-
schdftigung) sowie das Einkommen und die Ertrdge daraus sollen nur in dem Staate zu den direkten
Steuern herangezogen werden, in welchem eine Betriebsstatte zur Ausiibung des Gewerbes unter-
halten wird.

2. Als Betriebsstdtten gelten: die Geschaftsleitung, Zweigniederlassungen, Fabrikations-
stdtten, Ein- und Verkaufsstelen, Niederlagen, Kontore und sonstige zur Ausiibung des Gewerbes
durch den Untemehmer selbst, dessen Geschdftsteilhaber, Prokuristen oder andere standige
Vertreter unterhaltenen Geschdftseinrichtungen.

3. Befinden sich Betriebsstdtten desselben gewerblichen Unternehmens in beiden Gebieten,
so sol die Heranziehung zu den direkten Steuern in jedem Gebiete nur nach Massgabe des von den
inlandischen Betriebsstdtten aus stattfindenden Betriebs erfolgen. Die Finanzminister der beiden
Staaten werden Bestimmungen fiber eine angemessene Aufteilung des Einkommens beziehungs-
weise der Ertrdige solcher Unternehmungen vereinbaren.

4. Als Gewerbebetrieb sind auch Beteiligungen an gesellschaftlichen Unternehmungen zu
behandeln mit Ausnabme von Kuxen, Aktien, Anteilscheinen und sonstigen Wertpapieren.

5. Die vorstehenden Bestimmungen beziehen sich nicht auf die Besteuerung des Hausier-
und Wandergewerbes.

No. 660
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Artikel 4.

Auf den Erwerb aus wissenschaftlicher, kfinstlerischer, schriftstellerischer, unterrichtender
oder erziehender Tiatigkeit, aus der Berufstatigkeit der Aerzte, Rechtsanwdlte, Architekten, Inge-
nieure und der Ausiibung anderer freier Berufe finden die Bestimmungen des Artikels 3 nur inso-
weit Anwendung, als die Ausfibung der Berufstdtigkeit in dem andern Staate von einem festen
Mittelpunkte (Betriebsstdtte) aus stattfindet.

Artikel 5.

Die Bestimmungen des Artikels 6 und des Artikels 24 des deutsch-6sterreichischen Wirtschafts-
abkommens 1 vom i. September 192o bleiben unberiihrt.

Artikel 6.

Aus Wffentlichen Kassen (Reichs-, Bundes-, Staatslandes-, Bezirks, Gemeindekassen usw.) zahl-
bare, regelmssig wiederkehrende Bezfige oder Unterstiitzungen, die mit Rticksicht auf eine ge-
genwdrtige oder friihere Dienstleistung oder Berufstdtigkeit gewdhrt werden (Besoldungen, Ruhe-
gehMter, Wartegelder, Versorgungsbeziige und dergleichen), sollen nur in dem Staate, aus welchem-
die Zahlung zu erfolgen hat, zu den direkten Steuern herangezogen werden.

Artikel 7.

Die Bestimmungen des Artikels 2 und des Artikels 3 Abs. i bis 4 finden auch auf nichtphy-
sische Personen entsprechende Anwendung.

Artikel 8.

Soweit nach dem deutschen Kapitalertragsteuergesetze vom 29. Midrz 1920 oder. den Gesetzen
der Republik Osterreich, betreffend die Rentensteuer, eine Besteuerung von Zinsen, Gewinn-
anteilen und anderen Kapitalertrdigen an der Quelle (im Abzugswege ) stattfindet, steht die Steuer
nur dem Staate zu, in dessen Gebiet der Abzug nach diesen Gesetzen zu bewirken ist. Befindet
sich in dem einen Staate die Hauptniederlassung und in dem andern Staate eine Zweigniederlassung,
so ist der Abzug des Steuer von den Zinsen, die im Geschdftsbetriebe der Zweigniederlassung
erwachsen, nur zugunsten des Staates zuldssig, in dem die Zweigniederlassung belegen ist.

Artikel 9.

i. Der Besteuerung von Verm6genszuwdchsen, Mehreinkommen oder Mehrertragen werden
in jedem der beiden Staaten nur die Zuwaichse an solchen Verm6gen, beziehungsweise solchen Ein-
kommen (Ertrigen) unterzogen, die nach den Bestimmungen der Artikel I bis 7 der Besteuerung
in diesem Staate unterliegen.

2. Tritt eine die Abgabepflicht beriihrende Verdnderung in den pers6nlichen Verhiftnissen
eines Abgabepflichtigen ein oder werden Vermbgensgegenstdnde, die nach den Bestimmungen
der Artikel i bis 7 in dern einen Staate steuerpflichtig sind, in solche Vermbgensgegenstdnde um-
gewandelt, die nach diesen Bestimmungen in dem andern Staate steuerpflichtig sind, so gilt,
soweit die Veranderung reicht, ffir die Feststellung des Zuwachses, in diesem andern Staate als
Beginn des Veranlagungszeitraums der Zeitpunkt, in dem die Verdnderung oder Umwandlung
stattgefunden hat.

Vol. IV, page 2O de ce Recueil. 1 Vol. IV, page 201 of this Series.
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Artikel io.

i. Bei Berechnung des abgabepflichtigen Mehrgewinns (Mehrertrags) der inlandischen Gesell-
schaften nach den Gesetzen der beiden Staaten, betreffend die Kriegssteuern (Kriegsabgaben,
Kriegsgewinnsteuern), ist zur Feststellung des Friedensgewinns nach § 17 des deutschen Kriegs-
steuergesetzes vom 21. Juni 1916, nach § 2 Abs. 2 und § 5 der Kaiserlichen Verordnung vom 16.
April 1916 und nach denselben Paragraphen des Gesetzes vom 16. Februar 1918 der Hundertsatz
von dem Teile des Grund- oder Stamm-beziehungsweise Anlagekapitals zu berechnen, der dem
Verhhiltnis des Grund- oder Stammkapitals der Gesellschaft zuziiglich der bilanzmtissig ausgewiese-
nen Reserven zu dem auf den andern .Staat entfallenden Teile des Grund-oder Stammkapitals
zuziglich der bilanzmissig ausgewiesenen Reserven entspricht.

2. Der Abzug von Mehreinnahmen aus Aktien oder Anteilen gemdss den vorbezeichneten
Gesetzen ist auch hinsichtlich solcher Tochtergesellschaften zuldssig, die ihren Sitz im Gebiete
des andern Staates haben.

Artikel ii.

i. Die Bestimmungen der Artikel I bis 3 und 7 gelten auch ffir die Veranlagung zun Reichs-
notopfer nach dem deutschen Gesetze vom 31. Dezember 1919 und ffir die Veranlagung zur ein-
maligen Vermbgensabgabe nach dem Osterreichischen Gesetze vom 21. Juli 1920.

2. Die in beiden Staaten zu erhebenden Abgaben werden als gleichartige angesehen.
3. Zum Kapitalverm6gen geh6ren nicht : Beteiligungen an Gesellschaften mit Ausnahime von

Kuxen, Aktien, Anteilscheinen und sonstigen Wertpapieren.

Artikel 12.

I. Wenn nach den Gesetzen beider Staaten Anderungen in den pers6nlichen Verhaitnissen
eines Abgabepflichtigen die sich in der Zeit vom i. Januar bis zum 30. Juni 192o ergeben haben,
auch bei Anwendung der vorangehenden Vertragsbestimmungen dazu fiihren wfirden, dass Ver-
m6genswerte sowohl dem Reichsnotopfer als auch der Verm6gensabgabe unterldgen, so soll jeder
der beiden Staaten diese Verm6genswerte zu seiner Abgabe nur mit der Halfte ihres Wertes an
dem betreffenden Stichtag heranziehen.

2. Das Entsprechende gilt, wenn sich eine solche Doppelbesteuerung ergabe.
a) infolge Verdnderung der Anlage von Verm6genswerten, die in dem im Abs. i erwahnten

Zeitraum durch Erwerb oder Verdusserung von Verm6gensgegenstanden der in
Artikel 2 und 3 bezeichneten Art stattgefunden haben.

b) infolge Verm6gensfibertragungen von Todes wegen oder infolge unentgeltlicher Ober-
tragungen unter Lebenden.

Artikel 13.

Wfirden die Bestimmungen der Artikel ii und 12 zu einer Befreiung von der 6sterreichischen
Verm6gensabgabe oder zu einer Minderung dieser Abgabe ffihren, ohne dass gleichzeitig eine Her-
anziehung zun Reichsnotopfer erfolgen kann, so finden die Bestimmungen dieses Vertrags keine
Anwendung.

Artikel 14.

i. Die Vorschriften der 6sterreichischen Gesetze fiber die Besteuerung ruhender Erbschaften
finden insoweit keine Anwendung, als ffir das aus der Erbschaft herrifhrende Einkommen oder

No. 66o
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Verm6gen der Erwerber in Deutschland nach den Bestimmungen dieses Vertrags unmittelbar
zur Steuer herangezogen wird.

2. Die von der ruhenden Erbschaft entrichtete Steuer ist zu erstatten, sobald das Vorliegen
der Voraussetzungen des Abs. i feststeht und der Erwerber die Erstattung beantragt.

Artikel 15.

Die diplomatischen, konsularischen und sonstigen Vertreter der beiden Staaten, sofern diese
Vertreter Berufsbeamte sind, sowie die ihnen zugewiesenen Beamten und die in ihrem und ihrer
Beamten Dienste stehenden Personen sind von den direkten Steuern im Empfangsstaat befreit.
Die Befreiung tritt nur ein, soweit die genannten Personen Angeh6rige des Entsendestaats sind
und ausserhalb ihres Amtes oder Dienstes im Empfangstaat keine Erwerbstatigkeit austiben.
Sie erstreckt sich nicht auf die nach Artikel 2, 3 und 6 zu erhebenden, sowie auf die im Artikel 8
bezeichneten, an der Quelle zu erhebenden Steuem.

Artikel 16.

Die Bestimmung des Artikels 15 gilt entsprechend ffir die im Dienste der Zoll- und Eisen-
bahnverwaltungen eines der beiden Staaten oder ihrer Lander stehenden Personen, welche bei
einer auf dem Gebiete des anderen Teiles belegenen Amtsstelle dieser Verwaltung beschaftigt
werden und deshalb dort wohnen, sowie ffir ihre mit ihnen in hduslicher Gemeinschaft lebenden
Angeh6rigen und Hausbediensteten, soweit die bezeichneten Personen Angeh6rige des Entsende-
staats sind.

Artikel 17.

i. Zur Beseitigung von Doppelbesteuerungen in solchen Fallen, welche durch def vorliegenden
Vertrag keine ausdrtickliche Regelung gefunden haben, sowie von Harten, welche auch bei An-
wendung der Vertragsgrundsdtze bestehen bleiben, werden die Finanzminister der beiden Staaten
besondere Vereinbarungen treffen.

2. tber die Anwendung der Grundsatze dieses Vertrags auf Geldleistungen, welche einem
Angehbrigen des anderen Staates nach den Grundsatzen der direkten Besteuerung durch die innere
Gesetzgebung auferlegt werden, bleibt besondere Vereinbarung den Finanzministern der beiden
Staaten vorbehalten.

Artikel 18.

i. Dieser Vertrag findet Anwendung:
a) im Deutschen Reiche:

auf die Kriegssteuern und Kriegsabgaben ffir die Zeit seit dem Beginne des ersten
Kriegsjahrs (Kriegsgeschaftsj ahr)

auf das Rcichsnotopfer ffir die Zeit seit dem Tage des Inkrafttretens des Gesetzes
fiber das Reichsnotopfer, im fibrigen sowohl hinsichtlich der Reichssteuern wie der von
den Landern erhobenen Steuern vom Grundverm6gen und vom Gewerbebetriebe ffir
die Zeit seit dem Beginne des Steuerjahrs 1920

b) in der Republik Osterreich :
auf die Kriegssteuern (Kriegsgewinnsteuern) ffir die Zeit seit dem Beginne des ersten

Kriegsjahrs (Kriegsgeschaftsjahrs),
auf die Vermogensabgabe ffir die Zeit seit dem Tage des Inkrafttretens dieses Ge-

setzes,
auf die ibrigen Steuem ffir die Zeit seit dem Beginne des Steuerjahrs 1920.

NO 66o



1924 League of Nations - Treaty Series. 411

2. Soweit nicht im Abs. I etwas anderes bestimnmt ist, finden ffir die Steuern aus vorange-
gangenen Steuerjahren die zwischenstaatlichen Vereinbarungen, die aus der frfiheren Zeit stammen
und der Beseitigung von Doppelbesteuerungen dienen, innerhalb ihres raumlichen Geltungsgebiets
sinngemidss Anwendung.

Artikel 19.

I. Dieser Vertrag soll ratifiziert, und die Ratifikationsurkunden solen baldm6glichst in Wien
ausgetauscht werden. Er tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft
und sol so lange in Geltung bleiben, als er nicht von einem der vertragsschliessenden Teile spaitestens
sechs Monate vor Ablauf eines Kalenderjahres gekfindigt wird. Im Falle rechtzeitiger Kfindigung
verliert der Vertrag mit dem Ablauf dieses Kalenderjahres die.Wirksamkeit.

2. Der ratifizierte Vertrag wird in jedem der beiden Staaten in der amtlichen Gesetzsammlung
ver6ffentlicht werden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten beider Staaten diesen Vertrag unterfertigt
und mit Siegeln versehen.

BERLIN, den 23. Mai 1922.

Ffir das Deutsche Reich: Ftir die Republik Osterreich:

GERHARD KOPKE. DR. OTTo GOTTLIEB-BILLROTH.
ERNST PEIFFER. DR. PAUL GRQNWALD-EHREN.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des am heutigen Tage zwischen den Deutschen Reiche und der Re-
publik Osterreich abgeschlossenen Vertrags zur Ausgleichung der in- und auslindischen Besteue-
rung, insbesondere zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der direkten Steuern,
haben die unterzeichneten Bevollmdchtigten folgende fibereinstimmende Erkldrungen abgegeben;
welche einen integrierenden Teil des Vertrags selbst bilden solen :

T. Als direkte Steuern im Sinne des Vertrags gelten auf seiten des Deutschen Reichs die gegen-
wdirtigen und kiinftigen Steuern des Reichs und der Lander vom Einkommen und Verm6gen ein-
schliesslich der Kapitalertragsteuer, die von den Ldindem erhobenen gegenwdrtigen und kfinftigen
Steuern vom Grundverm6gen und vom Gewerbebetriebe sowie Zuschlige zu den vorerwdhnten
Steuern ;

auf seiten der Republik Osterreich die ffir den Bund, ferner die von diesem ffir sich unter
Beteiligung der Lander und Gemeinden und die von den Ldndem erhobenen gegenwdrtigen und
ktinftigen Steuern vom Einkonmen, Ertrag und Verm6gen sowie ZuschlAge zu den vorerwalinten
Steuern.

Die in dem Vertrage ffir die Besteuerung des Einkommens, Ertrags und Verm6gens aufgesteUten
Grundsdtze finden auf die Besteuerung des Mehreinkommens, Mehrertrags und Verm6genszu-
wachses entsprechende Anwendung.

Beide Teile sind darifier einig, dass die Erbschaftssteuem nicht als direkte Steuern im Sinne
dieses Vertrags gelten. tVber die Erbschaftssteuem wird ein besonderer Vertrag geschlossen.

Zweifel fiber die Zugehbrigkeit einer Steuer zu den oben bezeichneten Steuerarten werden
im Einvernehmen zwischen den Finanzministern der beiden Staaten geklArt werden.

2. Durch die Bestimmung des Artikels I Abs. i wird die Besteuerung solcher Personen nicht
ausgeschlossen, die, ohne ihren Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt in einem der beiden Staa ten
zu haben, sich dort des Erwerbes wegen aufhalten.
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3. Bei Anwendung des Artikels I Abs. 2 a. soll an Stelle der Aufenthaltsdauer wdhrend
des Steuerjahrs die Aufenthaltsdauer in dem Zeitraum massgebend sein, innerhalb dessen das
der Besteuerung unterliegende Einkommen (der Ertrag) erzielt worden ist, wenn dieser Zeitraum
mit dem Steuerjahre nicht iibereinstimmt.

4. Die Berechnung der Aufenthaltsdauer nach Artikel I Abs. 2a und c hat nach vollen Mo-
naten zu dreissig Tagen zu erfolgen. Ein fibersteigender Zeitraum von mehr als ffinfzehn Tagen
ist als voller Monat anzurechnen ; ein fibersteigender Zeitraum von fiinfzehn Tagen und darunter
ist nicht in Ansatz zu bringen.

5. SoUte Oesterreich eine Besteuerung des Vern6gens einfiihren, so bleibt den Finanzministern
der beiden Staaten vorbehalten, eine von der Bestimmung des Artikels I Abs. 2 b abweichende
Vereinbarung zu treffen.

6. Es besteht Einverstdindnis darfiber, dass Studenten die sich nur zu Studienzwecken in
einem Vertragsstaat aufhalten, ffir die Unterhalts- und Studiengelder, die sie von ihren in dem
anderen Vertragstaat wohnhaften Angeh6rigen erhalten, nicht zur Steuer im Staate des Studien-
aufenthalts herangezogen werden sollen, sofern sie auf diese Bezfige ilberwiegend angewiesen sind.

7. Die steuerliche Behandlung von Verdusserungs- beziehungsweise Spekulationsgewinnen,
die bei der nicht gewerbsmdssigen Verdusserung der im Artikel 2 bezeichneten Verm6gensgegen-
stdnde erzielt werden, nach Massgabe der inneren Gesetzgebung der beiden Staaten wird durch
die Bestimmungen dieses Vertrags nicht beriihrt.

8. Die Regelung der Besteuerung der Eisenbahn- und Schiffahrtsunternehmungen, die ihren
Betrieb auf die Gebiete beider Staaten ausdehnen, bleibt besonderer Vereinbarung der Finanz-
minister der beiden Staaten vorbehalten.

9. Durch die Bestimmungen dieses Vertrags werden die Gesetze der vertragschliessenden
Staaten fiber die Sonderbesteuerung der Tantiemen nicht berfihrt.

io. Die Bestimmung des Artikels 13 hat insbesondere auf die Falle Anwendung zu finden,
in denen ein Abgabepflichtiger, der nach Artikel I dieses Vertrags in Osterreich zur Verm6gens-
abgabe heranzuziehen ist, nach dem 31. Dezember 1919 im Deutschen Reiche Verm6gen der in
Artikel 2 und 3 bezeichneten Art erworben hat, sofern nicht erwiesen wird, dass der Erwerb durch
Umwandlung anderen im Deutschen Reiche belegenen Verm6gens der bezeichneten Art erfolgte.

ii. Die vertragschliessenden Staaten nehrmen in Aussicht, durch einen besonderen Vertrag
organisatorische Einrichtungen zu schaffen, um die den Steuerpflichtigen aus dem vorstehenden
Vertrag erwachsenden Rechte zu sichern.

12. Es besteht Einverstdndnis dariiber, dass eine bereits durchgefiihrte Steuerveranlagung
gemass den Bestimmungen dieses Vertrags zu berechtigen ist, wenn es der Steuerpflichtige binnen
zwei Jahren nach dem Inkrafttreten dieses Vertrags beantragt oder wenn die Steuerbehorde eine
solche Berichtigung im Rahmen ihrer gesetzlichen Befugnisse von Amts wegen einzuleiten ffir
notwendig erachtet.

BERLIN, den 23. Mai 1922.

Fir das Deutsche Reichs Ffir die Republik Oesterreich:
GERHARD KOPKE. DR. OTTO GOTTLIEB-BILLROTH.
ERNST PEIFFER. DR. PAUL GRONWALD-EHREN.

VERTRAG ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHE UND DER REPUBLIK OESTER-
REICH tBER RECHTSSCHUTZ UND RECHTSHILFE IN STEUERSACHEN, GE-
ZEICHNET IN BERLIN DEN 23. MAI 1922.

Das DEUTSCHE REICH und die REPUBLIK OSTERREICH haben, von dem Wunsche geleitet,
den Rechtsschutz der Angeh6rigen des Deutschen Reichs in der Republik Osterreich und der
Angehbrigen der Republik Osterreich im Deutschen Reiche sowie die Verpflichtung der Beh6rden

N °
66o



1924 League of Nations - Treaty Series. 413

beider Staaten zu gegenseitiger Amts- und Rechtshilfe in Steuersachen zu regeln, den nachste-
henden Vertrag abgeschlossen.

Zu diesem Zwecke wurden als Bevollmachtigte emannt:

von seiten des DEUTSCHEN REICHS :

der Ministerialdirektor im Auswartigen Amte Dr. Gerhard K6PKE, der Dirigent im Reichs-
finanzministerium Geheimer Regierungsrat und Ministerialrat Ernst PEIFFER;

von seiten der REPUBLIK OSTERREICH :

der Sektionschef im Bundesministerium fir Finanzen Dr. Otto GOTTLIEB-BILLROTH,
der Ministerialrat im Bundesministerium ffor Finanzen Dr. Paul GR0NWALD-EHREN.

Die Bevollmdchtigten haben, nachdem sie sich ihre Vollmachten mitgeteilt und diese als
richtig befunden haben, folgendes vereinbart :

Artikel I.

Als Steuern im Sinne dieses Vertrags gelten die bffentlichen Abgaben, soweit sie auf seiten
des Deutschen Reichs ffir das Reich und die Lander, auf seiten der Republik Osterreich flir den
Bund, ffir diesen unter Beteiligung der Lander und Gemeinden, und ffir die Lander, und auf beiden
Seiten in der Form von einheitlich mit diesen Abgaben zu erhebenden Zuschldgen oder Beitrdgen
ftir Rechnung anderer 6ffentlich-rechtlicher K6rperschaften erhoben werden. Ausgeschlossen
sind jedoch Z61le und Verbrauchsabgaben ; die Umsatz und Luxussteuer gilt for den Anwendungs-
bereich dieses Vertrages nicht als Verbrauchsabgabe.

I. RECHTSSCHUTZ IN STEUERSACHEN.

Artikel 2.

i. Die Angeh6rigen des einen Staates geniessen im Gebiete des anderen Staates die gleiche
steuerliche Behandlung, insbesondere den gleichen Schutz vor den Finanzbehbrden, Gerichten,
Finanz-, und Verwaltungsgerichten wie die eigenen Angeh6rigen.

2. juristische Personen einschliesslich der Gesellschaften sowie Personenvereinigungen,
Anstalten, Stiftungen und sonstige Zweckvermogen, die keine eigene Rechtspers~nlichkeit be-
sitzen, aber als solche der Besteuerung unterliegen, geniessen, sofern sie in dem Gebiete des einen
Staates ihren Sitz haben und nach dessen Gesetzen rechtlich bestehen, in dem Gebiete des andern
Staates die gleiche steuerliche Behandlung (Abs. I) wie die entsprechenden eigenen Steuerptlichtigen
dieses andern Staates.

II. RECHTSHILFE IN STRUERSACHEN.

A rtikel 3.

Beide Staaten verpflichten sich, in allen Steuersachen und Angelegenheiten der Kapital-
und Steuerflucht sowohl bei der Ermittlung und Festsetzung von Steuern und Sicherheiten als
auch im Rechtsmittelverfahren und in der Beitreibung sich gegenseitig Amts- und Rechtshilfe
zu leisten.
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Artikel 4.

i. In Steuersachen erfolgen die Zustellung von Schriftstficken und die Erledigung vom Amts-
und Rechtshilfeersuchen, vorbehaltlich der besonderen Bestimmungen fiber die Beitreibung (Ar-
tikel xx bis- XIII), in unmittelbarem Geschaftsverkehre der Behbrden der beiden Staaten.

2. Fr unmittelbare t0bermittlung von Zustellungs- und sonstigen Amts- und Rechtshilfe-
ersuchen sowie ffir ihre Entgegennahme sind auf seiten des Deutschen Reichs die Landesfinanz-

nter, auf seiten der Republik Osterreich die Finanzlandesdirektionen zust indig.
3. Ist die ersuchte Beh6rde 6rtlich unzustndig, so hat sie das Ersuchen an die zustandige

Beh6rde von Amts wegen abzugeben und die ersuchende Beh6rde hiervon unverztiglich zu benach-
richtigen.

Artikel 5.

In dern Ersuchungsschreiben sind die ersuchende Beh6rde, der Name und Beruf (Stand) der
Beteiligten, sowie, im Falle der Zustellung, die Adresse des Empfdngers und die Art des zuzustellen-
den Schriftstilcks anzugeben.

Artikel 6.

i. Ffdr die Zustellung hat die zustdndige Beh6rde des ersuchten Staates Sorge zu tragen.
Diese Beh6rde kann sich, abgesehen von den im Abs. 2. vorgesehenen Falen, darauf beschrdnken,
die Zustellung durch QObergabe des Schriftstflcks an den Empfanger zu bewirken, sofern er zur
Annahme bereit ist.

2. Auf Wunsch des ersuchenden Staates ist das zuzustellende Schriftstiick in der durch die
innere Gesetzgebung des ersuchten Staates ffir die Bewirkung gleichartiger Zustellungen vorge-
schriebenen Form zuzustellen.

Artikel 7.

Die Zustellung wird entweder durch ein mit Datum versehenes und beglaubigtes Empfangs-
bekenntnis des Empfangers oder durch ein Zeugnis der Behorde des ersuchten Staates, aus dem
sich die Tatsache, die Form und die Zeit der Zustellung ergeben, nachgewiesen.

Artikel 8.

i. Die Beh6rde, an die das Ersuchen gerichtet wird, ist verpflichtet, ihm zu entsprechen
und dabei dieselben Zwangsmittel anzuwenden wie bei der Erledigung eines Ersuchens der Beh6rde
des ersuchten Staates oder eines zum gleichen Zwecke gestellten Antrags eines Beteiligten. Auch
die Formen der Erledigung richten sich nach den Gesetzen des ersuchten Staates ; doch ist auf
Antrag der ersuchenden Beh6rde nach einer besonderen Form zu verfahren, sofern diese der Ge-
setzgebung des ersuchten Staates nicht zuwiderlauft.

2. Die Anwendung eines im Gebiete des ersuchten Staates zulassigen Zwangsmittels ist aus-
geschlossen, soweit der ersuchende Staat im Falle eines entsprechenden Ersuchens nicht in der
Lage ware, ein gleichartiges Zwangsmittel anzuwenden.

3. Die ersuchende Beh6rde ist auf ihr Verlangen von der Zeit und dem Orte der auf das Er-
suchen vorzunehmenden Handlung zu benachrichtigen. Die Beteiligten sind berechtigt, sich bei
der Handlung nach den allgemeinen, in dem ersuchten Staate massgebenden Vorschriften vertreten
zu lassen oder ihr beizuwohnen.

Artikel 9;

Filr die Erledigung von Zustellungsantragen und von Ersuchen diirfen keinerlei Gebiihren
oder Auslagen erhoben werden ; ausgenommen sind, vorbehaltlich anderweitiger ]bereinkunft,
die an Auskunftspersonen oder Sachverstandige gezahlten Entschadigungen, sowie die Auslagen,
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die durch die Mitwirkung eines Vollziehungsorgans in den Fallen des Artikels 6 Abs. 2 oder durch
die Anwendung einer besonderen Form gemass Artikel 8 Abs. i entstanden sind.

Artikel Io.

Auf die Rechtshilfe im Beitreibungsverfahren finden die Bestimmungen dieses Vertrags An-
wendung, soweit nicht in den Artikeln ii bis 13 etwas Abweichendes angeordnet ist.

Artikel ii.

i. Unanfechtbare Verffigungen (Entscheidungen, Beschhisse, Anordnungen) in Steuersachen
sind auf Antrag kostenfrei anzuerkennen und zu vollstrecken ; die Anerkennung muss ausdriick-
lich ausgesprochen werden. Zur Stellung und Entgegennahme des Antrags ist auf seiten des Deut-
schen Reichs der Reichsminister der Finanzen, auf seiten der Republik Oesterreich der Bundes-
minister ffir Finanzen zustdndig.

2. Die im Abs. i bezeichneten Verffigungen werden ohne Anhorung der Parteien im Verwal-
tungsweg oder durch das Gericht gemass der Gesetzgebung des Staates vollstreckt, in dem die
Vollstreckung betrieben wird.

3. Dem Ersuchen urn Vollstreckung ist eine Erklarung der zustandigen Beh6rde des ersu-
chenden Staates beizuffigen, dass die Verffigung unanfechtbar geworden ist ; die Zustandigkeit
dieser Beh6rde ist durch die im Abs. i Satz 2 bezeichnete Beh6rde des ersuchenden Staates zu
bescheinigen.

Artikel 12.

Auf Grund von vollstreckbaren Verffigungen, die noch nicht unanfechtbar geworden sind,
kann gegentiber Angehorigen des ersuchenden Staates einstweilige Sicherstellung im Wege der
Beschlagnahme verlangt werden. Der Betroffene ist berechtigt, die Aufhebung der Beschlagnahme
durch Leistung einer Sicherheit herbeizuftihren, deren Art und Hohe in dem Ersuchen bestimmt
sein mfissen. Artikel ii findet entsprechende Anwendung.

Artikel 13.
Dem Ersuchen um eine bestimmte Art der Vollstreckung oder Sicherstellung ist zu entsprechen,

soweit diese Art der Vollstreckung oder Sicherstellung nach dem Rechte des ersuchenden und des
ersuchten Staates zuldssig ist. Im iibrigen richten sich die Art und Durchffihrung der Voll-
streckung oder Sicherstellung nach dem Rechte des ersuchten Staates.

Artikel 14.

i. Die Amts- und Rechtshilfe kann abgelehnt werden, wenn der Staat, der um die Hilfeleistung
ersucht ist, sie fur geeignet halt, seine Hoheitsrechte oder seine Sicherheit zu gefahrden.

2. Ersuchen, auf Grund deren im Gebiete des ersuchten Staates zulassige Auskiinfte, Anzeigen
oder Gutachten von Personen, die nicht als Steuerpflichtige beteiligt sind, eingezogen werden
sollen, k6nnen abgelehnt werden, soweit der ersuchende Staat nach seiner eigenen Gesetzgebung
nicht in der Lage ist, entsprechende Auskiinfte, Anzeigen oder Gutachten zu verlangen. Das gleiche
gilt ffir Ersuchen, die auf Mitteilung tatsachlicher Verhdiltnisse oder rechtlicher Beziehungen ge-
richtet sind, sofern die Kenntnis dieser Verhiltnisse oder Beziehungen nur auf Grund von Aus-
kunfts-, Anzeige- oder Gutachterpflichten gewonnen ist, die in dem Gebiete des ersuchenden
Staates nicht bestehen, sowie ffir andere Ersuchen, soweit ihnen nur unter Verletzung eines
Geschafts-, Betriebs- oder Gewerbegeheimnisses genfigt werden kdnnte.

Artikel 15.
i. Wird dem Ersuchen ganz oder teilweise entsprochen, so ist die ersuchende Beh6rde von der

ersuchten Beh6rde fiber die Art der Erledigung unverzfiglich zu unterrichten.
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2. Soweit dem Ersuchen nicht entsprochen wird, hat die ersuchte Behoirde die ersuchende
Behbrde hiervon unter Angabe der Grdinde und der sonst bekanntgewordenen Umstande, die ffir
die Weiterffihrung der Sache von Bedeutung sind, unverzfiglich zu benachrichtigen.

Arlikel 16.

Auf die Anfragen, Auskiinfte, Anzeigen und Gutachten sowie auf sonstige Mitteilungen, die
im Wege der Rechtshilfe einem Staate zugehen, finden die gesetzlichen Vorschriften dieses Staates
fiber die Amtsverschwiegenheit und Geheimhaltung Anwendung.

III. BEGLAUBIGUNG VON URKUNDEN.

Artikel 17.

I. Die von Gerichten, Finanz- oder Verwaltungsgerichten in Steuersachen aufgenommenen,
ausgestellten oder beglaubigten Urkunden bediArfen, wenn sie mit dem Siegel oder Stempel des
Gerichts versehen sind, zum Gebrauch im Gebiete des andern Staates in Steuersachen keiner Be-
glaubigung (Legalisation).

2. Zu den bezeichneten Urkunden geh6ren auch die von dem Gerichtsschreiber (der Gerichts-
kanzlei) unterschriebenen Urkunden, sofern diese Unterschrift nach den Gesetzen des Staates
geniigt, dem das Gericht angeh6rt.

Artikel 18.

i. Urkunden, die von der obersten oder einer h6heren Finanzverwaltungsbeh6rde des einen
der beiden Staaten aufgenommen, ausgestellt oder beglaubigt und mit dem Siegel oder Stempel
der Beh6rde versehen sind, bedfirfen zum Gebrauch im Gebiete des andern Staates in Steuersachen
keiner Beglaubigung (Legalisation).

2. Die beiden Staaten werden die in Betracht kommenden Beh6rden in einem Verzeichnis
bekanntgeben, das im beiderseitigen Einverstandnisse jederzeit auf dem Verwaltungswege
gedndert oder ergdnzt werden kann.

IV. SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel 19.

Die beiden Staaten verpflichten sich, ein Abkommen fiber gegenseitige Rechtshilfe in Steuer-
strafsachen zu schliessen. Dabei ist in Aussicht genommen, die beiderseitige Auslieferungspflicht
wegen vorsditzlicher Steuerhinterziehung und vorsatzlicher Zuwiderhandlungen gegen die Kapital-
und Steuerfluchtgesetze, und zwar sowohl hinsichtlich der beanspruchten Personen als auch hin-
sichtlich der durch rechtskrdftiges Strafurteil oder unanfechtbaren Bescheid einer Finangbeh6rde
eingezogen oder ffir verfallen erklarten Verm6genswerte, zu regeln.

Artikel 20.

Die Finanzminister der beiden Staaten k~innen weitere Vereinbarungen im Sinne dieses Ver-
trags treffen. Sie k6nnen insbesondere Bestimmungen fiber die Abffihrung von Vollstreckungs-
erlosen und die Festsetzung eines Durchschnittskurses ffir die Unrechnung der Betrd.ge vereinba-
ren, wegen deren eine Vollstreckung zu erfolgen hat.

Artikel 21.

i. Dieser Vertrag soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden solen baldm6glichst in Wien
ausgetauscht werden. Er tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft
und soll so lange in Geltung bleiben, als er nicht von einem der vertragschliessenden Teile spditestens
sechs Monate vor Ablauf eines Kalenderjahrs gekfindigt wird. Im Falle rechtzeitiger Kiindigung
verliert der Vertrag mit dem Ablauf dieses Kalenderjahrs die Wirksamkeit.
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2. Der ratifizierte Vertrag wird in jedem der beiden Staaten in der amtlichen Gesetzsammlung
ver6ffenthcht werden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmatchtigten beider Staaten diesen Vertrag unterfertigt
und mit Siegeln versehen.

BERLIN, den 23. Mai 1922.

Ffir das deutsche Reich: Ffir die Republik Osterreich:

GERHARD KOPKE. DR. OTTo GOTTLIEB-BILLROTH.
ERNST PEIFFER. DR. PAUL GRtJNWALD-EHREN.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des am heutigen Tage zwischen dem Deutschen Reiche und der Re-
publik Osterreich abgeschlossenen Vertrags fiber Rechtsschutz und Rechtshilfe in Steuersachen
haben die unterzeichneten Bevollnichtigten folgende fibereinstimmende Erkldrungen abgegeben,
welche einen integrierenden Teil des Vertrags selbst bilden sollen :

i. Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, sofem sich das Bedfirfnis dazu herausstellt,
besondere Vereinbarungen fiber die Pfdndung solcher Forderungen zu treffen, bei denen sich der
Schuldner im Gebiete des einen Staates und der Drittschuldner im Gebiete des anderen Staates
befindet.

2. Die vertragschliessenden Teile werden, urn die Priifung der materiellen Gegenseitigkeit
ffir die Gewahrung der Rechtshilfe zu erleichtern, Aufstellungen fiber die Befugnisse der Finanz-
behbrden austauschen, ffir die V3bereinstirnmung in den Rechtsgrundsattzen des deutschen und des
6sterreichischen Rechtes bei Rechtshilfeersuchen angenommen werden darf. Die Aufstellungen
solien insbesondere Aufschluss geben :

a) fiber die Auskfinfte, Anzeigen, Gutachten und Beweismittel, die von den Steuer-
pflichtigen oder von dritten Personen verlangt werden k6nnen,

b) fiber die Zwangsmittel, Sicherungs- und VoUstreckungsmassnahmen, die gegenfiber
den Steuerpflichtigen oder dritten Personen zulissig sind.

Solange die Aufstellungen nicht ausgetauscht und von beiden Seiten anerkannt sind, ist dem
einzelnen Rechtshilfeersuchen eine Bescheinigung des Landesfinanzamts (der Finanzlandesdirektion)
beizufifgen, die antlich feststellt, dass einem entsprechenden Ersuchen nach dem Rechte des
ersuchenden Staates genfigt werden wird.

3. Eine Qbersendung von Akten kann grundsi.tzlich nicht g'efordert werden. Ausnahmen
bedfirfen des Einvernehmens der Finanzminister der beiden Staaten ; das Ersuchen urn 'Ober-
mittlung von Akten soll indessen nur gestellt werden, wenn dringende Interessen des ersuchenden
Staates es erheischen. Unberifhrt bleibt die Befugnis jedes Staates, seinen Ersuchen eigene Akten
beizugeben, die der Durchfilhrung der Ersuchen dienen sollen.

4. Sind die Voraussetzungen der Niederschlagung wegen Uneinbringlichkeit der Steuer nach
den Vorschriften des ersuchten Staates gegeben, so leitet die ersuchte Behbrde das Ersuchen unter
Beiffigung einer Bescheinigung fiber das Vorliegen der Voraussetzungen und der hierffir vorhandenen
Belege an die ersuchende Beh6rde zurfick.

5. Der Rechtsschutz und die Rechtshilfe, welche in diesem Vertrage vereinbart sind, sollen
auch ffir Steuerfdile und irM Hinblick auf Tatsachen gewahrt werden, die sich auf die Vergangen-
heit beziehen.

BERLIN, den 23. Mai 1922.

Ffir das deutsche Reich Flr die Republik Osterreich

GERHARD KOPKE. DR. OTTo GOTTLIEB-BILLROTH.
ERNST PEIFFER. DR. PAUL GRUNWALD-EHREN.
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1 TRADUCTION.

NO 66o. - TRAITR ENTRE L'ALLEMAGNE ET L'AUTRICHE EN
VUE D'ASSURER LA PERQUATION DES IMPOTS INTERIEURS
ET EXTRRIEURS, ET NOTAMMENT D'P-VITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATIERE D'IMPOTS DIRECTS, AVEC PROTOCOLE
FINAL, ET TRAITPS RELATIF AUX GARANTIES L1GALES ET A
L'ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATMIRE D'IMPOTS, SIGNIRS A
BERLIN LE 23 MAI 1922.

Le REICH ALLEMAND et la RtPUBLIQUE D'AUTRICHE, d6sireux d'assurer la p~r6quation des
'imp6ts int6rieurs et ext6rieurs en matire de contributions directes, et notanment d'6viter la double
imposition, ont conclu le trait6 suivant.

A cet effet, ils ont d~sign6 comme pl6nipotentiaires

LE REICH ALLEMAND :

M. le Dr Gerhard KbPKE, Directeur au Minist~re des Affaires 6trang~res, et
M. Ernst PEIFFER, Conseiller minist6riel et Conseiller intime de Gouvernement, Chef

de Service au Ministare des Finances du Reich

LA R]PUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. le Dr Otto GOTTLIEB-BILLROTH, Chef de Section au Ministate Fdd6ral des Finances, et
M. le Dr Paul GRONWALD-EHREN, Conseiller ministdriel au Ministate F~d6ral des Finances

Les pl~nipotentiaires, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, qui ont 6t6 reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article i.

i. Les ressortissants allemands ou autrichiens, sauf dispositions contraires contenues dans les
articles suivants, ne seront passibles des imp6ts directs que dans l'Etat oil ils poss~dent leur domicile,
ou bien, h d~faut de ce dernier, une r6sidence durable.

2. Si un contribuable poss~de un domicile dans chacun des deux Etats:

a) le revenu n'est soumis h l'imp6t dans chacun des deux Etats que proportionnellement
h la durde de s~jour effectu6 dans chaque Etat au cours de l'ann~e fiscale. A cet
'gard, tout s6jour effectu6 hi l'ext~rieur des pays contractants doit 6tre ajout6 h
la pdriode de s6jour dans 1'Etat dont le contribuable est ressortissant. C'est 6galement
la nationalit6 qui ddtermine l'exigibilit6 de l'imp6t lorsque le contribuable n'a
s~joum6 dans aucun des deux Etats ;

b) les impbts sur la fortune doivent ftre per~us dans l'Etat dont le contribuable est
ressortissant ;

c) pour le sacrifice h la d~tresse du Reich et pour l'imp6t exceptionnel sur la fortune,
l'imp6t doit tre per~u par l'Etat dans lequel le contribuable a effectu6, entre le

I Traduit par le Secrdtariat de la Socift6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 66o. - TREATY BETWEEN GERMANY AND AUSTRIA FOR THE
EQUAL DISTRIBUTION OF TAXES AT HOME AND ABROAD,
AND IN PARTICULAR FOR THE PREVENTION OF DOUBLE
TAXATION IN THE FIELD OF DIRECT TAXATION, WITH FINAL
PROTOCOL AND TREATY CONCERNING LEGAL SAFEGUARDS
AND LEGAL ASSISTANCE IN MATTERS OF TAXATION, SIGNED AT
BERLIN, MAY 23, 1922.

The GERMAN REICH and the REPUBLIC OF AUSTRIA, being desirous of ensuring the equal
distribution of taxes at home and abroad in the field of direct taxes and in particular of preventing
double taxation, have concluded the following agreement.

For this purpose they appointed as Plenipotentiaries:

THE GERMAN REICH :

Dr. Gerhard K6PKE, Head of Department in the Ministry for Foreign Affairs, and
M. Ernst PEIFFER, Geheimer Regierungsrat and Ministerialrat, and Director in the Reich

Ministry of Finance;

THE REPUBLIC OF AUSTRIA :

Dr. Otto GOTTLIEB-BILLROTH, Head of Section in the Federal Ministry of Finance, and
Dr. Paul GRONWALD-EHREN, Ministerialrat in the Federal Ministry of Finance;

who, after communicating their full powers, found in good and due form, agreed ?upon the
following provisions:

Article i.

(i) Unless otherwise provided in the following articles, German or Austrian nationals shall
only be called upon to pay direct taxes in the State in which they are domiciled, or, failing such
domicile, in the State in which they are permanently resident.

(2) If a taxpayer has a domicile in both States :
(a) His income is only subject to taxation in each State in proportion to the period

during which he resided in that State during the fiscal year. In this connection
any period of residence in a State other than one of the two contracting States
must be added to the period of residence in the State of which the taxpayer is
a national. The liability to taxation is also determined by nationality in cases
in which the taxpayer has not resided in either of the two States ;

(b) Taxes on capital must be levied in the State of which the taxpayer is a national

(c) As regards the Reich Emergency Contribution and the Extraordinary Capital Levy,
the tax must be levied by the State in which the taxpayer has resided for by far

' Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Ier janvier 1919 et le 30 juin I92O, le s~jour de beaucoup le plus long. Le double domicile
doit, dans ce cas, tre pris en consideration, lorsque le contribuable possde, h l'une
des dates fix~es ci-dessus un domicile dans chacun des deux Etats et hi l'autre date,
au moins un domicile dans l'Etat au profit duquel cette derninre date entraine la
perception de l'imp6t. Est r~put6 s6jour de dur6e de beaucoup la plus longue, tout
sjour qui dure au moins dix mois. Une p~riode de s6jour effectu6 hors des deux
Etats contractants sera ajout6e au s~jour effectu6 dans l'Etat dont le contribuable est
ressortissant. Dans le cas oi la dur~e du s~jour effectu6 dans chacun des deux pays
est 6quivalente ou si le contribuable poss6dant un double domicile n'a s6joum dans
aucun des deux Etats contractants, c'est la nationalit6 qui d6termine la perception
de l'imp6t.

Pour les personnes qui poss~deraient la double nationalit6 ou qui ne seraient ressortissantes
d'aucun des deux Etats contractants, chaque cas d'esp~ce fera l'objet d'accords particuliers de la
part des ministres des Finances des deux Etats.

3. Est r~put6 domicile le lieu oil une personne occupe une habitation dans des conditions qui
permettent de conclure h son intention de la conserver.

Article 2.

i. Les propri6t~s foncires et les immeubles, ainsi que leur revenu (leur produit), ne doivent
6tre assujettis aux imp6ts directs que dans l'Etat oii sont situ6s les proprit6s et les immeubles en
question. La prsente disposition est 6galement applicable, lorsque ces propri~t~s et immeubles sont
affect6s h une industrie exploit~e dans l'autre Etat.

2. Les cr6ances hypoth6caires et leur revenu (produit) ne tombent pas sous le coup de la dispo-
sition formul6e h l'alin~a i et sont assimilds aux capitaux et h leur revenu (produit).

Article 3.

i. L'exploitation industrielle (exploitation d'une entreprise productive ou exercice d'une pro-
fession rdmun6ratrice) ainsi que les revenus ou les profits qui en r6sultent, ne doivent 6tre assujettis
aux imp6ts directs que dans l'Etat oii est 6tabli un 6tablissement destin6 au fonctionnement de
l'entreprise.

2. Sont r~put6s 6tablissements d'exploitation : la direction administrative, les succursales,
ateliers, bureaux d'achat ou de vente, ddp6ts, comptoirs et toutes organisations particulires 6tablies
en vue du fonctionnement de l'entreprise par l'industriel lui-mme, ses associ6s, fonds de pouvoirs
ou autres repr6sentants permanents.

3. Si une m~me entreprise industrielle ou commerciale poss6de des 6tablissements dans les
deux Etats, les imp6ts directs ne sont pergus dans chaque Etat que proportionnellement h l'impor-
tance de l'exploitation dont les 6tablissements situ6s dans le dit Etat sont le si~ge. Les ministres
des Finances des deux Etats se mettront d'accord pour r6partir 6quitablement le revenu ou, selon
le cas, les b6n6fices de ces entreprises.

4. Doivent 6galement 6tre trait~es comme entreprises lucratives, les participations h des entre-
prises 6tablies sous forme de socidt6s, exception faite des parts de mine (Kuxen), actions, parts
b6n6ficipires et autres valeurs.

5. Les dispositions qui prdcdent ne s'appliquent pas aux imp6ts sur le colportage et autres
industries ambulantes.

Article 4.

En ce qui concerne les revenus tirds de la pratique de la science, de l'art, des lettres, de l'ensei-
gnement ou de 'Mducation, et de 'exercice de la profession de m6decin, d'avocat, d'architecte, d'in-
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the longer period between January I, i9i9, and June 30, 1920. The question
of double domicile must, in such cases, be taken into account if the taxpayer
has a domicile at one of the said dates in both States and has a domicile at the
other date at least in the State in whose favour such other date involves the levying
of the tax. Residence for at least ten months shall be regarded as residence for
by far the longer period. Any period during which the taxpayer resides outside
the two contracting States shall be added to the period during which he resides
in the State of which he is a national. In cases in which the period of residence
in each of the two countries is the same or in which a taxpayer having a double
domicile has not resided in either of the two contracting States, liability to taxation
shall be determined by nationality.

As regards persons who are nationals of both or of neither of the States concerned, special
agreements shall be made in respect of individual cases between the Finance Ministers of the two
States.

(3) A domicile shall be considered to exist at the place where a person occupies a dwelling
under circumstances which give good grounds for assuming that he intends to retain it.

Article 2.

(x) Landed estates and buildings and income derived therefrom shall only be subject to direct
taxation in the State in which they are situated. This provision shall also apply in cases in which
landed estates and buildings are employed for the purposes of an industrial undertaking carried
on in the other State.

(2) The provisions of the preceding paragraph shall not apply to mortgages and income
derived therefrom, which shall be regarded as capital and as income derived therefrom.

Article 3.

(i) Industrial undertakings (the exploitation of a productive undertaking or the exercise
of a lucrative profession) and the income or profits derived therefrom shall only be subject to
direct taxation in the State in which a business establishment for carrying on the undertaking
is maintained.

(2) The term " business establishment " shall include : the manager's offices, branch estab-
lishments, workshops, offices where purchases or sales are effected, depots, branches and all
other establishments maintained for the purpose of the carrying on of the industry by the owner
himself or his partners, responsible agents or other permanent representatives.

(3) If an industrial or commercial enterprise possesses business establishments in both States,
direct taxes shall only be levied in each State in proportion to the amount of business transacted
in the establishments situated in that State. The Finance Ministers of the two States shall come
to an agreement regarding the equitable apportionment of the income or profits derived from such
undertakings.

(4) Partnerships in undertakings established in the form of companies (with the exception
of mining shares (Kuxen), shares), founders' shares and other securities shall be regarded as lucrative
undertakings.

(5) The foregoing provisions shall not apply to taxes on hawking and other itinerant trades.

Article 4.
In the case of income derived from the practice of science, art, letters, teaching or education

or from the exercise of the professions of physician, lawyer, architect or engineer or of any other
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g6nieur, ainsi que de toute autre profession lib~rale, il n'y a lieu d'appliquer les dispositions de
l'article 3 que dans le cas oii le centre permanent de l'activit6 professionnelle (6tablissement pro-
fessionnel) est situ6 dans l'autre Etat.

Article 5.

Le present traitd ne porte pas d6rogation aux dispositions des articles 6 et 24 de la Convention
6conomique austro-allemande du ier septembre 192o.

Article 6.

Les traitements ou allocations destin6s h r~tribuer des services rendus, ou une activit6 pro-
fessionnelle exerc6e, actuellement ou ant~rieurement (salaires, retraites, traitenents de disponi-
bilit, pensions, etc.) et payables p~riodiquement par des caisses publiques (caisses d'Etat, de pays,
de cercles, de communes, etc.), ne seront soumis aux imp6ts directs que dans 1FEtat oh est effectu6
le paiement.

Article 7.

Les dispositions de l'article 2 et des paragraphes I h 4 de l'article 3 s'appliquent 6galement,
mutatis mutandis, aux personnes juridiques.

Article 8.

Dans le cas oh la loi allemande relative h l'imp6t sur le revenu, en date du 29 mars 1920, ou la
legislation de la R~publique d'Autriche relative h l'imp6t sur les rentes, pr6voient que l'imp6t sur
les int~r~ts, dividendes et autres revenus provenant de capitaux sera pergu h la source (par voie de
retenue), le droit d'imposition appartient uniquement h l'Etat sur le territoire duquel cette retenue
doit 6tre effectu6e en vertu de ladite l6gislation. Dans le cas d'une succursale dont le si~ge central
se trouve dans l'autre Etat, les imp6ts pr6lev6s par voie de retenue sur les int~rfts produits par
l'exploitation de la succursale, ne peuvent Wtre per~us qu'au profit de l'Etat dans lequel cette
succursale est situ6e.

Article 9.

i. Ne seront soumis dans l'un ou l'autre des deux Etats h l'imp6t sur les accroissements de
fortune, les exc~dents de b6n6fice ou de rendement, que les accroissements de fortune, exc6dents
de profits ou de rendement qui sont assujettis h l'imp6t dans ledit Etat en vertu des dispositions
des articles i A 7.

2. S'il survient dans la situation personnelle d'un contribuable une modification affectant ses
obligations fiscales ou si des biens, soumis h 'imp6t dans un pays en, vertu des dispositions des arti-
cles i h 7 sont transform~s en biens qui, d'apr~s les m~mes dispositions, sont assujettis h l'imp6t
dans l'autre Etat, le commencement de la p~riode fiscale pour la d6termination de l'augmentation
de fortune dans l'autre Etat est d~termin6 en ce qui concerne les effets de la modification, par la
date h laquelle la modification ou la transformation a eu lieu.

Article io.
i. Dans le calcul des profits extraordinaires (b~n~fices extraordinaires) r~alis6s par les soci6t~s

indig~nes et assujettis h l'imp6t en vertu de la lgislation des deux Etats relative h l'imp6t de
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liberal profession, the provisions of Article 3 shall only apply in so far as the permanent head-
quarters of the professional activity (professional establishment) are situated in the other State.

Article 5.

The provisions contained in Article 6 and 24 of the Austro-German Economic Agreement of
September I, 1920, shall in no way be affected by anything in the present Treaty.

Article 6.

Salaries or allowances granted for services rendered or earned in a profession in which an
individual is or was formerly engaged (salaries, pensions, half-pay, allowances, etc.) and payable
periodically from the public funds (State, provincial, district, communal funds, etc.) shall only
be subject to direct taxation in the State in which the payment is effected.

Article 7.

The provisions of Article 2 and of Article 3, paragraphs I to 4, shall also apply mutatis
mutandis to legal persons.

Article 8.

In il cases in which the German law on the tax on profits accruing from capital, dated March 29,

1920, or the laws of the Republic of Austria regarding the tax on incomes derived from investments
provide that the tax on interest, dividends and other profits accruing from capital shall be levied
at the source (by deduction) the right of imposing the tax shall belong solely to the State in whose
territory it has to be deducted at the source, in accordance with the above-mentioned laws. If
the main establishment is situated in one State and a branch establishment in another State, the
tax on interest accruing from the business transacted by the branch establishment shall only be
deducted at the source for the benefit of the State in which such branch establishment is situated.

Article 9.

(i) No increase of capital or excess profits or yield shall be subject in either of the two States
to the tax on increase of capital, or on excess profits or yield, unless such increase is subject to
taxation in the said State by virtue of the provisions of Articles 1-7 .

(2) If a change affecting his fiscal obligations takes place in the personal circumstances
of a taxpayer or if property which is liable to taxation in one State by virtue of the provisions
of Articles 1-7 is transformed into property which, according to the same provisions, is liable to
taxation in the other State, the commencement of the fiscal period for the purpose of calculating
the increase of capital in the other State is determined, as regards the effects of the change, by
the date on which the change or transformation took place.

Article io.

(i) In calculating the excess earnings (excess profits) which are made by companies of the

nationality of the country in which they are situated and which are subject to taxation by virtue
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guerre (taxes de guerre, imp6ts sur les b6n~fices de guerre), pour la d6termination des b6n~fices
du temps de paix, en vertu de l'article 17 de la loi allemande du 21 juin 1916, sur l'imp6t de guerre,
du § 2, alina 2, et du § 5 de l'Ordonnance imp~riale du i6 avril 1916 et en vertu des mmes para-
graphes de la loi du 16 f6vrier 1918, il y a lieu de tenir compte de la quote-part du capital ou fonds
social (capital engag6) qui correspond au rapport entre le capital ou fonds social de la soci~t6 (y
compris les r~serves port~es au bilan), h la fraction du capital ou fonds social (y compris les r~serves
portes au bilan), 6ch6ant h l'autre Etat.

2. La retenue sur les b~n~fices extraordinaires provenant d'actions ou de parts, conform~ment
aux lois 6numr~es ci-dessus, trouvera 6galement son application h l'6gard des soci6t~s affili6es
dont le si~ge social se trouve sur le territoire de l'autre Etat.

Article i i.

i. Les dispositions des articles 1, 2, 3 et 7 sont 6galement applicables h la r6partition du sacri-
fice en faveur de la d~tresse du Reich, conform~ment h la loi allemande du 31 dcembre 1919, et h
l'assiette du pr6kMvement unique sur la fortune, conformdment h la loi autrichienne du 21 juillet
1920.

2. Les imp6ts qui doivent ftre pergus dans les deux Etats seront consid6r~s comme 6quivalents.
3. Ne sont toutefois pas consid~r6s comme capitaux (Kapitalvermbgen) les' participations a

des soci6t~s h l'exception des parts de mines (Kuxen), les actions, parts bdn6ficiaires et autres valeurs.

Article 12.

i. Si, d'apr~s les lois des deux Etats, un contribuable, h la suite de modifications survenues
dans sa situation personnelle entre le Ier janvier et le 30 juin 192o, se trouve, m~me en appliquant
les dispositions prdc6dentes du present Trait6, dans des conditions telles que ses biens sont assujettis
h la fois au sacrifice en faveur de la d6tresse du Reich et h l'imp6t sur la fortune, chacun des deux
Etats ne doit assujettir h 'imp6t que la moiti6 de la valeur des biens en question, lors de la date
limite h consid~rer.

2. Les m~mes dispositions sont applicables, mutatis mutandis, lorsqu'une double imposition
de cette nature se trouve rdsulter :

a) d'une modification des placements de capitaux survenue dans la p6riode mentionn~e
au § i, par suite de l'acquisition ou de l'ali6nation de biens du genre indiqu6 aux
articles 2 et 3 ;

b) d'un transfert de propri~t6 par suite de ddc~s ou de donation entre vifs.

Article 13.

Les dispositions du present trait6 ne sont pas applicables au cas oht les dispositions des articles
ii et 12 entramneraient une exoneration ou un d~gr~vement du pr~kvement autrichien sur la fortune
sans provoquer simultahfiment l'assujettissement du contribuable au sacrifice en faveur de la
d~tresse du Reich.

Article 14.

i. Les prescriptions des lois autrichiennes relatives aux imp6ts h percevoir sur les successions
pendantes ne sont pas applicables lorsque l'hritier est directement assujetti h l'imp6t en Allemagne,
conformment aux dispositions du pr6sent trait6, pour le revenu ou la fortune provenant de la
succession.
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of the laws of the two States concerning the war tax (war levies and war profits taxes) the peace-
time profits shall be determined in accordance with Article 17 of the German Law of June 21,
1916, on the war tax, Section 2 of paragraph 2, and paragraph 5 of the Imperial Decree of April 16,
1916, and in accordance with the same paragraphs of the law of February 16, 1918, by calculating
the percentage of the original funds or capital which corresponds to the ratio between the total
original and working capital of the company (including the reserves shown in the balance-sheet)
and the fraction of the original and working capital (including the reserves shown in the balance
sheet) employed in the other State.

(2) A deduction from the excess profits accruing in respect of shares or business interests,
in accordance with the laws enumerated above shall also be made in respect of affiliated companies
whose head offices are situated in the territory of the other State.

Article ii.

(i) The provisions of Articles I, 2, 3 and 7 shall also apply to the assessment of the Reich
Emergency Contribution in accordance with the German Law of December 31, 1919, and to the
assessment of the Extraordinary Capital Levy in accordance with the Austrian Law of July 21,

1920.

(2) The taxes which have to be levied in both States shall be regarded as equivalent.
(3) The term " capital " shall not include partnerships in companies, with the exception

of mining shares (Kuxen), shares, founders' shares and other securities.

Article 12.

(i) If under the laws of the two States a taxpayer in consequence of changes in his personal
circumstances which have occurred between January I and June 30, 1920, is so placed, even if
the preceding provisions of the present treaty are applied - that his property is subject both
to the Reich Emergency Contribution and to the Capital Levy, each of the two States shall only
subject to taxation one half of the value of the property in question at the terminal date concerned.

(2) The same provision shall apply mutatis mutandis in cases in which double taxation arises
as a result :

(a) of a change in investments occurring during the period mentioned in paragraph i
in consequence of the acquisition or alienation of property of the kind indicated
in Articles 2 and 3 ;

(b) of a transfer of property in consequence of death or of a donation inter vivos.

Article 13.

The provisions of the present Treaty shall not be applicable in cases in which Articles Ii
and 12 would involve exemption from or a reduction of the Austrian Capital Levy without at the
same time involving liability to the Reich Emergency Contribution.

Article 14.

(i) The provisions of the Austrian laws on the taxation of inherited property the title to
which has not -been established shall not apply if the income or capital accruing to the heir from
such inherited property is directly subject to taxation in Germany under the provisions of the present
Treaty.
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2. Les imp6ts pergus sur une succession pendante doivent 6tre restitu~s aussit6t que les condi-
tions indiqudes l'alin6a I sont r~unies et que l'h~ritier r6clame la restitution.

Article 15.

Les agents diplomatiques, consulaires et autres des deux Etats, dans la mesure oii ces repr6-
sentants sont des agents de carri're, ainsi que les fonctionnaires qui leur sont adjoints et les personnes
h leur service ou au service de leurs adioints sont exon~r~s des imp6ts directs dans 1'Etat oi ils sont
envoy6s. L'exondration n'est applicable que si ces personnes sont des ressortissants de l'Etat qu'elles
repr6sentent et si elles n'exercent dans le pays oi elles sont envoydes aucune activite lucrative en
dehors de leurs fonctions officielles.

L'exondration ne s'dtend pas aux imp6ts h percevoir en vertu des articles 2, 3 et 6, ainsi qu'h
ceux qui doivent 6tre per~us h la source et qui sont mentionnds hi l'article 8.

Article 16.

L'article 15 s'applique 6galement aux employds des administrations des douanes et des chemins
de fer, de l'un des deux Etats ou de leurs <(pays ), lorsque ces employ6s sont occup6s dans un bureau
desdites administrations situ6 sur le territoire de I'autre Etat et y sont domicili6s pour cette raison,
ainsi qu'h leur families ou aux domestiques co-habitant avec eux, h condition que ces personnes
soient des ressortissants de r'Etat qui les occupe.

Article 17.

i. En vue d'6viter la double imposition dans des cas dont le r~glement ne serait pas express6-
ment pr6vu par les dispositions du present trait, ainsi que pour pr6venir certaines rigueurs qui
pourraient subsister m me dans l'application dudit trait6, les ministres des Finances des deux
Etats conviendront de dispositions particulires.

2. Les ministres des Finances des deux Etats garderont la facult6 de conclure des accords
sp6ciaux en vue de l'application des principes du pr6sent trait6 aux contributions en argent impos6es
h un ressortissant de l'autre Etat en vertu des principes visant, aux termes de la 16gislation intrieure,
les imp6ts directs.

Article 18.

i. Le prdsent trait6 est applicable:
a) dans le Reich allemand:

aux impbts et taxes de guerre pour la p~riode commen~ant au d6but de la premiere
ann6e de la querre (annie 6conomique de guerre) ;

au sacrifice en faveur de la d6tresse du Reich pour la p6riode commenqant le jour
de la mise en vigueur de la loi relative an sacrifice en faveur de la d6tresse du Reich ;

aux autres imp6ts levis, aussi bien par le Reich que par les Etats, sur les biens-fonds
et les exploitations industrielles, pour la p6riode commengant au debut de l'ann~e fiscale

1920;

b) dans la R6publique d'Autriche:
aux imp6ts de guerre (imp6ts sur les b~n~fices de guerre) pour la p~riode commengant

au d6but de la premiere annie de la guerre (annde 6conomique de la guerre) ;
h l'imp6t sur la fortune, pour la p6riode commengant le jour de la mise en vigueur

de cette loi;
aux autres imp6ts, pour la p~riode commengant au debut de l'annde fiscale 1920.
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(2) Taxation levied on inherited property the title of which has not been established shall
be repaid as soon as the conditions referred to in paragraph i are proved to exist and the heir
applies for repayment.

Article 15.

The diplomatic, consular and other representatives of the two States, provided that they are
officials by profession, together with officials attached to them and persons in their service or in
the service of their officials, shall be exempt from direct taxation in the country to which they
are accredited. Such exemption shall only apply in so far as the aforesaid persons are nationals
of the country which they represent and do not engage in any lucrative occupation outside their
official duties in the States to which they are accredited. Exemption does not apply to taxes
to be levied in accordance with Articles 2, 3 and 6 or to be deducted at the source as specified in
Article 8.

Article 16.

The provisions of Article 15 shall also apply to the employees of the Customs and Railway
administrations of either of the two States or of their provinces, in cases in which such employees
carry out their duties in a bureau of one of these administrations situated in the territory of the
other State and are domiciled there for that reason, and to their relatives and domestic servants
living with them, provided that such persons are nationals of the State which employs them.

Article 17.

(i) The Finance Ministers of the two States shall make special arrangements for the prevention
of double taxation in cases which are not expressly provided for in the present Treaty and for
obviating any harshness which might arise in the application of the said Treaty.

(2) The Finance Ministers of the two States shall be competent to conclude special agreements
with a view to the application of the principles of the present Treaty to money taxes imposed
upon a national of the other State by virtue of the principles which govern direct taxation, according
to the municipal legislation of the State in question.

Article 18.

The present Treaty shall apply
(a) in the German Reich :

to war taxes and war levies as from the beginning of the first year of war (war business
year) ;

to the Reich Emergency Contribution as from the date of the coming into force
of the law concerning the Reich Emergency Contribution; and further:

to the taxes on landed estates and industrial undertakings raised by the Reich or
by the States as from the beginning of the fiscal year 1920

(b) In the Austrian Republic :
to the war taxes (war profits taxes) as from the beginning of the first year of war

(war business year) ;
to the Capital Levy as from the date of the coming into force of the law referred

to ;
to all other taxes as from the beginning of the fiscal year 1920.
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2. Sauf dispositions contraires formul6es au § i, les conventions conclues ant~rieurement
entre les deux Etats, en vue d'6viter la double imposition, sont applicables mutatis mutandis, et
chacune dans leur domaine, aux imp6ts des ann6es fiscales ant6rieures.

Article 19.

I. Le present trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s hL Vienne
aussit6t que possible. 11 entrera en vigneur le jour de l'6change des instruments de ratification et
restera valable aussi longtemps qu'il n'a pas t6 d~nonc6 par l'une des parties contractantes, au
plus tard six mois avant l'expiration d'une annie civile. En cas de d~nonciation signifi~e en temps
voulu, le trait6 cessera d'6tre en vigueur h l'expiration de ladite annie civile.

2. Le trait6 ratifi6 sera publi6 dans le recueil officiel des lois de chacun des deux Etats.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des deux Etats ont appos6 au pr6sent trait6 leurs signatures
et leurs sceaux.

BERLIN, le 23 mai 1922.
Pour le Reich allemand :

(Sign6) GERHARD KOPKE.
(Sign6) ERNST PEIFFER.

Pour la Rdpublique d'Autriche:

(Sign6) Dr OTTo GOTTLIEB-BILLROTH.
(Sign6) Dr PAUL GRONWALD-EHREN.

PROTOCOLE FINAL.

Lors de la signature du trait6 conclu aujourd'hui entre le Reich allemand et la R6publique
d'Autriche en vue d'assurer la pdr6quation des imp6ts int~rieurs et ext~rieurs et notamment d'6viter
la double imposition en mati~re d'imp6ts directs, les pl~nipotentiaires soussign~s sont convenus
des d~clarations suivantes qui feront partie int6grante du trait6

I. Sont r6put~s imp6ts directs au sens du present Trait6 :
dans le Reich allemand, les imp6ts prdsents et futurs pr~lev6s par le Reich et les Etats sur le

revenu et la fortune, y compris l'imp6t sur le produit du capital (Kapitalertragssteuer), - les
imp6ts presents et futurs per~us par les Etats sur la propri6t6 fonci~re et les exploitations indus-
trielles, ainsi que les supplements aux imp6ts mentionn6s ci-dessus ;

dans la Rdpublique d'Autriche, les imp6ts presents et futurs sur le revenu, les b6n6fices et la
fortune, lev6s au profit de la Confed6ration et les imp6ts perqus par cette derni~re pour elle-m~me
et auxquels participent les # pays> et les communes ainsi que les suppldments aux imp6ts men-
tionnds ci-dessus.

Les principes formulds dans le pr6sent traitd au sujet de l'imposition du revenu, des b6n6fices
et de la fortune sont 6galement applicables aux imp6ts h percevoir sur les excddents de b~n6fices
et de rendement et sur l'accroissement de la fortune.

Les deux parties contractantes reconnaissent que les imp6ts sur les successions ne rentrent
pas dans la catdgorie des imp6ts directs au sens du prdsent trait6. Les imp6ts sur les successions
feront l'objet d'un traitd special.
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(2) Unless otherwise provided in paragraph i, the agreements previously concluded between
the two States for the prevention of double taxation shall, each in its own sphere, be applicable
mutatis mutandis to taxes levied in former fiscal years.

Article 19.

(t) The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Vienna as soon as possible It shall come into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification and shall remain in force until it is denounced by one of the Contracting
Parties, such denouncement to take place at least six months before the expiration of any calendar
year. If it is denounced within the prescribed time-limit, the Treaty shall cease to be in force
at the expiration of the calendar year in question.

(2) When the Treaty has been ratified, it shall be published in the official Statute Book
o teach of the two States.

In faith whereof, the plenipotentiaries of the two States have signed the present Treaty and
have affixed their seals thereto.

BERLIN, May 23, 1922.
For the German Reich:

(Signed) GERHARD KOPKE.
(Signed) ERNST PEIFFER.

For the Republic of Austria:

(Signed) Dr. OTTo GOTTLIEB-BILLROTH.
(Signed) Dr. PAUL GRtVNWALD-EHREN.

FINAL PROTOCOL.

On signing the Treaty concluded this day between the German Reich and the Republic of Austria
for the adjustment of taxation at home and abroad, in particular for the prevention of double
taxation in the field of direct taxation, the undersigned plenipotentiaries made the following joint
declarations which shall form an integral part of the Treaty :

(i) The following shall be regarded as direct taxes for the purposes of the present Treaty:
In the German Reich, all existing and future taxes levied by the Reich and the Confederate

States on income and capital, including the tax on profits accruing from capital (" Kapital-
ertraggsteuer "), all present and future taxes levied by the States on landed property and industrial
undertakings and all supplementary taxes to the taxes mentioned above.

In the Republic of Austria, all existing and future taxes on income, profits and capital levied
on behalf of the Confederation, all taxes levied by the latter on its own behalf and on behalf of
the provinces and communes and all supplementary taxes to the taxes mentioned above.

The principles laid down in the present Treaty regarding taxation of income, profits and
capital shall also apply to taxes to be levied on excess profits or yield and on increase of capital.

The two Contracting Parties recognise that death duties do not fall within the category of
direct taxes for the purposes of the present Treaty. Death duties will form the subject of a special
treaty.
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En cas de doute la question de savoir si un imp6t rentre dans les cat6gories indiqu6es ci-dessus
sera r6solue par voie d'entente entre les ministres des Finances des deux Etats.

2. La disposition formul6e au paragraphe I de larticle I n'interdit pas d'imposer les personnes
qui, sans avoir leur domicile ou leur lieu de s~jour habituel dans l'un des deux Etats, s6journent
cependant dans l'un de ces Etats pour y exercer tine activit6 lucrative.

3. Pour 'application de l'alinda 2 a) de l'article i, H y a lieu de substituer h la durde du sdjour
effectu6 pendant 1'ann6e fiscale, la dur6e du s~jour effectu6 pendant la p~riode au cours de laquelle
le revenu (b6n6fice) soumis h l'imp6t a W r~alis6, lorsque cette pdriode ne coincide pas avec l'annde
fiscale.

4. La dur~e du s6jour aux termes des alin6as 2 a et c de l'article I est d6comptde parmois pleins
de 30 jours. Une pdriode de plus de 15 jours doit 8tre consid6r6e comme un mois plein, une p6riode
de 15 jours et au-dessous n'entrant pas en ligne de compte.

5. Si l'Autriche adopte un imp6t sur la fortune, il appartiendra aux ministres des Finances
des deux Etats de conclure un accord aux termes de la disposition de l'alin6a 2 b de l'article i.

6. Il est entendu que les 6tudiants qui sdjournent dans un des Etats contractants uniquement
en vue d'y poursuivre leurs 6tudes, ne seront pas soumis h l'imp6t dans 1'Etat oh ils font leurs 6tudes
pour les sommes qu'ils regoivent de leurs parents domicili6s dans 1'autre Etat contractant et qui
sont destin6es h payer leurs frais d'entretien et d'6tudes, h condition que ces sommes soient en
majeure partie affectdes h ces fins.

7. Les dispositions du prdsent trait6 n'emp6chent pas, au point de vue fiscal, de traiter confor-
mment h la lgislation intdrieure des deux pays les b~ndfices qui proviennent d'ali6nation ou,
le cas 6chdant, de speculations et qui ont &6 acquis par uie ali6nation non conmerciale des biens
indiqu6s dans 1'article 2.

8. Le r~glement des imp6ts pr6lever sur les entreprises de chemins de fer et de navigation, dont
'exploitation s'6tend sur les terntoires des deux Etats, fera l'objet d'un accord sp6cial entre les

ministres des Finances des deux Etats.
9. Les dispositions du pr6sent trait6 ne portent pas d6rogation aux lois des Etats contractants

relatives aux imp6ts spdciaux h percevoir sur les tanti~mes.
io. La disposition de l'article 13 est applicable, notamment, dans le cas oii un contribuable,

qui, en vertu de l'article I du present trait6, est assujetti en Autriche h l'imp6t sur le capital, a acquis,
apr~s le 31 ddcembre i9i, dans le Reich allemand, des biens rentrant dans les categories d~crites
aux articles 2 et 3, s'il n est pas reconnu que l'acquisition r~sulte de la transfoTmation d'autres
biens de mne cat6gorie situ6s dans le Reich allernand.

ii. Les Etats contractants se proposent de crder par un trait6 particulier des organisations
charg~es de sauvegarder les droits r~sultant pour les contribuables du pr6sent trait6.

12. I1 est entendu qu'une rdpartition de l'imp6t d6jh effectu~e doit 6tre rectifi~e conform~ment
aux dispositions du present traitS, lorsque le contribuable en fera la demande, dans un d6lai de deux
ans h dater de la mise en vigueur du present trait6, ot lorsque les autorit6s fiscales jugeront n6ces-
saire de procdder d'office h une rectification de ce genre dans les limites de leur competence lgale.

BERLIN, le 23 mai 1922.
Pour le Reich allemand :

(Sign6) GERHARD KOPKE.
(Sign6) ERNST PEIFFER.

Pour la R~publique d'Autriche:

(Sign6) D r OTTo GOTTLIEB-BILLROTH.

(Sign6) Dr PAUL GRIONWALD-EHREN.
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In cases of uncertainty, the question as to whether a tax falls within the categories indicated
above will be settled by agreement between the Finance Ministers of the two States.

(2) The provision contained in paragraph I of Article i shall not prohibit the levying of
taxes upon persons who, although they are not domiciled or habitually resident in one of the two
States reside, nevertheless, in one of the said States for the purpose of engaging in a lucrative
occupation.

(3) In applying paragraph 2 a of Article I the period of residence during the period in respect
of which the taxable income (profits) is earned shall be substituted for the period of residence
during the fiscal year, in cases in which the former period does not coincide with the fiscal year.

(4) The period of residence shall be calculated, for the purpose of paragraphs 2 a and c of
Article i, by full months of 30 days. A period of more than 15 days shall be regarded as a full
month ; a period of 15 days or less shall not be counted.

(5) If Austria introduces a tax on capital it will be the duty of the Finance Ministers of the
two States to conclude an agreement according to the provisions of paragraph 2 b of Article i.

(6) It is agreed that students who reside in one of the Contracting States solely for the purposes
of study shall not be liable in the State in which they reside as students to taxation in respect
of money received by them from relatives domiciled in the other Contracting State, for purposes
of maintenance and study, provided that by far the greater part thereof is used for these purposes.

(7) The provisions of the present Treaty shall not, from the fiscal point of view, prevent
any profits which may arise from alienations or speculations and which have been acquired in
consequence of a non-commercial alienation of the property mentioned in Article 2 from being
dealt with according to the municipal laws of the two States.

(8) The question of the taxes to be levied on railway and navigation undertakings, the
exploitation of which is carried on in the territories of the two States, shall be regulated by a special
agreement between the Finance Ministers of the two States.

(9) The laws of the Contracting States regarding the levying of special taxes on directors'
fees shall not be affected by the provisions of the present Treaty.

(io) Article 13 shall be applicable, in particular, in cases in which a taxpayer who, by virtue
of Article i of the present Treaty, is liable to a tax on capital in Austria, has acquired since December
31, 1919, in the German Reich property falling within the categories described in Articles 2 and 3,
unless it is found that such acquisition is the result of the transformation of other property of the
same categories situated in the German Reich.

(ii) The Contracting States propose, by means of a special treaty, to establish organisations
for safeguarding the rights accruing to taxpayers in consequence of the present Treaty.

(12) It is agreed that any tax assessment already effected must be rectified in accordance
with the provisions of the present Treaty, if the taxpayer so requests, within a period of two years
from the coming into force of the present Treaty, or if the fiscal authorities themselves consider
it necessary, within the limits of their legal competence, to make a rectification of this kind.

BERLIN, May 23, 1922.

For the German Reich:

(Signed) GERHARD KOPKE.
(Signed) ERNST PEIFFER.

For the Republic of Austria

(Signed) DR. OTto GOTTLIEB-BILLROTH.
(Signed) DR. PAUL GR1YNWALD-EHREN.
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TRAITIZ CONCLU ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA RP-PUBLIQUE D'AUTRICHE
AU SUJET DES GARANTIES LI GALES ACCORDtZES AUX CONTRIBUABLES ET
DE L'ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIP-RE D'IMPOTS.

Article i.

Sont r6put6s imp6ts au sens du pr6sent Trait6, les taxes publiques per~ues par le Reich alle-
mand au profit du Reich et des Etats, par la R6publique d'Autriche au profit de la Conf6deration
et au profit de cette derni~re avec la participation des pays et des communes et par les deux Parties
contractantes pour le compte d'autres corps publics sous la forme de supplements ou d'imp6ts
additionnels, prdlev6s en mme temps que ces taxes. Toutefois, les droits de douane et les taxes
de consommation ne sont pas consid~rds comme imp6ts ; l'imp6t sur le chiffre d'affaires et la taxe,
de luxe ne sont pas considrds au point de vue de l'application du pr6sent Trait6, comme taxe de
consommation.

i. GARANTIES LP-GALES ACCORDtES AUX CONTRIBUABLES EN MATIARE D'IMPOTS.

Article 2.

Les ressortissants de l'un des deux Etats ont droit sur le territoire de l'autre Etat au mfne
traitement fiscal que les ressortissants dudit Etat et, en particulier, aux m~mes garanties vis-h-vis
des autorit6s fiscales, des tribunaux fiscaux et administratifs ainsi que des autres tribunaux.

Les personnes morales y compris les soci6tds ainsi que les associations de personnes, institutions,
fondations et les biens affect~s h des fins particuli~res, qui ne possdent aucune personnalit6 jui-
dique propre mais qui, en tant que tels, sont assujettis h l'imp6t, ont droit, s'ils ont leur si~ge dans
le territoire de l'un des deux Etats et si leur existence est reconnue par la lgislation dudit Etat,
au m~me traitement fiscal (alin6a i) sur le territoire de l'autre Etat que les contribuables de mne
nature appartenant audit Etat.

II. ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATItRE D'IMP6TS.

Article 3.

Les deux Etats s'engagent h se prgter mutuellement assistance au point de vue administratif
et juridique dans toutes les questions d'imp6ts et dans tous les cas de fuite de capitaux et d'6vasion
fiscale, aussi bien pour la recherche et la d~termination des imp6ts et des garanties, que pour 1'em-
ploi de la procddure de recours et les recouvrements.

Article 4.

En mati~re d'imp6ts, la signification d'actes et la suite h donner aux demandes d'assistance
administrative et juridique, sous rdserve des dispositions particuli~res relatives aux recouvrements
(articles ii h 13), feront l'objet de communications directes entre les autorit~s des deux Etats.

Les offices r6gionaux des Finances (Landesfinanzitnter) pour le Reich allemand et les directions

rdgionales des Finances (Finanzlandesdirektionen) pour la R6publique d'Autriche, sont comp6tents
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TREATY BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA
CONCERNING LEGAL SAFEGUARDS AND LEGAL ASSISTANCE IN MATTERS OF
TAXATION.

Article I.

Public taxes, in so far as they are levied by the German Reich for the Reich and the various
States, by the Republic of Austria for the Federation, and for the Federation in conjunction with
the provinces and communes, and by both Contracting Parties for other legal bodies, whether
as additional taxes or as supplementary taxes leviable with the public taxes, shall be regarded
as taxes within the meaning of the present Treaty. Customs duties and taxes on consumption
shall, however, be excluded. The tax on business turnover ana the luxury lax shall not be regarded
as taxes on consumption for the purposes of this Treaty.

I. LEGAL SAFEGUARDS IN QUESTIONS AFFECTING TAXATION.

Article 2.

The nationals of either of the two States shall be entitled to equality of treatment with the
nationals of the other State, so far as taxation is concerned, in the territory of the other State
and more particularly to the same safeguards in their dealings with the revenue authorities, revenue
and administrative courts and other tribunals.

Legal persons, including companies and also partnerships, institutions, charitable foundations
and all other organisations possessing property set aside for a particular purpose, which are not
legal persons but which are liable to taxation as'such, shall, if they are situated or have their regist-
ered offices in the territory of one of the two States and if they are legally constituted in accord-
ance with the legislation of the said State, be entitled to the same treatment in matters of taxation
(paragraph I) in the territory of the other State as that which is accorded to similar taxpayers
in the other State.

II. LEGAL ASSISTANCE IN MATTERS OF TAXATION.

Article 3.

The two States undertake to give each other mutual administrative and legal assistance in
all questions relating to taxation and in all cases of flight of capital and evasion of taxation, both
in regard to the assessment and fixing of taxes and sureties, and in regard to the legal procedure
for securing redress and recovery.

Article 4.

In matters affecting taxation, questions regarding the service of legal documents and the
action to be taken as a result of applications for administrative and legal assistance shall, unless
otherwise provided in the special stipulations with regard to recovery (Articles Ii to 13), be dealt
with directly between the authorities of the two States.

The provincial Inland Revenue Offices (Landesfinanzanter) in the case of the German Reich,
and the provincial Inland Revenue Departments (Finanzlandesdirektionen) in the case of the
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pour procdder h la transmission directe et h la rdception des requgtes de signification et de toutes
autres demandes d'assistance administrative et juridique.

Si, en raison de sa situation g6ographique, l'autorit6 requise est incomp6tente, elle est tenue de
transmettre officiellement la demande h 'autoritd qualifide et d'en informer sans retard I'autorit6
requgrante.

Article 5.

La requfte devra faire mention de l'autorit6 requ6rante du nom et de la profession (statut)
des parties int6ressdes et, lorsqu'il s'agit d'une signification, de l'adresse du destinataire et de la
nature de l'acte h signifier.

Article 6.

L'autorit6 comp6tente de l'Etat requis doit pourvoir h la signification. Abstraction faite des
cas pr~vus h l'alin~a 2, cette autorit6 peut se borner h proc6der h la signification par remise de l'acte
au destinataire, si ce dernier est dispos6 h le recevoir.

Si l'Etat requdrant en exprime le d6sir, il sera proc~d6 h la signification de l'acte dans la forme
prescrite par la I6gislation intdrieure de l'Etat requis pour 1'exdcution de significations de mme
nature.

Article 7.

La preuve de la signification sera faite soit par un requ sign6 du destinataire, dat6 et certifi6
conforme, soit par une attestation de l'autorit6 du pays requis qui indiquera les circonstances, la
forme et la date de la signification.

Article 8.

L'autorit6 h laquelle est adress6e la requite est tenue d'y faire droit, et, ai cet effet, d'employer
les mmes moyens de contrainte que pour donner suite h une requite de l'autorit6 du pays requis
on h une demande pr6sent6e en vue du mme objet par une partie. Les formes h employer pour
la signification sont 4galement r6gles par la legislation du pays requis ; toutefois, sur demande
formule par 'autorit6 requ6rante, il peut 6tre adopt6 une forme particuli~re de procedure, hi condi-
tion que celle-ci ne soit pas contraire h la l6gislation du pays requis.

I1 ne peut ftre fait usage d'un moyen de contrainte recevable sur le territoire de l'Etat requis
lorsque l'Etat requ6rant, dans le cas d'une requite analogue, n'est pas en mesure de faire usage
d'un moyen de contrainte similaire.

L'autorit6 requ~rante doit, sur demande, tre avisde du moment et du lieu oil sera effectua
l'acte de procedure prescrit par la requite. Les parties int~ress6es ont le droit de se faire repr6senter
lors de l'acte de procedure conform6ment aux r glements g~n6raux de 'Etat requis ou d'y assister
en personne.

Article 9.

Pour la suite donn~e aux requites de signification et aux demandes, il ne pourra 6tre per.u
ni taxe ni frais d'aucune sorte ; exception est faite, sous r~serve de convention contraire, pour les
6moluments versds aux personnes entendues ou aux experts, ainsi que pour les frais provoqu6s
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Republic of Austria, shall be competent to deal direct with the receipt and transmission of appli-
cations for the service of documents and for other administrative and legal assistance.

Should the authority to which the application is made not be competent to deal with the
matter by reason of its geographical situation, the application must be officially transmitted to
the competent authority, and the authority making the application must be notified to that
effect without delay.

Article 5.

The letter containing the application must specify the authority making the application,
the name and profession (or status) of the parties concerned, and, in the case of the service of
documents, the address of the addressee and the nature of the document to be served.

Article 6.

The competent authority of the State to which application is made shall be responsible for
seeing that documents are duly forwarded. Except in the cases specified in paragraph 2, the autho-
rity concerned may restrict such action to effecting the service of the document by rtansmitting
it to the addressee provided that the latter is willing to accept it.

If the State making application so desire, the document to be served shall be served in the form
prescribed by the internal legislation of the State to which application is made for effecting service
in similar cases.

Article 7.

Proof that the document has been served shall be furnished either by a dated and duly certified
receipt from the addressee or by an affidavit from the State to which application is made, certifying
the fact of such service and the manner and time.

Article 8.

The authority to whom an application is addressed must comply with it and must employ
the same means of coercion as are applicable for enforcing an application made by the authority
of the country to which the application is made or an application by an interested party for the
same purpose. The procedure for dealing with applications shall be in conformity with the laws
of the State to which application is made ; if, however, the authority making the application so
desire, a special mode of procedure may be employed, provided that it does not contravene the legal
code of the State to which application is made.

A means of coercion which may be lawful in the territory of the State to which an application
is made shall not be employed, unless the State making such application would be in a position
to use a similar means of coercion in the case of an analogous application being made to itself.

The authority making an application shall, if it so desire, be notified of the time and place
of any action to be taken in respect of such application. The interested parties shall be entitled
to be represented or to be present at any such proceedings, subject to the general regulations in
force in the State to which the application is made.

Article 9.

No fees or charges of any kind shall be payable for carrying out requests for the service of
documents or applications, with the exception, pending further arrangements, of compensation
to persons collecting information or to experts and of sums payable to an executive agent for
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par la collaboration d'un agent d'ex~cution dans les cas pr4vus h l'alin6a 2 de l'article 6 ou de
l'emploi d'une proc6dure particulire aux terines de l'alin6a I de l'article 6.

Article io.

Les dispositions du present TraitM sont applicables h l'assistance juridique dans la procddure
de recouvrement sauf dispositions ccntraires pr6vues aux articles ii h 13.

Article ii.

En mati~re d'imp6ts, les dispositions sans appel (d~cisions, sentences, ordonnances) doivent,
sur demande, 6tre reconnues et rendues ex~cutoires sans frais. La reconnaissance doit 6tre formelle-
ment exprim~e.

Sont qualifies pour la remise et la rdception des requftes, dans le Reich allemand, le ministre
des Finances du Reich, dans la R~publique d'Autriche, le ministre des Finances de la Conf~dration.

Les dispositions mentionn6es h l'alin~a I sont ex~cutoires sans qu'il y ait lieu d'entendre les
parties, conformdment h la l~gislation de l'Etat oii est effectu6e l'ex~cution.

Une demande aux fins d'ex~cution doit tre accompagnde d'une d~claration de l'autorit6
comp~tente de l'Etat requ~rant attestant que la disposition est sans appel ; la comptence de l'auto-
rit6 en question doit 6tre certifi6e par l'autoritd de l'Etat requ6rant, spdcifi~e h l'alin6a 2 du § i.

Article 12.

Au titre de dispositions ex6cutoires qui ne sont pas encore sans appel, il peut 6tre pris contre
des ressortissants de l'Etat requ~rant des garanties provisoires par voie de s6questre. L'int6-
ress6 est autoris6 h provoqiver la lev6e du s6questie par d~p6t d'une caution dont la nature et
la valeur devront ftre d~finies dans la requite.

Article 13.

I1 y a lieu de faire droit h une requfte en vue d'une forme particulire d'ex6cution ou de garantie,
si la forme d'exdcution ou de garantie dcmand~e est compatible avec la l6gislation de l'Etat requ6-
rant et de l'Etat requis : dans les autres cas, la nature et les modalitds de l'ex~cution ou de la garantie
sont r~gl~es par la lgislation de l'Etat requis.

Article 14.

L'assistance juridique et administrative peut 6tre refusie lorsque l'Etat requis consid~re
qu'elle pourrait mettre en danger ses droits de souverainet6 ou sa s~curit6.

Peuvent 6galement 6tre repouss~es les demandes aux termes desquelles il y aurait lieu de recueil-
lir, sur le territoire de l'Etat requis, de personnes ftrangres h l'affaire en tant que contribuables,
des informations, d6clarations ou consultations autoris6es par la loi, lorsque l'Etat requarant
n'est pas en mesure, d'apr~s sa propre legislation, d'exiger des informations, d6clarations ou consul-
tations analogues. Cette disposition s'applique 6galement aux demandes faites en vue d'obtenir
connaissance de circonstances de fait ou de rapports de droit lorsque la connaissance de ces
circonstances ou rapports ne peut 6tre acquise qu'en faisant appel h l'obligation de fournir des
renseignements, des declarations ou des consultations, obligation qui n'existe pas sur le territoire
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assistance in the cases mentioned in Article 6, paragraph 2, or on account of the employment of a
special mode of procedure in accordance with Article 8, paragraph i.

Article io.

The provisions of this Treaty shall be applicable to legal assistance in all procedure appert-
aining to recovery, unless otherwise provided in Articles ii to 13.

Article ii.

In matters relating to taxation, dispositions (awards, decisions, orders) which are not appealable
shall, upon application, be acknowledged and executed free of cost. An explicit statement must
be made with regard to acknowledgment.

The Finance Minister of the German Reich and the Federal Minister of Finance of the Republic
of Austria shall be competent to receive and transmit applications.

The dispositions referred to in paragraph I shall be put into execution in accordance with the
legislation of the State in which execution is effected, without the parties concerned being heard.

An application for execution must be accompanied by a statement by the competent authority
of the State making the application, to the effect that no appeal can lie against the disposition ;
such authority must be certified competent by the authority of the State making the application
specified in sub-paragraph 2 of paragraph i.

Article 12.

Provisional security, in the form of the sequestration of property, may be required from nationals
of the State to which an application is made, by virtue of executory dispositions against which an
appeal may still be made. The person concerned shall be entitled to have such sequestration
removed upon giving security, the nature and value of which must be specified in the application.

Article 13.

If application is made for a specified mode of execution or a specified type of security, the
request shall be complied with, provided that such mode of execution or type of security is com-
patible with the law of the State making application and of the State to which application is made.
Otherwise, the mode of execution and the type of security and the carrying out of the execution
and security shall be in conformity with the law of the State to which application is made.

Article 14.

Administrative and legal assistance may be refused, if the State to which application for
assistance is made considers such assistance likely to endanger its sovereign rights or safety.

Applications which involve the obtaining of information, statements or opinions, which are
lawful in the territory of the State to which application is made, from persons who are not parties
to the case in their capacity as taxpayers may be refused, if the State making application is unable
under the terms of its national legislation to lequire similar information, statements or opinions.
The same condition shall obtain in regard to applications made for the purpose of acquiring in-
formation upon material circumstances or legal relations, if the knowledge of such circumstances
or relations is obtained in accordance with obligations to furnish information, statements or opinions
which are not admissible in the territory of the State making application, and to other applications,
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de l'Etat requ6rant, et, d'autre part, aux autres demandes qui ne pourraient 6tre satisfaites que
par la violation d'un secret professionnel (secret relatif h un commerce, h une exploitation ou h
une industrie).

Article 15.

Lorsqu'il a 6td fait droit en totalit6 ou en partie h la requite, 1'autorit6 requ6rante doit tre
inform~e sans retard par l'autorit6 requise de la suite donn6e h la requite.

Lorsqu'il n'a pas t6 fait droit h une requte, l'autorit6 requise doit en aviser sans retard
l'autorit6 requ6rante, lui en donner les raisons et l'informer des circonstances qui sont venues par
d'autres voies h sa connaissance et peuvent 8tre de quelque intrft pour la poursuite de l'aflaire.

A-Piicle 16.

En ce qui concerne les questions, informations, ddclarations et consultations, ainsi que toutes
autres communications qui sont parvenues h un Etat par suite de l'assistance '.uridique. il y a lieu
d'appliquer les prescriptions l6gales en vigueur dans cet Etat au sujet du secret administratif et
professionnel.

III. LUGALISATION DES DOCUMENTS.

Article 17.

Les documents admis, 6tablis ou certifi6s conformes par les tribunaux fiscaux d'un des Etats,
lorsque ces documents sont pourvus du sceau ou du timbre du tribunal, peuvent 8tre utilis6s en
mati~re fiscale sur le territoire de l'aitre Etat sans avoir besoin d'autre l~galisation.

Doivent 6galement 6tre compt6s au nombre des documents mentionn6s ci-dessus les documents
portant la signature du greffier du tribunal, lorsque cette signatare suffit, aux termes de la l6gis-
lation de l'Etat auquel appartient le tribunal.

Article I8.

Les documents admis, 6tablis ou certifies conformes par l'autorit6 supreme ou une autorit6
sup6rieure de l'administration fiscale de run des deux Etats sont pourvus du sceau ou du timbre
de ladite autorit6 et peuvent 6galement dtre utilis~s en mati~re fiscale sur le territoire de l'autre
Etat sans autre lgalisation.

Les d ux Etats se communiqueront une liste des autorit6s en question; cette liste pourra
en tout temps, du consentement des deux parties, itre modifi~e ou compl6t6e par la loi admi-
nistrative.

IV. DISPOSITIONS FINALES.

Article 19.

Les deux Etats s'engagent h conclure une convention relative h l'assistance juridique r6ciproque
en matire d'affaires fiscales d'ordre p6nal. Cette convention aura pour objet de r~gler les obligations
respectives d'extradition pour des d~lits d'6vasion fiscale pr6mddit6s ou des contraventions pirm6-
dites contre les lois relatives h l'6migration des capitaux et h l'6vasion fiscale, aussi bien A l'6gard
des personnes condamn~es qu'h l'6gard des biens confisqu~s ou d6clar~s caducs par un jugement
p6nal ayant force de chose jug6e ou par une d~cision sans appel d'une autorit6 fiscale.
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if they can only be complied with by disregarding the principle of commercial, business or industrial
secrecy.

Article 15.

If an application is conceded either wholly or in part, the authority to whom such application
is made must promptly notify the authority making application as to the manner in which the appli-
cation has been dealt with.

If an application is not conceded, the authority to whom such application is made must
promptly notify the fact to the authority making application, giving all reasons in support and
information as to any circumstances with which he has become acquainted through other channels
and which are of importance for any further action which is to be taken in the matter.

Article 16.

As regards all questions, information, statements and opinions and any other communications
furnished to a State as the result of measures of legal assistance, the statutory regulations of such
State regarding official reticence and secrecy shall be applicable.

III. AUTHENTIFICATION OF DOCUMENTS.

Article 17.

Documents which are accepted, drawn up or authenticated by the revenue courts in one State
may, if furnished with the seal or stamp of the court, be used in the territory of the other State
in respect of matters relating to taxation without further authentication (legalisation).

The documents described above shall also include documents which are signed by the clerk
to the court (record office of the court), if such signature is valid under the laws by which the court
is governed.

Article i8.

Documents which are accepted, drawn up or authenticated by the head revenue official or
by one of the senior revenue officials in one State, may, if furnished with the seal or stamp of such
official, be used in the territory of the other State in matters relating to taxation, without further
authentication (legalisation).

The two States shall publish a list of the officials in question ; the list may be modified or
supplemented at any time by common agreement between the respective administrations.

IV. FINAL CLAUSES.

Article 19.

The two States undertake to conclude an agreement on mutual legal assistance in regard
to offences against the revenue laws. The object of this agreement shall be to lay down regulations
for mutual obligations in respect of extradition on account of premeditated defrauding of the
revenue and of other premeditated offences against the laws on the flight of capital and the evasion
of taxation. Such obligation shall apply both to persons against whom claims are preferred and
to effects confiscated or declared escheated by a judgment having the force of law or decision
without appeal given by a revenue authority.
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Article 20.

Les Yr inistres des Finances des deux Etats peuvent conclure d'autres conventions conformes .
l'esprit du pr6sent Trait; ils peuvent, en particulier, convenir de dispositions relatives au versement
des produits r6sultant de mesures ex6cutoires et h la d~termination d'un cours moyen pour la con-
version des montants qui donnent lieu h une execution.

Article 21.

Le present Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront dchangds aussit6t que
possible h Vienne ; il entrera en vigueur le jour de ]a ratification et restera valable aussi longtemps
qu'il n'aura pas 6t6 ddnonc6 par l'une des parties contractantes, au plus tard six mois avant l'expi-
ration d'une annie civile. Dans le cas d'une d~nonciation faite en temps voulu, le Trait6 cessera
d'6tre en vigueur h l'expiration de ladite annde civile.

Les deux textes du Trait6 font foi.
Apr~s ratification, le Traitd sera publi6 dans le Bulletin of/iciel des Lcis des deux Etats.

En foi de quoi les Plnipotentiaires des deux Etats ont appos6 sur le present Trait6 leur signa-
ture et leur sceau.

BERLIN, le 23 mai 1922.
Pour le Reich allemnand:

(Sign6) Dr GERHARD KOPKE.
(Signd) ERNST PEIFFER.

Pour la Rdpublique d'Autriche:

(Sign6) Dr OTTo GOTTLIEB-BILLROTH.

(Sign6) Dr PAUL GRQNWALD-EHREN.

PROTOCOLE FINAL

A l'occasion de la signature du Trait6 conclu aujourd'hui entre le Reich allernand et la R6pu-
blique d'Autriche au sujet des garanties ldgales attribu6es aux contribuables et de l'assistance
juridique en mati~re d'imp6ts, les Plnipotentiaires soussignds sont convenus des declarations
suivantes qui font partie int~grante du Trait6 lui-m~me :

I. Les Parties contractantes s'enga'gent, lorsque le besoin s'en fera sentir, h conclure des con-
ventions particuli~res relatives h la saisie des cr6ances pour lesquelles le d6biteur se trouve sur le
territoire de l'un des Etats et le tiers dgbiteur sur le territoire de l'autre Etat.

2. Les Parties contractantes, pour faciliter la preuve de la r~ciprocit6 effective en vue de
l'octroi de l'assistance juridique, 6changeront des notifications relatives aux pouvoirs qui sont
conf6r6s aux autorit6s fiscales et au sujet desquels on peut reconnaitre la concordance des principes
du droit allemand et du droit autrichien, en mati~re d'assistance juridique. Ces notifications devront,
en particulier, comporter des 6claircissements relatifs :

a) aux informations, declarations, consultations et moyens de preuve qui peuvent 6tre
exigs des contribuables ou de tierces personnes
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Article 20.

The Finance Ministers of the two States shall be free to conclude other arrangements in confor-
mity with the present Treaty. They may, in particular, agree upon provisions regarding the
payment of sums received on account of executory proceedings and the fixing of a mean rate of
exchange for the conversion of sums in regard to which executory proceedings are to be taken.

Article 21.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Berlin. It shall come into force on the day on which it is ratified and shall
continue in force until it is denounced by one of the Contracting Parties, such denouncement to
take place at least s x months before the expiration of any calendar year. If it is denounced within the
prescribed time-limit the Treaty shall cease to apply after the expiration of the calendar year
in question.

Both texts of the Treaty are authentic.
When the Treaty has been ratified, it shall be published in the official Statute Book of each

State.

In faith whereof the Plenipotentiaries of both States have signed the present Treaty and
have affixed their seals thereto.

BERLIN, May 23, 1922.

For the German Reich:

(Signed) DR. GERHARD KOPKE.
(Signed) ERNST PEIFFER.

For the Republic of Austria

(Signed) DR. OTTo GOTTLIEB BILLROTH.

(Signed) DR. PAUL GRQNWALD-EHREN.

FINAL PROTOCOL.

On signing the Treaty concluded this day between the German Reich and the Republic of
Austria concerning legal safeguards for taxpayers and legal assistance in matters of taxation,
the undersigned Plenipotentiaries made the following joint declarations which form an integral
part of the Treaty itself

(I) The Contracting Parties undertake, whenever the need arises, to conclude special conven-
tions with regard to the " garnishing " of debts, when the debtor is on the territory of one of the
States concerned and the " garnishee " is on the territory of the other State.

(2) In order to facilitate enqu ries into the manner in which they may give each other effective
legal assistance, the Contracting Parties will forward to each other explanatory statements on
the powers of revenue officials, in regard to which the fundamental principles of German and
Austrian law, so far as applications for legal assistance are concerned, may be considered as in
agreement. The explanatory statements must, more especially, give particulars :

(a) As to the information, statements, opinions and evidence which can be required
from taxpayers or third parties
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b) aux moyens de contrainte, aux mesures de garantie et d'exdcution qui peuvent tre
. appliques h l'dgard des contribuables ou de tierces personnes.

Tant que les notifications n'auront pas 6t6 6chang6es et reconnues par les deux parties, chaque
requite aux fins d'assistance juridique, devra tre accompagn6e d'un certificat 6tabli par l'office
r~gional des finances (direction r6gionale des finances), attestant officiellement que la l6gislation
de l'Etat permettra de donner satisfaction h une demande analogue. Le certificat doit tre accom-
pagn6 d'une traduction dans la langue de l'Etat requis (voir article 5). L'alin~a 3 de l'article 6 du
present trait6 est applicable, mutatis mutandis, h cette traduction.

3. L'envoi d'actes ne peut, en principe, 6tre exig6. Les exceptions devront faire l'objet d'une
entente entre les ministres des Finances des deux Etats ; il ne devra 6tre formul6 de demandes en
vue de la transmission d'actes que dans les cas oii des int6r~ts importants de l'Etat requis seront
en jeu. Chaque Etat reste autoris6 h joindre h ses requites les actes qui peuvent 8tre utiles pour la
suite h donner aux dites requftes.

4. Lorsque, aux termes des r~glements de l'Etat requis, les conditions de l'abandon de l'affaire,
en raison de l'impossibilit6 de recouvrer les imp6ts, se trouvent r~unies, l'autoritd requise retourne
la demande h l'autorit6 requ6rante en y joignant un certificat attestant l'existence des conditions
pr6vues, ainsi que toutes les pi~ces justificatives disponibles.

5. Les garanties lkgales et l'assistance juridique qui font l'objet du pr6sent Trait6 seront
6galement accord6es h l'6gard de questions fiscales et d'affaires qui ont trait au pass6.

BERLIN, le 23 mai 1922.
Pour le Reich allemand:

(Sign6) Dr GERHARD KOPKE.
(Sign6) ERNST PEIFFER.

Pour la R~publique d'Autriche:

(Sign6) Dr OTTO GOTTLIEB-BILLROTH.
(Sign6) Dr PAUL GRVNWALD-EHREN.
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(b) As to the means of coercion and measures of security and execution which may
lawfully be applied to taxpayers or third parties.

Pending the exchange and acknowledgment by both parties of the explanatory statements,
there will be attached to each application for legal assistance a certificate issued by the provincial
inland revenue office (provincial inland revenue department) to the effect that an analogous appli-
cation would be permissible in accordance with the law of the State making the application. The
certificate must be accompanied by a translation in the language of the State to which the appli-
cation is made. (C/. Article 5). Article 6, paragraph 3, of the present Treaty shall be applicable
mutatis mutandis to such translations.

(3) The transmission of deeds cannot, as a rule, be called for. Exceptions to this rule shall
be conditional upon agreement between the Finance Ministers of the two States ; an application
for the forwarding of deeds should, however, only be made if they are urgently required in the
interest of the State making the application. This provision shall not affect the power of either
State to attach to its requests any deeds which may be of assistance in connection with further
action in regard to such requests.

(4) If the regulations in force in the State to which an application is made require that the
conditions, in accordance with which proceedings are quashed owing to the impossibility of
recovering the taxes, must be stated, the authority to whom application is made will return the
application to the authority who made it, together with a certificate that such conditions exist
and all available documentary evidence thereof.

(5) The measures for legal safeguards and legal assistance which are agreed upon in the present
Treaty shall apply to cases in respect of taxation and to acts which relate to an earlier date.

BERLIN, May 23, 1922.
For the German Reich:

(Signed) DR. GERHARD KOPKE.
(Signed) ERNST PEIFFER.

For the Republic of Austria:

(Signed) DR. OTTo GOTTLIEB-BILLROTH.
(Signed) DR. PAUL GRVNWALD-EHREN.
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TEXTE ALLEMAND.- GERMAN TEXT.

No. 661. - VERTRAG1 ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHE UND
DER REPUBLIK OSTERREICH ZUR VERMEIDUNG DER DOPPEL-
BESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER ABGABEN VON TODES
WEGEN, GEZEICHNET ZU BERLIN AM 28. MAI 1922.

Texte officiel allemand communiqui par le Consul German official text communicated by the German
d'Allemagne d Gen~ve et par le Reprisentant du Consul at Geneva and by the Representative of
Gouvernement iddral d'Autriche auprs de la the Austrian Federal Government accredited to
Socidtj des Nations 2. L'enregistrement de ce trait9 the League of Nations 2. The registration of this
a eu lieu le 18 juillet 1924. Treaty took place July 18, 1924.

DAS DEUTSCHE REICH und die REPUBLIK OSTERREICH haben, von dem Wunsche geleitet,
die Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Abgaben von Todes wegen zu verneiden, den
nachstehenden Vertrag abgeschlossen.

Zu diesem Zwecke wurden als Bevollmachtigte ernannt:

von seiten DES DEUTSCHEN REICHS :
Der Ministerialdirektor im Auswd.rtigen Amte Dr Gerhard KOPKE
Der Dirigent in Reichsfinanzministerium Geheimer Regierungsrat Ministerialrat Ernst

PEIFFER ;

von seiten DER REPUBLIK OESTERREICH:

der ausserordentliche Gesandte und bevolhnachtigte Minister in Berlin Richard RIEDL;
der Ministerialrat im.Bundesministerium ffir Finanzen D r Alfred KEMPF.

Die Bevollmachtigten haben, nachdem sie sich ihre Vollmachten mitgeteilt und diese als
richtig befunden haben, folgendes vereinbart :

Artikel I.

i. Unbewegliches Nachlassvermogen eines Angeh6rigen eines der beiden Staaten einschliesslich
Zubeh6r ist den Abgaben von Todes wegen nur in dem Staate unterworfen, in dem das unbeweg-
liche Verm6gen liegt.

2. Berechtigungen, auf welche die Vorschriften des btirgerlichen Rechtes fiber Grundstficke
Anwendung finden, Nutzungsrechte an unbeweglichem Verm6gen sowie Rechte, die auf unbe-
weglichem Verm6gen sichergestellt sind oder darauf lasten, sind dem unbeweglichen Verm6gen
gleich zu achten.

3. Ffir die Frage, ob. ein Verm6gensgegenstand (Abs. i und 2) als unbeweglich anzusehen ist,
sind die Gesetze des Staates massgebend, in dem der Gegenstand liegt. Was als Zubeh6r anzusehen
ist, richtet sich nach dem Rechte des Staates, in dem sich das unbewegliche Verm6gen befindet.

1 L'6change de ratifications a eu lieu h Vienne 1 The exchange of ratifications took place at
le 17 mai 1923. Vienna May 17, 1923.

1 Voir renvoi, vol. II, page 6o de ce Recueil. 2 See foot Note, vol. II, page 6o of this Series.
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Artikel II.

i. Fr das nicht nach Artikel i zu behandelnde Nachlassvermdgen eines Angeh6rigen eines
der beiden Staaten gelten folgende Bestimmungen:

a) hat der Erblasser zur Zeit seines Todes seinen Wohnsitz oder in Ermangelung eines
solchen seinen dauemden Aufenthalt in einem der beiden Staaten gehabt, so unterliegt
dieses Verm6gen den Abgaben von Todes wegen nur in diesem Staate ;

b) hat der Erblasser zur Zeit seines Todes in jedem der beiden Staaten einen Wohnsitz
gehabt, so unterliegt dieses Verm6gen den Abgaben von Todes wegen nur in dem
Staate, in welchem sich der Erblasser waihrend des letzten Jahres vor seinem Tode
die lingere Zeit aufgehalten hat ;

c) in allen uibrigen Fdllen unterliegt dieses Verm6gen den Abgaben von Todes wegen
nur in dem Staate, dem der Erblasser zur Zeit seines Todes angeh6rt hat. Hat der
Erblasser zur Zeit seines Todes beiden Staaten angehbrt, so bleibt besondere Verein-
barung der Finanzminister der beiden Staaten von Fall zu Fall vorbehalten.

2. Einen Wohnsitz im Sinne dieses Vertrags hat jemand da, wo er eine Wohnung unter Um-
st~inden inne hat, die auf die Absicht der Beibehaltung einer solchen schliessen lassen.

3. Einen dauernden Aufenthalt im Sinne dieses Vertrags hat jemand da, wo er sich unter
Umstanden aufhalt, die auf die Absicht schliessen lassen, an diesem Orte oder in diesem Lande
nicht nur vorilbergehend zu verweilen.

Artikel III.

7 Vermichtnisse, die nicht einen bestimmten Gegenstand betreffen, werden auf das im Artikel II
bezeichnete Verm6gen angerechnet, soweit dieses ausreicht. Ein hierbei nicht gedeckter Rest solcher
Vermachtnisse wird auf das unbewegliche Nachlassvermbgen (Artikel I) angerechnet, gegebe-
nenfalls im Verhdiltnis des Wertes der in den beiden Staaten sich befindenden Verm6gensgegen-
st5inde dieser Art.

Artikel IV.

i. Schulden, die auf dem unbeweglichen Nachlassvermbgen (Artikel I) lasten oder darauf
sichergestelt sind, werden auf dieses Verm6gen angerechnet. Ein hierbei nicht gedeckter Rest
wird, sofem der Erblasser ffir die Schuld auch personlich haftete, auf das im Artikel II bezeichnete
Vern6gen angerechnet.

2. Ffir die Behandlung sonstiger Schulden gelten sinngemdiss die Bestimmungen des Arti-
kels III.

Artikel V.

Abgaben von Todes wegen im Sinne dieses Vertrags sind : auf seiten des Deutschen Reichs
die Nachlassteuer, die Erbanfallsteuer und die etwa kiinftig an deren Stelle tretenden

Steuern ; auf seiten der Republik Oesterreich ;
die Erbgebiihren, Erbgebiihrenzuschlige, Nachlassgebihren und Immobiliargebffihren

fir Verm6gensiibertragungen von Todes wegen und die an deren Stelle etwa kiinftig
tretenden Abgaben.

Artikel VI.

i. Dieser Vertrag sol ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen baldm6glichst in Wien
ausgetauscht werden. Er tritt mit den Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft,
und findet Anwendung auf alle Faille, in denen der Erblasser nach diesem Zeitpunkt verstorben
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ist. Dieser Vertrag soll so lange in Geltung bleiben, als er nicht von einem der vertragschliessenden
Staaten spitestens sechs Monate vor Ablauf eines Kalenderjahrs gekfindigt wird. Im Falle rechtzei-
tiger Kiindigung verliert der Vertrag mit dem Ablauf dieses Kalenderjahrs seine Wirksamkeit
fur alle Fdlle, in denen der Erblasser nach Ablauf dieses Kalenderjahrs verstorben ist.

2. Der ratifizierte Vertrag wird in jedem der beiden Staaten in der amtlichen Gesetzsammlung
verbffentlicht werden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmchtigten beider Staaten diesen Vertrag unterfertigt
und mit Siegeln versehen.

BERLIN, den 28 Mai 1922.

Fur das Deutsche Reich Fur die Republik Oesterreich

GERHARD KOPKE. RICHARD RIEDL.
ERNST PEIFFER. Dr ALFRED KEMPF.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des am heutigen Tage zwischen dem Deutschen Reiche und der Repu-
blik Oesterreich abgeschlossenen Vertrags zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete
der Abgaben von Todes wegen haben die unterzeichneten BevoUmachtigten folgende fibereinstim-
mende Erklarungen abgegeben, welche einen integrierenden Teil des Vertrags selbst bilden sollen:

i. Unberifhrt bleibt das Recht jedes der beiden Staaten, solche Verm6gensgegenstidnde, die
nach diesem Vertrage den Abgaben von Todes wegen des andem Staates nicht unterworfen sind,
zu den Abgaben von Todes wegen nach seinen gesetzlichen Vorschriften, insbesondere nach denje-
nigen heranzuziehen, welche die Abgabepflicht von der Person des Erwerbers abhdngig machen.

2. Wenn nach den Bestimmungen dieses Vertrags ein Nachlassvermbgen zum Teil in dem
einen, zum Teil in dem andern Staate den Abgaben von Todes wegen unterliegt, so ist ffir die Berech-
nung des Abgabensatzes nicht der Wert des Gesamtnachlasses, sondern nur der Wert des in
jedem der beiden Staaten abgabepflichtigen Verm6gens ma, sgebend.

3. Zweifelsfragen die sich bei der Anwendung dieses Vertrags im Einzelfall ergeben, werden
im Einvernehmen zwischen den Finanzministern der beiden Staaten geklart werden.

BERLIN, den 28. Mai 1922.

Filr das Deutsche Rcich : Fur die Republik Oesterreich

GERHARD KOPKE. RICHARD RIEDL.
ERNST PEIFFER. Dr ALFRED KEMPF.
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1 TRADUCTION.

No. 66I. - TRAIT ENTRE LE
REICH ALLEMAND ET LA
RRPUBLIQUE D'AUTRICHE EN
VUE D'EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION DANS LE DO-
MAINE DES DROITS DE SUC-
CESSION, SIGNE A BERLIN
LE 28 MAI 1922.

LE REICH ALLEMAND et LA RtPUBLIQUE
D'AUTRICHE, anim~s du d~sir d'dviter la dou-
ble imposition dans le domaine des droits de
succession, ont conclu le Trait6 suivant:

A cet effet, ils ont nomm6 comme pl~nipo-
tentiaires :

LE REICH ALLEMAND:

Dr Gerhard K6PKE, Directeur au Ministre
des Affaires 6trang~res,

M. Ernst PEIFFER, Chef au Minist~re des
Finances du Reich, Conseiller intime et
Conseiller minist~riel ;

LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. Richard RIEDL, envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire h Berlin,

Dr Alfred KEMPF, Conseiller au Ministre
f~d~ral des Finances;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins
pouvoirs et les avoir trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit

Article I.

I. Les biens immobiliers, y compris leurs
accessoires, faisant partie de la succession d'un
ressortissant d'un des deux Etats contractants,
ne seront soumis aux droits de succession que
dans l'Etat oii sont situ6s lesdits biens.

1 Traduit par le Secrtariat de la Soci6t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 661. - TREATY BETWEEN
THE GERMAN REICH AND THE
REPUBLIC OF AUSTRIA FOR
THE PREVENTION OF DOUBLE
TAXATION IN RESPECT OF
DEATH DUTIES, SIGNED AT
BERLIN MAY 28, 1922.

The GERMAN REICH and the AUSTRIAN
REPUBLIC, being desirous of preventing double
taxation in respect of death duties, have con-
cluded the Treaty set out hereinafter.

For this purpose they have appointed as
their Plenipotentiaries

The GERMAN REICH:

Dr. Gerhard K6PKE, Director in the Mini-
stry for Foreign Affairs;

M. Ernst PEIFFER, Privy Councillor in
Ministerial Council, Director in the
Ministry of Finance of the Reich.

The AUSTRIAN REPUBLIC:

M. Richard RIEDL, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary in Berlin;

Dr. Alfred KEMPF, Councillor in the Fede-
ral Ministry of Finance;

who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed
upon the following provisions

Article I.

(I) Immovable property bequeathed by a
national of one of the two Contracting Parties,
including appurtenances and accessories thereto,
shall be liable to death duties only within
the State in which such property is situate.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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2. Les droits auxquels s'appliquent les pres-
criptions relatives aux biens-fonds, les droits
d'usage de biens immobiliers, ainsi que les
droits garantis par des biens immobiliers, ou
grevant des biens de cette cat~gorie, doivent
8tre assimilds aux biens immobiliers.

3. La question de savoir si un objet doit
6tre considdr6 comme immobilier sera tranch6e
d'apr~s la lgislation de l'Etat dans lequel
l'objet en question est situ6. Pour d6terminer
ce qu'il faut entendre par accessoires, on se
conformera au droit de l'Etat dans lequel se
trouve le bien immobilier.

Article 2.

i. Si la succession d'un ressortissant d'un
des deux Etats contractants n'est pas soumise
aux prescriptions de l'article i, il sera fait ap-
plication des dispositions suivantes :

a) Si, au moment de son d~c~s, le de
cujus avait son domicile ou, h ddfaut
de ce dernier, sa rdsidence habituelle
dans l'un ou l'autre des deux Etats,
la masse successorale n'est soumise
aux droits. de succession que dans le-
dit Etat ;

b) Si, h l'6poque de son ddc~s, le de
cujus avait un domicile dans l'un et
l'autre Etat, sa fortune n'est assu-
jettie aux droits de succession que
dans l'Etat dans lequel il a sdjourn6
le plus longtemps pendant l'ann~e
qui a prdc~d son ddc~s ;

c) Dans tous les autres cas, la fortune
n'est assujettie aux droits de succes-
sion que dans l'Etat dont le de cuius
6tait ressortissant h l' poque de son
d~c~s. Si, h l'6poque de son d~c~s, le
de cujus 6tait ressortissant des deux
Etats, chaque cas d'esp~ce fera l'ob-
jet de conventions particuli~res entre
les ministres des finances des deux
Etats.

2. Est r~put6 domicile, au sens du prdsent
Trait6, le lieu oih une personne a une habitation
dans des conditions qui permettent de conclure
h son intention de la conserver.

3. Est r~put6 r6sidence durable, au sens du
pr~sent Trait6, le lieu oii une personne sdjourne
dans des conditions qui permettent de conclure

(2) Rights, to which the regulations referr-
ing to landed estates are applicable, rights
of usufruct over immovable property and rights,
which are secured by, or constitute, a charge
upon immovable property, shall be regarded
as equivalent to immovable property.

(3) The question whether any object is
to be regarded as immovable property shall
be settled in conformity with the laws of the
State in which the object is situate. The
decision as to what constitutes accessories
or appurtenances shall be taken in accordance
with the laws of the State in which the immov-
able property is situate.

Article 2.

(i) With regard to such property bequeathed
by a national of one of the two contracting
States as is not dealt with in accordance with
the terms of Article i, the following provisions
shall apply :

(a) If at the time of his death the
deceased had his domicile or, failing
such domicile, his permanent resi-
dence in either of the two States,
the property bequeathed shall only
be liable to death duties in the
said State ;

(b) If at the time of his death the
deceased had a domicile in both
States, his estate shall only be
liable to death duties in the State
in which he resided for the longer
period in the year preceding his
death ;

(c) In all other cases the estate shall
only be liable to death duties
in the State of which the deceased
was a national at the time of his
death. If at the time of his death
the deceased was a national of
both States, special arrangements
shall be made in each case by the
Finance Ministers of the two States.

(2) The method of dealing with property
bequeathed by persons who were nationals
of both States shall be the subject of a special
agreement in each particular case.

(3) For the purposes of this Treaty a domicile
is the place where a person has a habitation,
provided that there are good grounds for
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son intention de demeurer en ce lieu, ou dans
ce pays, plus longtemps que pour un simple
passage.

Article 3.

Les legs qui ne concernent pas un objet d&
termin6 sont imputs sur les biens visds h I'ar-
ticle 2 lorsque ceux-ci suffisent. Si ces biens
ne permettent pas de proc~der h la liquidation
totale de ces legs, le solde sera imput6 sur la
masse successorale des biens immobiliers (ar-
ticle i) et, le cas 6ch~ant, au" prorata de la va-
leur des 6lments de m~me nature qui se trou-
vent sur le territoire de chacun des deux Etats.

Article 4.

I. Les dettes qui gr~vent la masse succes-
sorale des biens immobiliers (art. i) ou qui sont
garantis par lesdits biens sont mises h la charge
de ces biens. Le solde 6ventuel, si le de cujus
&ait personnellement responsable de la dette,
est imput6 sur les biens vis6s h l'article 2.

2. Les dispositions de l'article. 3 seront ap-
plicables mutatis mutandis au traitement des
autres dettes.

Article 5.

Sont consid6r~es comme taxes successorales;
au sens du present Trait6 :

Pour le REICH ALLEMAND:

L'imp6t sur les successions (Nachlass-
steuer) ; les droits de saisie (Erbanfall-
steuer) ; ainsi que les imp6ts qui, dans
l'avenir, pourraient &re substitu6s h ceux-ci.

Pour la RItPUBLIQUE D'AUTRICHE:

Les droits de saisine (Erbgebiihren) ; les
supplements aux droits de saisine (Erb-
gebiihrenzuschldge) ; les droits de succes-
sion (Nachlassteuer) ;

et les taxes immobili~res pour les transferts de
biens h la suite de d~c~s, ainsi que les imp6ts
qui pourraient 6tre, dans l'avenir, substitus h
ceux-ci.
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assuming that it is his intention to continue
to occupy such habitation permanently.

Article 3.

Legacies which do not concern a definite
object shall be deducted from the property
specified in Article 2 if such- property is suffi-
cient to pay them. If such property is in-
sufficient to enable the said legacies to be
paid in full, the balance shall be deducted
from the immovable property bequeathed
(see Article i) and, if necessary, in proportion
to the value of the property of this nature
situate in the territory of each of the two
States.

Article 4.

(I) Debts which constitute a charge upon
the immovable property bequeathed (see
Article i) or are secured thereon shall be paid
out of the proceeds of such property. Any
balance shall, if the devisor was personally
responsible for the debt, be deducted from the
property specified in Article 2.

(2) The provisions of Article 3 shall apply
mutatis mutandis in the case of other debts.

Article 5.

For the purposes of the present treaty the
following duties shall be considered death
duties :

In the GERMAN REICH:

Estate duties (Nachlassteuer) In-
habited property duty (Erbanfallsteuer) ;
and any duties which may subsequently
be substituted for them.

In the REPUBLIC OF AUSTRIA:

Inhabited property duty (Erbgebfihren);
duties supplementary to the inhabited
property duty (Erbgebuhrenzuschlage);
estate duties (Nachlassteuer);

and fees levied in connection with the transfer
of immovable property on death, together
with any duties which may subsequently
be substituted for them.
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Article 6. Article 6.

i. Le present Trait6 sera ratifi6 et les ins-
truments de ratification seront 6chang6s dans
le plus bref ddlai possible h Vienne. I1 entrera
en vigueur le jour de l'6change des instruments
de ratification et sera applicable dans tous les
cas ol le ddc~s aura eu lieu apr~s cette date.

Le prdsent Trait6 restera valable aussi long-
temps qu'il n'aura pas 6t6 ddnonc6 par l'une
des parties contractantes, au plus tard six mois
avant l'expiration d'une annie civile. Si la d6-
nonciation a eu lieu en temps voulu, le Trait6
cesse d'8tre en vigueur h l'expiration de l'annde
civile, dans tous les cas oii le d6c~s a eu lieu
apr~s l'expiration de la dite annie civile.

2. Le Trait6 une fois ratifi6 sera publi6 dans
le Recueil Officiel des Lois des deux Etats.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont ap-
pos6 sur le pr6sent Trait6 leurs signatures et
leurs sceaux.

BERLIN, le 28 mai 1922.

Pour le Reich allemand:

GERHARD KOPKE.
ERNST PEIFFER.

Pour la R6publ.que d'Autriche:

RICHARD RIEDL.
Dr ALFRED KEMPF.

PROTOCOLE FINAL

A l'occasion de la signature du Trait6 conclu
aujourd'hui entre le Reich allemand et la R&
publique d'Autriche, en vue d'6viter la double
imposition en mati~re de droits de succession,
les pl~nipotentiaires soussign~s sont convenus
des d~clarations su vantes, qui font partie int6-
grante du dit Trait6:

i. Chacun des deux Etats conserve le droit
d'assujettir aux taxes successorales pr6vues par

(I) The present Treaty shall be ratified
and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Vienna.
It shall come into force on the day on which
the instruments of ratification are exchanged
and shall be applicable to all cases in which
the deceased dies after that date.

The present Treaty shall continue in force
until it is denounced by one of the Contracting
Parties, such denouncement to take place
at least six months before the expiration of
any calendar year. If it is denounced within
the prescribed time limit, the Treaty shall cease
to apply after the expiration of the calendar
year concerned in respect of cases in which
death took place after the expiration of the
said calendar year.

(2) When the Treaty has been ratified,
it shall be published in the official Statute
Book of each State.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed the present Treaty and have affixed
their seals thereto.

BERLIN, May 28, 1922.

For the German Reich:

GERHARD KOPKE.
ERNST PEIFFER.

For the Republic of Austria:

RICHARD RIEDL.
DR. ALFRED KEMPF.

FINAL PROTOCOL.

On signing the Treaty concluded this day
between the German Reich and the Republic
of Austria for the prevention of double taxation
in respect of death duties, the undersigned
Plenipotentiaries made the following declarations
which shall form an integral part of the said
Treaty :

(i) Nothing in this Treaty shall affect
the right of either of the Contracting Parties
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sa l6gislation, et en particulier par les prescrip-
tions aux termes desquelles l'obligation fiscale
depend de la personne de l'h16ritier, les biens
qui, d'apr~s le pr6sent Trait6, ne sont pas soumis
aux taxes successorales dans l'autre Etat.

2. Lorsque, en vertu des dispositions du pr6-
sent Trait6, une succession est assujettie aux
taxes successorales, en partie dans un Etat et
en partie dans l'autre, il y aura lieu de consi-
direr, pour le calcul du taux de l'imp6t, non pas
la valeur de la totalit6 de la masse successorale,
mais uniquement la valeur des biens assujettis
h l'imp6t dans chacun des deux Etats.

3. Les doutes qui pourraient s'6lever, lors de
l'application du present Trait6, aux cas d'esp~ce,
seront r~gl~s par entente entre les autres fonc-
tionnaires de 1'administration des finances des
deux Etats.

BERLIN, le 28 mai 1922.

Pour le Reich allemand:

GERHARD KOPKE.
ERNST PEIFFER.

Pour la R~publique d'Autriche :

RICHARD RIEDL.

Dr ALFRED KEMPF.

to apply its own statutory regulations, more
especially those which make liability to pay
duties dependent upon the person of the trans-
feree, to any property which, under the terms
of the present Treaty, is not liable to death
duties in the other State.

(2) In cases in which, by virtue of the pro-
visions of the present Treaty, an estate is
liable to death duties partly in one State
and partly in another, the value of the property
liable to duty in each of the two States shall
alone be taken into consideration in calculating
the rate of duty, and not the value of the whole
estate.

(3) Doubtful cases which arise in the exe-
cution of this Treaty shall be decided by agree-
ment between the chief finance officials of
the two States.

BERLIN, May 28, 1922.

For the German Reich:

GERHARD KOPKE.
ERNST PEIFFER.

For the Republic of Austria :

RICHARD RIEDL.
DR. ALFRED KEMPF.
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ALLEMAGNE ET ESPAGNE

Echange
modus
drid, le

de notes etablissant un
vivendi commercial. Ma-
15 janvier 1923.

GERMANY AND SPAIN

Exchange of Notes establishing a
modus vivendi on commercial mat-
ters. Madrid, January j5, 1923.
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No. 662. - ICHANGE DE NOTES 1
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET ESPAGNOL,
P-TABLISSANT UN ((MODUS VI-
VENDI,7 COMMERCIAL. MADRID,
LE 15 JANVIER 1923.

Textes of/iciels espagnol et /rangais communi-
quis par le Consul d'Allemagne d Geneve 2.

L'enregistrement de cet dchange de notes a eu
lieu le 18 juillet 1924.

DEUTSCHE BOTSCHAFT

IN SPANIEN.
J. Nr. 193.

MADRID, le 15 janvier 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de communiquer h Votre
Excellence que, comme r~sultat de nos r6-
centes conversations et afin d'6viter une in-
terruption dans le r~gime en vigueur entre
l'Allemagne et l'Espagne r~glant les relations
commerciales entre les deux pays, le Gouver-
nement allemand, inspir6 du d6sir d'entamer
imm~diatement des n~gociations visant un ac-
cord commercial g~n~ral et r~ciproque, est
dispos6 h appliquer, h partir du 14 janvier
1923 inclus, le modus vivendi suivant

I.

En ce qui concerne l'importation, l'ex-
portation, le commerce et la consommation

1 Cet dchange de notes est entr6 en vigueur avec
effet r6troactif au 14 janvier 1923. I1 a 6t6 succes-
sivement prorogd jusqu'au 30 juin, 30 septembre,
3o novembre 1923 et 31 mai 1924.

2 Voir renvoi, vol. II, page 6o de ce Recueil.
3 Le texte de la note espagnole avec Annexe

et celui de la note fran~aise avec Annexe 6tant
identiques, il parait inutile de publier une tra-
duction fran~aise de la note espagnole.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. 662. - CANJE DE NOTAS 1

ENTRE LOS GOBIERNOS ALE-
MAN Y ESPAROL SOBRE LA
APLICACION DE UN MODUS
VIVENDI COMERCIAL. MADRID
15 DE ENERO DE 1923.

Spanish and French official texts communicated
by the German Consul at Geneva 2. The regi-
stration o/ this exchange of Notes took place
July 18, 1924.

MINISTERIO DE ESTADO 
3

5 a = Comercio Nfim. 7.

MADRID, 15 de Enero de 1923.

EXCMO. SEIROR :

Muy Sefior mio: Tengo la honra de parti-
cipar a V. E. que, como resultado de nuestras
recientes conversaciones y a fin de evitar una
soluci6n de continuidad en el r6gimen concer-
tado entre Espafia y Alemania para regular
las relaciones comerciales entre ambos paises,
el Gobierno de S. M. inspirado en el deseo de
entablar immediatamente negociaciones para
un acuerdo commercial general y reciproco,
estA dispuesto a aplicar, a partir del 14 de
Enero de 1923, inclusive, el siguiente ((Modus
vivendi :

Primero

En lo que concierne a la importaci6n, ex-
portaci6n, comercio y consumo de sus pro-

1 This Exchange of Notes came into force with
retrospective effect as from January 14, 1923. It
has been renewed successively until June 30, Sep-
tember 30, November 30, 1923, and May 31, 1924.

2 See footnote, vol. II, page 6o this Series.
a The texts of the Spanish and French Notes

and Annexes being identical, it appears superfluous
to have the Spanish Note translated into French.
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de leurs produits, ainsi que les droits de douane
et le traitement de leurs ressortissants dans
l'exercice du commerce et de l'industrie, les
deux Parties contractantes s'accordent mutuel-
lement, pendant la dur6e du pr~sent modus
vivendi, le statu quo effectif. Pendant cet
espace de temps et dans ces rapports le Gouver-
nement allemand ne donnera lieu h aucun
empirement de l'6tat actuel et n'augmentera
pas les droits de douane en vigueur pour les
produits espagnols 6num~r~s dans l'annexe.

2.

Pour la dur6e du present modus vivendi le
Gouvernement allemand:

i o supprime les droits d'entr~e de ba-
nanes de provenance espagnole;

20 diminue hi 30 marks-or les droits
d'entr~e pour les bouchons de liege de
provenance espagnole ;

30 concede l'importation de 70,000 hl.
de vins espagnols ;

40 dispose qu'h ce contingent pourront
prendre part aussi tous les importateurs
de vin domicili~s en Allemagne qui pos-
sdent la nationalit6 espagnole, et cela,
n'importe la date de leur 6tablissement
en Allemagne.

3.

Le present modus vivendi restera en vigueur
pendant la dur~e des n~gociations visant un
accord commercial g~n~ral, mais ne pas au delh
du 28 fvrier 1923.

4.
Le present modus vivendi sera mis en vi-

gueur par chacune des Parties contractantes
aussi vite que le permettent les dispositions
de la 1gislation respective, mais il est entendu
que cette mise en vigueur aura effet r~troactif
h partir du 14 janvier de ce mois inclus, le
Gouvernement allemand prenant 'engagement
de rembourser les droits de douane ou les dif-
f~rences des droits de douane modifi6s par le
pr~sent modus vivendi qui seraient pergus
avant sa ratification.

No. 662

ductos, asi como a los derechos de Aduana,
y al trato de sus sdbditos en el ejercicio del
comercio y de la industria, las dos Partes
contratantes se conceden mutuamente, mientras
dure el presente ( Modus vivendi ), el statu
quo effectivo. Durante este espacio de tiempo
y en estas materias, el Gobierno alemin no
dard lugar a ningfin empeoramiento del estado
actual y no aumentarA los derechos de Aduana
en vigor para los productos espafioles enume-
rados en el anejo.

Segundo.

Mientras dure el presente ((Modus vivendi )
el Gobierno alemn :

10 suprime los derechos de entrada
de los pldtanos de procedencia espa-
fiola ;

20 reduce a treinta marcos oro los
derechos de entrada para los tapones
de corcho de procedencia espafiola ;

30 concede la importaci6n de seten-
tamil hect6litros de vinos espafioles ;

40 dispone que en este contingente
podrhn tomar parte tambi~n todos los
importadores de vino domiciliados en
Alemania que poscan la nacionalidad
espafiola, cualquiera que sea la fecha
de su establecimiento en Alemania.

Tercero.

El presente # Modus vivendi # quedarh en
vigor mientras duren las negociaciones para
un acuerdo comercial general, pero no mhs
allh del 28 de Febrero de 1923.

Cuarto.

Este < Modus vivendi ) serh puesto en vigor
por cada una de las Partes contratantes tan
pronto como se lo permitan las disposiciones
de su respectiva legislaci6n, pero en la inte-
ligencia de que esa puesta en vigor tendrh
efecto retroactivo a contar del dia 14 del cor-
riente, inclusive, comprometiendose el Gobierno
alemhn a reembolsar los derechos o las dife-
rencias de derechos a que alcance este <( Modus
vivendi *, percibidos ante de su ratificaci6n.
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En faisant savoir h Votre Excellence que
j'estime conclu le prdsent modus vivendi par
cette note et par la note analogue que Votre
Excellence veut bien me remettre, je profite
de l'occasion, Monsieur le Ministre, pour vous
renouveler les assurances de ma haute consi-
deration.

(Sign6) LANGWERTH.

Son Excellence Monsieur ALBA,
Ministre Royal d'Etat.

ANNEXE

AU a MODUS VIVENDI) ENTRE L'ALLEMAGNE

ET L'ESPAGNE DU 15 JANVIER 1923.

Minerai de fer, de zinc, de plomb, de cuivre,
plomb en saumons, huile d'olive, acide citrique,
tartre brut, laine grasse, laine lavde, peaux lai-
neuses, bananes, bouchons de liege, noix, noi-
settes, amandes vertes, amandes s~ches, raisins
secs, figues s6ches, oranges, raisins de dessert,
pulpe de fruits, acide tartrique, cr~me de tartre,
tartre dmtique, sardines en huile conservdes
dans des boites herm6tiquement fermdes et autres
poissons conservds de la meme manire.

MADRID, le 15 janvier 1923.

Al participiir a V. E. que, mediante esta
Nota y la anhloga que V. E. se sirva entre-
garme, estimo ultimado el presente (( Modus
vivendi , aprovecho la oportunidad para reite-
rarle, Sefior Embajador, las seguridades de
mi alta consideraci6n.

(Firmado) S. ALBA.

Excmo. Sefior
Baron LANGWERTH VON SIMMERN,

Embajador de Alemania.

MINISTERIO DE ESTADO
M. M.

COMERCIO

ANEJO

AL MODUS VIVENDI ENTRE ESPAIRA Y ALEMANIA
DE 15 DE ENERO DE 1923.

Minerales de hierro, zinc, plomo y cobre, plomo
en gahpagos, aceite de oliva, acido citrico, tirtaro
crudo, lanas sucias y lavadas, pieles lanares,
plhtanos, tapones de corcho, nueces, avellanas,
almendras verdes y secas, pasas, higos secos,
naranjas, uvas de mesa, pulpa de frutas, hcido
tArtrico, tArtaro refinado, thrtaro emdtico, sardinas
y otros pescados en aceite, en recipientes her-
mdticamente cerrados.

MADRID, 15 de Enero de 1923.

No 662
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 662. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GERMAN AND
SPANISH GOVERNMENTS, ESTABLISHING A MODUS VIVENDI
ON COMMERCIAL MATTERS. MADRID, JANUARY 15, 1923.

GERMAN EMBASSY IN SPAIN.

J. No. 193.

MONSIEUR LE MINISTRE,

MINISTERIO DE ESTADO

5a Comercio No. 7.

MADRID, January 15, 1923.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

I have the honour to inform Your Excellency that, as a result of our recent conversations,
and with a view to obviating any interruption of the arrangement in force between Germany and
Spain which governs the commercial relations between the two countries, the German Government,
being desirous of entering immediately into negotiations for the conclusion of a general and
reciprocal commercial agreement, is prepared to apply, as from January 14, 1923, the following
modus vivendi:

I.

As regards the importation, exportation, consumption of and .trade in their products, as well
as customs duties and the treatment of their nationals in commercial and industrial dealings,
the two contracting parties mutually confirm the actual status quo for the duration of the
present modus vivendi. During this period and in the relations aforesaid, the German Govern-
ment shall in no way prejudice the present state of affairs and shall not increase the customs
duties in force in respect of the Spanish products enumerated in the Annex.

II.

For the duration of the present modus vivendi the German Government shall:
(i) Abolish the import duties on bananas of Spanish origin :
(2) Reduce to 30 gold marks the import duties on corks of Spanish origin;
(3) Permit the importation of 70,000 hl. of Spanish wines ;
(4) Allow all importers of wines domiciled in Germany and of Spanish nationality

to share in the aforesaid quota, without regard to the date of their settlement in Germany.

III.

The present modus vivendi shall remain in force throughout the period of negotiations for a
general commercial agreement, but not later than February 28, 1923.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.
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IV.

The present modus vivendi shall be put into force by each of the contracting Parties at the earliest
date at which the provisions of their respective legislations make it possible, but it shall be under-
stood that such entry into force shall have retroactive effect as from January 14 of the present
month, the German Government undertaking to refund all customs duties or differences of customs
duties as modified by the present modus vivendi which may be collected previous to its ratification.

While informing Your Excellency that I regard the present modus vivendi as definitely
concluded by the present note and by the analogous note which Your Excellency will be good
enough to send me,

I have the honour to avail myself, etc.

(Signed) LANGWERTH.

His Excellency M. ALBA,
Ministre Royal d'Etat.

(Signed) S. ALBA.

His Excellency
Baron LANGWERTH VON SIMMERN,

Ambass_,dor of Germany.

ANNEX

TO THE MODUS VIVENDI BETWEEN GERMANY AND SPAIN DATED JANUARY 15, 1923.

Iron, zinc, lead and copper, metal pigs of lead, olive oil, citric acid, crude tartar, greasy wool, scoured
wool, fleeces, bananas, corks, walnuts, hazel nuts, green almonds, dried almonds, raisins, dried figs,
oranges, dessert grapes, fruit-pulp, tartaric acid, cream of tartar, tartar emetic, sardines in oil preserved
in hermetically-sealed boxes, and other fish preserved in the same manner.

MADRID, January i5, 1923.
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ALLEMAGNE ET POLOGNE

Accord au sujet d'une administration
commune de ]a digue dans ]a
dipression de Marienwerder, si-
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 663. - ABKOMMEN 1 ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHE UND
DER REPUBLIK POLEN (BER EINE GEMEINSCHAFTLICHE
DEICHVERWALTUNG IN DER MARIENWERDER NIEDERUNG
GEZEICHNET ZU POSEN AM 27. JANUAR 1923.

Textes oficiels allemand et polonais, communiquis par le Consul d'Allemagne 4 Gendve 2. L'enre-
gistrement de cet accord a eu lieu le 18 iUin 1924.

Urn einen einheitlichen Deichschutz fur das durch die deutsch-polnische Grenze zerschnittene
Gebiet der Marienwerder Niederung sicherzustellen, haben sich die unterzeichneten deutschen
und polnischen Bevollmdchtigen, namlich

von DEUTSCHER SEITE

der Gesandte Dr. Paul ECKARDT,

von POLNISCHER SEITE

der Liquidationskommissar Mathias KOCZOROWSKI,

im Namen ihrer Regierungen fiber nachstehende Bestimmungen ffir eine gerneinschaftliche Deich-
verwaltung in der Marienwerder Niederung geeinigt.

Artikel i.

Zwischen den vertragschliessenden Teilen besteht Einverstandnis darfiber, dass die zurn
Schutze der Marienwerder Niederung gegen Hochwasser bestehende Deichanlage in ihrer Gesamt-
heit von den Bingsbergen bis zu ihrem Ende bei Weisenberg (Bialo-Gora), die in einer Lange
von ungefahr 32 Kilometern auf deutschem Gebiet und in einer Lange von rund 13 Kilometern
auf polnischem Gebiete liegt, ffir das durch sie geschittzte, zurn Teil im Deutschen Reiche, zum
Teil in Polen gelegene GelAnde in Ansehung des Hochwasserschutzes als eine Einheit zu behandeln
und daher einheitlich zu verwalten ist, wobei im Falle des Vorhandenseins zweier Deiche der
dussere, der Weichsel zunAchstliegende, als Hochwasserschutz ffir die Niederunp; anzusehen ist.

Artikel 2.

Es besteht ferner Einverstdndnis dariiber, dass einerseits ein unverindertes Fortbestehen des
bisherigen Deichverbandes in seiner satzungsmdssigen Zusammensetzung und Geschdftsumgren-
zung infolge der durch die Fuihrung der deutsch-polnischen Grenze geschaffenen tatsdchlichen und
rechtlichen Lage nicht abhangig ist, anderseits gesonderte Verbdnde beider Lander nach Massgabe
der innerstaatlichen Gesetzgebung, die den Grundsdtzen des Artikels I entsprechenden Aufgaben

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin le 20 mai 1924.
2 Voir renvoi vol. II, page 60 de ce Recueil.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No. 663. - UKLA.D 1 ZAWARTY D. 27. STYCZNIA 1923 R. W POZNANIU PO-
MIFDZY RZESZA NIEMIECK4 A RZECZPOSPOLITA POLSKA TYCZACY
WSPOLNEJ ADMINISTRACJI WALU W DOLINIE KWIEDZYI&SKIEJ.

German and Polish official texts, communicated by the German Consuw at Geneva 2.

of this Agreement took place June 18, 1924.
The registration

Celem zapewnienia jpdnolitej ochrony walu dla przeciqtej przez granicq niemiecko-polskq
doliny Kwidzyfiskiej nitej podpisani petnomocnicy, mianowicie:

ZE STRONY NIEMIECKIEJ :

Posel Dr. PAWEL ECKARDT;

ZE STRONY POLSKIEJ :

Komisarz Likwidacyjny Maciej KOCZOROWSKI

w imieniu swych rzqd6w uzgodnili nastqpujoce przepisy dla wsp61nej administracji walu w dolinie
Kwidzyfiskiej.

Artykul i.

Pomiqdzy ukladajqcemi siq stronami panuje jednomyglno9d co do tego, by celem ochrony doliny
Kwidzyfiskiej przed zalewami, urzldzenia walu w calo~ci pocz~wszy od , Bingsbergen> az do jej
kofica kolo Bialog6ry (Weissenberg), byly uwatane jako jedno6, jako takie traktowane i z tego
powodu takie wsp6lnie administrowane. Waly te cizgnq siq na terenie niemieckim na dtugogci
mniejwiqcej 32 khn, na terenie potskiem na dlugogci 13 klm. 0 ile sq dwa waly, wal polozony
blitej. Wisly ma by6 uwatany jako wal ochronny dla doliny.

Artykul 2.

Panuje r6wniet jednomyglno96 co do tego, ie, z jednej strony, wskutek pociqgnicia granicy
niemieckopolskiej i powstalej stud faktycznej i prawnej sytuacji nie mo2na utrzyma6 zwi4zku
walowego bez zmiany i w dotychczasowym jego skladzie i zakresie interes6w, te z drugiej strony,
osobne zwi~zki obu paflstw, stosuj~ce siq do prawodawstwa kazdego poszczeg6lnego pafistwa nie
moglyby sprosta6 zadaniom, wyraionym w art. i. Dla spelnienia tych zadafi ma by6, bez wzglqdu

1 The exchange of ratifications took place at Berlin, May 20, 1924.
2 See footnote vol. II, page 60 of this Series.



464 Socite' des Nations - Recueil des Traies. 1924

nicht hinreichend erffillen k6nnten. Zur Erffillung dieser Aufgaben soll daher unbeschadet dez
Fortbestehens der gesonderten Deichverbande eine 6rtliche Verwaltung des Deiches der Marien-
werder Niederung eingerichtet werden, die aus einem gemischten Ausschuss und einem General-
inspektor bestelit.

Arlikel 3.

i. Der gemischte Ausschuss setzt sich aus je drei Vertretern der beiden Regierungen zusam-
men. Er hat nachstehende Aufgaben :

a) im Friihjahr und Herbst und nach Bedarf auch nach Sommerhochwasser Deich-
schauen vorzunehmen,

b) die Entwfirfe und Kostenanschldige ffir alle am Deiche vorzunehmenden Arbeiten
zu prflfen und zu genehmigen,

c) die Kosten, die nach Artikel 5 zu Lasten des einheitlichen Deichschutzes in Rech-
nung zu setzen sind, festzustellen und nach Massgabe des Deichkatasters des
bisherigen Deichverbandes auf die beiden Staaten zu verteilen.

d) etwaige Antrdge der beteiligten Deichverbdnde auf Aenderungen des Deichkatasters
zu begutachten. Die Aenderung des Deichkatasters selbst darf nur im Einvernehmen
der beiden Regierungen erfolgen.

2. Die vorstehenden Bestimmungen beziehen sich nicht auf die in der Marienwerder Niederung
bestehenden Entwdsserungsanlagen ; die Kosten hierffir tragen die gesonderten Deichverbdnde
ffir sich.

3. Den Vorsitz in dem gemischten Ausschuss fffihrt im ersten Geschftsjahr bis zum 31. Marz
1924 einer der Vertreter der Deutschen Regierung, der von dieser zu bezeichnen ist. Fur die folgenden
Geschaftsjahre wechselt der Vorsitz zwischen einem polnischen und einem deutschen Regierungs-
vertreter. Das Geschdftsjahr lduft vom i. April bis 31. Mdrz. Bei Stimmengleichheit entscheidet
die Stimme des Vorsitzenden. Die bei einer Entscheidung in der Minderheit verbliebenen
Mitglieder haben innerhalb von einer Woche nach der Entscheidung das Recht, eine neue
Entscheidung zu beantragen. Zu dieser Entscheidung ist der Vorsitzende des Schiedsgerichts
hinzuzuziehen, das auf Grund des Abkommens zwischen Deutschland, Polen und Danzig vom
21. April 1921 eingesetzt ist ; dessen Stimme gibt bei der Beschlussfassung den Ausschlag.

A rtikel 4.

i. Der Generalinspektor wird im Einvernehmen der beiden beteiligten Regierungen von diesen
auf Vorschlag der gesonderten Deichverbdnde fuir ein Geschdftsjahr bestellt. Die in Vorschlag zu
bringende Persbnlichkeit wird von den gesonderten Deichverbanden Wit Stimmenmehrheit dutrch
Wahlmhnner gewahlt, von denen auf den deutschen Verband 14, auf den oder die polnischen Ver-
binde 5 entfallen. Wird der Vorschlag von einer der beiden Regierungen abgelehnt, so hat in einem
gleichen Verfahren ein neuer Vorschlag zu erfolgen. Findet auch die nunmehr vorgeschlagene
Persbnlichkeit nicht das Einverstdndnis der beiden Regierungen ; so entscheidet der im Artikel 3
Abs. 3 erwahnte Schiedsrichter darfiber, welche der beiden in Vorschlag gebrachten Personen zu
bestellen ist. Falls nicht spdtestens drei Monate vor Ablauf des Geschdftsjahrs eine der beiden
Regierungen die Bestellung eines neuen Generalinspektors verlangt, bleibt der ffir das laufende
Geschdftsjahr bestellte Generalinspektor auch ffir das jeweils folgende Geschaftsjahr in seiner
Stellung. Bis zur erstmaligen Bestellung des Generalinspektors werden dessen Geschifte durch
den Vorsitzenden des gemischten Ausschusses versehen.

2. Der Generalinspektor fhfirt die laufenden Geschafte des gemischten Ausschusses nach
Massgabe einer von diesem aufzustellenden Geschdftsordnung. Er nimmt an den Sitzungen des
gemischten Ausschusses mit beratender Stimme teil. Ihm liegt die Pruifung der vorschriftsmassigen
Ausfhfirung aller von dem gemischten Ausschuss genehmigten Deicharbeiten ob. Im Falle der
Gefahr ist er berechtigt, selbstdndig Anordnungen ffir die Durchfiihrung des Hilfswerkes zu treffen,
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iia dalsze istnienie oddzielnych zwiqzk6w walowych stworzony wsp6lny organ administracyjny
walu doliny Kwidzyfiskiej. Organ ten ma siq sklada6 z mieszanego wydzialu i generalnego inspek-
tora.

Arlykul 3.

i. Mieszany wydzial skiada siq z trzech przedstawicieli katdego poszczeg6lnego rzqdu. Wydzial
mieszany ma nastqpujqce zadania :

a) przedsiqbranie na wiosnq i w jesieni, a w razie potrzeby takte po zalewach letnich,
oglqdzin lokalnych walu,

b) badania i aprobowania projekt6w i kosztorys6w dla wszelkich prac, kt6re majq by6
przedsiqwziqte przy wale,

c) stwierdzania koszt6w, kt6re stosownie do art. 5 nalety wstawia6 do rachunku, ob-
ci4.ajqcego jednolitq administracjq walu i rozliczanie takowych stosownie do katas-
tru dotychczasowego zwilzku walowego na oba pafistwa,

d) oceniania ewentualnych wniosk6w interesowanych zwiqzk6w walowych w sprawie
zmian katastru walowego. Zmiana katastru walowego moie by6 uskutecznianq
jedynie po porozumieniu obu rzld6w.

2. Powyisze przepisy nie odnoszq siq do urzqdzefi odwadniajqcych w dolinie Kwidzyfiskiej;
koszta za takowe ponoszq poszczeg6lne zwiqzki walowe.

3. Mieszanemu Wydzialowi przewodniczy w pierwszym roku ai do 31. marca 1924 jeden z
przedstawicieli niemieckiego rz~idu, kt6ry zostanie przez rzqd ten wskazany. W nastqpnych latach
gospodarczych przewodniczy na zmianq przedstawiciel rzqdu polskiego i niemieckiego. Rok
gospodarczy liczy siq od I kwietnia do 31 marca. W razie r6wnogci glos6w rozstrzyga glos prze-
wodnicz4cego. Czlonkowie pozostajqcy w mniejszogci majq prawo, w przeci4gu tygodnia po roz-
strzygniqciu, zatda&6 nowego rozstrzygniqcia. Do rozstrzygniqcia tego naleiy zawezwa6 przewodni-
czacego Sqdu Rozjemczego, ustanowionego na zasadzie umowy zawartej pomi~dzy Niemcami,
Polsk4 a Gdanskiem z dnia 21 kwietnia 1921 roku ; przy powziqciu uchwaly glos jego jest roztrzy-
gajqcym.

Artykut 4.

i. Generalnego inspektora mianuj4 w porozumieniu oba interesowane rzqdy na przeciqg roku
gospodarczego na propozycjq oddzielnych zwiazk6w walowych. Osoba, kt6ra ma by6 proponowan4,
zostaje wybran4 przez oddzielne zwi4zki walowe przez wiQkszo 6 glos6w za pofrednictwem dele-
gat6w wyborc6w. z kt6rych 14 przypada na zwi4zek niemiecki, na zwizzek wzgl. zwizzki polskie 5.
0 ile propozycja zostaje odrzucoh4 przez jeden z obu rzqd6w, naleiy zrobiW w podobnem postq-
powaniu nowe propozycjq. 0 ile i ta teraz proponowana osobistoJ6 nie uzyska zgody oby rz16w
rozstrzyga rozje ica, przewidz any w art. 3 ust. 3, kt6ra z obu proponowanych osobistozci ma by6
ustanowionq. 0 ile najp6tniej trzy miesi4ce przed uplyniqciem roku gospodarczego jeden z obu
rzId6w nie zaiqda usta .owienia nowego general iego inspektora, pozostaje ustanowiony generalny
inspektor na bieiqcy rok gospodarczy w urzqdzie takie na kaidorazowy przyszly rok. Interesa
generalnego inspektora zostaj4 wykonywane ai do pierwszego wyboru przez przewodniczlcego
mieszanego wydzialu.

2. Generalny inspektor prowadzi biei4ce sprawy mieszanego wydzialu wedlug porzqdku dzien-
nego, kt6ry tenie ustanowi. Generalny inspektor bierze udzial w posiedzeniach mieszanego wydzi .Iu
z glosem doradczym. Do jego zadafi nalety badanie naletytego wykonania wszelkich zaaprobo-
wanych przez mieszany wydzial prac przy walach ochronnych. W razie niebezpieczefistwa jest
uprawniony do samodzielnych zarzidzefi w sprawie akcji ratunkowej bez wzglqdu na to czy jest
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gleichgiiltig ob die Arbeiten irm deutschen oder polnischen Gebiete notwendig werden. Darfiber,
ob der Fall der Gefahr vorliegt, entscheidet der Generalinspektor allein.

3. Falls es der einheitliche Deichschutz erfordert, haben die Genossen der gesonderten
Deichverbande auch ausserhalb des Gebietes ihres Staates die den Satzungen des bisherigen
Deichverbandes entsprechende Hilfe nach naherer Anweisung des Generalinspektors zu leisten.

Artikel 5.

i. Als Kosten des einheitlichen Deichschutzes gelten
a) die Kosten der 6rtlichen Verwaltung mit Ausnahme derjenigen, die durch die

Bestellung und Tatigkeit der beiderseitigen Regierungsvertreter entstehen ; diese
Kosten tragen beide Staaten ffir sich,

b) die Kosten, die durch die Vorbereitung und Ausffihrung der ffir den einheitlichen
Deichschutz am Deiche vorzunehmenden Arbeiten mit Einschluss der laufenden
Unterhaltungsarbeiten entstehen.

2. Alle durch die Verwaltung der gesonderten Deichverbande sowie durch Arbeiten inner-
halb dieser Verba'nde lediglich in deren Interesse entstehenden Kosten trdgt jeder Teil ffir sich.

Artikel 6.

i. Die vertragschliessenden Teile werden dafiir sorgen, dass die Satzungen der gesonderten
Deichverbdnde und lie sonstigen ffir diese massgebenden Vorschriften den verdnderten Zustdn-
digkeitsverhdltnissen und den vorstehenden Bestimmungen entsprechend abgeandert werden.
Im fibrigen sollen die ffir den bisherigen Deichverband in Geltung gewesenen Gesetze und Verord-
nungen ftir die gesonderten Deichverbdnde aufrechterhalten bleiben, soweit nicht im beidersei-
tigen Einvernehmen andere Bestimmungen getroffen werden.

2. Die vertragschliessenden Teile werden ferner der 6rtlichen Verwaltung alle zur Erffillung
ihrer Aufgaben notwendigen Erleichterungen gewahren, insbesondere werden sic, falls fir den
einheitlichen Deichschutz die Heranziehung von Arbeitskr5,ften und Materialien in das eigene Staats-
gebiet aus dem Gebiete des anderen Staates erforderlich wird, dies jederzeit ohne Passbeschriinkun-
gen und unter Gewdihr von Zoll und Abgabenfreiheit zulassen. Von der Ueberffihrung von Material
aus dem Gebiete des einen Teiles ist den Zollbeh6rden des anderen Teiles nachtrdiglich Mitteilung
zu machen. Den Mitgliedern des gemischten Ausschusses sowie dem Generalinspektor ist ohne
Passbeschrdinkungen und unter Gewihrung von Zoll und Abgabenfreiheit das Ueberschreiten
der Grenze in Erffillung ihrer Aufgaben jederzeit zu gestatten. Das gleiche gilt ffir die Beamten
und Beauftragten der gesonderten Deichverbdnde, cOie sich durch eine Bescheinigung ihrer zustdndi-
gen Behbrde auf Verlangen auszflweisen haben.

3. Ffir die Deichausbesserungsarbeiten werden die vertragschliessenden Teile aus dem Aus-
sendeichlande die Entnahme von Erde und Rasen, woffir Entschddigung nicht zu zahlen ist, sowie
von Strauchwerk unter den bisherigen Bedingungen gestatten. Sic werden ferner in den Angele-
genheiten der Deichverwaltung den unmittelbaren Geschdiftsverkehr der beiderseitigen Beh6rden
untereinander und mit der 6rtlichen Verwaltung zulassen. Sic werden gegeniiber den in ihrem
Gebiete sich aufhaltenden Personen, die im Gebiete des anderen Teiles begangenen Deichbeschadi-
gungen in gleicher Weise ahnden, wie die im eigenen Deichgebiete begangenen und sic werden auch
sonst allen Massnahmen entgegentreten, die zu einer Vereitelung des Zweckes des Deichschutzes
fiffhren k6nnten. Sic werden daffir sorgen, dass die gesonderten Deichverbdnde das ihnen geh6rige
oder von ihnen gepachtete Geldnde, nicht in einer dem Abfluss des Hochwassers und dem Abgang
des Eises hinderlichen Weise ausniitzen. Weiter werden sic veranlassen, dass die gesonderten
Deichverbdnde mit Rficksicht darauf, dass auch sic an der Durchfhfirung des Eisbrecherdienstes
auf der Weichsel ein erhebliches Interesse haben, an den Kosten dafir nach den bisherigen Grundsdt-
zen teilnehmen.
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potrzeba wykonania prac na niemieckim czy tez na polskim terenie. 0 tern, czy jestnie bezpieczei6-
stwo, czy nie, rozstrzyga jedynie generalny inspektor.

3. W razie, gdyby jednolite zabezpieczenie ochrony waiu tego wymagalo, zobowi4zani sq
czlonkowie oddzielnych zwi2zk6w walowych do niesienia pomocy takle poza granicami swego
pafistwa, stosownie do ustaw dotychczasowych zwiqzk6w walowych, stosujqc, siq do rozpo:zodzefi
generalnego inspektora.

Artykul 5.

i. Jako koszta jednolitej ochrony walu naleiy uwaiat:
a) koszta miejscowej administracji z wyjqtkiem tych, kt6re powstaj4 wskutek mianowania

i czynnogci obustronnych przedstawicieli rzqdowych ; koszta te ponosi kaidy z
obu rzqd6w dla siebie,

b) koszta powstale wskutek przygotowania i wykonania prac, potrzebnych dta jednolitej
ochrony walu, wiqcznie biezcych prac utrzymania.

2. Wszetkie koszta powstale przez administracjq oddzielnych zwiqzk6w walowych, jak tei
przez roboty wykonane na wewnAtrz tych zwitzk6w wyh~cznie w ich interesie, ponosi katda ze
stron dla siebie.

Artykut 6.

i. Strony uklad zawieraj~ce postaraj. siq o to, aby ustawy oddzielnych zwiqzk6w walowych i
wszelkie" obowi~zujzce dla tychie przepisy zostaly zmienione stosownie do warunk6w zmienionej
kompetencji i stosownie do wyiej wymienionych przepis6w. Zreszt4 majq by6 dla oddzielnych
zwiqtzk6w walowych zachowane istniejqce prawa i rozporzqdzenia, o ie na mocy zobop6lncgo po-
rozumienia nie postanawia siq innych zarzzdzefi.

2. Strony zawierajace ukiad udzielq r6wniei miejscowej administracji celem umo~liwienia
speinienia jej iqdafi, wszelkich mo~iiwych uiatwieil, w szczeg61noci zezwol4, o ie to bqdzie potrzebne
dla ochrony waiu, na przyci~gni~cie sil roboczych i materjal6w bez wszelkich ograniczefi paszporto-
wych i za uwolnieniem od cia i oplat z obszaru drugiego do obszaru wlasnego pafistwa. 0
dokonanym przetransportowaniu materjaiu z obszaru jednej ze stron naley obowiqzkowo zawia-
domid wiadze celne drugiej strony. Czlonkom mieszanego Wydzialu oraz generalnemu inspektorowi
nale~y katdego czasu zezwoli6 bez ograniczefi paszportowych i za uwoinieniem od cia i opiat na
przekraczanie granicy dla spelniania swych zadafi. To samo odnosi siq do urzqdnik6w i upel-
nomocnionych oddzielnych Zwiqzk6w walowych, kt6rzy winni siq wykaza6 na zakqdanie po§-
wiadczeniem swej wia4ciwej wiadzy.

3. Strony zawierajace uklad zezwol4 na bezplatne wybieranie ziemi i darni, potrzebnych dia
prac naprawy waiu, z teren6w, polo2onych pomiqdzy walem a Wisi4 i wikin na dotychczasowych
warunkach. Zezwolq dalej na bezpogrednie komunikowanie siq obustronnych wiadz pomiqdzy
sob4 i z administracj4 miejscow4 w sprawach administracji wai6w. Te same przepisy karne bqdq
zastosowywane wobec os6b znajdujqcych siq na wiasnym terenie, a uszkadzajqcych waly na terenie
drugiej strony, jakie sq zastosowywane we wiasnym Pafistwie. B~dzie siQ tez przeciwdzigia6
wszelkim grodkom, kt6reby powodowaly udaremnienie celu ochrony wai6w. Obie strony bqd4
r6wniet czyniiy starania, by oddzielne Zwitzki walowe nie wykorzystywaly do nich przynaleinego
lub im wydziertawionego terenu w spos6b szkodliwy dla odpiywu wezbranych w6d i dla splawu
kry. Spowoduj4 pozatem, zeby oddzielne Zwiqzki walowe ze wzglqdu na to, ze i one majr znaczny
interes w lamaniu lodu na Wifle, braly udzial w kosztach stosownie do dotychczasowych zasad.
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Artikel 7.

Die Vornahme von wesentlichen Aenderungen an dem dem Hochwasserschutze dienenden
Weichseldeiche selbst und den in ihm befindlichen Anlagen soll in dem Gebiete beider vertrags-
schliessenden Teile nur im beiderseitigen Einvernehmen und nach gemeinschaftlicher Prfifung der
Einzelpldne erfolgen. Bei der Durchftihrung weraen sich beide Teile insbesondere auch nach der
Richtung behilflich sein, dass den Vermessungs und sonstigen Beamten des einen Teiles bei dem
Ueberschreiten der Grenze und zur Erffillung ihrer Aufgaben im Gebiete des anderen Teiles die
weitestgehenden Erleichterungen gewdhrt werden.

Artikel 8.

Die liangs der Deiche bestehende, den Zwecken der Strombauverwaltung und des Deichschutzes
dienende Fernsprechanlage nit Einschluss der Nebenleitungen ist b.eioerseits, soweit sie sich im
eigenen Staatsgebiete befindet, dauemd betriebsfahig zu halten. Jeder Teil wird den Aufsichtsbeam-
ten des anderen Teiles behufs gemeinsamer Priifung der Anlage mit den eigenen Beamten das
Ueberschreiten der Grenze gestatten. Die Aufsichtsbeamten des einen Teiles haben etwa auf dem
Gebiete des anderen Teiles festgestellte Mangel dessen Aufsichtsbeamten unverziiglich mitzuteilen.
Fuar Abstellung ist beiderseits so schnell wie m6glich zu sorgen.

Artikel 9.

x. Dieses Abkommen soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen bis zum i. April 1923
ausgetauscht werden.

2. Das Abkomrren tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.
3. Das Abkommen kann von beiden Teilen zum Ablauf eines Geschaftsjphrs unter Innehaltung

einer sechsmonatigen Frist gekbindigt werden und tritt mit dem Ablauf des betreffenden Geschdfts-
jahrs ausser Kraft. Die vertragschliessenden Teile werden alsbald nach der Kiindigung wegen
einer anderweitigen Regelung des einheitlichen Deichschut7es in Verhandlungen treten.

Geschehen in vierfacher Ausfertigung in deutscher und polnischer Sprache in

POSEN AM 27. Januar 1923. PAUL ECKARDT.

M. KOCZOROWSKI.

SCHLUSSPROTOKOLL ZU DEM ABKOMMEN ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHE
UND DER REPUIELIK FCLEN 'OBER EITNE GEMEINSCHAFTLICHE DEICHVER-
WALTUNG IN DER MARIENWERDER NIEDERUNG VOM 27. JANUAR 1923.

Bei der Unterzeichnung des deutsch-polnischen Abkommens fiber eine gemeinschaftliche
Deichverwaltung in der Marienwerder Niederung haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten das
Einverstdndnis dariiber festgestellt, dass der im Artikel 3 vorgesehene Ausschuss hereits vor Inkraft-
treten des Abkommens zusammentritt, um dessen rechtzeitige Durchfilhrung sicherzustellen und
die fuir den einheitlichen Deichschutz erforderlichen unaufschiebbaren Massnahmen zu treffen.

Geschehen in Posen, am 27. Januar 1923.
(Gez.) PAUL ECKARDT.

(Gcz.) MACIEJ KOCZOROWSKI.
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Artykul 7.

Wainiejsze zmiany przy samym wale Wi-lanym sluicym jako ochrona przeciwko powodzi oraz
przy urzqdzeniach znajdujqcych siq na nim mogq by6 na obszarze obu stron ukiad zawieraj~cych
przedsiqbrane tylko za obop6lnem porozumieniem i po wsp6lnem zbadaniu poszczeg6lnych plan6w.
Przy przeprowadzeniu bqdq dawaly sobie pomoc obie strony, szczeg6lnie w tym kierunku, aby
urzkdnicy miemicy i inni jednej ze stron przy przekraczaniu granicy i celem spelniania swych
zadafi na obszarze drugiej strony, doznawali jaknajdalej id~cych ulatwien'.

Artykul 8.

Istniejqce urzqdzenia telefoniczne, slutoce celom administracji rzecz nej, oraz celem utrzy-
mania walu, wllcznie bocznych pot~czefi i biegnIcych wzdlui walu ochronnego, naleiy, o ile znajdujq
sip na terytorjum jednego Pafistwa, utrzymywa6 stale w stanie zdolnym do uiytku. Kazda ze
stron b~dzie zezwalala urzqdnikom strony przeciwnej na przekraczanie granicy celem wsp6lnego
badania u zqdzefi razem ze swemi urzqdnikami. Urztdnicy nadzorczy jednej strony niezwlocznie
zawiadomi4 urzqdnik6w nadzorczych drugiej strony o ewentualnych brakach stwierdzonych na
terytorjum drugiej strony. Obie strony braki takie usuwa6 bqdq w jaknajszybszym czasie.

Artykul 9.

i. Umowa ta bqdzie ratifikowanq i dokumenta ratyfikacyjne majq zosta6 wymienione przed
i. kwietnia 1923 r.

2. Umowa staje sie prawomocnq z chwilq wymiany dokument6w ratyfikacyjnych
3. Umowa moie by6 wypowiedzianq przez obie strony z koficem roku gospodarczego z uwzglqd-

nieniem 6-cio-miesi~cznego terminu wypo i.dzenia i traci sw4 wainok z uplywem danego roku
gospodarczego. Strony zawierajqce ukiad, mo~liwie pr~dko po wypowiedzeniu, rozpoczn4 per-
traktacje celem innego uregulowania jednolitej ochrony walu.

Sporzqdzone w czterech pierwopisach w jqzykach niemieckim i polskim.

W POZNANIU, dnia 27. slycznia 1923.
PAUL ECKARDT.
MACIEJ KOCZOROWSKI.

PROTOKUL KOITCOWY DO UKLADU ZAWARTEGO POMIFEDZY RZESZA NIEMIECKA
A RZECZPOSPOLIT4 POLSKA Z DNIA 27. STYCZNIA I923 ROKU W SPRAWIE
WSPOLNEJ ADMINISTRACJI WALU DOLINY KWIDZYN SKIEJ.

Przy podpisaniu niemiecko-polskiego ukladu w sprawie wsp6lnej administracji waiu w dolinie
Kwidzyfiskiej obop6lni pelnomocnicy stwierdzili jcdnomy.lnok co do tego, te Wydzial przewi-
dziany w art. 3 ma zej § siq przed wej ciem w moc obowiAzujqcq ukladu celem zapewnienia przepro-
wadzenia go na czas i celem przedsiqwziqcia nieodzownych grodk6w, potrzebnych dla ochrony
walu.

POZNAI, dnia 27. slycznia 1923.
w. p. PAUL ECKARDT.
w. p. MACIEJ KOCZOROWSKI.
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1 TRADUCTION.

No. 663. - ACCORD ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA RIPUBLIQUE
DE POLOGNE AU SUJET D'UNE ADMINISTRATION COMMUNE
DE LA DIGUE DANS LA DPEPRESSION DE MARIENWERDER,
SIGNR A POSEN LE 27 JANVIER 1923.

En vue d'assurer d'une faon uniforme la protection contre les crues dans le territoire, coup6
par la fronti~re germano-polonaise, de la d6pression de Marienwerder, les pl~nipotentiaires allemand
et polonais soussignds, h savoir:

Pour I'ALLEMAGNE:
M. le Dr Paul ECKARDT, Ministre pldnipotentiaire;

Pour la POLOGNE :
M. Mathias KOCZOROWSKI, Commissaire aux liquidations,

sont convenus, au nom de leurs Gouvernements, des dispositions suivantes en vue de la creation
d'une administration commune de la digue dans la d~pression de Marienwerder.

Article i."

Les deux Parties contractantes reconnaissent que le dispositif de digue, 6tabli en vue de la
ddfense de la depression de Marienwerder contre les crues, depuis les Binsberge jusqu'hi son extr6-
mit6 pros de Weisenberg (Bialo-Gora), sur une longueur de 32 kilomtres environ en territoire
allemand, et de 13 kilom~tres en chiffres ronds en territoire polonais, constitue, au point de vue de
la d~fense contre les crues du territoire partie allemand, partie polonais, qu'il protege, un tout uni-
que, et doit, par suite, 6tre administr6 d'une faon uniforme. Lt oji il existe deux digues, la digue
ext~rieure, la plus proche de la Vistule, sera consid6r~e comme assurant la protection de la d~pres-
sion contre les crues.

Article 2.

Les deux Parties reconnaissent 6galement que, d'une part, 6tant donn" la situation de fait
et de droit crd6e par le trac6 de la fronti~re germano-polonaise, l'ancienne (( Union des digues ,
ne saurait continuer h exister sous sa forme prsente, dans la composition et les limites de comp6-
tence dtermin~e par son statut actuel, et que, d'autre part, des unions distinctes, soumises chacune
h la l6gislation intdrieure de son pays, ne pourraient s'acquitter d'une fa~on satisfaisante des tches
correspondant aux principes 6tablis h l'article i. En consequence, les deux Parties contractantes
d6cident, afin de remplir les thches prdcitdes et sans prejudice du maintien des unions distinctes,
de crier hL cet effet une administration de la digue de la depression de Marienwerder, comprenant
une commission mixte et un inspecteur g~n6ral.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations.
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TRANSLATION.

No. 663. - AGREEMENT BETWEEN THE GERMAN REICH AND
THE REPUBLIC OF POLAND REGARDING A COMMON DYKE
ADMINISTRATION IN THE MARIENWERDER PLAIN, SIGNED
AT POSEN, ON JANUARY 27, 1923.

In order to ensure a uniform system of dyke protection for the region of the Marienwerder
Plain traversed by the German-Polish frontier, the undersigned German and Polish plenipoten-
tiaries, namely :

On the GERMAN side:
Dr. Paul ECKARDT, Minister Plenipotentiary,

On the POLISH side :
M. Mathias KOcZOROWSKI, Liquidation Commissioner;

have, in the name of their Governments, agreed upon the following provisions with regard to a
common dyke administration in the Marienwerder Plain.

Article i.

The Contracting Parties are agreed that the whole of the dyke system which has been estab-
lished for the protection of the Marienwerder Plain against flooding from the Bingsberge to its
terminal point near Weisenberg (Bialo-Gora), and which is situated for a distance of about 32 kilo-
metres on German territory and of about 13 kilometres on Polish territory, is to be treated as a
single unit as regards the protection against flooding of the tract of land protected by it, which
is situated partly in the German Rcich and partly in Poland, and is therefore to be administered
in a uniform manner, it being understood that, in cases in which there are two dykes, the outer
dyke which is nearest to the Vistula is to be regarded as the dyke for protecting the Plain against
flooding.

Article 2.

It is, therefore, agreed that on the one hand the continued existence of the present Dyke
Association with its statutory composition and competence is not practicable in consequence of the
practical and legal situation created by the delimitation of the German-Polish frontier, and on
the other hand separate associations for the two countries established in accordance with their
national laws could not satisfactorily carry out the duties imposed by the principles laid down
in Article I. In order, therefore, that these duties may be carried out, a local dyke administration
for the Marienwerder Plain shall be established, consisting of a mixed commission and an inspector-
general, without prejudice to the maintenance of the separate Dyke Associations.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 3.

i. La Commission mixte se composera de trois repr~sentants de chacun des deux Gouverne-
ments. Elle aura pour mission :

a) De proc~der h l'inspection de la digue au printemps et en automne, et, s'il est besoin,
apr~s les crues d'6t6 ;

b) de v6rifier et d'approuver les projets et les devis de tous les travaux qui devront 6tre
effectuds h la digue,

c) de fixer le montant des ddpenses qui, aux termes de l'article 5, devront 8tre mises au
compte de la protection commune, et de r~partir ces d6penses entre les deux. Etats,
d'apr~s le cadastre de l'ancienne Union des digues ;

d) de formuler, le cas 6chdant, un avis sur les requites pr~sentdes par les unions intdres-
s6es, en vue de la modification du cadastre de la digue. Quant aux modifications
elles-m~mes, elles ne pourront 6tre apportdes qu'h la suite d'un accord entre les deux
Gouvernements.

2. Les dispositions qui precedent ne s'appliquent pas aux installations de drainage exis ant
dans la d6pression de Marienwerder ; les d6penses occasionn~es pour ces installations sont h la
charge des Lnions distinctes.

3. Le president de la Commission mixte, pendant le premier exercice et jusqu'au 31 mars
1924, sera l'un des reprsentants du Gouvernement allemand, d6sign6 par lui. Pour les exercices
suivants, le President sera alternativement un repr6sentant du Gouvernement po'enais (t un r. p,-
sentant du Gouvernm nt allemand. L'exercice commence h courir le Ier avril et se termine le
31 mars. A 6galit6 de voix, la voix du prdsident est prdponddrante. Lors d'une d6lib6ration, les
membres constituant la minorit6 ont le droit, dans le d~lai d'une semaine apr~s la d~lib~ration,
de r6clamer une seconde ddlib~ration. Le prsident du Tribunal arbitral institu6 en vertu de
I'Accord conclu le 21 avril 1921 entre l'Allemagne, la Pologne et Dantzig, devra 6tre appelM h par-
ticiper h cette d~lib~ration ; sa voix sera prdpond~rante cans le vote qui interviendra.

Article 4.

i. L'inspecteur g~n6ral sera nomm6, sur la proposition des unions distinctes, pour la durde
d'un exercice, par entente entre les deux Gouvernements. La personnalit6 h proposer sera dsign~e,
h la majorit6 des voix, par les ddlkguds des unions distinctes. Ces d~l6gu6s seront au nombre de 14
pour l'Union allemande, et de 5 pour l'Union ou les unions polonaises. Si l'un des deux Gouverne-
ments met son veto h la nomination de la personne propos~e, une nouvelle proposition devra tre
faite suivant la m~me procedure. Si la nouvelle proposition ne trouve pas l'agrdment des deux C ou-
vernements, l'arbitre vis6 h l'alinda 3 de l'article 3 d~cidera quelle est, des deux personnes propos, s,
celle qui devra tre nomm6e. Au cas ob, trois mois au moins avant 'expiration d'un exercice, l'un
des deux Gouvernements ne demanderait pas la nomination d'un nouvel inspecteur gdndral, l'ins-
pecteur g~n~ral nomm6 pour l'exercice courant restera en fonctions pendant 1'exercice suivant.
Jusqu'h la premiere nomination d'un inspecteur g~n~ral, ses fonctions seront remplies par le pr6-
sident de la Commission mixte.

2. L'inspecteur g6n~ral exp~die les affaires courantes de la Commission mixte en se confor-
mant au r~glement qui sera 6tabli par elle. II assiste aux seances de la Commission mixte avec voix
consultative. C'est h lui qu'il appartient de surveiller 1'ex6cution r~glementaire de tous les travaux
de digue approuvds par la Commission mixte. En cas de danger, il pourra ordonner lui-m~me l'ex~cu-
tion des travaux de secours, que ces travaux soient n~cessaires sur le territoire allemand ou sur le
territoire polonais. L'inspecteur g~n~ral d6cide seul s'il y a ou non danger.

3. Si la protection commune l'exige, les membres des unions distinctes sont tenus, h la suite
d'ordres precis qui leur seraient donnds par l'inspecteur g6n6ral, de participer, m6me en dehors du
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Article 3.

(i) The Mixed Commission shall consist of three representatives of each of the two Govern-
ments. Its duties will be as follows :

(a) To carry out dyke inspections in spring and autumn and, if necessary, after the
summer floods also ;

(b) To t xamine and pass the plans and estimates for all work to be carried out in con-
nection with the dyke ;

(c) To calculate the costs which, under the terms of Article 5, are to be charged to the
common dyke administration and to apportion them between the two States in
accordance with the Dyke Register of the former Dyke Association ;

(d) To give an expert opinion with regard to any applications which may be made by
the Dyke Associations concerned for alterations in the Dyke Register. No alteration
in the Dyke Register itself may be made except by agreement between the two
Governments.

(2) The foregoing provisions shall not apply to the drainage work established in the Marien-
werder Plain ; expenditure incurred in this connection shall be borne by the separate Dyke Assoc-
iations.

(3) The Mixed Commission shall in the first administrative year ending March 31, 1924,

be presided over by one of the representatives of the German Government, to be designated by the
latter. In subsequent administrative years it shall be presided over alternatively by a Polish
and a German Government representative. The administrative year shall run from April i to
Mar, .h 31. If the votes are equal, the President shall have a casting vote. The members of the
Commission who are in the minority in connection with any decision shall have the right, within
a week from the date of the decisio.a, to apply for a new decision. For the purpose of this decision,
the President of the Arbitiation Court which has been established in virtue of the agreement
between Germany, Poland and Danzig of April 21, 1921, shall be co-opted, and his vote shall
be decisive.

Article 4.

(I) The Inspector-General shall be appointed by the two Governments concerned by common
agreement, for a period of one administrative year, on the recommendation of the separate Dyke
AssociatiorT,. The person to be recommended shall be chosen by a majority vote of the separate
Dyke Associations through the intermediary of delegates of whom fourteen shall belong to the
German Association and five to the Polish Association or Associations. If the recommendation
is rejected by one of the two Governments, a new recommendation must be made according to the
same procedure. If the person who is then recommended also fails to obtain the approval of the
two Governments, the arbitrator mentioned in paragraph 3 of Article 3 shall decide which of the two
persons recommended is to be appointed. If neither of the two Governments demands, at latest
three months before the expiration of the administrative year, the appointment of a new Inspector-
General, the Inspector-General appointed for the current administrative year shall retain office
for the following administrative year. Until the first appointment of an Inspector-General has
been made, the duties of the office shall be carried out by the President of the Mixed Commission.

(2) The Inspector-General shall carry on the current business of the Mixed Commission accord-
ing to rules of procedure to be laid down by the Commission. He shall take part in the sittings
of the Mixed Commission in an advisory capacity. He will be responsible for seeing that all dyke
operations approved by the Mixed Commission are carried out in accordance with the regulations.
In the event of danger threatening, he is entitled himself to take measures for the execution of
emergency work, whether the operztions have to be carried out on German or on Polish territory.
The decision as to whether danger has arisen lies with the Inspector-General alone.

(3) If it should be necessary in the interests of uniform dyke protection, the members of the
separate Dyke Associations shall render the assistance prescribed by the statutes of the former
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territoire de leur Etat, aux travaux de secours pr~vus par les statuts de l'ancienne Union des
digues,

Article 5.

i. Sont r~putes ddpenses ressortissant h la protection commune

a) les d~penses de l'Administration locale, h l'exception de celles qui sont occasionnes
par la nomination et l'activit6 des repr~sentants gouvernementaux des deux pays
ces frais sont respectivement h la charge des deux Etats ;

b) les d6penses occasionn6es par l'tude et 1'exdcution des travaux effectuer h la digue
en vue de la protection commune, y compris les travaux d'entretien courant.

2. Toutes les ddpenses occasionn6es par l'administration des unions distinctes, ainsi que par
les travaux accomplis dans leur ressort particulier et uniquement dans leur intdrt, sont exclusive-
ment h la charge de la Partie int~ress~e.

Article 6.

i. Les Parties contractantes veilleront h ce que les statuts des unions distinctes, ainsi que les
r~glements auxquels elles doivent se conformer, soient modifis de faqon h r~pondre aux nouvelles
conditions de comp&ence et aux dispositions qui pr6c~dent. Sous cette r&erve, les lois et d~crets
concernant l'ancienne Union des digues resteront applicables aux unions distinctes, sauf disposi-
tions contraires prises d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

2. Les deux Parties contractantes accorderont en outre h l'Administration locale, toutes les
facilit6s n6cessaires h 'accomplissement de sa tAche. En particulier, s'il est n6cessaire, dans l'int6r&t
de la protection commune, de faire venir sur le territoire de l'un des Etats, de la main-d'ceuvre et
des mat~riaux en provenance de l'autre Etat, le passage de la fronti~re sera autoris6 en tout temps
sans restriction et en franchise de tout droit de douane et autres taxes. Avis sera donn6 par la suite
l administration douani~re de l'autre Etat, des quantitds de matdriel export~es de la sorte. Les

membres de la Commission mixte, ainsi que l'inspecteur g6n6ral pourront, dans l'exercice de leurs
fonctions, franchir en tout temps la fronti~re sans restriction et sans avoir h payer de droits de douane
ou autres redevances. La m~me disposition est applicable aux fonctionnaires et aux reprdsentants
des unions distinctes, qui devront, sur demande, justifier de leur qualit6 par une attestation de leur
administration comp6tente.

3. Les deux Parties contractantes permettront de prendre gratuitement, dans le ter-
rain situ6 entre la rivi&re et la digue, de la terre et du gazon pour les travaux de r~paration de la
digue ; elles permettront 6galement de prendre des branchages aux m~mes conditions que jusqu'ici.
Elles autoriseront 6galement leurs services I n~gocier directement entre eux et avec l'administra-
tion locale au sujet des affaires concernant l'administration de la digue. En cas de degradations
commises sur le territoire de 1'autre Partie par des personnes sijournant sur leur propre territoire,
elles puniront les auteurs de ces d~gradations comme si ces derni6res avaient 6t6 commises sur leur
propre territoire. Elles mettront 6galement leur veto h toutes les mesures qui pourraient rendre
vaine la protection offerte par la digue. Elles veilleront h ce que les unions distinctes n'utilisent
pas le terrain leur appartenant ou loud par elles d'une mani~re qui emp~cherait 1'6coulement des
hautes eaux ou la ddbacle des glaces. De plus, elles exigeront que les unions distinctes, en raison
du profit consid6rable qu'elles retirent du fonctionnement des brise-glaces sur la Vistule, partici-
pent aux frais occasionn&s par cc service suivant les principes appliques jusqu'ici.
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single Dyke Association even outside the territory of their State, according to the instructions
of the Inspector-General.

Article 5.

(i) The following shall be regarded as costs incurred for the purpose of uniform dyke
protection :

(a) The costs of the local administration, with the exception of such costs as arise in
consequence of the appointment and activities of the Government representatives
of the two Parties ; such costs shall be borne by the respective States ;

(b) The costs which arise in making preparations for and in executing the work to be
carried out on the dyke for the purpose of uniform dyke protection, including
the work of maintenance.

(2) All costs incurred in connection with the administration of the separate Dyke Associations
or in connection with the work carried out within these Associations themselves, and solely in their
interest, shall be borne by each Party separately.

Article 6.

(i) The Contracting Parties shall take steps to amend the statutes of the separate Dyke Asso-
ciations and the other regulations which apply to them in accordance with the altered conditions
as regards competence and with the foregoing provisions. The laws and regulations, however,
which have hitherto been in force for the former single Dyke Association shall remain in force
for the separate Dyke Associations in so far as other regulations are not made by agreement between
the two Parties.

(2) The Contracting Parties shall, in addition, afford the local administration every facility
for the accomplishment of their duties ; in particular, they shall, if it should be necessary ior the
purpose of uniform dyke protection to import labour and materials into the territory of the one
State from the territory of the other, allow this to be done at any time without imposing passport
restrictions or levyirg Customs or other duties. The transport of materials from the territory
of the one Party shall subsequently be notified to the Customs authorities of the other Party. The
members of the Mixed Commission and the Inspector-General shall at all times be allowed to cross
the frontier for the purpose of carrying out their duties without being subjected to passport res-
trictions or being required to pay Customs or other duties. The same shall apply to the officials
and agents of the separate Dyke Associations, who must, if requested, produce a certificate from
the authorities whom they represent.

(3) The Contracting Parties shall permit earth and turf, for which compensation will not be
payable, and also brushwood, to be taken from the land beyond the dyke, in accordance with the
conditions hitherto in force. They shall also permit direct business intercourse in matters relating
to the dyke administration between the authorities of the two Parties themselves and between
these authorities and the local administration. They will prosecute persorns residing in their territory
in respect of damage done to the dyke iii the territory of the other Party in the same way as in respect
of damage done in their own dyke district, and they will take action to prevent all measures which
might result in the frustration of the purpose of dyke protection. They will take steps to see that
the separate Dyke Associations do not use land which belongs to them, or which they have leased,
in such a manner as to prevent the draining off of the high water and the carrying ocf of the ice.
In view of the fact that the separate Dyke Associations are closely interested in the carrying out
of the work of the ice-breakers on the Vistula, they shall also arrange that these Associations share
in the costs thereof, according to the principles hitherto in force.
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Article 7.

Des modifications essentielles ne pourront tre apportdes, sur le territoire des deux Parties
contractantes, h la digue de la Vistule qui assure la protection contre les crues et aux installations
qu'elle comporte, que de concert entre les deux Etats et apr~s un examen commun des diff~rents
plans. Pour l'ex~cution de ces trav aux, les deux Parties se pr~teront mutuellement assistance,
notamment en accordant les facilit~s les plus grandes aux arpenteurs et autres fonctionnaires de
l'une des Parties pour le passage de la fronti~re et l'accomplissement de leur t~che sur le territoire
de l'autre Partie.

Article 8.

Les deux Parties contractantes s'engagent maintenir constamment en bon 6tat de fonction-
nement, chacune sur son propre territoire, les installations t6l~phoniques, y compris leurs embran-
chements, construites le long de la digue pour les besoins de l'administration des constructions
fluviales et le service de la digue. Chaque Partie permettra aux contr6leurs de lautre Partie de fran-
chir la fronti~re pour vrifier ces installations en m~me temps que ses propres fonctionnaires.

Les contr6leurs de l'une des Parties, le cas 6chdant, signaleront imm6diatement aux contr6-
leurs de l'autre Partie les ddfectuosit~s qu'ils auraient constatdes sur le territoire de cette derni~re.
Les deux Parties s'engagent h remddier aux ddfectuositds constat6es dans le plus bref ddlai possible.

Article 9.

i. Le pr6sent Accord devra tre ratifi6 et les instruments de ratification devront tre 6changds
avant le Ier avril 1923.

2. Le present Accord entrera en vigueur h la date de l'6change des instruments de ratifica-tion.

3. Le present Accord pourra 6tre ddnonc6 par les deux Parties pour la fin d'un exercice moyen-
nant prdavis de six mois, et cessera d'8tre en vigueur h l'expiration de l'exercice en question. Les
deux Parties contractantes engageront, immddiatement apr~s la d6nonciation, des ndgociations
en vue de rdgler, de quelque autre mani~re, un service uniforme de protection contre les crues.

Fait en quadruple expddition, en langues allemande et polonaise, h Posen, le 27 janvicr 1923.

PAUL ECKARDT.
M. KOCZOROWSKI.

PROTOCOLE FINAL

DE L'ACCORD CONCLU LE 27 JANVIER 1923 ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA RAPUBLIQUE DE
POLO'GNE AU SUJET D'UNE ADMINISTRATION COMMUNE DE LA DIGUE DANS LA DItPRESSION
DE MARIENWERDER. °

Au moment de signer l'Accord germano-polonais au sujet d'une administration commune de
la digue dans la d6pression de Marienwerder, les pl6nipotentiaires des deux Parties ont convenu
que la Commission visde h l'article 3 se rdunirait avant l'entr~e en vigueur du present Accord, en vue
d'en assurer l'application en temps utile et de prendre les mesures urgentes ndcessaires hL la protec-
tion uniforme du territoire en question.

Fait h Posen, le 27 janvier 1923.

PAUL ECKARDT.
MACIEJ KOCZOROWSKI.
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Article 7.

Important alterations in the Vistula dyke itself, which serves as a protection against flooding,
and in the works connected therewith, shall only be carried out in the territory of the two Con-
tracting Parties by common agreement and after a joint examination of the individual plans.
The two Parties shall assist each other in the execution thereof, in particular by granting the fullest
facilities to the surveyors and other officials of the one Party in crossing the frontier and carrying
out their duties in the territory of the other Party.

Article 8.

The telephone installation alongside the dyke which serves the purposes of river administra-
tion and dyke protection, together with subsidiary lines, must be kept in regular working order
by the Party in whose territory it is situated. Each Party shall allow the controllers of the other
Party to cross the frontier for the purpose of examining the plant, in conjunction with its own
officials. The inspectors of the one Party must immediately inform the inspectors of the other
Party of any defects which they may discover on the territory of the latter. Such defects must
be put right as quickly as possible by both Parties.

Article 9.

(i) This agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
not later than April I, 1923.

(2) The agreement shall come into force on the exchange of the instruments of ratification.

(3) The agreement can be denounced by both Parties as from the expiration of any admi-
nistrative year, subject to six months' notice, and it shall cease to be in force on the expiration of the
administrative year in question.

The Contracting Parties shall enter into negotiation immediately after the denouncement
with a view to making other regulations for the maintenance of uniform dyke protection.

Done in four copies, in the German and Polish languages, at Posen, on January 27, 1923.

PAUL ECKARDT.

M. KOCZOROWSKI.

FINAL PROTOCOL

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GERMAN EMPIRE AND THE REPUBLIC OF POLAND, REGARDING

A COMMON DYKE ADMINISTRATION IN THE 1AARIENYVERDER PLAIN, OF JANUA ZY 27, 123.

On signing the German-Polish agreement regarding a common dyke administration in the
Marienwerder Plain, the Plenipotentiaries of the two Parties have agreed that the Commission
provided for in Article 3 shall meet before the agreement comes into force, in order to make arrange-
ments for executing it without delay, and in order to take such measures as may be urgently
necessary for the purpose of uniform dyke protection.

Done at Poscn, on January 27, 1923.
PAUL ECKARDT.
MACIEJ KOCZOROWSKI.
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in connection with the Legal
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to Poland, signed at Dresden,
February 24, 1922.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 664. - DEUTSCH - POLNISCHES ABKOMMEN 1 OBER DIE
BEHANDLUNG SCHWEBENDER GERICHTLICHER HINTER-
LEGUNGSSACHEN AUS DEN AN POLEN ABGETRETENEN
EHEMALS PREUSSISCHEN GEBIETEN, GEZEICHNET ZU DRES-
DEN, DEN 24. FEBRUAR 1923.

Textes oificiels allemand et polonais, communiquis par le Consul d'Allemagne a Gexve 2. L'enregis-
trement de cet Accord a eu lieu le 18 juillet 1924.

Die DEUTSCHE und die POLNISCHE REGIERUNG sind ilbereingekommen, im Interesse der beider-
seitigen Bev6lkerung die durch die Abtretung von Gebietsteilen mit Ausnahme von Oberschlesien
beeinflussten gerichtlichen Hinterlegungssachen auf Grund der Ermdchtigung im Artikel 4 § 6
des deutsch-polnischen Abkommens 3, betreffend die 1Dberleitung der Rechtspflege, von 20. Sep-
tember 192o durch Vereinbarungen zu regeln, deren Text von der Preussischen und der Polni-
schen Justizverwaltung gemeinschaftlich festgestellt worden ist, und haben zu diesem Zwecke
zu ihren Bevollmdchtigten emannt:

DIE DEUTSCHE REGIERUNG:

den Wirklichen Geheimen Legationsrat, Ministerialrat im Auswdrtigen Amte Herm Karl
von STOCKHAMMERN;

DIE POLNISCHE REGIERUNG :

den Bezirksgerichts-Vizeprdsidenten Herm Tadeusz ZAJACZKOWSKI,

die ihre Vollmachten vorgelegt, in guter und geh6riger Form befunden und sich danach fiber
folgende Bestimmungen geeinigt haben:

Artikel i.

§ I.

Angelegenheiten, in denen bei Gerichten der an Polen abgetretenen ehemals preussischen
Gebiete mit Ausnahme von Oberschlesien in der Zeit vor t0bergang der Rechtspflege Werte der
im § i der Preussischen Hinterlegungsordnung vom 21. April 1913 (Preussische Gesetzsamml.
S. 225) bezeichneten Art hinterlegt worden sind, werden nach Massgabe der folgenden Bestimmungen
erledigt.

§ 2.

i. Soweit Geld (§ 6 der Preussischen Hinterlegungsordnu.g) hinterlegt ist, tritt an die Stelle
der bisherigen als nunmehr zustandige Hinterlegungsstelle

Cet accord est entr6 en vigueur le Ier mars 1923.
Voir renvoi vol. Ii page 6o de ce Recueil.

3 Vol. IX, page 103 de ce Rtcueil.



1924 League of Nations - Treaty Series. 481

TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No. 664. - POLSKO-NIEMIECKI UIKLAD I W SPRAWIE TRAKTOWANIA
POZOSTAJ4CYCH W ZAWIESZENIU SADOWYCH DEPOZYTOW POCHO-
DZACYCH Z BYLYCH PRUSKICH, OBSZAROW ODST4PIONYCH POLSCE,
PODPISANY W DREZNIE, 24 LUTEGO 1923.

German and Polish olicial texts, communicated by the German Consul at Geneva 2. The registration
ol this Agreement took place, July 18, 1924.

RZ D NIEMIECKI oraz RZqD POLSKI zgodzily si,, aby zgodnie z interesami obu ludnogci, sqdowe
sprawy depozytowe, na kt6re mialo wplyw przyznanie PoIsce obszar6w, z wyjqtkiem obszaru g6r-
nogl.skiego, na podstawie upowainienia zawartego w artykule 4 § 6 ukladu 3 nien iecko-polskiego z
dnia 20 wrzegnia 192n r. w przedmiocie przejPcia wymiaru sprawiedliwogci, uregulowat' w drodze
um6w, kt6rych br7mienie ustalily wsp61nie Pruski i Polski Zarzqdy wymiaru sprawiedliwo4ci i mia-
nowaly w tvm celu swymi Pelnomocnikarni:

NIEMIECKI RZ4D:

Rzeczywistego Tajnego Radcq Legacyjnego, Dyrektora Ministerlalnego w Urzqdzie dia
Spraw Zagranicznych p. Karl von STOCKHAMMERN,

POLSIu RzAP :
Wiceprezesa Sqdu Okrqgowego p. Tadeusza ZAJjCZKOWSK1EGO,

kt6rzy po przedloieniu swych pelnomocnictw, uznanych za sporzqdzone w dobrej i naleiytej
formie, ugodzili siq co do nastqpujzcych postanowiefi

Artykul i.

§I.

Sprawy, w kt6rych przed przejgciem wymiaru sprawiedliwogci zlotono w sqdach, polotonych
w przyznanych PoIsce obszarach, z wyj~tkiem obszaru g6rnoglkskiego, warto~ci, wvmienione w § I
pruskiei ustawy depozytowej z dnia 21 kwietnia 1913 r. (Zbi6r ustaw pruskich, str. 225),
zalatwia siq bqdzie wedle nastQpu qcych postanowiefi.

§2

(I) Je~eli z1oiono pieni~dze (§ 6 pruskiej ustawy depozytowej) wstQpuj 4 w mieisce dotychcza-
sowego urzqdu depozytowego.

This agreem2nt came into force March 1, 1923.
2 See footnote vol. 11 page 6o of this series.
3 Vol. [X, page I 3 of thts series.
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i) hinsichtlich der bei Hinterlegungsstellen des frilheren Oberlandesgerichtsbezirkes
Posen, hinterlegten Betrdge das Amtsgericht in Meseritz,

2) hinsichtlich der bei Hinterlegungsstellen des Oberlandesgerichtsbezirkes Marien-
werder hinterlegten Betrdge das Amtsgericht in Marienwerder,

3) hinsichtlich der bei dem friiheren Amtsgericht in Soldau hinterlegten Betrdge
. das Am tsgericht in Allenstein.

2, Das gleiche gilt im Falle des § 8 der Preussischen Hinterlegungsordnung, wenn vor Ober-
gang der Rechtspflege die hinterlegten Zahlungsmittel in kassenmdssiges Geld umgesetzt worden
sind.

3. Die Bestimmungen der Abs. I und 2 finden jedoch keine Anwendung, soweit in der Zeit
nach dem 25. Januar 1919 bei Hinterlegungsstellen des vor dem Inkrafttreten des Vertrags von
Versailles von Polen besetzten Gebiets der frifiheren Provinz Posen hinterlegt worden ist. In diesen
Fdllen ist als Hinterlegungsstelle dasjenige polnische Gericht zustdndig, das an die Stelle des
fridheren preussischen Gerichts getreten ist.

§ 3-

Soweit Wertpapiere, sonstige Urkunden oder Kostbarkeiten oder gemdiss § 8 der Preussischen
Hinterlegungsordnung Zahlungsmittel hinterlegt sind, die bis zum Ubergange der Rechtspflege
in kassenmassiges Geld nicht umgesetzt worden sind, ist als Hinterlegungsstelle dasjenige polnische
Gericht zustdndig, das an die Stelle des friiheren preussischen Gerichts getreten ist, es sei denn,
dass die hinterlegten Werte im Zeitpunkt des Oberganges der Rechtspflege bei Stellen verwahrt
sind, deren Sitz nicht an Polen abgetreten ist In diesem Falle treten an die Stelle der bisherigen
als nunmehr zustaindige Hinterlegungsstellen die im § 2 Abs. i bezeichneten Gerichte.

: § 4.

i. Die nach §§ 2 und 3 fortan zustandige Hinterlegungsstelle hat die Hinterlegung auf Antrag
an eine Hinterlegungsstelle des anderen Staates abzugeben. soweit sich nicht aus den nachste-
henden Bestimmungen etwas anderes ergibt.

2. Zur Stellung des Antrags sind berechtigt
a) der Hinterleger oder
b) die iibrigen Beteiligten gemeinsam, wenn dem Hinterleger ein Recht auf Riicknahme

der Hinterlegung nicht zusteht oder wenn zum Zwecke der endgiiltigen Befreiung
von der Schuldverbindlichkeit hinterlegt ist.

3. Soweit nach den bei Obergang der Staatshoheit geltenden Vorscbriften eine Beh6rde
zur Stellung eines Ersuchens auf Herausgabe gemdss § 15 der Preussischen Hinterlegungsordnung
zustandig ist, wird die Hinterlegung gemass Abs. x. auch auf ein Ersuchen der zustaindigen Be-
h6rde des anderen Staates abgegeben. Die Zustdndigkeit der ersuchenden Beh6rde ist unter Be-
riicksichtigung des Oberganges der Staatshoheit und der zwischen dem Deutschen Reiche und
Polen geschlossenen Vertrdge von der ersuchten Hinterlegungsstelle im Einzelfalle zu prilfen.
Beruht die Zustdndigkeit der ersuchenden Beh6rde auf einem der deutsch-polnischen Abkommen,
betreffend die Oberleitung der Rechtspflege, vom 20. September 1920 oder vom 12. April 1922,

so hat sie bei Stellung des Ersuchens zu bescheinigen, dass eine Abgabe des bei ihr schwebenden
Verfahrens an eine Justizbehbrde des anderen Staates weder von Amts wegen zu erfolgen hat, noch
in einem Falle, in dem sie auf Antrag der Parteien oder Beteiligten zuldssig ist, von diesen binnen
Monatsfrist nach Aufforderung beantragt worden ist.

4. Die Hinterlegungsstelle ist zur Abgabe der Hinterlegung nur dann verpflichtet, wenn der
Antrag oder das Ersuchen bis zum Ablauf des 31. Dezember 1925 bei ihr eingeht.

5. Von dem Erlasse der Abgabeverffigung sind die Beteiligten zu benachrichtigen.
NO 664



1924 League of Nations - Treaty Series. 483

i. odnognie do kwot, zloionych w urzqdach depozytowych dawniejszego okrqgu sqdu
apelacyjnego w Poznaniu, sld powiatowy w Miqdzyrzeczu,

2. odnognie do kwot, zloionych w urzqdach depozytowych dawniejszego okrqgu sqdu
apelacyjnego w Kwidzyniu, s~d powiatowy w Kwidzyniu,"

3. odnognie do kwot, zloionych w dawniejszym sqdzie powiatowym w Dzialdowie,
sqd powiatowy w Allenstein,

jako odtqd wlagciwe urzqdy depozytowe.
(2) To samo stosuje siq w przypadku § 8 pruskiej ustawy depozytowej, jezeli zloione rodki

platnicze przemieniono przed przejgciem wymiaru sprawiedliwogci na pieniqdze kasowe.

(3) Atoll postanowienia ustqp6w I i 2 nie stosuj siq, je~eli zloienie depozytu nast~pilo po dniu 25
stycznia 1919 w urzqdach depozytowych, poloionych na obszarze dawniejszej prowincji poznaii-
skiej, zalqtym przez PolskQ przed wejgciem w iycie Tr-ktatu Wersalskiego. W tym wypadku uwaa
siq za wlagciwy urzd depozytowy ten polski sad, kt6ry wstqpil w niejsce dawnego sqdu praskiego.

§3

Jeieli zloiono papiery wartokciowe, inne dokumenta lub kosztowno.ci albo w mygl § 8 pruskiej
ustawy depozytowej grodki platnicze, kt6rych do chwili przejgcia wymiaru sprawiedliwo.ci nie
przemieniono na pieniqdze kasowe, staje si wlakeiwym urzqdem Lepozytowym ten polski scd,
kt6ry wst~pil w miejsce dotychczasowego pruskiego s~du, chyba ie 7io~one warto~ci w chwili przej -
9cia wymiaru sprawiedliwo~ci sa przechowane w urzqdach, kt6rych siedziby nie le24 na obszarze
przypadlym PoIsce. W tyr wypadku wstqpujq w miejsce dotychczasowych nrzqd6w depozytowych
sqdy wymienione w § 2 ust. i, jako odtqd wlagciwe urzqdy depozytowe.

§4
(i) Wla.gciwy odtad w my~l §§ 2 i 3 urzad depozytowy winien na wniosek odda6 depozyt urzQ-

dowi depozytowemu drugiego paistwa, o ile nic innego z niiej podanych postanowiefi nie wynika.

(2) Do postawienia takiego wniosku s4 uprawnieni
a) deponent, albo
b) inni interesowani razem, jeieli deponentowi nie przysluguje prawo odebrania depozytu,

lub jeieli depozyt zloiono celem ostatecznego uwolnienia sie od dluinego zobo-
wiqzania.

(3) Jezeli wedle przepis6w obowi4zujqcych w czasie przejgcia wladzy paistwowej do wystq-
pienia z wezwaniem wydania depozytu jest w myAl§ 15 pruskiej ustawy depozytowej wla~ciw, wtadza,
depozyt zostanie oddany po mygli ustqpu i r6wniei na wezwanie wlagciwej wladzy drugiego pafistwa.
Wlagciwok wzywaj~cej wladzy ma wezwany urzad depozytowy bada6 w kaidym poszczeg6lnym
przypadku, uwzglqdniajqc fakt przej~cia wladzy pafistwowej i uklady zawarte miqdzy Pafistwem
Nimieckiem a Pahistwem Polskiem. Jeieli wlaciwok wzywajqcej wladzy opiera siq na jednym z
uklad6w niEmiecko-polskich w przedmiocie przejqcia wymiaru sprawiedliwogci z dnia 20 wrzegnia
1920 lub z dnia 12 kwietnia 1922, winna wladza ta, wystqpujqc z wezwaniem, stwierdzi6, ±e oddanie
wladzy wymiaru sprawiedliwogci drugiego pafistwa zawislego u niej postqpowania ani nie ma nastqpi6
z urzcdu, ani w przypadku, w kt6rym oddanie to jest dopuszczalne na .vniosek stron lub interesowa-
nych, ±e wniosku takiego mimo wezwania nie uczyniono w czasokresie jednego miesi~ca po wez-
waniu.

(4) Urzqd depozytowy jest zobowi~zany do oddania depozytu tylko w6wczas, gdy odnogny
wniosek lub wezwanie nadeszlo do niego najp61niej z uplywem dnia 31 grudnia 1925.

(5) 0 wydaniu zarz~dzenia oddania naleiy.uwiadomi6 interesowanych.
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§ 5.

i. Erlangt die Hinterlegungsstelle :n den Fillen des § 4 davon Kenntnis, dass ein Dritter
auf den Gegenstar d der Hinterlegung Anspruch erhebt, so hat sie die Abgabe der Hinterlegung
von der Zustimmung des Dritten abhingig zu machen. Die Hinterlegungsstelle kann jedoch dem
Drittefi aufgeben, binnen einer Frist seinen Anspruch nachzuweisen oder im Klagewege geltend
zu machen, widrigenfalls die Hinterlegung ohne seine Zustimmung abgegeben wird. Die Frist
soll angemessen, aber m6glichst kurz bestimmt werden. Auf Verlangen der um Abgabe der Hinter-
legung ersuchenden Beh6rde des anderen Staates hat die Hinterlegungsstelle eine solche Auflage
zu machen.

2. Eine Hinterlegung in einem Strafverfahren wird nur mit Zustimmung der Staatsanwalt-
schaft abgegeben, bei der das Strafverfi.hren schwebt oder auf Grund der deutschpolnischen Ab-
kcmmen, betrefferd die berleitung der Rechtspflege, vom 20. September 1920 oder vom 12.
April 1922 fortzufiihren ist.

3. Die Abgabe einer Hinterlcgung auf Grurd des § 4 ist ausgeschlossen, solange der hinter'-
legte Gegenstar-d oder der Anspruch gegen die Hinterlegurgsstelle auf Herausgabe der Hinter-
legung zu der Masse eines in dem Staate der Hinterlegungsstelle schwebenden Konkurses gehbrt.

§ 6.

Die Hinterlegung wird auf Grund des § 4 abgegeben:
a) soweit gcmiiss § 2 cder § 3 fortan die im § 2 Abs. I bezeichneten deutschen Gerichte

zustandig sird, an die in dem Antrag oder Ersuchen bezeichneten polnischen Hin-
terlegungsstellen;

) soweit gemdss § 2 oder § 3 fortan ein polnisches Gericht als Hinterlegungsstelle zu-
stdndig ist, an die im § 2 Abs. i. bezeichneten Gerichte (Hinterlegungsstellen)
unter Beriicksichtigung der friiheren preussischen Gerichtsorganisation.

§ 7-

In den durch die §§ 4 Dis 6 geregelten Fallen geht die Hinterlegung auf die Hinterlegungsstelle
des anderen Staates in der gleichen Rechtslage fiber, in der sie sich im Zeitpunkt der Abgabever-
ffigung befindet. Insbesondere werden Rechte Dritter, die der Herausgabe der Hinterlegungsmasse
an den Hinterleger oder den sonstigen Berechtigten entgegenstehen unbeschadet der Vorschrift
des § 5 Abs. I, durch die Abgabe der Hinterlegung nicht berifihrt, Dies gilt auch ffir die im Wege
der Zwangsvollstreckurg erworbenen Pfandrechte. Soweit solche Pfandrechte auf einem nur vor-
laufig vo]lstreckbaren Titel beruhen oder nach Massgabe des Gesetzes dem Glaubiger nur vor-
liufige Sicherung gewdhren, sind die nach Abgabe der Hinterlegung von Gerichten des abgebenden
Staates ergehenden Entscheidungen, die auf den endgilltigen Bestand dieser Rechte von Einfluss
sind, von der Hinterlegungsstelle des iibernehmenden Staates wie Entschidungen inlandischer
Gerichte zu behandeln.

§ 8.

i. Die in den §§ 2, 3 und 6 bezeichneten Gerichte sind ffir alle auf Grund de Preussischen
Hinterlegungso dnung den Hinterlegungsstellen obliegenden Entscheidungen allein zustndig.

2. Gegen die Entscheidungen der hiernach zustdindigen polnischen Hinterlegungsstelle ist
die Beschwerde im Dienstaufsichtswege nach Massgabe des § 3 der Preussischen Hinterlegungs-
ordnung an die nunmehr iibergeordneten polnischen Stellen zu richten.

3. Die bei Inkrafttreten dieses Abkommens anhangigen Beschwerden sind wenn als Hinter-
legungsstelle nach den Bestimmungen des Abkommens nunmehr ein Gericht des anderen Staates
zustdndig ist, an die diesem Gericht fioergeordnete Beschwerdestelle zur Entscheidung abzugeben.
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§5
(i) Je~eli w przvpadkach, przewidzianych w § 4, urzzd depozytowy dowie sie, 2e osoba trzecia

podnosi roszczenie do przcdmiotu stanowiqcego depozyt, winien on oddanie depozytu uczyni
zawisl(m od zgody owei osoby trzeciej. Atoli urzqd depozytowy mote polecik osobie trzeciej,
by w zakreglonym czasokresie udowod Lila swe roszczenie, lub je dochodzita droga skargi pod
rygorcm, ze w razie przeciwnym oddanie dpozytu nast.pi i bez jej zgody. Nale~y zakregliM czaso-
kres odpowiedni, ale mo±liwie kr6tki. Takie polecenie winien urzqd depozytowy wyda6 na iqdanie
wladzy drugiego pafistwa, wzywajocej o oddanie depozytu.

(2) W postqpowaniu karncm oddanie depozytu nast1pi jedynie w razie zgodv prokuratury, w
kt6rej post~powatiie jest zawislem lub przy kt6rej mt siQ ono na podstawie niemiecko-polskich
uklad~w w przedmiocie przeiqcia wymiaru sprawiedliwogci z dnia 20 wrzegnia 1920 lub z dnia
12 kwietnia 1922 d dej prowadi6.

(3) Oddanie depozytu na podstawie § 4 jest tak dlugo wykluczonem, jak dlugo zlotony przedmiot
lub roszczenie przeciw urzqdowi depozytowemi o wyd inie dpozytu naleiy da m asy upadlogci
zawislej w pafistwie, do kt6rego naleiy urz~d depozytowy.

§6

Na podstawie § 4 oddanie depozytu nasttpi :
a) jeieli w mygl § 2 lub § 3 odtid s4 wlagciwemi sadv niemieckie, wyszczeg6lnione w § 2

ustqp i, wymienion3yn we wniosku lub w wezwaniu polskim urzqdom depozytowym,

b) je~eli w myl § 2 lub § 3 odtad jest wlagciwym polski s~d jako urz~d d~pozytowy,
sqd, m (urz d(.m depozytowym) wymienionym w § 2 ustqp I przy uwzglqdnieniu
[ poprzedniego pruskiego ustroju sqdownictwa.

§7
W przvpadkach uregulowanych w §§ 4 do 6 przechodzi depozyt do urzqdu depozytowego

drugiego paifistwa w ti m stanie prawnym, w jakim znqjduje siq on w chwili wydania zarzqdzenia od-
dania. W szczeg6lnogci bez u-mv dla przepisu zawartego w § 5 ust. I przez oddanie depozytu pozostaj
nienaruszonmi prawa os6b trzecich, sprzeciwiajace siq wydaniu m Lsy depozvtowej deponentowi lub
inn) m uprawnion3 m. To s.m)o stosuje sie do praw zastawu nabytych w drodze egzekucii. Jeieli
takie prawa zastawu opieraj4 siq na tytule uznan)-m tylko za tymzzasowo wykonalny lub je~eli
one dajq wierzycielowi wedle ustawy tylko tym -zasowe zabezpieczenie, winien urzqd depozy-
towy pafistwa, przejmujqcego depozvt, uznawa6 rozstrzvgnienie sqd5w pafistwa, oddajacego depozyt,
zapale po oddaniu depozytu a m-iE~ce wplyw na ostateczny stan wspomaianych praw, na r6wni
z rozstrzygnieniani krajowych sqd6w.

§8

(i) Sqdy, wvmienione w §§ 2, 3 i w § 6, sq wvlcznie wlagciwemi do wydawania wszystkich
rozstrzygnieAi naleicych w mys1 pruskiej ustawy depozytowej do wlagciwogci urzqd6w depozy-
towych.

(2) Zaialenie przeciw rozstrzygnieniom wlagciwego potem polskiego urzqdu depozytowego
naleiy stosownie do § 3 pruskiej ustawy depozytowej wnosi6 w drodze nadzoru slutbowego do
obecnie przeloionych polskich urzqd6w.

(3) Zaialenia, zawisle w chwili wejgcia w ivcie niniejszego ukladu, na'ety- jeieli w my9l posta-
nowieh niniejszego ukladu wlagciwym urzqdem depozytowym jest obecnie s;Ad drugiego pahistwa -
oddad do rozstrzygnienia urzqdowi zataleniowemu, przeloioncmu owemu s2,dowi.
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§ 9.
i. Die im § 14 Abs. i Ziffer i der Preussischen Hinterlegungsordnung bezeichneten Erkl-

rungen k6nnen auch zu Protokoll eines Gerichts oder Gerichtsschreibers des anderen Staates in
der bei diesem Gerichte zugelassenen Sprache abgegeben werden.

2. Das gleiche gilt ffir die im § 4 dieses Abkommens erwahnten Antrdge auf Abgabe der Hin-
terlegung an eine Hinterlegungsstelle des anderen Staates.

3. Macht eine Hinterlegungsstelle von der Befugnis des § 18 der Preussischen Hinterlegungs-
ordnung Gebrauch, so 1ann die Bescheinigung der Echtheit der Unterschrift oder die 6ffentliche
Beglaubigung der Urkunde auch im anderen Staatsgebiete herbeigefiihrt werden. Eine Legali-
sation der Unterschrift dieser Urkunde ist, sofern sie nach allgemeinen Bestimmungen notwendig
ist, nur zu erfordern, wenn begrfindete Zweifel an der Echtheit bestehen.

§ IO.

i. Ist oder war die Hinterlegung Gegenstand eines Rechtsstreits so gelten als rechtskraftige
Entscheidungen im Sinne des § 14 Abs. i Ziffer 2 der Preussischen Hinterlegungsordnung die
Entscheidungen desjenigen deutschen oder polnischen Gerichts bei denen dieser Recntsstreit
zu Ende gefiihrt worden ist.

2. Sofern der Rechtsstreit nach 1bergang der Rechtspflege anhdngig geworden ist, sind
Entscheidungen eines dem anderen Staate angehbrenden Gerichts ffir die Hinterlegungsstelle
massgebend ; wenn ffir den Rechtsstreit bei Eintritt der Rechtshaingigkeit im Inland kein Gerichts-
stand oder nur der Gerichtsstand des Verm6gens (§ 23 der Deutschen. Zivilprozessordnung) be-
grtindet war. Die Begrindung eines inlandischen Gerichtsstandes ist in diesem Falle von der Hinter-
legungsstelle zu beriicksichtigen wenn sie aus dem Antrag oder seinen Unterlagen hervorgeht
oder wenn der Antragsgegner sie behauptet. Der Antragsgegner ist zu horen, es sei denn, dass der
Antrag ohnedies abgelehnt werden soll oder die Anhbrung aus tatsdchlichen Griinden untunlich
ist.

§ II.

Als zustandige Beh6rden im Sinne des § 14 Abs. i, Ziffer 3 des § 15 der Preussischen Hinter-
legungsordnung gelten polnische Beh6rden, wenn sie infolge des Oberganges der Staatshoheit
oder nach den Bestimmungen der zwischen dem Deutschen Reiche und Polen geschlossenen oder
kilnftig zu schliessenden Abkommen fuir die Anordnung zust-indig sind.

§ 12.

•Als Vormundschaftsgericht im Sinne des § 21 der Preussischen Hinterlegungsordnung gilt
ein Gericht des anderen Staates, wenn dessen Zustdndigkeit auf den Bestimmungen der deutscb-
polnischen Abkommen, betreffend die Oberleitung der Rechtspflege, vom 20. September 1920
oder vom 12. April 1922 beruht oder wenn die von dem Verfahren betroffene Person dem anderen
Staate angeh6rt und eine Vormundschaft (Pflegschaft) im Inland niclit eingeleitet ist.

§ 13.

Als Aufsichtsbeh6rde im Sinne des § 22 der Preussischen Hinterlegungsordnung gilt eine
Beh6rde des anderen Staates wenn sie infolge des (Oberganges der Staatshoheit oder nach den
Bestimmungen der zwischen dem Deutschen Reiche und Polen geschlossenen oder kiinftig zu schlies-
senden Abkommen ffir die Wahmehmung der Aufsicht zustaindig ist.

§ 14.

In den Fallen des § 28 Abs. 2 7iffer 2 der Preussischen Hinterlegungsordnung sind die von
Gerichten des anderer. Staates innerhalb ihrer Zustdndigkeit erlassenen Ausschlussurteile ffir
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§9
i. Ogwiadczenia, wymienione w § 14 ust. I L. i pruskiej ustawy depozytowej, moina sklada6

takie protok6larnie w s4dzie lub u sekretarza sqdowego drugiego pafistwa w jqzyku, dopuszczonym
przy tym sqdie.

2. To samo stosLije siq do wspomnianych w § 4 niniejszego ukladu wniosk6w o oddanie depozytu
urztdowi depozytowemu drugiego pafistwa.

3. Jeieli urz~d depozytowy robi utytek z uprawnienia przyshlguj~cego mu w myl § 18
p.uskiej ustawy depozytowei, mote potwierdzenie prawdziwogci podpis6w lub publiczne uwierzytel-
nienie dokumentu nast4pik takie na obszarze drugiego pafistwa. Legalizacji podpisu takich doku-
ment6w, o ile ona wedle og6lnych postanowiefi jest potrzebn4, naley i da6 tylko w6wczas, gdy
zachodza uzasadnione wqtpliwogci co do jego prawdziwogci.

§ Io
i. Jeieli depozyt jest lub byl przedmiotem sporu, uwaza siq za prawomocne rozstrzygnienie

w zrozumieniu § 14 ust. i L. 2 pruskiej ustawy depozytowej rozstrzygnienia tego niemieckiego
lub polskiego sqdu, w kt6rym sp6r zostal ukoi~czony.

2. Jezeli sp6r zawisl po przejkciu wymiaru sprawiedliwo~ci, rozstrzygnienia sqdu nale2cego
do drugiego pafistwa s4 miarodajnemi dla urzqdu depozytowego wtedy, gdy dla sporu w chwili
jego zawi~niqcia nie byla uzasadnionq w kraju pods~dnok lub tylko podsqdno§6 wedle majqtku
(§23 niemieckiej ustawy o postqpowaniu w cywilnych sprawach spornych). W tym przypadku
urz~d depozytowy winien uwzglcdni6 uzasadnienie pods~dnokci krajowej, je~eli ona wyplywa
z wniosku lub z jego umotywowania albo jeeli to twierdzi przeciwnik wnioskodawcv. Przeciwnika
wnioskodawcy naleiy przeslucha6, chyba te i bez tego wnioskowi powinno siQ odin6wi6 lub gdy
przesluchanie jest niemoIliwen z faktycznych powod6w.

§ II

Za wladze wlagciwe w zrozumieniu § 14 ustQp i L. 3 i § 15 pruskiej ustawy depozytowej uwa~a
siq polskie wladze w6wczas, gdy one wskutek przejgcia wladzy palistwowej lub wedle postano-
wiefi uklad6w, zawartych albo w przyszlo~ci zawrzc6 siq mog:cych miqdzy Pafistwem Niemieckiem
a Pafistwem Polskiem, s4 wlagciwe do wydawania zarzodzefi.

§ 12

Za sAd opiekuficzy w zrozumieniu § 21 pruskiej ustawy depozytowej uwata siQ sad drugiego
pallstwa w6wczas, gdy jego wla~ciwo§6 opiera siq na postanowieniach uklad6w niernieckopolskich
w przedmiocie przejqcia wymiaru sprawiedliwokci z dnia 20 wrze§nia 1920 lub z dnia 12 kwietiiia
1922, albo gdy osoba, objqta postqpowaniem, ma przynaleino§6 drugiego pafistwa a opieka (kuratela)
nie zostala wdroion4 w kraju.

§ 13
Za wladzq nadzorczA w zrozumieniu § 22 pruskiej ustawy depozytowej uwaia siQ wladzQ drugiego

pafistwa w6wczas, gdy ona wskutek przejgcia wladzy pafistwowej lub wedle postanowiefl uklad6w
zawartych lub w przyszoci zawrze6 siq mogqcych miqdzy Paflstwem Niemieckiem a Pafistwem
Polskierp, jest wlaciwq do sprawowania nadzoru.

§ '4
W przypadkach, przewidzianych w § 28 ustep 2 L. 2 pruskiej ustawy depozytowei, wyroki wyklu-

czajqce, wydane przez sqdy drugiego pafistwa w zakresie ich wlagciwogci, sq miarodajnemi dla
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die Hinterlegungsstelle massgebend. Das Ausschlussurteil wird der Hinterlegungsstelle auch dann
mitgeteilt, wenn diese dem anderen Staate angeh6rt.

§ 15.

i. Wird die Hinterlegungsstelle von einem nach Massgabe dieses Abkommens der Heraus-
gabe entgegenstehenden Hindernis erst nach dem Abgang der Weisung an die Kasse in Kenntnis
gesetzt, so findet der § 23 der Preussischen Hinterlegungsordnung Anwendung.

2. Das gleiche gilt fir ein der Abgabe der Hinterlegung auf Grund der § 4, 5 und 7 dieses
Abkommens entgegenstehendes Hindernis.

§ i6.

i. Soweit nach diescm Abkommen an Stelle einer preussischen fortan einer polnischen oder
an Stelle einer polnischen foi tan einer preussischen Hinterlegungsstelle zustandig ist oder wird, tritt
der fibernehmende Staat an Stelle des abgebenden in das Hinterlegungsverhaltnis ein.

2. Der Eintritt vollzieht sich in dem Falle des § 3 mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens,
in dem Falle des § 4 mit dem Erlasse der Abgabeverffigung. Der abgebende Staat wird in dem
gleichen Zeitpunkt dem zum Empfange Berechtigten gegeniiber von jeder Verpflichtung aus dem
Hinterlegungsverhaltnisse frei, bleibt jedoch in den Fallen des § 4 dem fibernehmenden Staate
ffir die Hinterlegung bis zu deren ordnungsma*ssiger und vollstdndiger tbergabe haftbar.

3. Der (bergang der Haftung auf den fibernehmenden Staat beriihrt nicht die Rechte der
Beteiligten oder Dritter gegen den abgebenden Staat, soweit sie auf das Gesetz fiber die Hafturg
des Staates oder anderer Verbdnde ffir Amtspflichtverletzungen von Beamten bei Ausfibung der
6ffentlichen Gewalt vom i. August 1919 (Preussische Gesetzsamml. S. 691) gestfitzt werden, oder
gegen die Beaiten selbst.

4. In gleicher Weise sollen Rechtshandlungen, die gegenfiber der abgebenden Hinterlegungs-
stelle vorgenommen werden, nicht urn deswillen unwirksam sein, weil infolge des Erlasses
der Abgabeverfiigung bereits eine Hinterlegungsstelle des anderen Staates zusttndig gewo -den
ist, es sei denn, dass der abgebende Staat auch dern anderen Staate gegenfiber von jeglicher Ver-
bindlichkeit frei geworden ist.

Artikel 2.

I. Die §§ 4, 5 und 7 des Artikels I finden auch auf solche Hinterlegungen Anwendung, die
ohne Rficksicht auf den Zeitpunkt der Hinterlegung bei Hinterlegungsstellen des jetzigen Dcutschen
Reichsgebiets mit Ausnahme des oberschlesischen Abstimmungsgebiets oder in der Zeit nach
Ubergang der Rechtspflege bei Hinterlegungsstellen der Republik Polen mit Ausnahme des ober-
schlesischen Abstimmungsgebiets erfolgt sind oder erfolgen und im Zusammenhange mit einer
Angelegenheit der Rechtspflege stehen, die auf Grund der deutsch-polnischen Abkommen, be-
treffend die Uberleitung der Rechtspflege, vom 20. September 192o oder vom 12. April 1922

an eine Justizbeh6rde des anderen Staates abgegeben ist oder wird. Die Hinterlegung wird in diesem
Falle an die in dem Antrag oder dem Ersuchen bezeichnete Hinterlegungsstelle des anderen Staates
abgegeben. Im iibrigen finden die §§ 8 bis 16 des Artikels i entsprechende Anwendung.

2. In gleicher Weise sollen Hinterlegungen behandelt werden, die im Zusammenhange mit
einer Angelegenheit (-er Rechtspflege stehen, die an eine Justizbeh6rde des anderen Staates abge-
geben ist oder wird auch wenn diese Abgabe nicht auf Grund der vorbezeichneten flberleitungs-
abkommen erfolgt.
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urz~du depozytowego. Udzielenie wyroku wykliczajqcqgo do wiadomokci urz~dowi depozytowemu
nastqpi takie w6wczas, gdy urz4d ten naleiy do drugiego pafistwa.

§ 15
i. Jeeli urzqd depozytowy dopiero po odeslaniu polecenia do kasy dowie si o przeszkodzie,

kt6raby po my~li niriejszego ukladu sprzeciwiala siq wydaniu, w6wczas stosuje siq przepis § 23
pruskiej ustawy depozytowej.

2. To samo stosuje sie co do przeszkody, kt6raby po mygli § 4, 5 i § 7 niniejszego ukladu
sprzeciwiala siq oddaniu.

§ x6

x. Jezeli wedle niniejszego ukladu jest lub be dzie w rr.iejsce pruskiego urz~du depozytowego
wlagciwvm odt~d polski urzd depozytowy lub w miejsce polskiego urz~du depozytowego odtld
pruski urzld depozytowy, wstqpuje w stosunek przechowawcy w miejsce pafistwa oddajqcego
pafistwo przejmuj ace.

2. Wstpienie to uwaza siq w przypadku, przewidzianym w § 3, za dokonane z chwilq wej.cia
w tycie niniejszego ukladu, a w przypadku, przewid7ianym w § 4, z chwill wydnia zarzqdzenia
oddania. W tej chwili staje siq pafistwo oddaj2Lce wobec uprawnionego do odbioru wolnem od
wszelkiego zobowi~zania z tytulu stosunku przechowawcy, atoli w przypadkach, przewidzia-
nych w § 4, jest ono wobec pafistwa przejmuiqcego odpowiedzialnem za depozyt ai do czasu nalety-
tego i zupelnego oddania depozytu.

3. Przejgcie odpowiedzialno~ci na Pafistwo przejmuj~ce nie narusza praw os6b interesowanych
lub os6b trzecich do pafistwa oddajqcego, o ile prawa te opierajq siq na ustawie z drdia 1 sierpnia
i9o9 o odpowiedzialnogci pafistwa i innych zwi~zk6w za naniszenie obowiqzk6w sluzbowych przez
urzqdnik6w przy wykonywaniu przez nich publicznej wladzy (Zbi6r ustaw pruskich str. 691),
ani tez do samych urzqdnik6w.

4. R6wniet nie mog sta6 siq czynnogci prawne, przedsiqbrane wobec oddajicego urzqdu depozy-
towego, z tego powodu nieskutecznemi, ze wskutek wydania zarzidzenia stal siq wlagciwym jut
urzc,v depozytox y drugiego pafistwa, chyba ze pahistwo oddaj qce stalo siq wolnem takie wobec
drugiego pafistwa od wszelkiego zobowi~zania.

Arlykul 2.

i. Postanowienia, zawarte w artykule i, §§ 4, 5 i § 7, stosujq siq takte do tych depozyt6w, kt6re
znajdijjq siQ lub znajdowa6 siq b~da bez wzgldu na czas zbo enia w urz~dach depozytowych
obecnego obszaru Pahistwa Nkmieckiego z wyj~tkicm obszaru g6rn6slqskiego lub w czasie po
pr7ejgciu wymian sprawiedliwokci w urz~dach depozytowych Rzeczypospolitej Polskiej z wyjqt-
kitm obszaru plebiscytowego, a kt6re so w zwiqzku z sprawa wymiaru sprawiedliwo~ci, kt6r4 na
podstawie uklad6w nicmiecko-polskich w przcdmiocie przejqcia wymiaru sprawiedliwogci z dnia
20 wrzegnia 1920 lub z dnia 12 kwietnia 1922 oddano lub ma siq odda6 wladzv s4dowej drugiego
pafistwa. W tym przypadku ma siq odda6 depozyt wymienionemil we wniosku lub w werwaniu urzQ-
dowi depozytowemu drugiego pafstwa. Zresztq stosuje siq odpowiednio postanowienia, zawarte
w artykule i §§ 8 do T6.

2. Tak samo nalety traktowa6 depozyta bqdqce w zwiqzku ze sprawa wymiaru sprawiedliwokci,
kt6r4 oddano lub ma siq odda6 wladzy sqdowei drugiego pafistwa, cho6 oddanie to nastqpuje nie
na podstawie wymienionych poprzednio uklad6w w przedmiocie przejqcia wymiaru sprawiedli-
woci.

No. 664



490 Sociitd ds Nations - Recuei des Traits. 1924

Artikel 3.

§ I.

Ffir die Abgabe der Hinterlegung an den anderen Staat oder ffir die Herausgabe an den zum
Empfange Berechtigten gelten die nachstehenden Vorschriften.

§ 2.

i. Falls in den vor dem Inkrafttreten des Vertrags von Versailles von Polen besetzten Gebieten
der frifheren Provinz Posen bares Geld vor dem 15. Juli 1919 hinterlegt wurde, wird Hinterlegung
in deutscher Wahrung, bei spdterer Hinterlegung solche in polnischer Wdhrung vermutet, es sei
denn, dass sich aus dem Hinterlegungsschein etwas anderes ergibt.

2. Von den Beteiligten kann der Gegenbeweis auch durch sonstige Urkunden, Zeugen oder
Sachverstandige geftihrt werden.

§ 3.
i. Bares Geld (§§ I, 6 und 8 Abs. 2 der Preussischen Hinterlegungsordnung) wird, je nachdem

es in deutscher oder in polnischer Wdhrung hinterlegt ist, in gleicher Wahrung an die Hinterle-
gungsstellen des anderen Staates abgegeben.

2. Der iibernehmcnde Staat darf die abgegebene Hinterlegung in auslandische gesetzliche
Zahlungsmjttel nur dann umsetzen, wenn ein Beteiligter es beantragt und alle tibrigen Beteiligten
sich damit einverstanden erklrt haben.

3. Erfolgt die Abgabe der Hinterlegung gemdss Abs. i nicht in Zahlungsmitteln des flberneh-
menden Staates, so hat die fiberrehmende Hinterlegungsstelle von dem Eingang der Hinterlegung
die bekannten Beteiligten schriftlich mit dem Bemerken in Kenntnis zu setzen, dass die abge-
gebene Hinterlegung, falls nicht ein Antrag nach Abs. 2 gestellt wird, als unverzinsliches, nicht
kassenmdssiges Geld (§ 8 der Preussischen Hinterlegungsordnung) weiter behandelt werden muss.

4. Wurde die Hinterlegung an den polnischen Staat abgegeben so ist mit der im Abs. 3 er-
waihnten Nachricht die Mitteilung zu verbinden, dass im Falle der Umsetzung in inlandische
polnische Zahlungsmittel fur die Zukunit eine Verzinsung der Hinterlegung nur dadurch zu er-
reichen ist, dass ihre Anregung bei einer offentlichen Sparkasse verlangt wird, diesem Verlangen
ist stattzugeben, auch wenn es nur einer der Beteiligten stellt.

§ 4.

Die Bestimmungen des § 3 Abs. i finden auf die Herausgabe an den zum Empfange berechtigten
Anwendung, es sei denn, dass bares Geld in dem vor Inkrafttreten des Versailler Vertrags be-
setzten Gebiete der frfilheren Provinz Posen in der Zeit vom 25. Januar bis 31. Dezember 1919 hin-
terlegt worden ist und die Herausgabe an den Berechtigten unmittelbar ohne vorherige Abgabe
der Hinterlegung an den anderen Staat erfolgt. In diesem Falle steht es dem polnischen Staate
frei, eine Hinterlegung deutscher Wdhrung an eigene Staatsangehbrige in polnischen Zahlungs-
mitteln herauszugeben und zwar zum Kurse des Tages, an den die Hinterlegung angenommen
wurde. Massgebend ist hierfiir der von der Handelskammer in Posen festzustellende Durchschnitts-
kurs der amatlichen Notierungen der polnischen Banknoten an den B6rsen zu Berlin, Danzig und
Warschau an diesem oder dem letzten vorhei-gehenden Bbrsentage.

§ 5.

Wertpapiere und Kostbarkeiten sind unverdndert herauszugeben, es sei senn, dass bei ihrer
Verwaltung gesetzlichen Vorschriften entsprechende Veranderungen eingetreten sind.
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Artykul 3.

§I

Przy oddaniu depozytu drugiemu pafistwu lub przy wydaniu depozytu uprawnionemu do
jego odbioru obowizzujq nastqpuj~ce przepisy.

§2

i. Je~eli na obszarze dawniejszej prowincji poznafiskiej, zajqtym przez PolskQ przed wejgciem
w iycie Traktatu Wersalskiego, zlo~ono got6wkq przed dniem 15 lipca 1919 r., istnieje przypuszczenie,
ie depozyt zlotono w walucie niemieckiej, przy p6±niej za§ zlotonych depozytach, 2e depozyt
zloiono w polskiej walucie, chyba 2e co innego wynika z kwitu depozytowego.

2. Interesowani mog4 prowadzi6 przeciw-dow6d takte za pomoc4 innych dokument6w, 6wiadk6w
lub znawc6w.

§3
I. Got6wkq (§§ I, 6 i § 8 ust. 2 pruskiej ustawy depozytowej) nale~y odda6 stosownie do tego, czy

je ziozono w walucie niemieckiej czy polskiej, urz~dowi depozytowernu drugiego pafistwa w tej
samej walacie.

2. PaAstwo przejmuj4ce winno depozyt majqcy siq cdda6, przemienik w krajowy ustawowy
grodek platniczy tylko wtedy, gdy o to wnosi jeden z interesowanych a inni interesowani na to siq
godzq.

3. Je eli oddanie depozytu nie nastqpuje po mygli ustepu 1 w krajowych 9rcdkach platniczych
przeimujqcego paflstwa, winien przejmuj)cy urzqd depozytowy o otrz3maniu depozytu uwiadomi6
piscmnie znanych mu interesowanych z t4 uwagq, ze w razie nieuczynienia w myM1 ust. 2 wniosku,
depozyt oddany pozostanie nieoprocentowanym, tak jak pieniqdze niekasowe (§ 8 Pruskiej Ustawy
Depozytowej).

4. Jeieli depozyt oddano Pafhstwu Polskimu, nalety z uwiadcmieniem, wspomnianem w
ustqpie 3, poltczy6 powiadomienie, e w razie zmiany na krajowe polskie grodki platnicze motna w
przyszlogci uzyskag oprocentowanie depozytu tylko przez to, ±e za±qda siq zloienia jego na ksi ±eczkq
publicznej kasy oszczqdnogci ; wnioskowi takiemu naleiy zado4k uczyni6, cho~by, go uczynil tylko
jeden z interesowanych.

§4
Postanowienia zawarte w § 3 ustqp I stosuj q siQ przy wydaniu depozytu uprawnionemu do

odbioru, chyba ie got6wkq zloiono w obszarze dawniejszej prowincji poznafiskiej, zaj~tym przez
Polskq przed wejgcicm w iycie Traktatu Wersalskiego, w czasie od 25 stycznia 1919 do 31 grudnia
191q r., a wydanie uprawnionemu do odbioru ma nastqpi6 bezpogrednio bez poprzedniego oddania
depozytu drugiemu pafistwu. W tym przypadku przyluguje Pafistwu Polskikmu prawo zlotony w
walucie nicmieckiej depozyt wyda6 swym obywatelcm w walucie polskiej a to po kursie dnia, w
kt6rym depozyt przyj~to. W tym wzgldzie b~dzie miarodainy przeciqtny kurs, kt6ry ustali Izba
Handlowa w Poznaniu wedlug urzedowych notowafi kursu banknot6w polskich w tym lub w ostatnim
poprzednim dniu gieldowym w Berlinie, Gdafisku i Warszawie.

§5
Papiery wartogciowe i kosztownogci nale~y wyda6 w stanie niezmienionym, chyba e zmiana

nast~pila w czasie zarz4du zgodnie z ustawowemi przepisami.
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Artikel 4.

§ I.

i. Die deutschen und die polnischen Justizbeh6rden haben in allen unter dieses Abkommen
fallenden Angelegenheiten einander unmittelbare Rechtshilfe in weitestem Umfang zu leisten.

2. Die fiber Hinterlegungssachen gefilhrten Akten und Unterlagen sind der nach Artikel I
§§ 2, 3 und 6 fortan zustindigen Hinterlegungsstelle zu fiberlassen.

§2.

i. Fur die Abgabe einer Hinterlegung auf Grund des Artikels i, § 4 und ffir die Gewahrung
von Rechtshilfe auf Grund des Artikels 4, § i werden Gebiihren, Stempel und Auslagen nicht er-
hoben.

2. Soweit nach den Bestimmungen dieses Abkommens eine Hinterlegung auf eine Hinter-
legungsstelle des anderen Staates iibergeht oder an eine solche abzugeben ist, bleiben Gebihren,
Stempel und Auslagen ffir die Zeit bis zumn ibergang oder bis zur Abgabe der Hinterlegung ausser
Ansatz.

§ 3.

i. Bei der Abgabe von Hinterlegungen an Hinterlegungsstellen des anderen Staates sind
die von den vertragschliessenden Staaten erlassenen oder noch zu erlassenden Vorschriften, die
die Ausfuhr von Kapital beschrdinken, die Zahlung nach dem Ausland verbieten oder mit Steuern
belegen, nicht anzuwenden.

2. Um eine schleuni. e Abwicklung nicbt zn hindern, wird der polnische Staat von einem ihm
etwa zustehenden Rechte der Liquidation hinsichtlich der in diesem Vertrage geregelten Hinter-
legungen keinen Gebrauch machen.

§ 4.

Als Zeitpunkt des tVberganges der Rechtspflege im Sinne dieses Abkommens gilt in Ansehung
der vor dem Inkrafttreten des Friedensvertrags von Polen besetzten Teile der frfiheren Provinz
Posen der I. Januar 1920, im iibrigen der Tag, an welchem das Qbergabeprotokoll des Gerichts
(Hinterlegungsstelle) vollzogen worden ist.

A rtikel 5.

§I.

Die Bestimmungen dieses Abkommens finden nur auf Hinterlegung bei Amtsgerichten (Kreis-
gerichten) Anwendung.

§ 2.

Soweit sich bei Anwendung des vorliegenden Abkommens in Einzelfdllen besondere, durch
die vorstehenden Bestimmungen nicht behobene Schwierigkeiten ergeben sollten, bleibt es der
preussischen und der polnischen Justizverwaltung fiberlassen, fiber die Regelung derartiger Fdlle
gesonderte Vereinbarungen zu treffen.
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Artykul 4.

§1

i. Nicmieckie i polskie wladze wymiaru sprawiedliwogci winny we wszystkich sprawach, ob-
jktych niniejszym ukiadim, udziela6 sobie wzajfmnie bezpogredniej pomocy prawnej w jak naj-
szerszym zakrcsw..

2. Akta i za1;czniki, prowadzone dla spraw depozytowych, naleiy pozostawi6 wlasciwemu
odtld po mygli artykuhu I, §§ 2, 3 i § 6 urzqdowi depozytowemu.

§2

i. Za oddanie depozytu na podstawie artykulu i § 4 oraz za udzielenie pomocy prawnej na pod-
stawie artykulu 4 § i nie bqdzie pobiera6 siQ iadaych naleiytoci, stempli i wydatk6w.

2. Jeieli wedle postanowiefi niniejszego ukladu depozyt przechodzi do urz~dii depozytowego
drugiego pafistwa lub tam ma by6 cddany, nie policza siq za czas at do przej~cia lub oddania depozytu
iadnych naletytogci, stempli i wydatk6w.

§3

i. Przy oddaniu depozyt6w urzqdem depozytowym drugiego pafistwa nie naleiv stosowa6
wydanych lub w przyszlogci wyda6 siQ mogqcych przez Pafistwa, zawierajqce niniej'szy uklad,
przepis6w, ograniczajacych wyw6z kapital6w, zakazujqcych wyplat za zagranicq lub obklada-
jacych wyw6z kapital6w podatkami.

2. Cekm nie czynienia przeszkody w spiesznem zalatwieniu spraw Pafistwo Polskie odnognie do
spraw depozytowych, objqtych nieniejszym ukladem, nie bqdzie robi utytku z przyshlgujzcago mu
ewentualnie prawa likwidacji.

§4

W zrozumieniu niniejszego ukladu uwata siQ za czas przejgcia wymiaru sprawiedliwoci odnognie
do obszaru dawniejszej prowincji poznafiskiej, zaitego przez Polskq przed wejgciem w 2ycie Trak-
tatu Wersalskiego, dziefi I stycznia 192o r., odnognie zag co do reszty obszaru dziefi, w kt6rym
podpisano protok6l zdawczy sqdu (urzqdu depozytowego).

Arlykul 5.

§1

Postanowienia niniejszego ukladu stosujq siq tylko do depozyt6w s~d6w powiatowych.

§2

Jeteliby przy zastosowaniu niniejszego ukladu mialy siQ w pojedynczych przvpadkach wyloni6
nieprzewidziane w poprzednich przepisach trudnogci, Pruski i Polski zarzqd wymiaru sprawiedliwo-
6ci zastrzegaj4 sobie prawo uregulowania takich przypadk6w osobnemi umowami.
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§3.

Die vorliegenden Vereinbarungen fiber die Zustandigkeit und das Verfahren ffir die Abwicklung
schwebender Hinterlegungssachen regeln nicht die Frage, zu Lasten welches Staates die Heraus-
gabe derjenigen Betrage geht, die vor Ubergang der Staatshoheit als Barmasse hinterlegt worden
sind. Die Entscheidung hieriiber bleibt der allgemeinen finanziellen Abrechnung vorbehalten.

§ 4.

i. Sind vor Inkrafttreten dieses Abkommens von einem der vertragschliessenden Teile
Hinterlegungen durch Herausgabe an den Berechtigten erledigt, so soll es damit, auch hinsichtlich
der bereits eingezogenen Kosten, sein Bewenden haben. Ebenso findet eine nachtragliche Abgabe
dieser Hinterlegungen gemdss Artikel : § 4 nicht statt; die finanzielle Abrechnung unter den
vertragschliessenden Teilen regelt sich nach § 3 dieses Artikels.

2. Ein Verzeichnis der gemiss Abs. i erledigten Hinterlegungen wird gegenseitig ausgetauscht
werden.

Artikel 6.

Dieser Vertrag tritt mit Ablauf des Kalendermonats in Kraft, in welchem er unterzeichnet
wurde.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihren
Siegeln versehen.

So geschehen in deutscher und polnischer Urschrift zu Dresden am 24. Februar Neunzehn-
hundertdreiundzwanzig.

K. VON STOCKHAMMERN.
TADEUSZ ZAJACZKOWSKI.
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§3

Poprzednio podane postanowienia o wlagciwogci i o postqpowaniu przy zalatwianiu zawislych
spraw depozytowych nie regulaj4 pytania, na kt6rego pafistwa ciqtar policza siq wydanie tych
kwot, kt6re zlotono jako masy got6wkowe przed przej~cien wtadzy pafistwowej. Rozstrzygnienie
tego pytania zastrzega siQ do czasu og6lnego finansowego rozliczenia.

§4

i. Jeteli przed vejgciem w tycie niniejszego ukladu zalatwiono depozyta przez to, ie jedna ze
Stron, zawieraj4cych uklad, wydala je uprawnionemu do odbioru, w6wczas odnosi siQ to i do
§ciqgniqtych jut koszt6w sqdowych. R6wniet nie bqdzie mialo miejsca powt6rne oddanie takich
depozyt6w, w myMl artykulu i § 4; finansowe rozliczenie miqdzy Stronami, zawierajqcemi uktad,
uregulaje siq w my~l § 3 niniejszego artykulu.

2. Strony, zawierajqce uktad, wrqcz. sobie wzajemnie wykaz depozyt6w, zalatwionych w my~l
ustqpu I.

Artykul 6.

Uklad niniejszy wchodzi w zycie z uplywem tego miesi4ca kalendarzowego, w kt6rym go pod-
pisano.

W dow6d powyiszego pelnomocnicy podpisali niniejszy uklad i zaopatrzyli go swemi pieczQ-
ciami.

Wygotowano w dw6ch egzemplarzach.
Drezno, d. 24 lutego tysiqc dziewiqset dwudziestego trzeciego roku.

K. VON STOCKHAMMERN.
TADEUSZ ZAJACZKOWSKI.
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I TRADUCTION.

No. 664. - ACCORD GERMANO - POLONAIS CONCERNANT LE
RtGLEMENT DES AFFAIRES DE DEPOTS JUDICIAIRES PEN-
DANTES DEVANT LES TRIBUNAUX DES TERRITOIRES AUTRE-
FOIS PRUSSIENS CI.DIES A LA POLOGNE, SIGNI A DRESDE
LE 24 FEVRIER 1922.

En vertu de l'autorisation inscrite h l'article 4, § 6, de l'Accord germano-polonais du 20 sep-
tembre 1920 concernant le transfert de l'administration judiciaire, le GOUVERNEMENT ALLEMAND
et le GOUVERNEMENT POLONAIS, dans Fintdr~t de leurs populations respectives, sent convenus de
r6gler par des accords, dont le texte a 6t6 6tabli conjointement par l'administration de la justice
prussienne et l'administration de la justice polonaise, les affaires de d6p6ts judiciaires qui ont 6t6
affect~es par la cession de certains territoires, h l'exclusion de la Haute Sil~sie. Le Gouvernement
allemand et le Gouvernement polonais ont nomm6 cet effet comme pldnipotentiaires:

Le GOUVERNEMENT ALLEMAND :

M. Karl von STOCKHAMMERN, Conseiller intime r6el de ligation, Conseiller au Ministre
des Affaires 6trang~res

Le GOUVERNEMENT POLONAIS .

M. Tadeusz ZAJACZKOWSKI, Vice-Pr~sident de tribunal de district;

qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sent convenus
des dispositions suivante.

Article I.

§ I.

Les affaires dans lesquelles des valeurs de la nature pr6vue au paragraphe i du r glement
prussien relatif aux ddpbts judiciaires en date du 21 avril 1913 (Recueil des lois prussiennes, page
225), ont 6t6 d~pos~es, avant le transfert de l'administration de la justice, aupr~s de tribunaux
des anciens territoires prussiens c~d~s hL la Pologne autres que la Haute Sil~sie, seront r~glkes comme
il est dit ci-dessous

§ 2.

i. Si le ddp6t judiciaire est constituA en espces (paragraphe 6 du r~glement prussien relatif
aux ddp6ts judiciaires), la caisse de depOts suivante sera d~sormais comp6tente :

(I) en ce qui concerne les sommes d6posdes dans les caisses de d~p6ts du ressort de l'an-
cienne Cour d'appel (Oberlandesgericht) de Posen, le tribunal de bailliage (Amtsge-
richt) de Meseritz ;

I Traduit par le Secretariat de la Soci&t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 664. - GERMAN - POLISH AGREEMENT CONCERNING THE
PROCEDURE IN CONNECTION WITH LEGAL DEPOSITS IN
CASES SUB JUDICE IN FORMER PRUSSIAN TERRITORIES
CEDED TO POLAND, SIGNED AT DRESDEN, FEBRUARY 24,
1922.

The GERMAN and POLISH GOVERNMENTS have agreed, in the interests of the inhabitants of
both Parties, to settle cases connected with legal deposits affected by the cession of territory,
except as regards Upper Silesia, in virtue of the powers conferred by Article 4, paragraph 6, of
the German-Polish Agreement, concerning the Transfer of the Administration of justice, of Sep-
tember 20, 192o, by means of Agreements, the texts of which have been drawn up in common
by the Prussian and Polish Judicial Administrations, and have appointed as their Plenipotentiaries
for this purpose :

THE GERMAN GOVERNMENT:

Herr Karl von STOCKHAMMERN, Councillor of Legation, Councillor in the Ministry of Foreign
Affairs (Wirklicher Geheimer Legationsrat, Ministerialrat im Auswartigen Amte);

THE POLISH GOVERNMENT:

M. Tadeusz ZAJACZKOWSKI, District Court Vice-President;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article i.

Paragraph i.

Cases in which securities of the nature specified in Paragraph I of the Prussian Deposit
Regulations (Preussische Hinterlegungsordnung) of April 21, 1913 (Prussian Legal Code, page 225
(Preussische Gesetzsammlung), have been deposited with the Courts in former Prussian territories
ceded to Poland, with the exception of Upper Silesia, before the transfer of judicial administration.
shall be dealt with according to the following provisions.

Paragraph 2.

(i) In the case of deposits of money (paragraph 6 of the Prussian Deposit Regulations)
there shall henceforth be substituted for the Deposit Offices hitherto competent :

(i) for deposits in the custody of Deposit Offices within the venue of the Provincial
High Court (Oberlandesgericht) at Posen, the Court of First Instance (Amtsgericht)
at Meseritz.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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(2) en ce qui concerne les sommes d6pos6es dans les caisses de d6p6ts du ressort de l'an-
cienne Cour d'appel (Oberlandesgericht) de Marienwerder, le tribunal de bailliage
(Amtsgericht) de Marienwerder ;

(3) en ce qui concerne les sommes ddposdes aupr~s de l'ancien tribunal de bailliage (Amtsge-
richt) de Soldau, le tribunal de bailliage d'Allenstein.

2. Les m~mes dispositions s'appliqueront dans le cas pr6vu au paragraphe 8 du r6glement
prussien relatif aux ddp6ts judiciaires si les instruments de paiement ddpos6s ont 6t6 6changds
contre des esp~ces, avant le transfert de l'administration judiciaire.

3. Les dispositions des alin~as i et 2 ne sont cependant pas applicables aux ddp6ts qui ont
6t6 constitu6s apr s le 25 janvier 1919 aupr~s de caisses de d~p6ts du territoire de l'ancienne pro-
vince de Posen occup6 par la Pologne avant l'entr6e en vigueur du Trait6 de Versailles. Dans ces
cas, la caisse de ddp6ts compdtente sera le tribunal polonais qui a remplac6 l'ancien tribunal prus-
sien.

§3.
Si les d6p6ts ont 6t6 constituds en valeurs mobili~res, autres documents, bijoux ou, confor-

moment au paragraphe 8 du r~glement prussien relatif aux d@p6ts judiciaires, en instruments
de paiement qui n'ont pas 6t6 transformds en espces avant le transfert de l'administration judi-
ciaire, la caisse de ddp6ts compdtente sera le tribunal polonais qui a remplac6 l'ancien tribunal
prussien, h moins que les valeurs en question, h la date du transfert de l'administration judiciaire,
n'aient 6t6 en d6p6t aupr6s d'une caisse de ddp6ts 6tablie dans une localit6 qui n'a pas 6t6 cdd~e
h la Pologne. Dans ce cas, les caisses de d~p6ts ddsormais comptentes seront les tribunaux d~si-
gnds au § 2, alin6a i.

§ 4.

i. La caisse de d~p6ts, ddsormais compdtente, aux termes des paragraphes 2 et 3, sera tenue,
sur demande, de transfdrer h une caisse de ddp6ts de l'autre Etat, h moins qu'il n'en soit dispos6
autrement ci-apr~s :

2. La demande pourra 6tre prdsentde
a) par le ddposant, ou
b) conjointement par les autres intdress6s, si le d6posant n'a pas le droit de rdclamer

la restitution du ddp6t, ou si celui-ci a 6t6 effectu6 en vue du paiement ddfinitif de la
dette.

.1. Si, d'apr~s les prescriptions en vigueur au moment du transfert de ]a souverainet6, une
administration est compdtente pour formuler une demande de retrait conformdment au paragra-
p he 15 du r~glement prussien relatif aux d6p6ts judiciaires, le transfert du dbp6t aura 6galement
lieu h la demande de 1 autorit6 comptente de l'autre Etat, comme il est dit h l'alinda x. Dans chaque
cas particulier, la caisse de ddp6ts requise sera tenue de vdrifier la compdtence de l'autorit6 requ&
rante, en tenant compte du transfert de la souverainet6 et des trait6s conclus entre le Reich alle-
mand et la Pologne. Si la compdtence de l'autorit6 requ6rante r6sulte de l'un des accords germano-
polonais relatifs au transfert de l'administration judiciaire en date du 20 septembre 1920 ou du 12
avril 1922, elle devra, en formulant sa demande, attester qu'elle n'est pas obligde de se dessaisir
d'office de l'affaire en faveur d'une autorit6 judiciaire de l'autre Etat et qu'il ne s'agit pas d'un cas
dans lequel les Parties ou les int~ressds ont le droit de demander le dessaisissement et ont fait usage
de ce droit dans le d6lai d'un mois h dater du jour de la mise en demeure.

4. La caisse de d6p6ts ne sera tenue de transfdrer le ddp6t que si la demande ou la requite
lui parvient avant le ier janvier 1926.

5. Lorsqu'une ordonnance de transfert aura 6td rendue, les intdresss devront en 6tre infor-
mds.
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(2) for deposits in the custody of Deposit Offices within the venue of the Provincial
High Court (Oberlandesgericht) at Marienwerder, the Court of First Instance (Amts-
gericht) at Marienwerder,

(3) for deposits in the custody of the former Court of First Instance (Amtsgericht)
at Soldau, the Court of First Instance at Allenstein.

(2) The same shall apply in the case provided for in paragraph 8 of the Prussian Deposit
Regulations, if the medium of payment deposited was converted into cash before the transfer
of judicial administration.

(3) The provisions of paragraphs (I) and (2) shall, however, not apply if the deposit was made
after January 25, 1919, at Deposit Offices in that part of the former Province of Posen which was
occupied by Poland before the coming into force of the Treaty of Versailles. In such cases, the
Polish Court which has taken the place of the former German Court shall be competent as Deposit
Office.

Paragraph 3.

In the case of securities, other documents, articles of value or media of payment within the
meaning of paragraph 8 of the Prussian Deposit Regulations, which were not converted into
cash before the transfer of judicial administration, the Polish Court which has taken the place
of the former Prussian Court shall be competent as Deposit Office, unless at the time of the transfer
of judicial administration the securities were deposited in offices not situated in territory ceded
to Poland. In such case the Courts named in paragraph 2, paragraph i, shall take the place of
the Deposit Offices hitherto competent.

Paragraph 4.

(i) The Deposit Office hereafter competent under paragraphs 2 and 3 shall, on application
being made, hand over the deposit to a Deposit Office of the other State, unless otherwise laid down
in the following provisions.

(2) Those entitled to make such application are:
(a) the depositor, or
(b) the other parties concerned jointly, if the depositor is not entitled to withdraw the

deposit or if the deposit had been made for the purpose of finally discharging a
liability.

(3) If, under the regulations in force at the time of the transfer of sovereignty, a particular
authority is competent to submit an application for the surrender of a deposit in accordance with
paragraph 15 of the Prussian Deposit Regulations, the deposit shall likewise be handed over,
in accordance with paragraph I, on the application of the competent authority of the other
State. The competence of the authority making the application shall be examined in each case
by the Deposit Office to which it is made, regard being had to the transfer of sovereignty and the
Treaties concluded between the German Reich and Poland. Should the competence of the author-
ity making the application be based upon one of the German-Polish Agreements concerning the
Transfer of the Administration of Justice, of September 20, 1920, or April 12, 1922, the said authority
shall certify, when making such application, that there are no grounds for transferring the pro-
ceedings pending before it to any Judicial Authority of the other State either in the normal course
of procedure or in cases in which such proceedings may be transferred at the request of the parties
or persons concerned, because a request for such transfer has been made by the latter within a
month after the application was submitted.

(4) The Deposit Office shall only be required to surrender the deposit if the application or
claim is submitted to it not later than December 31, 1925.

(5) The Parties concerned shall be notified of the issue of an Order concerning the handing
over of the deposit.
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§ 5.
i. Si, dans les cas prvus au paragraphe 4, la caisse de d@p6ts est informde qu'un tiers fait

valoir des droits sur l'objet d6pos6, elle devra subordonner le transfert du ddp6t au consentement
du tiers. La caisse de d6p6t pourra, toutefois, prescrire au tiers de justifier de ses droits ou de faire
valoir ceux-ci par la voie judiciaire, dans un ddlai ddtermin6, faute de quoi le d6p6t sera transf6r6
sans son consentement. Le ddlai fix6 devra 6tre raisonnable, mais aussi court que possible. A la
demande de l'autorit6 requ6rante de l'autre Etat, la caisse de ddp6ts devra procdder h la mise en
demeure susmentionnde.

2. Si le d6p6t a 6t6 effectu6 dans une procddure p6nale, il ne sera transf6rd qu'avec le consente-
ment du parquet qui est saisi de la procedure pdnale en question ou qui en sera saisi conform6-
ment aux dispositions des accords germano-polonais relatifs au transfert de l'administration ju-
diciaire, en date du 20 septembre 192o et du 12 avril 1922.

3. Aucun ddp6t ne pourra 6tre transfdr6 en vertu du paragraphe 4, aussi longtemps que l'objet
ddposd ou le droit de r6clamer h la caisse de ddp6ts la restitution du dp6t appartiendra t la masse
d'une faillite ouverte sur le territoire de l'Etat oji la caisse de ddp6ts est 6tablie.

§ 6.

Le d6p6t sera transfdr6 en vertu du § 4 :
a) aux caisses de ddp6ts polonaises ddsigndes dans la demande ou la requ te si, confor-

mdment an § 2 ou au § 3, les tribunaux allemands d6signds au § 2, alin6a i, sont
d6sormais comp6tents ;

b) aux tribunaux (caisses de dp6ts) ddsign6s au § 2, alinda I, en tenant compte de Fan-
cienne organisation judiciaire prussienne, si, conformdment aux §§ 2 ou 3, la caisse
de ddp6ts d6sormais compdtente est un tribunal polonais.

§ 7.

Dans les cas prdvus aux 22 4 h 6, le ddp6t sera transfdr6 h la caisse de d6p6ts de l'autre Etat,
sans que la situation juridique existant h la date h laquelle 1 ordonnance de transfert a 6t6 rendue
en soit modifi6e. Notamment les droits des tiers qui s'opposent h la restitution du d6p6t au d6po-
sant ou aux autres ayants droit ne seront pas modifis par le transfert du ddp6t, sans prdjudice de la
disposition du § 5, alinea Ier. La meme disposition s'applique aux droits de gage, acquis par voie
d'exdcution forcde. Si ces droits de gage sont fondds sur un titre qui n'est que provisoirement exdcu-
toire, ou ne procure au crdancier, conformdment aux dispositions ldgales, qu'une garantie provi-
soire, les ddcisions affectant la consistance definitive de ces droits, rendus apr~s le transfert du dp6t
par les tribunaux de 1'Etat qui a op6r6 le transfert, devront 6tre considdrdes par la caisse de ddp6ts
de 1'Etat cessionnaire comme des ddcisions des tribunaux nationaux de cet Etat.

§ 8.

i. Les tribunaux ddsign6s aux § 2, 3 et 6 sont seuls comp6tents en ce qui concerne toutes
les decisions qui, aux termes du r~glement prussien relatif aux d@6pts judiciaires, doivent 8tre
rendues par les caisses de dp6ts.

2. Les recours forms contre les ddcisions de la caisse de d6p6ts polonaise compdtente aux
termes de l'alinda prdcddent, devront 6tre adressds, par la voie administrative, h l'autorit6 polo-
naise supdrieure, conformdment an paragraphe 3 du r~glement prussien relatif aux d6p6ts judi-
ciaires.
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Paragraph 5.

(i) Should it come to the knowledge of the Deposit Office in the cases mentioned in paragraph
4 that a third party lays claim to the object deposited, the Deposit Office shall make the handing
over of the deposit conditional on the consent of such third party. The Deposit Office may, how-
ever, require the third party to substantiate his claim or to prove its validity by taking legal pro-
ceedings within a given period, in default whereof the deposit shall be handed over without his
consent. The period allowed shall be adequate, but as brief as possible. The Deposit Office
shall issue such an order if requested to do so by the Authority of the other State applying for the
transfer of the deposit.

(2) In criminal cases, deposits shall be surrendered only with the consent of the Public Pro-
secutor's Office (Staatsanwaltschaft) in accordance with whose instructions the criminal proceed-
ings are pending or are to be continued in virtue of the German-Polish Agreements concerning the
Transfer of the Administration of Justice, of September 20, 1920, or April 12, 1922.

(3) No deposit shall be handed over in virtue of paragraph 4, if the object deposited or the
claim submitted to the Deposit Office for the surrender of the deposit is connected with an estate
in respect of which bankruptcy proceedings are pending in the State where the Deposit Office is
situated.

Paragraph 6.

The deposit shall be handed over in virtue of paragraph 4
(a) in cases in which, in accordance with paragraph 2 or 'paragraph 3, the German

courts named in paragraph 2, paragraph i, are henceforth competent, to the
Polish Deposit Offices mentioned in the application or request,

(b) in cases in which, in accordance with paragraph 2 or paragraph 3, a Polish Court
is henceforth competent as Deposit Office, to the Courts (Deposit Offices) men-
tioned in paragraph 2, paragraph i, due regard being paid to the former Prussian
judicial organisation.

Paragraph 7.

In the cases governed by paragraphs 4-6, the deposit shall be handed over to the Deposit
Office by the other State under the same legal conditions as applied at the time when the order
concerning the handing over of deposits was issued. More especially, the rights of third parties,
who contest the surrender of entire deposits to the depositor or other persons entitled thereto,
shall not be affected by this surrender of the deposit, without prejudice to the provisions of para-
graph 5, paragraph i. This shall also apply in the case of liens acquired in virtue of distraint.
In so far as such liens are based on a title admitting of merely provisional execution or, according
to the provisions of the law, only give temporary security to the creditor, decisions likely to affect
the ultimate confirmation of these rights given by the Courts of the State surrendering the deposit
after it has been handed over shall be treated by the Deposit Office of the State taking over the
deposit as decisions of its national Courts.

Paragraph 8.

(i) The Courts named in paragraphs "2, 3 and 6 shall alone be competent for all decisions
devolving upon Deposit Offices in virtue of the Prussian Deposit Regulations.

(2)"Any appeal'against the decisions of the Polish Deposit Office hereafter competent shall,
in accordance with paragraph 3 of the Prussian Deposit Regulations, be submitted through the
regular official channels to the Polish Offices, to which it is henceforth subordinate.
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3. Si, aux termes du pr~sent Accord, la caisse de d~p6ts comp6tente est un tribunal de l'autre
Etat, les recours pendants h la date de la mise en vigueur du prsent Accord seront d~f~r~s h Fins-
tance sup6rieure charg~e de statuer sur les recours form6s contre les d~cisions de ce tribunal.

§ 9.

i. Les d~clarations pr~vues au § 14, alin~a i, chiffre i du r6glement prussien relatif aux d6p6ts
judiciaires, pourront 6galement 6tre effectu~es par devant un tribunal ou le greffier d'un tribunal
de l'autre Etat, qui en dressera proc~s-verbal dans la lange que les Parties sont autorises h em-
ployer devant ce tribunal.

2. La m~me disposition s'appliquera en ce qui concerne les demandes pr~vues au § 4 du pr6sent
Accord et relatives au transfert du d~p6t h la caisse de d~p6ts de l'autre Etat.

3. Si une caisse de d~p6ts fait usage de la facult6 pr~vue au § 18 du r~glement prussien relatif
aux d~p6ts judiciaires, 1'authenticite de la signature pourra etre certifiee ou le document 16galis6
sur le territoire de l'autre Etat. La 16galisation de la signature, prescrite par des dispositions g6n-
rales, ne devra tre exig~e que s'il existe des doutes s~rieux au sujet de son authenticit6.

§ Io.

i. Si un d6p6t forme ou formait l'objet d'un litige, les d~cisions du tribunal allemand et du
tribunal polonais qui aura tranch6 d6finitivement ce litige, seront consid~r6es comme d6cisions
ayant force de chose jug~e, au sens du § 14, alin6a i, chiffre 2 du r~glement prussien relatif aux
d6p6ts judiciaires.

2. Si l'instance a 6t6 li~e apr~s le transfert de l'administration judiciaire, les d~cisions d'un
tribunal de l'autre Etat auront force de chose jug~e pour la caisse de d6p6ts, h condition qu'aucun
tribunal du territoire national actuel ne fat competent au moment oii l'instance a 6t6 li6e ou qu un
tribunal de ce territoire ne ffit alors comptent qu'h raison de la situation des biens. (§ 23 du Code
de proc6dure civile allemand.) Dans ce dernier cas, la caisse de d~p6ts devra tenir compte de la comp6-
tence d'un tribunal du territoire national actuel, si cette comp6tence r~sulte de la demande ou des
pikes jointes i- ]a demande, ou que le d~fendeur l'affirme. Le d~fendeur devra 6tre entendu, h moins
que la demande ne puisse tre admise pour d'autres raisons ou que l'audition du d~fendeur ne soit
jug~e impraticable pour des raisons de fait.

§ II.

Les autorit~s polonaises seront consid6r~es comme autorits comptentes, au regard du para-
graphe I4, alin~a i, chiffre 3, et du paragraphe 15 du r6glement prussien relatif aux d~p6ts judi-
ciaires, si elles ont comptence pour prendre la mesure en question par suite du transfert de la sou-
verainet6 ou aux termes des dispositions des accords conclus ou h conclure entre l'Allemagne et la
Pologne.

§ 12.

Un tribunal de l'autre Etat sera consid~r6 comme tribunal des tutelles, au regard du paragraphe
21 du r~glement prussien relatif aux d6p6ts judiciaires, si la competence de ce tribunal est fond~e
sur les dispositions des accords germano-polonais du 20 septembre 1920 ou du 12 avril 1922, concer-
nant le transfert de l'administration judiciaire, ou si l'individu visa par la procedure est ressortis-
sant de l'autre Etat et qu'aucune mesure en vue de la constitution d'une tutelle (curatelle) n'ait
6t6 prise par devant un tribunal du territoire national actuel.
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(3) Appeals pending at the time of the coming into force of this Agreement shall be handed
over for decision, if, under the provisions of the Agreement, a Court of the other State is competent
as Deposit Office, to the superior authority responsible for hearing such appeal.

Paragraph 9.

(i) The declarations referred to in paragraph 14, paragraph I, sub-paragraph i, of the Prussian
Deposit Regulations may also be made and inserted in the record of the proceedings before a
Court Registrar of the other State in the language admitted by the said Court.

(2) The same shall apply to the claims mentioned in paragraph 4 of this Agreement for the
handing over of deposits to a Deposit Office of the other State.

(3) Should a Deposit Office make use of the right conferred under paragraph 18 of the Prussian
Deposit Regulations, the authentication of the signature or the official attestation of the documents
may also be carried out in the territory of the other State. Certification of the authenticity of
the signature of such documents where required by the general regulations shall only be demanded
if legitimate doubts exist as to the authenticity of such signature.

Paragraph io.

(i) Should the deposit be or have been the subject of legal proceedings, the decisions of the
German or Polish Court by which judgment was given shall be held to be legal decisions within
the meaning of paragraph 14, paragraph i, sub-paragraph 2 of the Prussian Deposit Regulations.

(2) Should the legal proceedings have been instituted after the transfer of judicial administra-
tion, decisions of a Court belonging to the other State shall have force of law in respect of the
Deposit Office, if, when the proceedings were first instituted there was no Court which had local
competency in the matter, or there was a Court which only had competency in regard to the pro-
perty (§ 23 of the German Rules of Civil Procedure). The local competency of a Court within
the country shall be recognised by the Deposit Office, if it is proved by the application itself or
by the documents submitted in support thereof, or if the contesting party contends that it has
been established. The contesting party shall be heard unless it is considered that the claim should
be rejected for other reasons, or unless hearing is impossible on material grounds.

Paragraph ii.

Polish Authorities shall be regarded as competent Authorities within the meaning of para-
graph 14, paragraph i, sub-paragraph 3, and paragraph 15 of the Prussian Deposit Regulations,
if they are competent to hear cases in consequence of the transfer of sovereignty or in accordance
with the provisions of the Agreements already concluded or to be concluded at some future date
between the German Reich and Poland.

Paragraph 12.

A Court of the other State shall be held to be a Court of Chancery ((Vormundschaftsgericht)
within the meaning of paragraph 21 of the Prussian Deposit Regulations, if the competency of
such Court rests upon the provisions of the German-Polish Agreements concerning the Transfer
of the Administration of Justice of September 20, 1920, or April 12, 1922, or if the person affected
by the proceedings is a national of the other State and trusteeship (guardianship) is not established
within the country.
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§ '3.
Une autoritd de l'autre Etat sera consid~r~e comme autorit6 de contr6le, au regard du para-

graphe 22 du r~glement prussien relatif aux d6p6ts judiciaires, si elle est comp6tente pour exercer
ce contr6le par suite du transfert de la souverainet6 ou aux termes des dispositions des accords
conclus ou h conclure entre l'Allemagne et la Pologne.

§ '4.
Dans les cas pr~vus au paragraphe 28, alin6a 2, chiffre 2, du r6glement prussien relatif aux

d~p6ts judiciaires, les jugements de forclusion rendus dans les limites de leur competence par des
tribunaux de l'autre Etat auront force de chose jug~e pour la caisse de d6p6ts. Le jugement de
forclusion sera communiqu6 h la caisse de d~p6ts, m6me si celle-ci appartient h l'autre Etat.

§ 15.
i. Si la caisse de d~p6ts n'est inform~e de l'existence d'un obstacle s'opposant, d'apr~s les

stipulations du present Accord, au transfert du ddp6t qu'apr~s l'ordonnancement de ce transfert,
il y aura lieu d appliquer le paragraphe 23 du r6glement prussien relatif aux d~p6ts judiciaires.

2. La m~me disposition s'appliquera dans le cas d'un obstacle s'opposant au transfert du d~p6t
en vertu des paragraphes 4, 5 et 7 du present Accord.

§ I6.
i. Chaque fois qu'aux termes du pr~sent Accord, une caisse de d~p6ts polonaise est ou sera

d~sormais comp~tente au lieu d'une calsse prussienne, ou une caisse de d~p6ts prussienne au lieu
d'une caisse polonaise, l'Etat qui aura re~u le d6p6t sera subrog6 i l'Etat qui aura effectu6 le trans-
fert, dans le statut juridique du ddp6t.

2. Dans le cas pr~vu au § 3, la subrogation aura effet h partir du jour de la mise en vigueur
du present Accord; dans le cas pr6vu au paragraphe 4, h partir de la date h laquelle sera rendue
l'ordonnance de transfert. L'Etat qui effectuera le transfert du d~p6t sera d~charg6 h la mame date,
vis-h-vis de la personne qui a le droit de r6clamer la restitution du d6p6t, de toutes obligations r6-
sultant du statut du d~p6t ; dans les cas pr~vus au paragraphe 4, cet Etat sera toutefois responsa-
ble du d6p6t vis-h-vis de 'Etat qui le recevra jusqu'au moment oii toutes les operations de transfert
auront 6t6 r~guli~rement et compl~tement effectu~es.

3. Le fait que l'Etat, qui aura re.u le d~p6t, en sera d~sormais responsable au lieu de l'Etat
qui aura effectn6 le transfert, ne modifie ni les droits des int6resss ou des tiers vis-h-vis de ce dernier
Etat, pour autant que ces droits sont fondus sur la loi du jer aofit 1909, relative la responsabilit6
de 'Etat on d'autres collectivit6s en cas d'infractions aux devoirs professionnels commises par des
fonctionnaires dans l'exercice de leurs fonctions (Recueil des lois prussiennes, p. 691), ni leurs
droits vis-h-vis des fonctionnaires eux-m~mes.

4. De mame les actes juridiques signifi6s h la caisse de d6p6ts qui aura effectu6 le transfert
ne seront pas nuls pour la raison qu'une caisse de d~p6ts de l'autre Etat 6tait d6jh comptente
par suite de la promulgation de l'ordonnance du transfert, l moins que l'Etat qui effectue le trans-
fert ne soit d'ores et ddjh d6charg6 de toute responsabilit6 vis-h-vis de l'autre Etat.

Article 2.

i. Les paragraphes 4, 5 et 7 de l'article premier seront 6galement applicables aux d6p6ts qui
ont 6t6 ou qui seront constitu&s, h quelque date que ce soit, aupr~s de caisses, de d6p6ts situ6es sur
le territoire actuel du Reich, h l'exception du territoire pl~biscitaire de Haute Sil~sie, ou qui ont
&6 on seront effectus, apr~s le transfert de l'administration judiciaire, aupr~s de caisses de d6p6ts
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Paragraph 13.

An authority of the other State shall be held to be a Controlling Authority (Aufsichtsbehdrde)
within the meaning of paragraph 22 of the Prussian Deposit Regulations, if, in consequence of
the transfer of sovereignty or in accordance with the provisions of the Agreements already concluded
or to be concluded at some future date between the German Reich and Poland, they are competent
to exercise control.

Paragraph 14.

In the cases coming under paragraph 28, paragraph 2, sub-paragraph 2, of the Prussian Deposit
Regulations, limitation orders (Ausschlussurteile) issued by Courts of the other State within their
own jurisdiction shall be binding on the Deposit Office. Limitation orders shall be notified to
the Deposit Office even when the latter belongs to the other State.

Paragraph 15.

(i) Should the Deposit Office be notified of any obstacle to the surrender of a deposit arising
out of the terms of this Agreement after the despatch of the order to the pay-office, paragraph 23 of
the Prussian Deposit Regulations shall be applicable.

(2) The same shall apply to any obstacle to the handing over of a deposit arising out of para-
graphs 4, 5 and 7 of this Agreement.

Paragraph 16.
(i) Whenever, in accordance with the provisions of this Agreement, a Polish Office is com-

petent hereafter, or becomes competent in the future in lieu of a Prussian Office, or vice versa,
the State taking over the deposits shall assume in relation thereto the functions of the State
surrendering them.

(2) The assumption of functions shall date, in the case of paragraph 3, from the coming into
force of this Agreement, and in the case of paragraph 4 from the publication of the order concerning
the transfer of deposits. The State surrendering the deposits shall at the same time be released
from all liability in respect thereof towards the persons entitled to receive them, but shall, in cases
coming under paragraph 4, remain responsible for them to the State taking them over, until their
complete and regular transfer has been effected.

(3) The transfer of liability to the State taking over the deposits shall not affect the rights
of the parties concerned or of third parties as against the State surrendering them, in so far as such
rights are based upon the Law of August i, 19o9 (Preussische Gesetzsammlung (Prussian Legal
Code, p. 69T), concerning the liability of the State and other bodies for neglect of duty on the part
of officials in the exercise of public authority, or the rights of the said parties as against the officials
themselves.

(4) Similarly, legal proceedings instituted against the Deposit Office surrendering the deposits
shall not be invalid by reason of the fact that, in consequence of the publication of the order con-
cerning the handing over of deposits, a Deposit Office of the other State has become competent,
unless the State surrendering the deposits has been released from all obligations towards the other
State.

Article 2.

(I) Paragraphs 4, 5 and 7 of Article i shall likewise apply to all deposits which have been
or may be made at whatever date, at Deposit Offices within the present territory of the German
Reich, with the exception of the Upper Silesian Plebiscite Area, or after the transfer of judicial
administration at Deposit Offices of the Polish Republic, with the exception of the Upper Silesian
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de la R~publique polonaise autres que celles situ6es sur le territoire pl6biscitaire de Haute Sil6sie,
si ces d~p6ts se rapportent h une affaire judiciaire qui a 6t6 ou sera transfer6e h une autorit6 judi-
ciaire de l'autre Etat en vertu des accords germano-polonais du 20 septembre 192o ou du 12 avril
1922, relatifs au transfert de l'administration judiciaire. Dans ce cas, le d6p6t sera transf~r6 h la
caisse de d~p6ts de l'autre Etat indiqu6 dans la demande ou la requite. Les paragraphes 8 h 16 de
l'article premier seront 6galement applicables mutatis mutandis.

2. La m~me proc6dure sera suivie en ce qui concerne les d~p6ts relatifs h une affaire judiciaire
qui a 6t6 ou sera transferee 5, une autorit6 judiciaire de l'autre Etat, mme si ce transfert n'a pas lieu
en vertu des accords de transfert sus-mentionn~s.

Article 3.

§ I.

En ce qui concerne le transfert du d~p6t h l'autre Etat ou la restitution h l'ayant droit, il y
aura lieu d'appliquer les dispositions suivantes :

§ 2.

i. Si des esp~ces ont 6t6 d6pos6es avant le 15 juillet 1919 dans les territoires de rancienne
province de Posen occup~s par la Pologne avant l'entrde en vigueur du Trait6 de Versailles, il y
aura pr6somption que le d6p6t a 6t6 effectu6 en monnaie allemande ; si le ddp6t a 6t6 constitu6
h une date ult~rieure, il sera prdsum6 avoir 6t6 effectu6 en monnaie polonaise, h moins de preuve
contraire r~sultant du r~c~piss6 de d~p6t.

2. Les int~resss pourront 6galement faire la preuve contraire au moyen d'autres documents,
de t~moins ou d'experts.

§ 3.

i. En cas de d6p6t d'esp6ces (§ I, 6, et 8, alin~a 2 du r~glement prussien relatif aux ddp6ts
judiciaires) constitu6 soit en monnaie allemande, soit en monnaie polonaise, le transfert h l'autre
Etat sera effectun dans la m~me monnaie.

2. L'Etat auquel le d~p6t sera transfdr6, ne pourra l'6changer contre d'autres instruments
de paiement ayant cours legal que si l'un des intdress~s le demande et que tous les autres intdressds
y consentent.

3. Si le d6p6t n'est pas transfdr6 conform~ment A l'alin~a i, dans la monnaie de l'Etat qui le
recevra, la caisse de d6p6ts sera tenue d'informer, par 6crit, tous les int6ress6s connus en leur noti-
fiant que le d~p6t transf6r6 devra 6tre consid~r6 comme d6p6t sp6cial ne portant pas int6r~t (§ 8 du
r~glement prussien relatif aux ddp6ts judiciaires), h moins qu'une requte ne soit prdsentde confor-
m6ment h l'alin~a 2.

4. Si le ddp6t a 6t6 transf6r6 h l'Etat polonais, un avis devra 6tre joint h la notification visde
Sl'alin6a 3, pour informer les intdressds qu'en cas de conversion du ddp6t en monnaie nationale

polonaise, le ddp6t ne portera int6r~t h l'avenir que si une demande est adressde, h cet effet, h une
caisse d'6pargne publique ; on donnera suite h cette demande, m~me si elle n'6mane que de Fun des
int6ress~s.

§ 4.
Les dispositions du paragraphe 3, alin~a i s'appliqueront h la restitution du d6p6t h l'ayant

droit, h moins que le d~p6t n'ait 6t6 constitu6 en especes, entre le 25 janvier et le 31 ddcembre I9I9,
sur les territoires de l'ancienne province de Posen occup~s avant la mise en vigueur du Trait6 de
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Plebiscite Area, and which have reference to some matter connected with judicial administration
which, in virtue of the German-Polish Agreements of September 20, 192o, and April 12, 1922,
concerning the Transfer of the Administration of Justice, has been or may be transferred to a
Judicial Authority of the other State. The deposit shall in such cases be surrendered to the Deposit
Office of the other State named in the application or petition. Paragraphs 8 to 16 of Article I
shall also apply, in so far as they may be appropriate.

(2) The same procedure shall apply in the case of deposits which have reference to some matter
concerning judicial administration which has been or may be transferred to a Judicial Authority
of the other State, even if such transfer is not efiected in virtue of the aforesaid Agreements con-
cerning the Transfer of the Administration of Justice.

Article 3.

Paragraph i.

The following provisions shall apply in respect of the handing-over of deposits to the other
State or their surrender to the parties entitled to receive them.

Paragraph 2.

(i) In the case of cash deposited before July 15, 1919, in the part of the former Province
of Posen occupied by Poland before the coming into force of the Treaty of Versailles, the deposit
shall be presumed to have been made in German currency and in the case of cash deposited sub-
sequently the deposit shall be presumed to have been made in Polish currency, unless the certificate
of deposit contains evidence to the contrary.

(2) The parties concerned may also submit documents or bring forward witnesses or experts
to rebut this presumption.

Paragraph 3.

(i) Cash (paragraphs i and 6 and paragraph 8, paragraph 2 of the Prussian Deposit Regu-
lations) shall, according as it is deposited in German or Polish currency, be handed over in the
same currency to the Deposit Offices of the other State.

(2) The State taking over the deposit shall only convert it into foreign currency if one of the
parties concerned makes a request to that effect and if all the other parties consent thereto.

() Should the surrender of the deposit in accordance with paragraph I not be effected in
the currency of the State taking it over, the Deposit Office shall send a written notification of
the receipt of the deposit to such persons concerned as are known, together with a note to the
effect that, unless an application is submitted in accordance with paragraph 2, the surrendered
deposit must be treated in the future as money which does not bear interest and is not cash (para-
graph 8 of the Prussian Deposit Regulations).

(4) In the case of deposits handed over to the Polish State, the notification referred to in para-
graph 3 shall be accompanied by a declaration to the effect that, in the event of conversion into
Polish internal currency, interest on the deposit will in future only be allowed if an application
for interest is made through a Public Savings Bank ; such application shall be granted even if
submitted by only one of the parties concerned.

Paragraph 4.

The provisions of paragraph 3, paragraph I, shall apply to the surrender of deposits to the parties
entitled to receive them, unless cash was deposited between January 25 and December 31, 1919,
in that part of the former Province of Posen which was occupied by Poland before the coming
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Versailles, et que le d~p6t ne soit restitu6 directement h l'ayant droit, sans transfert pr6alable
Sl'autre Etat. Dans ce cas, l'Etat polonais pourra, s'il le d~sire, rembourser h ses propres ressor-

tissants, en instruments de paiement polonais, un d~p6t constitu6 en espkces allemandes ; le rem-
boursement aura lieu au cours cot6 h la date h laquelle le d6p6t a dt6 constitu6. Ce cours de conver-
sion sera le cours moyen, d6termin6 par la Chambre de Commerce de Posen, des cotes officielles
des billets polonais aux Bourses de Berlin, de Dantzig et de Varsovie h la date en question ou le
dernier jour de Bourse qui a pr~c~d6 cette date.

§ 5.
Les valeurs mobili~res et les bijoux devront 6tre restitu~s tels qu'ils ont dt6 d~posds, exception

faite des operations auxquelles leur administration a donn6 lieu, conform6ment aux prescriptions
lgales.

Article 4.

§I.

i. Les autorit~s judiciaires allemandes et les autorits judiciaires polonaises seront tenues
de se prater directement assistance, dans la plus large mesure, pour toutes les affaires vis~es par
le present Accord.

2. Les documents et pi~ces relatifs h des d~p6ts devront 6tre remis, conform~ment h 'article I,
§ § 2, 3 et 6, h la caisse de d~p6ts qui sera d~sormais comptente.

§ 2.

i. Les transferts de d~p6ts effectu~s par application de l'article i § 4, et l'assistance accord~e
en vertu de l'article 4, § i, ne donneront lieu h la perception d'aucune taxe, d'aucun droit de timbre
et h aucun remboursement des frais.

2. Si, conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord, un d6p6t passe ou doit tre transf&r
h une caisse de d~p6ts de 'autre Etat, les taxes, droits de timbre et frais relatifs h la p6riode ant6-
rieure au passage ou au transfert, ne seront pas port~s en compte.

§ 3.

Les prescriptions qui ont t6 ou seront promulgu~es par les Etats contractants pour restreindre,
l'exportation des capitaux et pour interdire ou frapper d'imp6ts les paiements h 1'6tranger, ne seront
pas applicables au transfert de d~p6ts . des caisses de d6p6ts de l'autre Etat.

2. Afin de ne pas retarder les opdrations de transfert, l'Etat polonais s'engage h ne pas faire
usage, en ce qui concerne les d~p6ts visas par le present Accord, du droit de liquidation qui pourrait
eventuellement lui appartenir.

§ 4.
Sera consid~r6 comme date de transfert de l'administration judiciaire, au regard du present

accord, le premier janvier 1920, pour les parties de l'ancienne province de Posen occupies par la
Pologne avant la mise en vigueur du Trait6 de Paix, et la date h laquelle le proc~s-verbal de trans-
fert du tribunal (caisse de d6p6ts) a 6t6 dress6, pour tous les autres territoires.
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into force of the Treaty of Versailles and the surrender of the deposits to such parties is effected
directly, without their being first transferred to the other State. In such cases the Polish State
shall be at liberty to surrender to its own nationals in Polish money a deposit effected in German
currency the amount to be paid being calculated at the rate of exchange of the day on which the
deposit was received. The rate employed for this purpose shall be the average rate, to be fixed
by the Posen Chamber of Commerce, of the official quotations for Polish bank-notes on the Berlin,
Danzig and Warsaw Stock Exchanges on the day in question or on the last preceding day upon
which these Exchanges were open.

Paragraph 5.

Securities and articles of value shall be surrendered intact, unless changes have necessarily
been effected, in accordance with legal provisions, during the period of their administration.

Article 4.

Paragraph i.

(i) The German and Polish judicial authorities shall give each other all possible legal assistance
in cases coming under this Agreement.

(2) Documents and relevant papers used in matters relating to deposits shall be handed over
to the Deposit Office hereafter competent under Article i, paragraphs 2, 3 and 6.

Paragraph 2.

(i) No fees, stamp duty or costs shall be levied in respect of the transfer of a deposit under the
terms of Article i, paragraph 4, or in respect of the granting of legal assistance under the terms
of Article 3, paragraph 2.

(2) In cases in which a deposit passes or is to be handed over under the provisions of this
Agreement to a Deposit Office of the other State, no fees, stamp duty or costs shall be levied up
to the date of such passing or handing over.

Paragraph 3.

(i) Regulations restricting the export of capital,'or prohibiting or imposing taxes in connection
with payments to foreign countries by the Contracting States, already issued or issued hereafter,
shall not apply to the surrender of deposits to Deposit Offices of the other State.

(2) In order to facilitate a speedy settlement, the Polish State will not make use, in connection
with the deposits dealt with in this Treaty, of any right of administration which it may possess.

Paragraph 4.

The date of the transfer of the administration of justice within the meaning of this Agreement
shall, in respect of that part of the former Province of Posen which was occupied by Poland before
the coming into force of the Treaty of Peace, be January x, 1920, and in respect of other territory
be the day upon which the Transfer Protocol of the Court (Deposit Office) is executed.
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Article 5.

§I.

Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront qu'aux d~p6ts constitu~s aupr~s de tribu-
naux de bailliage (tribunaux de cercle).

§ 2.

Si, dans des cas particuliers, il surgissait des difficult~s non pr~vues dans le present Accord,
il appartiendra h l'administration de la justice prussienne et l'administration de la justice polo-
naise de conclure des arrangements sp~ciaux en vue du r~glement de ces cas.

§ 3.
Le prdsent Accord, qui tranche la question de compdtence et d~termine la procedure h suivre

dans les affaires de d~p6ts actuellement pendantes, ne rtgle pas la question de savoir la charge
de quel Etat s'op~rera la restitution des sommes d6pos6es en espces avant le transfert de la souve-
rainet6. Cette question sera tranch~e lors du r~glement financier g~n~ral.

§ 4.
I. Si des ddp6ts ont 6t6 restitu6s par l'une des Parties contractantes avant la mise en vigueur

du present Accord, cette restitution, ainsi que la perception des frais, seront considdr~es comme
ddfinitives. Un transfert ult~rieur, conform~ment h l'article i, § 4, n'aura pas lieu ; le r6glement
financier entre les Parties contractantes aura lieu comme il est dit au § 3 du present article.

2. Les Parties se transmettront r6ciproquement une liste des d6p6ts restitu6s dans les condi-

tions prdvues hi l'alina i.

Article 6.

Le present Accord entrera en vigueur h l'expiration du mois au cours duquel il aura 6t6 sign6.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6 le prdsent Accord et l'ont rev~tu de leur sceau.

Fait en double exemplaire, en langue allemande et en langue polonaise, h Dresde, le 24 f~vrier
mil neuf cent vingt-trois.

K. VON STOCKHAMMERN. TADEUSZ ZAJACZKOWSKI.

NO 664
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Article 5.

Paragraph i.

The provisions of this Agreement shall only apply to deposits made with Courts of First
Instance (Kreis Courts).

Paragraph 2.

Should special difficulties not dealt with in the above provisions arise in individual cases in
the application of the present Agreement, the Prussian and Polish Judicial Administrations shall
be at liberty to conclude special Agreements for the settlement of such cases.

Paragraph 3.

The present Agreements regarding competence and procedure in the settlement of cases sub
judice concerning deposits leave undetermined the question which State is to bear the burden
of the repayment of sums deposited in the form of cash before the transfer of sovereignty. This
point will be decided on the occasion of the general financial settlement.

Paragraph 4.

(i) Should deposits have been handed over by one of the Contracting Parties, before the coming
into force of this Agreement, to the parties entitled to receive them, the matter shall not be
reopened, and the same shall apply in the case of costs already collected. Nor shall there be any
subsequent transfer of such deposits in accordance with Article I, paragraph 4 ; the financial
settlement between the Contracting Parties shall be governed by paragraph 3 of this article.,

(2) Lists showing the deposits handed over in accordance with paragraph i shall be exchanged
between the Contracting Parties.

Article 6.

This Treaty shall come into force on the expiration of the calendar month in which it is signed.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed this Treaty and have affixed their seals
thereto.

Done in a German and a Polish copy, at Dresden, on February 24, 1923.

K. VON STOCKHAMMERN. TADEUSZ ZAJACZKOWSKI.

No. 664
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